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OSSERVAZIONI SU ALCUNI DOCUMENTI ATTESTANTI 
LA STRATEGIA DI CLAUDIUS CEREALIS 


P. L. Bat. XIII 11 fornisce una nuova attestazione della stra- 
tegia di Claudius Cerealis 1 nella ‘HpocK^Ei&ou (iepic; dell’Arsinoi- 
tes: poiche il documento e datato al Pachon del 22° anno di 
Adriano (aprile/maggio 138 p ), non fa difficolta il suo inserimento 
entro i limiti cronologici gia noti della strategia di Cerealis 2 . 

P. L. Bat. XIII lie purtroppo mutilo della meta superiore: 
all’inizio della parte a noi pervenuta si parla di una cessione di 
terreno catecico appartenente a una donna, Thermutharion (rr. 
1-20) 3 ): a cio fa seguito la richiesta che la ex-proprietaria sia in- 


1 II nome completo di Tiberius Claudius Cerealis compare solo nel docu- 
mento pubblicato dal Wilcken in Archiv 4 (1908), p. 142 s.: rapporto di 
ETnxriprpod voptov di Soknopaiu Nesos per due periodi di cinque giorni, dal 16 
al 20 e dal 21 al 25 Pachon (11-20 maggio); manca l’indicazione dell’anno, che 
sara forse il 138 p , senza che si possa escludere del tutto il 139 p (vedi nota 
seguente). 

2 Claudius Cerealis e attestato dal 14 maggio 138 p in PLond. Ill 1222 
p. 126 (l’ultima testimonianza del suo predecessore, Vegetus alias Sarapion, 
e PGen. 28 = Mitteis, Chrest. 109 del 21 ottobre 137 p ) al 14 febbraio 139 p 
in PGrenf. II 46a = Wilcken, Chrest. 431). In PTebt. 329, petizione as- 
segnabile a una data posteriore al 12 ottobre 139 p , il nome dello stratego 
resta in lacuna : 1’editore suppone si tratti ancora di Claudius Cerealis; 
in realta, dato che il 17 dicembre 139 p e gia attestato il nuovo stratego, 
Dion (BGU 1572), e possibile che al momento in cui fu redatto PTebt. 329 
lo stratego fosse Dion piuttosto che Cerealis. 

3 Sembra che la cessione del terreno da parte di Thermutharion sia 



formata, tramite lo stratego, dell'avvenuta registrazione del con- 
tratto (rr. 20-25). Evidentemente l’estensore del documento e il 
nuovo proprietario del terreno (il suo nome non compare), e la 
richiesta e verosimilmente indirizzata all' dpxi5iKaoTr)(; di Ales- 
sandria. Nel papiro, a questo punto, segue un visto con la data 
del 28 Mechir del 22° anno di Adriano = 22 febbraio 138 p (rr. 
25-27): si tratta probabilmente del visto apposto negli uffici del- 
rdpxi5iKaaxr|c;. Vergata da mano diversa, e aggiunta in basso la 
sottoscrizione dello stratego Claudius Cerealis, con l'ordine di 
far pervenire una copia del documento stesso a Thermutharion; 
la data finale e il Pachon del 22° anno = aprile/maggio 138 p : e in 
lacuna l’indicazione del giorno (rr. 28-31). 

Ora, e interessante notare che PLond. Ill 1222 p. 126 4 puo 
essere messo in relazione col documento ora descritto, ed anzi 
sembra riferirsi alia stessa pratica amministrativa: infatti, PLond. 
1222 contiene la parte iniziale di un documento in cui un citta- 
dino di Alessandria, Diodoros, si rivolge alio stratego Claudius 
Cerealis chiedendogli di far pervenire a Thermutharion la copia 
del xP T U iaxlo Po < ^ ottenuto da Nikolaos, Siettqv xa Kaxa xxjv 
dpxi&iKaaxeiccv; la data e il 19 Pachon del 22“ anno di Adriano 5 = 
14 maggio 138 p (rr. 1-7); negli ultimi righi rimasti, dopo questa 
data, si legge la copia di un documento indirizzato da Nikolaos 
alio stratego della divisione di Herakleides nell'Arsinoites (senza 
che ne sia specif icato il nome) con l’ordine di inoltrare a destina- 
zione la copia dell’ Otto pvt] pa a lui presentato da Diodoros; con 
la successiva formula di datazione il papiro si interrompe 6 , ma 


dovuta alia necessita di estinguere un debito contratto dalla donna con 
un certo Ammonios (r. 19). 

4 Per il testo del documento, si vedano le correzioni di Grenfell e 
Hunt riportate dal Wilcken in Archiv 4 (1908), p. 545 (BL I, p. 281). 

5 Gli editori di P. L. Bat. XIII 11, nella nota al r. 28, hanno citato PLond. 
1222, datandolo pero all’anno 21°; avendo avuto a disposizione la foto del 
papiro, ho potuto riscontrare che l’anno indicato nel documento e effetti- 
vamente il 22°. 

6 Per l’esattezza, al r. 10 si legge: cb|<; uttokeitcci. £ppco]ao (etouc;)|k(j 
AuTOKplaTopop Kaiaap|oc; T|paYocvoO: vedi BL I, p. 281. 
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si capisce che in esso doveva seguire la copia dell’ u-rropvppa 
di Diodoros all’ dpxi5iKaoTf|Q 7 , nel quale si sara trovata men- 
zione del contratto intercorso tra Diodoros e Thermutharion. 
Questo contratto e forse quello stesso di cui si legge ai rr. 1-20 di 
P. L. Bat. XIII 11. £ possibile dunque che i due document! siano 
strettamente connessi e riguardino entrambi la stessa procedure 
burocratica, cioe la registrazione di un contratto privato presso 
gli uffici dell’ dpxi5iKaaxf|p; P. L. Bat. XIII 11 sembra essere la 
logica conclusione di PLond. 1222 8 . Si potrebbe anche arrivare 
a supporre che i due documenti siano parte dello stesso foglio 
di papiro: tuttavia un’ipotesi del genere pud essere verificata sol- 
tanto con un controllo diretto sugli original! 9 . 

Guido Bastianini 

(Firenze) 


7 Nella foto, verso la fine del r. 11 sembra di vedere ]slk[: potrebbero 
essere resti del nome dell’ apxi&iKccorric, che e naturale trovare all’inizio 
del prescritto nell’uiropvruj.a; alcune tracce precedenti di scrittura sono 
troppo scarse per poter essere decifrate. Gli editori comunque non hanno 
dato alcuna trascrizione di questo rigo 11, che potrebbe aver contenuto qual- 
cosa di questo genere : 'ASpiavoO Zepacrrou Mexeip. 6 Seiva oeaqp(eicopaO 
(Spaxpap) x. NeiKoXacp (cfr. POxy. 2134, 5). 

8 Nel margine superiore di PLond. 1222, vediamo due righi di scrittura, 
vergati con calamo piu grosso da una mano diversa; purtroppo l'inchiostro 
e in piu punti svanito, tanto che la lettura ne risulta difficile : nel primo 

rigo sembra di poter leggere, tra l’altro, flauvi DEppoueiapJicp psia '5' 

Si tratta forse della dichiarazione di avvenuta consegna del documento da 
parte dell’ 6iir)p£Tr|<; dello stratego (vedi P. L. Bat. XIII 11, 29-30). 

9 La difficolta piu ovvia a questa ipotesi deriva dalle dimensioni dei 
due documenti : mentre PLond. 1222 dalla foto risulta largo 14 cm. (12 cm. 
di scrittura, piu 2 di margine sinistro; manca il margine destro), P. L. Bat. 
XIII 11 (secondo le indicazioni dell’editore) e largo 12 cm. (con 2 cm. di 
margine a sinistra, senza margine destro) : la foto di P. L. Bat. XIII 11 
(tav. IV) e ingrandita rispetto all’originale e incompleta, e non permette di 
controllare questi dati. Pero e notevole la somiglianza delle scritture nei 
due documenti (una cancelleresca molto elegante, che potrebbe essere di 
un’unica mano). Le linee di frattura dei due papiri non coincidono, ma 
sarebbero andati perduti alcuni righi di scrittura. 
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CESARE E ORFEO, EMBLEMATICHE FIGURE DELL’ARTISTA 
CHE CREA, E NARCISO, IN PAUL VALERY 
« JEUNE POETE » (1887 - 1892) 


Nel rendere omaggio ad un grecista di chiara fama come l’Amico e 
Maestro prof. Quintino Cataudella, mi pregio di ricordare l’onore ch’io ebbi, 
poco dopo il mio arrivo a Catania, d’essere da lui presentato alia «Alliance 
Fran$aise», di cui da tanti anni e l’apprezzato Presidente. La lingua e la 
letteratura francese, amata dal Cataudella non meno della lingua e della 
letteratura greca, fu e resto il primo ed il migliore tramite, nonche rinno- 
vata e felice occasione, da quel 1959 a oggi, nei nostri rapporti. 

Non a torto la Francia ha sovente voluto considerare la propria lettera- 
tura, che conta ormai quasi dieci secoli, sorella di quella classica, e non me- 
no « classica » dell’antica; « classico » fu da lei chiamato il Seicento francese, 
il suo secolo d’oro, e «classici» chiamo essa tutti i propri autori maggio- 
ri. 

Dalla poesia del Cinquecento, dove incontriamo fra i nomi piu insigni 
Pierre de Ronsard, allievo del grecista Dorat, e un Jean de Sponde, mirabi- 
le poeta francese e traduttore in latino di tutto Omero, alia poesia del Sei- 
cento, portata da Jean Racine al piu alto prestigio nelle sue tragedie; dalla 
risonanza poetica di Andre Chenier nel Sette-Ottocento, a quella infine, mo- 
derna e contemporanea di Paul Valery, sempre il verso francese s’e peren- 
nemente alimentato del nettare della poesia greca. 

Molteplici sono gli aspetti di questo culto per il mondo antico, fecon- 
do in ogni campo dello spirito. L’amore per i Greci poi e stato in Francia 
assai piu evidente e conclamato del suo odi et amo per i Latini, prediletti 
i primi tra i fondatori delle sue citta mediterranee, avversati talora i secon- 
di come invasori. Ma, in scrittori e in pensatori come l’ultimo citato, in 
Paul Valery, i due culti armoniosamente si fondono in uno. 

Il Valery e il poeta che scrive variazioni e traduzioni dalle Bucoliche di 
Virgilio e che, nella propria squisita prosa d’arte, affronta il genere lette- 
rario e filosofico del «dialogo», caro a Platone, dandoci Eupalinos ou I’Ar- 
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chitecte; o, in un mirabile «poeme en prose* intitolato e dedicato a Calyp- 
so, si rivela artefice sapiente d'un nuovo gioiello da deporre nel tempio 
d’Omero. 

Non per nulla Paul Valery e stato l’amico di quel fine traduttore di 
poeti greci, d'una Grecia sognata come un mondo perfetto, edenico regno 
di Eros, che fu Pierre Louys, noto per avere fatto credere opera d’una 
ignota poetessa, contemporanea di Saffo, le proprie Chansons de Bilitis, poi 
musicate da Debussy. 

Non ebbero bisogno della musica per ottenere piii durevole e sicuro 
successo le strofe che il Valery ha composto per il bellissimo e delicato suo 
Cantique des colonnes, riportato da tante antologie e tale da oscurare i 
pregi dei giovanili sonetti dove, come in Naissance de Venus ed in Helene 
la Reine triste, aveva gia cantato la greca bellezza. 

Quel cantico, riunito nel 1922 in Charmes — una raccolta di versi il cui 
titolo vuole significare a un tempo « carmina » e « incanti » — insieme alle 
poesie sue piu mature, mi fa pensare alia Valle dei Templi di Agrigento, ed 
a tutti quei luoghi dove, in vista del Mare Mediterraneo, gli uomini e i mil- 
lenni hanno risparmiato cio che i Greci, anche fuori dai loro confini, eres- 
sero e tramandarono al mondo antico e moderno (il profilo solitario d’una 
colonna, d'un teatro, d’un tempio) dalla nostra Sicilia a quella Provenza 
dov’e nato, a Sete e non lontano dall’antica Universita di Montpellier, nel 
1871, il poeta Valery. 

Il Valery di cui sto per parlare non e ancora — va premes- 
so — quel « classico » del Simbolismo che scrivera e s’affermera 
nel Novecento, soprattutto con l’ampio, frammentario poemetto 
in distici alessandrini liberi La jeune Parque (1917) e col non 
meno celebre poemetto di ventiquattro sestine Le cimetiere marin 
(1920); non e ancora il poeta-filosofo che la Francia e il mondo 
considerano l’erede, degno e originale continuatore, di Mallarme. 
Io parlero qui del Valery non ancor ventenne, studente in legge 
all’Universita di Montpellier, amico e coetaneo di Pierre Louys e 
di Andre Gide; e, come loro, giovane autore pieno di speranze 
e di promesse, artefice di sonetti parnassiani, decadenti e simbo- 
listi, i cui maestri maggiori restano, nella discendenza baudleria- 
na, due poeti raffinati: il piu sentimentale Verlaine ed il piu intel- 
lettuale Mallarme. E si tratta di sonetti come Solitude, del 1887, 
dove l’adolescente gia scrive: « Et je jouis sans fin de mon propre 
cerveau »; o come Les chats blancs, del 26 settembre 1889: gatti 
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emblematici e leonardeschi, felini femminei, anzi androgini, in 
cui gia visse forse l’anima d’un filosofo o di una donna, che soc- 
chiudono gli occhi alia luce solo per meglio goderne e ricrearne 
nuova immagine dentro di se, nella « camera oscura » della co- 
scienza che rielabora e crea; o infine come Le bois amical, del 
1880, dedicato all’amico Gide e scritto nel culto dell’amicizia piu 
pura e ideale, un sonetto che avrebbe potuto essergli ispirato 
anche da altri, l’amico Pierre Louys o il compagno e amico Gustave 
Fourment, presto geloso di queste nuove amicizie piu illustri. 
In breve esse indurranno il Valery a pubblicare qualcosa ed a 
prendere nuova e piu orgogliosa coscienza di se, un orgoglio 
scontato poi in lunghi decenni di maturazione e di silenzio. 

La mia attenzione andra ora a tre sonetti del periodo 1887- 
1892, prima gestazione e apparizione del poeta che solo piu tardi 
veramente nascera. Il giovane Valery rivive qui, nella propria 
poesia, il mito d’Anfione e d’Orfeo, rinnova i miti di personaggi 
dell’antichita come il leggendario Narciso e, fra la leggenda e la 
storia, Cesare. 


☆ -k it 

Non conosciamo la genesi di Cesar, sappiamo solo che il 
sonetto e apparso nel 1926 in Quelques vers anciens 1 e, dallo stes- 
so anno, fu ripreso nell 'Album de vers anciens e nelle sue succes- 
sive edizioni: 1929, 1931, 1938, 1942; sempre con lievi ritocchi or- 
tografici 1 2 , la cui importanza, legandosi a quelle date, diventa ideo- 
logica piu che filologica. 

Si tratta di uno dei pochi sonetti del Valery a quartine rego- 
lari (le terzine rimano c c d , e d e) ed e qui piu evidente l’influsso 
dell’Heredia, gia rilevabile nella Marche imperiale, un sonetto pub- 
blicato il 1° novembre 1889 e anch’esso a quartine regolari. Ri- 


1 P. Valery: Quelques vers anciens, Maestricht, A.A.M. Stols, 1926. 

2 P. Valery: CE uvres, Edition etablie et annotee par J. Hytier, 
Paris, Gallimard, 1962, « Bibliotheque de la Pleiade, t. I, p. 79 e p. 1547. 
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mano ora insieme « chose-cause » e, anche piu significativament'e, 
« hasard-Cesar »: come nel 5 Maggio Napoleone e per il Manzoni 
« l’uom fatale », per il Valery Cesare e 1’uomo del Fato; nel Man- 
zoni con un valore semantico che lega insieme Provvidenza e 
Fato, nel Valery con un diverso e piu laico significato che fa pen- 
sare al Nietsche; Cesare e l’uomo che domina il Fato e addirittu- 
ra lo incarna; ed il suo nome e 1’ultima parola nel sonetto e viene, 
come detto, fatta rimare con «hasard ». 

Il sonetto e noto, ma la novita e qui di ricollegarlo non gia 
all ’Album (di « vecchi versi » che devono riapparirci tra il ’26 e il 
’42, freschi, attuali), ma di ricondurre il sonetto Cesar al canzo- 
niere giovanile degli anni 1887-1892, e alia poesia e alia poetica 
di quegli anni di formazione. In questo modo Cesar se ne illu- 
mina ed a sua volta illumina, in modo nuovo. 

* * * 

£ un sonetto che non si pud oggi rileggere senza fremere, 
dopo avere vissuto le conseguenze del culto della personality e i 
primi effetti della bomba atomica: 

L’ample monde, au dela de l’immense horizon, 
L’Empire attend l’eclair, le decret, le tison 
Qui changeront le soir en furieuse aurore. 

Ben altri uomini hanno recitato nella nostra epoca la parte 
di Cesare al Rubicone, decidendo per se e per tutto un popolo la 
scelta della guerra, in un recidivo massacro che, fra il 1939 ed il 
1945, per la seconda volta in questo secolo, coinvolse e sconvolse 
il mondo. Cesare, Kaiser, Czar... Alla fortuna del nome s’e ag- 
giunta la fortuna dell’idea: Duce, Fiihrer, Caudillo, General... 

Il sonetto pare a me composto durante la « troisieme Re- 
publique », da un poeta ventenne o quasi ventenne che in una 
lettera da Genova, del 9-10 settembre 1887, ha evocato il ricordo 
delle campagne combattute in Italia da Napoleone I, che il terzo, 
« Napoleon le petit », aveva, dopo il 1870, fatto apparire anche 
piix grande, e scrive al compagno Fourment queste righe degne 
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d’un eroe di Stendhal 3 : « je passe presque tous les jours en 
tramway devant une vieille maison sur le mur de laquelle est 
ecrit (tu commences a sourire!): Pharmacie generate des hopitaux 
de l’armee frangaise (ris a ton aise, c’est fait!) — le tout sous une 
belle couche de badigeon. Maintenant que tu as ri, reflechis, tu 
comprendras vite que sous ces six mots banals et vides se cache 
tout un monde de souvenirs, toute une vision de conquete, de 
Renommee, de regiments marchant enseignes deployees, bayon- 
nettes au clair, et fanfare en tete, et puis, je ne sais quel souffle 
de gloire qui enfle le drapeaul... Mobilisons!... Mobilisons!... ». (II 
carattere corsivo e mio). 

Questa lettera ci rivela un Valery che, malgrado la prevista 
ironia del compagno, non teme di mostrarsi un « nostalgico », co- 
me diremmo oggi, della passata « grandeur ». Ma c e di piu. Su 
questi stessi fogli il giovane poeta ha scritto, confessando il pro- 
prio nazionalismo: « Tu ne saurais t’imaginer combien l’on se 
sent patriote des que l’on n’est plus dans la patrie, des que l'on 
ne voit plus notre eclatant pantalon garance dans les rues, et nos 
trois couleurs sur les edifices. Je ne me serais jamais cru si at- 
tache a la France. Je m etonne moi-meme a voir les coleres pueri- 
les que je ressens quand je lis les journaux du cru ou les attaques 
et les calomnies pullulent. Pranzini, Boulanger, la mobilisation 
sont autant de themes a la presse locale pour egratigner le Pays. 
J’en souffre veritablement... ». 

Chi avrebbe pensato che, dietro al condottiero evocato in 
Cesar, oltre a Cesare e a Napoleone I (e, ormai, dietro anche a Na- 
poleone III) potesse starci il General Boulanger? In tale caso il 
sonetto potrebbe essere datato, nel periodo nazionalista e colo- 
nialista che fa da sfondo a questo canzoniere, con qualche avve- 
nimento che parve promettere ai Francesi il rinnovarsi delle glo- 
rie passate. Mancandone di nuove poi, ci sono le rievocazioni, gli 


3 Correspondance de P. Valery et de G. Fourment, Introduction, notes 
et documents par 0. Nadal, Paris, Gallimard, IV ediz. 1957, pp. 48-49. 
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anniversari e i centenari delle storiche tappe attraverso le quali 
la Francia e per due volte giunta all’Impero: 

L’Empire attend 1'eclair, le decret, le tison... 

In tutte le stesure che noi conosciamo di questo sonetto, 
« Empire » appare sempre con la maiuscola. Pure in questi versi 
spira « je ne sais quel souffle de gloire qui enfle le drapeau!... ». 
II sonetto fa eco al verbo da me scritto in corsivo nella lettera e 
nel verso: « Ton coeur s 'enfle, et se sent toute puissante cause ». 

Mentre la Francia si preparava a celebrare Valmy e il fatidico 
20 settembre 1792, in cui il General Dumouriez avrebbe detto: 
« Voila les Thermopyles de la France », in questi stessi anni la 
retorica nazionalista non perdeva nessuna occasione per esaltare 
il culto della « grandeur » e dei Grandi. La poesia dell’Heredia 
magnificamente esemplifica con la raccolta dei Trophees e coi 
suoi Conquerants 4 . 

Ritorniamo al giovane Valery stendhaliano e leggiamo alcune 
considerazioni ch’egli scrivera un giorno su Napoleone, visto da 
Stendhal e visto dal Balzac 5 , per chiederci ora in che modo lo ha 
visto il Valery, in Cesar. 

« Pour lui — scrive, cioe per Stendhal — , Napoleon est un 
heros ; il est un modele d’energie, d’imagination, de volonte, une 
grande ame pourvue d’un intellect prodigieusement net, un amant 
de la grandeur ideale, qui aime la puissance et la gloire d’une 
amour passionnee a la Stendhal. Mais Balzac voit l’organisateur 
et 1’Empire, le Code civil, la Revolution accomplie, consolidee, 
maitrisee, la Societe retablie, la legende sortir de l’histoire, et, 
par la vertu populaire du mythe, envahir le domaine politique. 

Beyle apergoit de Napoleon ses traits antiques, son aspect 
italien, ses caracteres si fortement marques ou il retrouve Rome 


4 J. M. de Heredia : Les Trophees, Paris, Belfond, 1965: Les 
Conquerants, pp. 117-26 e Les Conquerants de l' or, pp. 185-220. 

5 P. Valery : CE uvres, ediz. cit., t. I, Discours en I'honneur de Goe 
the, pp. 548-51. 
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et Florence, le Cesar et le Condottiere. Balzac considere surtout 
l'Empereur des Francjais ». 

Indubbiamente il Napoleone del Valery e piu vicino a quello 
di Stendhal, ma tiene un po’ di quello e un po’ del Napoleone di 
Balzac. Al Cesare francese il poeta ha dedicato un maggior nu- 
mero di riflessioni nel raffronto fra Napoleone e il Goethe 5 , 
opinando che « en 1808 se produise, comme par une necessite 
astrologique, cet appel et cette rencontre presque trop desirable, 
trop faite pour etre merveille, et comme trop heureusement com- 
mandee par la fatalite poetique, l’appel et la rencontre de Na- 
poleon. 

... quel personnage que Bonaparte pour un troisieme Faust!... 
Bonaparte, dechaine dans le reel, qu’il mene et traite vivement 
et violemment, conduisant l’orchestre des faits avec un mouve- 
ment furieux... il decrete en tout point pour tout point... Il nous 
parait antique comme Cesar nous semble un moderne, car Fun 
et l'autre peuvent entrer et agir dans tous les temps... 

Et Goethe et Napoleon... tous deux presentent des traits des 
plus grandes epoques; ils font songer a la fois a l’Antiquite fabu- 
leuse et a l'Antiquite classique ». 

In queste pagine del Valery, Cesare incontra Napoleone, Na- 
poleone e fratello spirituale del Goethe, e Goethe e un Orfeo redi- 
vivo... Egli crede insomma a l'uomo « surnaturel et magique » 6 , 
come in una lettera al Dugrip del novembre 1890 il Valery ha 
definito il Maestro Poe, a cui applica pure un verso di Mallarme 
sul Gautier: 

Magnifique, total et solitaire. 

Questo « Cesar » ha dunque qualcosa della potenza sopran- 
naturale, magica, fatale, dell’artista, del poeta e dello stesso Va- 
lery che, senza amare la storia 7 , ha pero vantato antenati con- 
dottieri per un sogno di potenza proiettato nel passato. E si 


6 P. Valery: Lettres a Quelques-uns, Paris, Gallimard, 1952, p. 40. 

7 M. Bemol : P. Valery, Paris, Les Belles Lettres, 1949, pp. 167-76. 
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compiacera, uomo maturo, nei viaggi in qualita d’ambasciatore 
della cultura francese, d’incontrarsi con capi di stato, con gli 
uomini ch’egli un giorno ha pensato edificassero la storia. Riedito 
almeno cinque volte fra il 1926 e il 1942, il sonetto finira per allu- 
dere a Hitler, a Mussolini, uomini "fatali”. 

In Cesar io credo di vedere l'immagine che il Valery s'era 
fatta della potenza dell’uomo creatore, Napoleone o Goethe, della 
potenza dell’artefice, condottiero o artista, quale la sognarono i 
romantici e la esaltarono Hugo e Gautier, Mallarme e Rimbaud, 
D’Annunzio e il Valery stesso, prima di avvertirne i limiti o, ad- 
dirittura, il fallimento. 

Questo Cesare, pensoso e barbuto come un Mose o un Leo- 
nardo da Vinci, con lo sguardo popolato di aquile imperiali come 
un Bonaparte (o uno Stendhal e un Victor Hugo, entrambi rivolti 
al passato e al futuro che hanno concorso a creare), e quell’ideale 
ritratto di Napoleone che il Valery s’e formato, e chi egli avrebbe 
voluto essere con la sua poesia, poetico verbo e fantastico evento 
capaci di mutare la realta, anzi di crearla, come avevano creduto 
anche un Wagner o un critico quale il Wyzewa. 

Mentre questo Cesare-Orfeo si sente « toute puissante cause », 
un altro personaggio « indolent... flotte et chante ». Il pescatore, 
traghettatore ignaro di Cesare e della fortuna che con lui, l’uno 
e 1’altra tratti in salvo sulla sua fragile imbarcazione, figure ed 
eventi passati nella mente del Valery, per diventare, da aneddoto 
logoro, rinnovata e pregnante immagine: contrasto fra il domi- 
natore d 'eventi e il dominato, fra colui che volitivamente e co- 
scientemente crea e chi invece si limita a interpretare quasi pas- 
sivamente, ignaro tramite della nuova potenza dell’altro, la pro- 
pria realta. 

L’ispirazione, che puo accomunare un Lamartine e un Valery, 
e quasi messa da parte, qui, per considerare nell’opera d’arte e di 
poesia soprattutto l’atto volitivo, la scelta cosciente che sola fa- 
rebbe, a quanto pare, il vero creatore. 

Ma, come nell'aneddoto sara la barchetta del pescatore a por- 
tare infine salvo alia riva anche Cesare, cosi la volonta creativa 
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non approdera all'opera d’arte senza il concorso di quell’umile 
stato di grazia, « hazard », felice abbandono. 


* * * 

La composizione del sonetto Orphee risale a quella della pro- 
sa d’arte di Paul Valery Paradoxe sur V Architecte, apparsa su 
« L’Ermitage » nel marzo 1891 s . La prima trascrizione con l’a 
capo dei versi e opera dell’amico e coetaneo scrittore Andre Gide. 

II Gide, nello spedire la sua trascrizione, in versi, ma fedele, 
della prosa dell’amico poeta, pare temerne un po’ la suscettibilita 
e affettuosamente blandisce l’amico con tutti gli elogi che since- 
ramente sente di potere elargire se non alia sua prosa certo alia 
sua poesia 9 . 

« Vous allez me trouver ridicule — scrive il Gide il 29 marzo 
1891 — de vous copier a vous, votre propre oeuvre — mais j’ai 
vraiment de la joie a lecrire. Je trouve ce faux sonnet irreprocha- 
ble et splendide du premier vers au dernier ». E trovava il primo 
verso « tout simplement admirable ». Tale iniziativa e stata ripe- 
tutamente attribuita dall’Hytier, sia nel 1957 che nel 1960, a Pierre 
Louys, unito al Gide nella dedica che il Valery premise al Paradoxe 
sur V Architecte 10 . Tale dedica suona pero stranamente « a MM. 
Claude Moreau et Bernard Durval », gli pseudonimi dei due amici 
ora nominati. 

Di questa prosa poetica, nella quale ritornano i nomi di 
Wagner, di Poe e di Mallarme, e l’evocazione del gotico e della mo- 

derna architettura che fiorira nel cosiddetto « liberty », diamo ora 

1 >* • • 11 
mizio : 


8 L’Ermitage, seconde annee, n° 3, mars 1891, pp. 129-33. Cfr. P. 
Valery : CE uvres, t. II, pp. 1402 e sgg. 

9 A. Gide - P. Valery: Correspondence, par R. Mallet, Paris, 
Gallimard, 1955, p. 75. 

10 P. V a 1 e r y : CE uvres, ediz. cit., t. I, p. 1539 e t. II, p. 1405. 

11 Ivi, t. II, Paradoxe sur I’architecte, p. 1402. 


263 



« II naitra, peut-etre, pour elever les premiers tabernacles 
et les sanctuaires imprevus ou le Credo futur, a travers l'encens, 
retentira. 

« II rachetera l’Art superbe epuise par trois cents annees 
d’injurieuses batisses, et tant de lignes inanimees!... 

« Autrefois, aux siecles orphiques, l’esprit soufflait sur le 
marbre; les murailles antiques ont vecu comme des hommes, et 
les architectures perpetuaient les songes. En d’autres temps, le 
faste mystique des cathedrales eternisait l'ame pieuse des na- 
tions [...] Maintenant, c’est une jeunesse, c’est la frele et la 
delicieuse enfance que 1’art traverse une fois de plus. Ce siecle 
mourant fut la longue et laborieuse nuit d’amour, nuit de peine 
ou la gloire nouvelle fut conque. Voici 1’aurore et la blanche 
Epiphanie! Nous, les rois fabuleux, saluons la divine naissance!». 

Mentre 1'arte della musica, dei colori e delle parole si rin- 
nova, l’architettura sola resta ancora vedova, in attesa d’un nuovo 
travaglio che la vivifichi. Gia pero lo sforzo del secolo permette 
di prevedere, dice il poeta, le sintesi delle opere future. 

« La poesie a obtenu son constructeur de Temples qui tail- 
lait les mots longuement comme des pierres dures; mais aucun 
architecte n’a su etre Flaubert. 

... Demain, le supreme edificateur surgira d’un peuple, si ce 
peuple et le temps n’en sont pas les meurtriers. Sa pensee sera 
forte et harmonieuse, car il aura bu le lait dune Deesse. 

« Ce soir, je veux en ces lignes vaines que dicte le caprice 
avec la songerie, prevoir 1’invisible etoile, — cette ame lointaine 
et par mon ame desiree. 

« Je la devine musicienne, et longtemps recluse dans la pure 
solitude de son reve. D'abord, elle aura puise l’exacte harmonie 
et les magiques infinis ou les rythmes aboutissent, dans les ondes 
frissonnantes et profondes que les grands symphonistes ont epan- 
dues, Beethoven ou Wagner. Car de subtiles analogies unissent 
l'irreelle et fugitive edification des sons, a l'art solide, par qui des 
formes imaginaires sont immobilisees au soleil, dans le porphyre». 
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Qui si puo gia intravedere il poeta del Cantique des Colonnes 
e d'altre pagine dove il Valery rievochera l’opera dell’architetto. 
Egli sara, predice il poeta, un creatore astratto dalla realta diret- 
ta, staccato dal passato materiale quanto un Edgar Poe « en ces 
etranges poemes ou tout de cette vie est oublie! ». E le due di- 
verse incarnazioni dell'arte, architettura e musica, potranno cor- 
rispondere segretamente fra loro come « la facade royale de 
Reims et telle page de Tannhauser », come « l’antique magnifi- 
cence d’un grand temple heroiique et tel supreme andante brulant 
de flammes glorieuses. 

« Un jour, le palais, le sanctuaire erigera les lueurs de ses 
frontons inconnus, proclamant lame vibrante et resonnante de 
l’artiste ». 

Il « faux sonnet » e, come si e detto, la trascrizione poetica 
della conclusione di questo lirico saggio e bene si puo applicare 
al giovane Valery quello che di se scrisse Ovidio, « quod tempta- 
bam scribere versus erat ... ». Notiamo nella prima quartina versi 
che non rimano, cioe, in « concordia discors », il primo e il terzo: 
« Orphee-lumiere »; nella seconda quartina la « rime fausse » ma 
costruttiva: « pierres-sanctuaire »; altrettanto dicasi, nelle terzine, 
per i suggestivi accostamenti « porphyres-lyre, musicien-anciens ». 
E troviamo tuttavia nel sonetto cinque sole rime come nel piu 
regolare sonetto. Infatti, per quanto irregolare nella disposizione 
delle rime, Orphee ha questo schema: abcb, bcbc, aad, eed. Il 
componimento e per altro ricco anche d’una specie di « refrain »: 
« Il evoque, ... Orphee (v. 1); Il chante, ... Orphee! (v. 9) ». Nel 
rifacimento, neW Album de vers anciens, di questi versi restano 
soltanto il v. 8 e il primo e l'ultimo delle terzine (vv. 9 e 14). 

I mutamenti poi apportati dipendono sia dal fatto che il pri- 
mo testo del sonetto era rimasto essenzialmente la prosa poetica 
del Paradoxe sur l' Architecte (e il Valery ha voluto ripensarlo piu 
liricamente), sia dal fatto che quel primo abbozzo di discorso 
sull’architettura era stato da lui giudicato « tres quelconque » 12 . 


12 Correspondance, ediz. cit., p. 68. 
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E il poeta sara ancora piu severo verso se stesso quando, il 10 
agosto 1891, riscrivera al Gide 13 : « Des gens, dont les cheveux 
s’allongent, se posent au bord des cieux, lyres d’or, en Orphee 
— parce qu’il cassent un alexandrin en 8, 4, ou 3, 9 ou qu’il repe- 
tent une lettre dans le vers! Horrible!... Tout est faux! La disson- 
nance (sic) me creve les oreilles de l’entendement. La langue est 
pauvre comme une veuve... Le style? Aller le voir fabriquer, pour 
vomir! » Per seppellire i moderni « filistei » della poesia il nostro 
giovane Sansone non e meno spietato contro di se in questa sar- 
castica stroncatura dei tentativi metrici degli amici e colleghi 
scrittori, nonche propria. 

Dopo un’autocritica tanto puntuale e feroce, non c’e che 
prendere in esame la nuova stesura del sonetto, ma come ricono- 
scere l’antico Orphee in questi versi 14 di ben piu recente crea- 
zione? 

Le feu, des cirques purs descend; 

Il change le mont chauve en auguste trophee... 

Le roc marche, et trebuche, et chaque pierre fee 
Se sent un poids nouveau qui vers l’azur delire! 

Soltanto il tema e rimasto lo stesso, non pero rispetto al 
Paradoxe de l’ Architects. Nel Paradoxe si parla dell'architetto 
ideale, simile ad un dio che, dalla sua musica, e dal canto-incanto, 
crea divine architetture; nel sonetto si parla del poeta ideale, 
anch’egli simile a un dio, a un mago, come appunto Orfeo, il cui 
canto o inno, « a l’ame immense », e come un tempio eretto da 
lui, immagine di tanta armonia: « exegi monumentum aere peren- 
nius » aveva gia detto Orazio. L’architetto e diventato cosi un 
simbolo del poeta: pero questa interpretazione e stata prima del 
Gide; il Valery l’ha alia fine accettata, ma per riconoscere di avere 
ancora una volta parlato di se, solo di se e della sua poesia. 
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13 Ivi, pp. 119-20. 

14 P. V a 1 e r y : (E uvres, ediz. cit., t. I, pp. 76-77. 


11 sonetto rispecchia il momento piu felice del creare, quando 
il poeta sente il suo strumento « entre ses doigts d’argent » e il 
ritmo « tout-puissant »: immagini che si perderanno nella trascri- 
zione successiva del Valery stesso, per V Album: « ... Je compose 
en esprit, sous les myrtes, Orphee / L'Admirable!... — e che ora 
felicemente integrano l’ardita concezione dell’artista di Cesar 
« toute puissante cause ». In Cesar dominava la volonta cosciente 
del creatore, in Orphee domina la potenza misteriosa e come 
divina di quel creare. 

Piu che nel rifacimento, tutto e qui visto, sentito, dal di 
dentro della poesia, « temple erige par ce musicien », il poeta- 
architetto che 

Unit la surete des rythmes anciens 
A lame immense du grand hymne sur la lyre!... 

Davanti a questa poetica in cui sembrano fondersi e confon- 
dersi la poetica neoclassica, quella romantica e quella parnas- 
siana, piu che non simbolista, l’esaltazione della divina potenza 
della fantasia creatrice ci fa sentire quanto spazio di tempo ormai 
intercorra fra Chenier e Valery, fra il secolo di Voltaire e quello 
di Nietsche. 

La leggenda antica merita un cenno. Piu che ad Orfeo occorre 
pensare ad Anfione: se Orfeo rendeva con la sua musica sensi- 
bili anche le pietre, fu per il potere dato alia musica di Anfione 
che le pietre si mossero e, collocandosi in ordine le une sulle al- 
tre, formarono le mura della citta di Tebe. E ad Anfione ritornera 
pure il Valery. 

Quest'ultimo cenno, permette anche a noi di tornare dalla 
musica all’architettura, perche e proprio nella conferenza del 14 
gennaio 1932, Histoire d’Amphion (Melodrame), che il poeta potra 
affermare: « L'architecture a tenu une grande place dans les 
premieres amours de mon esprit... » 15 . Tra le sue letture del 1884 
va elencato anche il celebre Dictionnaire raisonne de l’ architectu- 


15 Ivi, t. II. p. 1277. 
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re frangaise du XT au XV T siecle di Eugene-Emmanuel Viollet 
le Due che tanto opero in Francia per salvare e restaurare l’arte 
gotica. Dall'amore per quest’arte il Valery e risalito alia passione 
per un’arte piu arcaica e per lui piu pura, alia luce mediterranea 
del tempio greco, e per non piu discostarsene, anche se scrivera 
nuove pagine sulla cattedrale e paragonera alle vetrate di Chartres 
la prosa poetica di Mallarme 16 : 

« Certaines phrases du Mallarme en prose sont vitraux », 
dove i soggetti trattati non contano, annegati come sono nel mi- 
stero, nella profondita, collocati entro « le rire et la reverie de 
chaque fragment — Chacun sensible, chantant... » Cosi saranno 
i nuovi versi d’Orphee, la loro nuova poesia. Ma qui serba ancora 
tutto il suo peso la poetica ed e ora che sono gettate le basi del- 
l'opera futura. Possono valere qui i versi dell’elogio che il Baude- 
laire scrisse per il collega Banville ( 17 ): 

L’oeil clair et plein du feu de la precocite, 

Vous avez prelasse votre orgueil d’architecte 
Dans des constructions dont l’audace correcte 
Fait voir quelle sera votre maturite. 

Anche se in questo campo ogni previsione e impossibile e 
l’elogio, quando non e adulazione, deve suonare come un augurio. 

•k k -k 

Narcisse parle ha la data del 28 settembre 1890, e di poco 
anteriore a Celle qui sort de I’onde (poi Naissance de Venus) ch’e 
del 2 ottobre. Queste date smentiscono una lenta e sicura evolu- 
zione del mondo interiore del giovane poeta, dove invece s’alter- 
nano, e si puo dire coesistano, i piu diversi movimenti, come, ma 
allora calcolatamente, nelle opere sue piu mature. 


16 Ivi, La Cathedrale [Melange), t. I, pp. 290-91. 

17 Ch. Baudelaire: A Theodore de Banville (1842), nelle Addi- 
tions de la troisieme edition delle Fleurs du Mai. 
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In Narcisse parle egli si ritrae ugualmente dall’immagine del 
« compagnon de silence » del Bois amical (Fourment, Louys, 
Gide...) e dal miraggio d’una presenza femminile nella sua vita, 
per non vedere che se medesimo, riflesso in uno specchio, bello e 
fatale a se come lo fu appunto Narciso nell’atto di mirarsi nella 
fonte. Dopo l’ebrezza di Cesar, dopo l'estasi di Orphee, questo e 
il momenta in cui il Valery dolorosamente incontra il male di 
amarsi ed avverte un limite della sua poesia nel narcisismo, anche 
se non ce un prima, non ce un dopo in un senso assoluto. 

Nell ’ Album de Vers anciens i versi del Narcisse parle non for- 
mano piu un sonetto di quattordici versi, ma ne comprendono or- 
mai cinquantotto, ed il numero dei versi salira ancora, nei Frag- 
ments du Narcisse, in Charmes, fino a superare i trecento, tema 
congeniale, persistente, ossessivo. 

Nel sonetto ritroviamo, con le quartine irregolari, rime come 
« amethyste-triste, cher-chair », preziose, e, soprattutto, un qua- 
dra preraffaellita in cui il fascino pittorico e simbolico del tema 
letterario-leggendario valorizza la favola legata al nome del fiore. 

Il primo incontro con quest'immagine pare che il Valery l’ab- 
bia avuta nel giardino botanico di Montpellier, ma non tanto da- 
vanti al fiore quanto davanti a un’epigrafe, poi premessa ai versi 
dell’ Album, che dice: « Narcissae placandis manibus ». 

Nel lontano 1820 s’erano ritrovate, in un angolo raccolto e 
selvaggio del giardino, ossa umane, che si penso fossero state di 
una fanciulla cola sepolta dal padre, il poeta Young, di nome 
appunto Narcisse: « Cette inscription m’avait fait rever » 18 dira 
poi il Valery. Tale segreta emozione e fantasticheria rimane la tap- 
pa piu importante d’una cristallizzazione per cui il giovane poeta 
si ritrovo nella fanciulla morta e poi nel suo nome: il nome del 
fiore e del mitico personaggio che la favola dice avesse, col rifiu- 
to d'amore, spinto ad uccidersi la ninfa invaghita di lui, poi mu- 


18 P. Valery: Sur les « Narcisse », in P. Valdry vivant, numero spe- 
ciale dei Cahiers du Sud, 1946, pp. 283-87), testo di una « causerie » tenuta 
a Marseille nel 1941. 
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tata in eco; e, a sua volta invaghitosi della propria immagine 
riflessa nell'acqua, dice si sarebbe qui annegato e mutato in fiore 
Narciso. 

In quella solitudine, purezza, mestizia, 1’immagine della morta 
Narcisse, figlia del poeta Young, e ben fatale incontro: nell’imma- 
gine ideale ispirata al giovane Valery dai resti mortali e dal fanta- 
sma — manibus placandis — di Narcisse Young, c e lui medesimo, 
e il riflesso della sua ansia interiore, desiderio, paura, angoscia. 

Pensiamo ancora alle figure lasciateci dal pittore « decaden- 
te » G. Moreau e dal pittore preraffaellita S. Salomon, ed a quanto 
ne scrissero lo Swinburne e il Pater. Figure ambigue dove al 
primo momento chi guarda non distingue chi dei due amanti sia 
l’uomo o la donna, perche, come scrive il Praz 19 , « gli amanti sono 
come consanguinei, i fratelli son come amanti, gli uomini han volti 
virginali, le vergini volti d’efebo; i simboli del Bene e del Male 
s’allacciano e si confondono equivocamente. Non v'e contrasto 
alcuno d’eta, di sessi, di tipi: il senso segreto di questa pittura 
e l'incesto, la figura esaltata e l’androgino, e 1’ultima parola e 
sterilita ». 

L’anno precedente questo Narcisse parle gli acquerelli del 
Moreau esposti alle Gallerie Goupil avevano avuto la critica del- 
l'Huysmans 20 , che merita la citazione: « Une impression identique 
surgissait de ces scenes diverses, l’impression de 1'onanisme 
spirituel, repete, dans une chair chaste; I’impression d’une vierge, 
pourvue, dans un corps d’une solennelle grace, d’une ame epuisee 
par des idees solitaires, par des pensees secretes, d’une femme 
assise en elle-meme, et se radotant, dans de sacramentelles for- 
mules, de prieres obscures... ». Il Flaubert, nella Tentation de 
Saint Antoine, e il Mallarme in Herodiade, il Mallarme soprattut- 
to, avevano del resto, in certe loro descrizioni, anticipato queste 
suggestioni. 


19 M. Praz, la came, la morte e il diavolo nella letteratura roman- 
tica, Firenze, Sansoni, 1966, p. 265. 

20 J. K. Huysmans : Certains, 1889, pp. 18-19. 


Si vedano gli abbozzi in prosa e gli sviluppi del tema nei 
versi poi pubblicati neW Album de Vers anciens 21 . Leggiamo in 
quegli abbozzi: 

«... je suis le supreme adolescent! j’unis en ma chair les 
graces vierges aux pures formes des jeunes hommes! [...] Je suis 
la splendeur des deux sexes fondus et magnifies en un exquis et 
vague charme comme le Crepuscule, je suis l’insaisissable Cre- 
puscule de la Beaute! Le mysterieux doute, l'equivoque amou- 
reuse et divine! ». 

E ne\V Album possiamo infine leggere appassionati, tormen- 
tosi versi che adombrano, ma senza piii vanteria ed esibizionismo 
di sorta, lo stesso mistero e rammentano le lacrime e il morire 
in due intravisti nel Bois amical. 

Helas! L’image est vaine et les pleurs eternels! 

A travers les bois bleus et les bras fraternels, 

Une tendre lueur d’heure ambigue existe, 

Et d’un reste du jour me forme un fiance 
Nu, sur la place pale ou m’attire 1’eau triste... 

Delicieux demon, desirable et glace! 

Anche in Charmes, nei Fragments du Narcisse 22 , la scena 
mutata o variata rinnova la stessa angoscia, sia che si parli 
di Narciso innamorato della propria immagine 23 : 

Helas! corps miserable, il est temps de s’unir... 
Penche-toi ... Baise-toi. Tremble de tout ton etre! 
L’insaisissable amour que tu me vins promettre 
Passe, et dans un frisson, brise Narcisse, et fuit... 

sia che si parli d’altri amori specchiati nella fonte, estraniati in 
questo indifferente e gelido specchio come nella coscienza stessa 
del Valery 24 : 


21 P. Valery : (E uvres, ediz. cit., t. II, p. 1608 e t. I, p. 82. 

22 Ivi, pp. 122-30. 

23 Ivi, p. 130. 

24 Ivi, p. 127. 
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Ils gemissent... La Terre appelle doucement 
Ces grands corps chancelants, qui luttent bouche 

[a bouche, 

Et qui, du vierge sable osant battre la couche, 
Composeront d’amour un monstre qui se meurt... 

Nel sonetto Narcisse parle la scoperta di se e l’amore che ne 
nasce, non sono meno tragici e ambigui delle suggestioni pitto- 
riche e letterarie attraverso le quali andra maturando questo tema 
nella poesia del Valery. 

Questa poesia spira anzi, vorrei aggiungere, come stato detto 
per i poeti minori del Decadentismo inglese 25 , « un’insolita fem- 
minilita: non la femminilita delle donne e neanche la femminile 
meticolosita degli uomini; ... piuttosto una mescolanza di cio che 
v e d’effemminato (o di femmineo) nei due sessi: ... una forma di 
ermafroditismo ». Non per nulla il personaggio di Narcisse del 
Valery ha qualcosa anche del grande maestro Leonardo, e di quel- 
la cultura cinquecentesca talvolta come astratta e isolata in un 
suo mondo di speculazioni teoriche, e lontana nella ricerca d’un 
ideale perfezione e armonia, dagli aspetti della realta quotidiana. 

Les Chats blancs e Narcisse parle segnano le tappe d’una me- 
desima tormentosa e impossibile ricerca, congeniale alle sugge- 
stioni di preraffaelliti e decadenti e, pertanto, ricerca anche me- 
tafisica e leonardesca. Leonardo da Vinci era gia stato considerato 
dal Baudelaire come uno dei fari dell’arte di tutti i tempi e nella 
poesia delle Fleurs du Mai evocato con queste immagini e segrete 
« correspondances » 26 : 

Leonard de Vinci, miroir profond et sombre, 

Oil des anges charmants, avec un doux souris 
Tout charge de mystere, apparaissent a l’ombre 
Des glaciers et des pins qui ferment leur pays. 


25 M. P r a z , op. cit., p. 266. 

26 Ch. Baudelaire: Les Phares, v. 5-8. 
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Narcisse e uno di questi angeli al quale si sia aggiunto un 
nuovo fascino piii misterioso, ambiguo e triste, che trova un ri- 
scontro persino nel suo travaglio tematico e stilistico: 

« Les hommes ne se doutent guere combien il est douloureux 
pour l’enfant de demander la lune et de tendre vers l’astre impos- 
sible ses petites mains, ses mains vaines » 27 . 

« Mais que ferai-je, Moi? je vois toujours devant mes yeux 
le mince livret que vous savez, une demi-douzaine de poeme, Nar- 
cisse... Cela m’obsede et le decouragement rode autour de moi. 
C'est difficile le vers, la page de chair que l’on s’arrache, sans 
hurler comme Musset.. .» 28 . 

« J’ai pris la plume, et me voila dans les affres. Car le Nar- 
cisse longuement reve ne devrait se faire que minutieusement, a 
courtes heures! Et je suis tres emu... » 29 . 

II poeta sente l’opera sua formarsi e staccarsi da se come 
un’ingrata creatura e ne parla come del suo « songe dephebe soli- 
taire ». Narcisse restera sempre un po' questo primo Valery gio- 
vinetto, l’efebo, l'adolescente che interroga e non comprende, 
che aspira a conoscersi e a possedersi senza mai giungere la 
meta; ma quel « songe » dai quattordici versi del sonetto traboc- 
chera nella musica per flauto dell ’Album e infine nella piu vasta 
sinfonia di Charmes. E si giungera nel 1939 alia Cantate du Nar- 
cisse, dove Narciso non morira piu nella fontana, ma straziato 
dalle Ninfe come Orfeo dalle Baccanti, anche per l’esigenza d’azio- 
ne delle scene musicate e mimate da un balletto e in una voluta 
contaminazione della leggenda di Narciso con quella di Orfeo, 
della poesia e del teatro. 

II Whiting ha studiato il tema del Narcisse neW Album e in 
Charmes ed asserisce che 30 « le Narcisse de Charmes cherche 
une possession entiere de lui-meme, qui sera connaissance parfaite 


27 Correspondance, ediz. cit., p. 39, Lettera a Gide del 21 dicembre 1890. 

28 Ivi, p. 45, Lettera del 19 gennaio 1891. 

29 Ivi, p. 49, Lettera del 1° febbraio 1891. 

30 Ch. G. Whiting: Valery jeune poete, New Haven-Paris, Yale 
University Press - Presses Universitaires de France, 1960, p. 61. 
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de son corps et de son ame. [...] Dans Narcisse parle, le theme 
est tout autre. Seul compte le bel exterieur. Et l’image, parfaite- 
ment belle, est un symbole de purete parfaite. C’est cette purete 
que Narcisse voudrait posseder plutot qu’une connaissance com- 
plete de soi ». La psicanalisi vedrebbe qui pero un comune deno- 
minatore nell’esperienza solitaria. 

10 precisero che il primo sonetto del Narcisse ha gia il titolo 
che il suo sviluppo avra poi ne\Y Album: Narcisse parle ; non ne 
ha pero la stessa compiutezza. Il giovane poeta si limita a parlarci 
d’un Narcisse invaghito fatalmente e mortalmente di se e che, 
mentre deplora il fascino su di se esercitato dalla propria imma- 
gine riflessa nella fontana, ordina a se stesso di piegarsi verso 
« l’amethyste / De ce miroir » (altra evidente reminiscenza della 
Herodiade del Mallarme), verso l’acqua dove risplende « ainsi 
qu’un blanc vase harmonieux » la propria carnale e divina bel- 
lezza: la turbatrice scoperta del proprio corpo e quindi la coscien- 
za d’esistere in un corpo e in un’anima, presto ferita e piu inaf- 
ferrabile. 

Sarebbe assurdo ridurre il linguaggio della poesia, di per se 
ambiguo e vivo di sempre nuove suggestioni, al suo primo e piu 
limitato significato, impedendogli di esercitare su di noi la riso- 
nanza che effettivamente ha, nella vera poesia, tale linguaggio 
ai piu diversi livelli. 

Narciso che si specchia non ha visto nella fontana solo una 
parvenza di se, ma ha preso coscienza di se, dell’infinito ch'e in 
lui, riflesso di un divino essere che e bellezza, perfezione e, in 
tale senso per il Valery del sonetto, anche purezza, « eclat fatal 
et pur » ... Una purezza di cui scopriamo in noi la cocente 
nostalgia... 

11 Beguin ha citato, nell'opera gia ricordata, un pensiero 
dell’Hugo che anch’io desidero qui riportare 31 : « Chose inou'ie, 
c’est au dedans de soi qu'il faut regarder le dehors. Le profond 
miroir sombre est au fond de l’homme. La est le clair-obscur 


31 A. Beguin: L’Ame romantique et le Reve, Paris, Corti, 1956, p. 74. 
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terrible. La chose reflechie par lame est plus vertigineuse que 
vue directement. C’est plus que l'image, c’est le simulacre oil il y 
a du spectre... En nous penchant sur ce puits, notre esprit, nous 
y apercevons a une distance d’abime, dans un cercle etroit, le 
monde immense ». La scoperta di noi stessi ci riporta a riscoprire 
l’universo cost come finallora non l’avevamo veduto e sentito. 

In queste riflessioni a un tempo leonardesche e baudleriane 
del grande Hugo, ho sottolineato « miroir » e « spectre », ma tutto 
e da notare, anche il sempre piix evidente rapporto fra il sonetto 
dei Chats blancs e il nascere, attraverso il canzoniere giovanile, 
del tema del Narcisse, il cui sonetto e gia sotto il velo della para- 
bola, annunciatore d’ogni future sviluppo. 

* * * 

Dopo avere letto e studiato questi testi, ed in particolare dopo 
avere esaminato i tre sonetti del Valery, — Cesar, Orphee, Narcis- 
se parle, — appare evidente come nell’itinerario spirituale del 
poeta, la fisionomia ne muta a seconda che si voglia considerarne 
ideale conclusione (o anticipazione della medesima) l’uno o 1'altro 
dei sonetti. 

Cesar e il trionfo della volonta rinnovatrice e creatrice sopra 
la banale o piii modesta « ispirazione poetica » che, di per se, non 
pud dare capolavori. Il finale invito all’azione del poeta del Cime- 
tiere marin del 1920 e gia prefigurato. Cesar rappresenta anche la 
vittoria della sicurezza e della decisione. Orphee, per altri lati, 
e invece l'inno alia medesima « ispirazione », rinobilitata come di- 
vina e magica. 

La genesi del sonetto Orphee rivela altresi un poeta che sara 
di quando in quando rifatto dai suoi lettori e dai critici (in questo 
caso dall’amico Gide che trascrive in versi il brano in prosa del 
Paradoxe de V architecte) e che si rifara a sua volta, da se stesso, 
tomato sui propri testi con nuova coscienza critica, anche a 
costo d'allontanarsi dalla sua prima ispirazione e dal primitivo 
significato della composizione. Il testo primiero viene cosi cari- 
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cato di sovrasensi estetici e metafisici. Anche questo sonetto po- 
trebbe essere considerato la conclusione d’un itinerario della poe- 
sia di Valery, ricupero della sacralita della poesia e passaggio 
dall’idillio della pausa canora all’orchestrazione d’un dramma 
piu vasto pure se interiore; scoperta del ritmo evocatore, che 
crea; poesia-trasfigurazione. 

Narcisse parle, coi suoi sviluppi e con le successive variazioni 
sul medesimo tema, e la conferma dei nuovi destini a cui s’apre 
la pagina del poeta Valery. II primo Narcisse resta inoltre la de- 
nuncia di certi limiti avvertiti dal poeta nella propria solitaria 
ricerca, volutta e orgoglio, quei limiti che gia erano stati fonte 
d’ispirazione oltre che di tormento per i suoi predecessori: Bau- 
delaire, Mallarme, Rimbaud. E resta la rivincita dell’insicurezza, 
dell’incertezza, delle perplessita che sboccheranno nella crisi del 
1892 e si ritroveranno sino alia fine della sua vita. 

Giuseppe Antonio Brunelli 

(Catania) 


TESTI 

CESAR 

Cesar, calme Cesar, le pied sur toute chose, 

Les poings durs dans la barbe, et I’ceil sombre peuple 
D’aigles et des combats du couchant contemple, 

Ton cceur s’enfle, et se sent toute puissant e cause. 

Le lac en vain palpite et leche son lit rose; 

En vain, d’or precieux brille le jeune ble; 

Tu durcis dans les nceuds de ton corps rassemble 
L’ordre, qui doit enfin fendre ta bouche close. 

L’ample monde, au dela de I’immense horizon, 
L’Empire attend Veclair, le decret, le tison 
Qui changeront le soir en furieuse aurore. 
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Heureux la-bas sur I'onde, et berce du hasard, 
Un pecheur indolent qui flotte et chante, ignore 
Quelle foudre s'amasse au centre de Cesar. 



PARADOXE SUR L’ARCHITECTE 
a MM. Claude Moreau et Bernard Durval 


II evoque, en un bois thessalien, Orphee, sous les myrtes; et le soir 
antique descend. Le bois sacre s’emplit lentement de lumiere, et le dieu 
tient la lyre entre ses doigts d’argent. Le dieu chante, et, selon le rythme 
tout-puissant, s’elevent au soleil les fabuleuses pierres, et l’on voit grandir 
vers l’azur incandescent, les murs d’or harmonieux d’un sanctuaire. 

II chante! assis au bord du ciel splendide, Orphee! Son oeuvre se revet 
d’un vesperal trophee, et sa lyre divine enchante les porphyres, car le 
temple erige par ce musicien unit la surete des rythmes anciens, a l’ame 
immense du grand hymne sur la lyre! 


ORPHEE 

(Trascrizione metrica di Andre Gide, apparsa sulla « Conque » del 1° 
maggio 1891, sotto questo titolo, per iniziativa di Pierre Louys). 

II evoque, en un bois thessalien, Orphee 
Sous les myrtes, et le soir antique descend. 

Le bois sacre s’emplit lentement de lumiere, 

Et le dieu tient sa lyre entre ses doigts d’argent. 

Le dieu chante, et selon le rythme tout-puissant, 

S'elevent au soleil les fabuleuses pierres 
Et Von voit grandir vers I'azur incandescent 
Les hauts murs d’or harmonieux d’un sanctuaire. 

II chante, assis au bord du ciel splendide, Orphee! 

Son oeuvre se revet d’un vesperal trophee 
Et sa lyre divine enchante les porphyres, 

Car le temple erige par ce musicien 
Unit la suretd des rythmes anciens 
A I’arne immense du grand hymne sur la lyre!... 


NARCISSE PARLE 

Que je deplore ton eclat fatal et pur! 

Source magique, a mes larmes predestinee. 
Oil puiserent mes yeux dans un mortel azur 
Mon Image de fleurs funestes couronnee! 
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Car, je m’aime!... 6 reflet ironique de Moi! 

O tries baisers! lances a la calme fontaine, 

Et vous, roses! que vers ma vision lointaine 
Epand sur I’eau ma main suave, avec effroi. 

Cher Narcissus! tes levres ont soif de tes levres! 

Et mes regards, dans ce cristal echangent leurs fievres! 

Faut-il ma vie a ton amour, 6 spectre cher?... 

Toi, ma splendeur, incline-toi vers Vamethyste 
De ce miroir dont m’attire la lueur triste 
Ainsi qu’un blanc vase harmonieux, 6 ma chair!... 

H. M o n d o r : Deux poemes inedits, in Hommage a P. Valery, su 
Les Nouvelles Litteraires, 26 luglio 1945: Narcisse parle (B); J.-P. M o n o d : 
Regard sur P. Valery, Lausanne, Editions des Terreaux, 1947, fuori testo 
dopo la p. 24: Fragment, Narcisse parle (C); P.-O. W a 1 z e r , La Poesie de 
Valery, op. cit., pp. 89-90, dov’e il testo base (A) della presente edizioncina 
critica da me stabilita. In B e la stessa data ch’e in A: « 28 septembre 
1890 ». In C il sonetto non e spaziato ed e preceduto e seguito da puntini 
di sospensione: alia fine ce n’e una riga intera, per suggerire meglio il fram- 
mento. Si tralasciano quasi tutte le varianti puramente ortografiche, pre- 
senti nell’ediz. cit. dell’Hytier, t. I, pp. 1551-61, e altre notizie ivi reperibili. 
Varianti: 1 ... que C; 6 jetes B; 7 Roses vaines; mon image B; Lentes roses! 
C; 8 avec effroi! B; avec effroi! ... C; 9 De ma propre beaute ma bouche est 
amoureuse B; telles des fleurs par un abime defendues C; Je lis dans 
mes regards ma fureur malheureuse B; Mes levres sont, en vain, vers mes 
levres C; 11 Ma vie adore un spectre inviolable et cher B; de Narcisse! du 
spectre inviolable et cher! C; 12 O ma soif de moi-meme, invoque l'a. B; O! 
dans ta soif! incline toi vers l’a. C; 13 dont t’appelle C; 14 Oil dort ce noble 
v. h., ma chair. Nel Narcisse parle de\V Album e stata ripresa solo la prima 
quartina del sonetto, ai vv. 14-17, con queste ultime varianti: 2 Si molle- 
ment de moi fontaine environnee; 4 fleurs humides. 

NARCISSE [EN PROSE] 

«[Que je deplore ton eclat, fontaine! oil j’ai vu mon Image de fleurs 
tristes couronnee! La dans ton funeste miroir je vois helas le vase harmo- 
nieux et blanc de ma chair ou ma bouche rosit comme une lointaine rose!] 
Je m’adore! je voudrais m’enlacer et sous ces myrtes aimer ma beaute 
fatale! Car je suis le supreme adolescent! j’unis en ma chair les graces 
vierges aux pures formes des jeunes hommes! je suis ce qui [est] n’existe 
pas! et c’est pourquoi je m’aime. 

« L’heure bleuit cependant... 
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« Je suis [le] la [vague chaine] splendeur des deux sexes fondus et 
magnifies en un exquis et vague charme comme le Crepuscule, je suis 
l’insaisissable Crepuscule de la Beaute! 

« Le mysterieux doute, l’equivoque amoureuse et divine! 

« L'heure bleuit! Voici la Nuit qui descend des collines comme une 
vierge! 

« O miroir, 6 saphir! que je contemple encore ma nudite dans ta gemme 
delicieuse. 

« Silence! avant que la derniere lueur n’ait disparu et que l'ombre 
grandissante ne m’ait ravi mon cher Narcisse, o fantome laisse-moi tendre 
mes levres vers les tiennes et que ». 

Cfr. M. Decaudin: Narcisse: ”Une sorte d’ autobiographic poetique", 
Information Litteraire, marzo-aprile 1956, pp. 49-55, dov’e riportato il « frag- 
ment d’un Narcisse en prose sans doute contemporain du sonnet » visibile 
all'esposizione della Bibliotheque Nationale nel 1956 (n. 64 del catalogo 
riprodotto anche dall’Hytier (ediz. cit., t. II, p. 1608). In parentesi quadra 
figurano le parti cancellate dal Valery. 
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I SILLOGISMI IPOTETICI DEL PAPIRO PARIGINO 
ATTRIBUITO A CRISIPPO 


Le quindici colonne di scrittura libraria, che compaiono sul 
recto del P. Louvre 2 (n. 2326), contengono piu di venti esempi di 
sillogismi ipotetici misti, i cui argomenti sono per lo piu rappre- 
sentati da proposizioni negative (cnxocjjaxiKa a^tcbpaxa) e dai loro 
opposti contraddittori (KaxacpaxiKa a^icbpaxa). Le proposizioni 
negative, in numero di ventiquattro nel frammento, sono altret- 
tanti versi di antichi poeti, fra cui Pindaro Euripide Saffo etc. 1 . 

1 II frammento in esame fu pubblicato per la prima volta nel 1838 dal 
Letronne, quindi dal Bergk nel 1841, insieme ad un commento, e infine ri- 
prodotto dal von Arnim in SVF, II, 180. 

Alcune scritture sul verso permettono di datarlo agli inizi del II sec. a.C. 

Per la bibliografia generale cfr.: R. A. Pack, The Greek and Latin 
Literary Texts from Greco-Roman Egypt, Ann. Arbor, 1965 2 , 246; e R. S ei- 
der , Palaeographie der griechischen Papyri, Stuttgart 1970, vol. II, p. 57. 
II lavoro e stato condotto, come esercitazione di seminario, sulla base della 
riproduzione fotografica di alcune colonne del frammento, contenuta nelle 
tavole della Norsa (La scrittura letteraria greca dal secolo TV a.C. all’VIII 
d.C ., Firenze 1939, tav. 3), nonche del facsimile dell’intero papiro dato in 
Papyrus Grecs du Louvre et de la Bibl. Imperial, Planches, Paris 1865, tav. 
XI. Si e tenuto conto inoltre della divisione in capitoli data dal Bergk. 

Quanto poi all’interpretazione complessiva del frammento, manca tut- 
tora, come osserva R. S e i d e r nell’opera citata, una vera e propria « phi- 
losophische Erorterung », in grado di spiegare soprattutto il nesso fra la 
forma sillogistica dell’argomentazione (oggetto appunto di queste brevi 
note) e il suo contenuto, che parrebbe quello (come gia videro i primi edi- 
tori) del rapporto, istituito dagli Stoici (Crisippo in particolare), fra arcoq>a- 
xiKa e KocxacpaTiKa &(;i6paxoc. 

Sulla « dialettica » stoica e la dottrina dei sillogismi ipotetici cfr.: 



La figura sillogistica piu usata e quella della « negazione del 
conseguente » o modus tollens : Se p, allora q. Non q. Non p. 
Cost, ad esempio, al cap. 20 Bergk: 


col. 11, r. 27 
col. 12 


5 


10 


15 


20 


Ei ’Aya- 

pepvcov ouxcoq auecpaa- 
jtpaoj kev Ouk £q>dpTiv ’AxtXrj- 
t xoAwasiv aXKipov rj- 
xop w5e paXa EKtiayAcoq 
etce it) paXa pot (JnXoq rjr)v 
afpcopa eotiv • |k| ’ Ecpa- 
pqv ’AxyXfji xo^cbasiv aX- 
Kipov rjxop £>8e p<5c- 
Xa ^KTTdyXwq diXEir] pa- 
Xa pot cpiXoc; rjqv. NAI. 

Ouk a^tcopa £oxiv |k| ’E<j>a- 
pqv ’AxiXqi xo^&cteiv cxX- 
Kipov rjxop £>5e pa- 
Xa dKrrayXcoq &tiEir| pa- 
Xa poi cpiXoq fjqv. NAI. 

06 ’Ayap£pvcov ouxcoq 
aiiEcpaoKEV Ouk £()>d- 
pqv ’AxtXfji x°^-d)a£iv 
[aXKipov rjxop cobe pa-] 

Xa iKirayXcoc; eriEtr) pa- 
Xa poi <piXoq rjqv. 


I.M. Bochenski, Ancient Formal Logic, Amsterdam 1951 e La logique 
de Theophraste, Fribourg 1947 (sull’origine teofrastea del sillogismo ipo- 
tetico, per cui cfr. anche, dello stesso autore: Formate Logik, Miinchen 1956, 
p. 114 ss., e del P 1 e b e gli Studi sulla retorica stoica, Torino 1960); B. Ma- 
tes, Stoic Logic, Berkeley & Los Angeles 1961 2 (con una esauriente tavola 
sinottica delle fonti relative ai cinque argomenti anapodittici degli Stoici, 

p. 68). 

Su Crisippo in particolare si confronti il recente libro del Gould, 
The Philosophy of Chrysippus, Leiden 1970, con ricca e aggiornata biblio- 
grafia. 
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Alla premessa maggiore ipotetica, il cui antecedente ( if|yo6- 
pevov) e rappresentato da due versi delle Ciprie 2 , segue nella 
premessa minore categorica (npoo\r|t}nQ, secondo la terminologia 
stoica) la negazione del conseguente (Xfjyov). La conclusione 
(smcpopd o aupTtepaapa) e che anche l’antecedente va negato. 

Si trovano poi almeno due esempi (ai capp. 14 e 15) di « affer- 
mazione dell’antecedente » o modus ponens, nella forma partico- 
lare: Se non q, allora non p. Non q. Non p. 

Cosi al cap. 14, dove si cita un verso di Ibico 3 : 


col. 9, r. 7 

10 


15 


20 


Et OU dvXlKElXCXl d^lCOpa 
KaxacpaiiKov x<3 • 06- 
k eaxiv dmxpOipEvou; 

£codq exi <j>[d]ppat<ov e6- 
pelv • ou ’'I(3 u[k]oc; 6 Tcor|xr|(; 
ouxcoq d[Tte](})a[v£x[o] • 

Ou[k] eoxiv dnocpOipE- 
voiq ^coaq ex[i] cpappa- 
KOV [EjupElV. NAI. 06 
avxiKEixai dfpcopa 
Kaxa<p[a]xi.K6v xcp • 06- 
K EOXIV aTTOC|)0ip£VOLq ^CO- 
aq exi (pappaKov Eupslv. 

NAI. 06 < "I > |3u Ji| Koq 6 uoiqxqq 

ouxcjq axtEtpaivExo . 06- 

k eoxiv ditocpOipEvoip 

£coap exi cpappaKov e6- 

pslv. 


Si ha infine almeno un caso di « fallacia » o di argomento 
invalido « per schema vizioso » (ev cdoxpcp oxqpaxL), un esempio 
cioe di « negazione dell’antecedente »: Se p, allora q. Non p. Non q. 


2 Fr. 13 Keil. = fr. XVI Allen. 

3 Fr. 32 Page. 
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£ cio che si verifica al cap. 12, a proposito di un verso di 
Tespi 4 : 


col. 7, r. 
col. 8 


5 


10 


El ouxcoc; dnio- 
<|>oavoiT’ av xiq - | k | ’E£a0pf|- 
oaq oT8a, t8cbv 8£ aoi Aeyco • jou| 
©eotik; 6 itoipxrjq outco<; 
&Tre<}>aaKEv • 06 k ££;a0pf|aa<; 
o!8a, 18cbv 8 e ooi Aeyco. NAI. 

06 ouxcoq dTrotfaivoit’ av 

xiq • ' K j ’E^aSprjoac; oT8a, L&cbv 

8e aoi Xiyco. NAI. 06 ©eo- 

luq 6 TtoiT]Tr]q ouxcoq a- 

Tt^cpaoKEV • 06 k £8ot0pr|- 

ocxq 'o'T8a, t8cbv 8^ aoi XEyco. 


La difficolta maggiore a intendere i vari argomenti ipotetici 
del frammento e offerta dall’insolita presenza in essi della parti- 
cella NAI, che viene sempre inserita sia fra le due premesse sia 
fra la minore e la conclusione, ed e fatta ogni volta precedere e 
seguire da uno spazio bianco nel papiro. 

£ probabile si tratti solo di un espediente grafico oa<|>rive[a<; 
X&ptv, derivato dal dialogo, e non del primo membro di un’al- 
ternativa NAI-OY, come hanno invece sostenuto, seppure con mo- 
tivazioni diverse, il Prantl (seguito anche dallo Zeller) e il von 
Arnim 5 . In effetti, l'alternativa non si spiega ne paleograficamen- 
te, in quanto OY si riattacca sempre alia proposizione che segue 
ed e invece chiaramente distinto dal NAI, ne tanto meno concet- 
tualmente, poiche da un lato, l’argomentazione « disgiuntiva » 
dei Megarici, richiamata in proposito dal Prantl, urta contro 
l’evidenza della forma sillogistica offerta dagli esempi del papiro, 
i quali poi, d'altro lato, permettono di respingere anche l’ipotesi 


4 Fr. 2 Nauck 2 . 

5 K. Prantl, Geschichte der Logik im Abendlande, Leipzig 1885, vol. 
I, p. 451 s.; J. von Arnim, SVF, I, p. VII ss. 
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del von Arnim di un’esitazione in chi scrive, dovuta a ignoranza 
della dottrina sillogistica. 

L’uso del NAI in relazione con le premesse dei vari argomenti 
ipotetici, alio stesso modo delle « paragraphoi » interlineari, che 
compaiono in coincidenza con esso, serve piuttosto a scandire i 
vari passi del sillogismo chiarendone la lettura e l’intelligenza in 
un testo cosi fitto e continuo. 

Quanto agli « argomenti » di questi sillogismi « dialogati », 
mentre la tradizione 6 ci ha conservato solo esempi ormai stereo- 
tipi del tipo: Se e giorno, c’e luce, etc. 7 , qui siamo invece di fronte 
a versi di celebri poeti: quasi un florilegio poetico in stile « dia- 
lettico ». 

E se il frammento, come pare, e ascrivibile a un’opera di 
Crisippo, troverebbero cosi diretta conferma le testimonianze 
degli antichi sul filosofo stoico e il suo frequente uso di citazioni 
altrui 8 , nonche, forse, la notizia di Dionisio Trace riguardante 
gli « oscuri trattati » grammaticali di Crisippo e la loro dottrina 
« non retorica, ma dialettica » 9 . 

Walter Cavini 
(Firenze) 


6 Cfr. Mates, op. cit., p. 58 ss. 

1 L’uso da parte di Crisippo di questi esempi topici sembra del resto 
confermato dal papiro di Ercolano pubblicato e discusso dal Cronert 
in Hermes, XXXVI, p. 552 ss. (SVF, II, p. 96 ss.). 

8 Cfr. Diogene Laerzio, VII, 180-181. 

9 Cfr. Dionisio Trace, de comp, verb., 72 Schaefer, gia ricordato 
dal Bergk nel suo commento. 
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RITORNO ALL’ESPRESSIONE FISICA DELL’ATTORE 


La questione del ritorno al gesto non e una questione mar- 
ginale. In questi ultimi anni la tendenza e venuta sempre piu sco- 
prendosi ed e ormai decisamente affermata. Giova esaminarla per 
controllare fino a che punto la sua pretesa di porsi a contraltare 
della parola abbia fondamento e diritti. 

£ infatti indubbio che essa rimette in gioco, da una parte, gli 
stessi contenuti del Teatro; e, dall’altra, comporta riesami a li- 
vello settoriale di non indifferente portata e tali che quando si 
definisca — e si sia quindi in grado di evitare — il pericolo del- 
l’eccesso — piu che controproducente, fatale a quel che la defini- 
zione di Teatro condiziona — , nuova linfa e vitalissima puo es- 
serne apportata alia messinscena dello spettacolo classico, sclero- 
tizzato, secondo l’espressione di moda, da idee troppo distanti 
ormai dalla possibility di una ricezione immediata da parte del- 
1’altro polo dell’evento teatrale : il pubblico. (E se tale evento, 
sui generis, sia ascrivibile fra le « comunicazioni » o meno e cosa 
che ci interessa marginalmente e lasceremo a linguisti e semiologi 
discuterne e chiarirci). 

Ora, che il gesto metta in discussione la parola, considerata 
elemento principe del Teatro, e cosa accettabile a due condizioni : 

a) di testi proposti per nascita su questa prospettiva; 

b ) di arrivare a forme che superino tanto il mimo che il 
pantomimo (sganciandosi quindi dall’effetto opposto che e l’ora- 
torio di cui molte messinscene tenacemente ammalano senza 



scampo gli antichi testi ’), mantenendo la funzione uditiva della 
comunicazione accanto a quella della opsis. Dobbiamo dichiarare 
che uno spettacolo di attori che si esprimono solo con suoni inar- 
ticolati o grida in un contesto di azioni (cioe un testo drammatico 
piu che narrativo in senso letterario) ci sembra, anche se difficile 
da immaginare e da realizzare, rientrare ancora nell’ambito della 
definizione teatrale. Pensate, per fare un esempio limite, a un 
dramma di sordomuti. Non si puo certo escludere la possibility 
per una situazione del genere di farsi Teatro. 

Certo, si apre qui la questione elegante della gratuita delle 
azioni o dei gesti o suoni : la loro logicita. Questione assai meno 
sottile di quel che puo parere a prima impressione e alia quale 
sono legate molte chiavi della avanguardia storica. E certo che 
una disamina della necessity assoluta o meno deU’elemento « lo- 
gica » — anche nelle sue forme analogiche — dovra essere rifatta, 
oggi, alia luce delle gravi spinte che da ogni direzione — e non 


1 Pensate alia posizione di un Maestro dell’Arte, Meyerhol’d : « £ ne- 
cessario un teatro statico e non si tratta di qualcosa di nuovo, di mai 
esistito. Un teatro del genere c’e gia stato. Le migliori tragedie antiche, Le 
Eumenidi, Antigone, Edipo a Colono, Le Coefore, sono statiche; esse man- 
cano non solo del cosiddetto « soggetto » ma perfino di azione psicologica. 

Le tragedie antiche costituiscono degli esempi di teatro immobile. 
(V. E. M.: La rivoluzione teatrale, p. 31). 

E continua : « E necessario un teatro immobile anche sul piano tecnico, 
un teatro che consideri il movimento come musica plastica, come disegno 
di un’emozione interiore » (ivi). Movimento inteso quindi come illustrazione. 
Giovera sottolineare che in M. — come nei Greci oggi, tramite Reinhardt 
— « plastica » e « gesto » (come dimostra il passo che M. fa seguire) coin- 
cidono con quel limite di staticita cui sarebbero legati gli antichi testi : 
« La tecnica del teatro immobile preferisce... gesti legati e movimenti li- 
mitati; teme i movimenti superflui, perche distraggono lo spettatore dai 
complessi sentimenti interiori che si possono afferrare solo in un fruscio, 
in una pausa, nel tremito di una voce, in una lagrima che vela gli occhi del- 
l’attore » (ivi). Dove, a parte l’ovvieta sul pericolo dell'eccesso di movimen- 
to, sarebbe da apprezzare l’intuizione del movimento come « realta inte- 
riore » se non fosse naturalisticamente legata ad effetti che impiccioliscono 
la tragedia al livello di sentimentalismo borghese. 
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necessariamente solo anarchiche — gli sono portati decisamente : 
il rapporto di techne va forse ristrutturato oltre i termini hege- 
liani o meramente antihegeliani. fi materia che preme : ma la sua 
complessita e tale che chiede ben altro che un accenno di volo. 
II semplice accenno ad Husserl serve solo a dichiarare che la que- 
stione e tanto viva quanto ancora lontana da un approdo. 

Quello che piu direttamente ci tocca in questo ritomo alia 
espressione fisica dell’attore e il secondo aspetto del discorso: 
quello appunto dei nuovi equilibri fra parola e movimento nella 
messinscena dei testi classici (intendendo per classico ogni testo 
codificatoci letterariamente e salve restando tutte le riserve fon- 
damentali che ho sempre avanzate quanto alia pretesa dei lettera- 
ti di imporci il loro testo a scapito del testo teatrale — quello 
cioe secondo i modi seguiti dall’autore che era uomo di Teatro — 
in nome di una poetica che pretende di applicare a un motore a 
nafta i principi del motore a benzina solo perche le parti di essi 
presentano una struttura analoga). 

Non che questi rapporti siano mai stati facili. Ancora oggi 
certi usi inveterati ci fanno assistere a prepotenze reciproche al 
di la del buon senso. Pensate, per esempio, ai due famosi duelli 
del Romeo e Giulietta : vale la pena di aprire una larga parentesi. 

Cominciamo col dire che degli scontri (il terzo, fra Paride e 
Romeo, non ha problemi, se non forse di contrappunto grottesco) 
chi tiene banco — di quante messinscene abbia visto o abbia no- 
tizia — e quello fra Tebaldo e Romeo. Quando gli attori se la ca- 
vano col ferro in mano, e una sequela di finezze. Per non parlare 
del cinema. Il duello fra Mercuzio e Tebaldo, invece, va per le 
spicce: un assaggetto di ferro, due affondi — giusto il tempo di 
far spremere Romeo sulla sua battuta — , intervento balordo del 
protagonista e Mercuzio e fritto. 

Questa impostazione e errata schermisticamente ; e contro la 
lettera del testo ; e teatricamente falsa. 

Schermisticamente : perche, prima di scontrarsi con l'awer- 
sario, Romeo non lascia adito a dubbi : 
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« Tu, o furia dall’occhio di fiamma, sii ora mia guida! 0 
Tebaldo... poiche l’anima di Mercuzio e a poca distanza 
sopra le nostre teste, e aspetta che tu vada a fargli compa- 
gnia; o tu, o io, o tutti e due, dobbiamo raggiungerlo » 
(trad, di Cino Chiarini). 

« O tu, o io, o tutti e due ! » — una fleche alia morte, dunque, pre- 
ceduta si e no dal batter di ferro per togliersi la punta dal petto. 
Romeo si getta letteralmente addosso a Tebaldo a rischio di ri- 
manere infilzato. La controprova ce la fornisce il racconto di 
Benvolio al Principe : 

« prima che io avessi tempo di tirar fuori la spada per se- 
pararli 1’accanito Tebaldo era morto ». 

Una folgore. 

Ma Mercuzio no — e qui entra in causa la lettera del testo — ; 
Mercuzio e freddo: uno spadaccino di prima forza. Rispondendo 
all’accusa di essere « un campione cosi focoso che l'ltalia non ha 
1'uguale », Benvolio gli puo dire : 

« Se io fossi pronto ad attaccar lite come sei tu, potrei 
vendere il feudo assoluto e semplice della mia vita, al 
primo che volesse comprarlo, per un’ora e un quarto di 
esistenza ». 

Aggressivo e micidiale, dunque. Quanto al fatto che se ne intenda, 
basti la presentazione che Mercuzio fa del valore di Tebaldo, 
schermisticamente definito con chiarezza di grosso intenditore: 

« Si batte con la precisione con cui tu potresti cantare 
uno spartito; va a tempo, mantiene la distanza e la mi- 
sura; ti fa una pausa di un attimo, uno-due, e la terza 
te la pianta in petto ». 

Un duellista di professione, insomma, giudicato da uno scherrni- 
tore in grado di definirlo secondo la qualita schermisticamente 
piu difficile: il modus operandi: la prevalenza della seconda in- 
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tenzione e della serie doppiafinta-cavazione. Due schermitori si- 
curi : l’uno per come riconosce i modi dell’altro, e costui per es- 
sere stoccatore « lungo », talmente certo di se, dunque, da rischia- 
re in duello l’azione a tempi anzicche fidarsi della puntata veloce 
e di prima intenzione. (Del resto, la stessa posizione della stocca- 
ta che sara inflitta a Mercuzio « passando sotto il braccio » di 
Romeo interpostosi, conferma la predilezione e l’abilita di Te- 
baldo nella cavata — in questo caso, al limite della « passata 
sotto », probabilmente, anche in considerazione del fatto che al- 
l’epoca entrambe le mani erano armate). 

E Romeo? Non che ignori la spada, certo. Ma e di pelo fresco : 
di esperienza quindi relativa. E, soprattutto, non in grado di bat- 
tersi con la necessaria concentrazione e freddezza. Mercuzio — e 
anche qui scappa fuori il maestro d’arme — lo inquadra per- 
fettamente : 

« Benvolio — Tebaldo, congiunto del vecchio Capuleti, 
ha mandato una lettera a casa del padre. 

Mercuzio — Una sfida, sulla mia vita ! 

Benvolio — Romeo gli sapra rispondere. 

Mercuzio — Chiunque sa scrivere puo rispondere ad una 
lettera. 

Benvolio — Ma no ; dico che egli rispondera debitamente 
all'autore di quella lettera: sfidato, sfidera. 

Mercuzio — Ah, povero Romeo, e bell’e morto ! Trafitto 
dagli occhi neri di una bianca fanciulla, ferito in un 
orecchio da una canzone d’amore, col cuore spaccato 
nel mezzo dalla freccia del piccolo arciere cieco, e 
questo l’uomo che potra affrontare Tebaldo? » 

Il comportamento scriteriato (anche se mosso da intenzioni buo- 
ne) di Romeo, conferma la diagnosi di Mercuzio. E nessuno mi 
toglie di testa — il rifiuto di allontanarsi, rivoltogli dal pur su- 
scettibilissimo Benvolio, all'arrivo del Capuleti in cerca di Romeo ; 
tutto il seguente comportamento chiaramente provocatorio verso 
Tebaldo — che Mercuzio cerchi di precipitare la soluzione : vuole 
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affrontarlo prima che Romeo sia costretto a rispondere, tanto 
piu che le offese si aggravano per la iniziale remissivita — che 
non e paura — di Romeo, ad una sfida troppo pericolosa. Mercu- 
zio e sicuro di se — e lo stesso Shakespeare lo guarda con troppa 
simpatia per non farcelo sentire invincibile — . Bastera uccidere 
Tebaldo : Romeo sara salvo e lui, Mercuzio, nipote favorito del 
Principe, correra pochi rischi per aver infranto il decreto contro i 
duelli. Ma Romeo si intromette. E, morendo, Mercuzio si ram- 
marica non di questa intromissione idiota e fatale, ma di qualcosa 
di ambiguo : 

« Accidenti alle vostre famiglie! » — dice. (E ripetera: sono 
le sue ultime parole in scena : « Le vostre famiglie ! »). 

Se la morte di Mercuzio fosse dipesa dalla bravata immoti- 
vata, o motivata da puro snobismo, che lo porta a sfidare Tebaldo, 
che senso vero avrebbe questa frase? Il fatto e che il duello ha 
alia radice il desiderio di salvare Romeo il quale, lui si, parte in 
causa, ha reso necessario all’amico, piu intelligente e acuto nel 
valutare la situazione, di intervenire in una vicenda che altrimen- 
ti non lo toccherebbe. Tanto che ora puo giustamente considerare 
quella inimicizia, e non altro, causa effettiva della propria perdita. 

Senza contare le ragioni teatriche. Le quali portano rilievo al 
comportamento di Mercuzio, fatuo e falsamente « rinascimentale » 
nella accezione corrente ; mentre in realta e lucida e agghiacciante 
testimonianza di una mentalita machiavellica (e quanto nell’epoca 
il nome del segretario fiorentino volesse dire in Inghilterra ce 
n’e ampie testimonianze) che ammanta di brillante scetticismo 
un sentimento pieno e autentico. Tanto piu che Mercuzio non puo 
offendere Romeo assumendo dichiaratamente su se il compito 
di levar di mezzo il pericoloso nemico. Va fatto tutto recitando, 
senza parere. Il che, oltretutto, rientrava ancora nei canoni del 
« signore » italiano (l’azione, non per nulla e in Italia: tanto para- 
digmaticamente da far arrivare il mare a Verona). 

£ quindi il duello Mercuzio-Tebaldo che si giova di uno spa- 
zio e di una possibility di durata reali. Lo scontro di Romeo con 
Tebaldo non puo che essere fulmineo: perche teatricamente fa 


292 



leva sul movimento emotivo, interiore, poggiando sulle conseguen- 
ze drammatiche dell'atto che vanno assai oltre l'atto stesso, il 
quale ha il valore traumatico della folgore : e il dopo che conta. 
Teatricamente, invece, nel duello di Mercuzio la suspence e essen- 
ziale perche « cattiva », servendo a rendere atroce quella morte : 
morte fatale e rapportabile ad un acme tragico assai piu che non 
quella di Tebaldo (ed e un caso — o crediamo che Shakespeare 
avesse bisogno di un espedientuccio scenico? — che Mercuzio, 
come gli eroi tragici, muoia fuori scena?). 

Quando si dice che Shakespeare avrebbe dovuto ammazzare 
questo personaggio perche assurgeva a dominatore assoluto, si 
dimentica che Mercuzio e nato per essere ucciso. Senza quella 
morte — e doveva essere la piu offensiva possibile all'amore del 
pubblico come a quello di Romeo — , costui si sarebbe fatto ucci- 
dere da Tebaldo senza reagire. La molla che fa scattare il giovane 
Montecchi — ed e ancora un movimento interiore che vale un 
grido e fa di un monologo un vero e proprio dialogo contra se — 
e il valore che prende corpo, di colpo, per il sopravvissuto : e il 
« suo vero amico », « morto per difendere lui ». 

Una falsa dicotomia, dunque, come nel caso dell’Ecuba, che 
per errata valutazione teatrica fa di una indispensabile leva un 
apparente peso e scambia per frattura quello che e in realta l’ap- 
poggio teatrale di un movente enorme o, se preferite, di un 
movimento vitale. 

Converra ricordarci di questo grido dal profondo. 

Chiusa la parentesi, bisognera sgomberare il campo da un 
equivoco : la confusione che, nell'ambito della etichetta : « espres- 
sione fisica » si fa comunemente, anche dai piu preparati addetti 
ai lavori, fra gesto e movimento. Definirei il movimento come una 
tendenza, cioe una dinamica ; il gesto e un atto che si codifica — 
e quindi rientra in un orizzonte di statica in cui l'elemento plasti- 
co finisce per prevalere — . In altri termini il movimento vero, 
partendo dal profondo e una esigenza continua — Lecoq dice: 
« tout bouge » — che assorbe in se, per definizione, la stessa pau- 
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sa, con un atteggiamento comune alia musica; il gesto, esterno, 
va da un tempo di arresto all’altro, anche infinitesimale, e si 
compie completamente nel suo stesso farsi. Il gesto risulta in ef- 
fetti una componente esteriore e non indispensabile del movimen- 
to. Porre 1’accento su di esso vuol dire proporre una soluzione pla- 
stica: una serie di metafore visive; impostare una messinscena 
di movimento vuol dire imporre una costante tensione interiore 
tanto piu efficace quanto piu radicale (cioe quanto piu vitale e 
il gioco di quella trasposizione metaforica generate che e l'evento 
teatrale): una metaforizzazione drammatica, appunto; che vuol 
dire una disposizione di base alia metafora di se, un atto di tra- 
sposizione volontario e precedente, il porsi in una prospettiva la 
cui durata e uguale a quella dell’evento teatrale. Ed e questa 
durata che conta, essendo essa definitiva ai fini della acquisizione 
drammatica. Un paragone relativo puo essere fatto con chi vi- 
sita un museo e chi invece si trova nella Cappella Sistina. Pur 
ammettendo una disposizione di partenza unitaria, la disponibilita 
non e identica : mentre nel Museo ogni quadro e fine a se stesso 
tanto da modificare, se non annullare gli altri, nella Sistina ogni 
inquadratura particolare viene inevitabilmente ad avere vita solo 
in funzione delle altre con un continuum oggettivo che finisce 
per diventare soggettivo; laddove nel Museo il continuum deve 
essere gia soggettivamente posseduto per dar valore al non-con- 
tinuo oggettivo. Il che comporta una diversa risonanza estetica 
ed una diversa condizione partecipativa. 

Per discutibile che sia questa impostazione, sta di fatto che, 
nella accezione corrente, il gesto ha una componente plastica qua- 
lificante. Il che non vuol dire, naturalmente, che questa dimen- 
sione non possieda un ritmo proprio e una dinamica propria, 
come fraintese Rondiris, al 1’ Congresso siracusano, reagendo alia 
definizione di plastica delle messinscene greche contemporanee 
— ma i fatti gli diedero torto, eccome ! Solo qualche anno dopo, 
un attore del Teatro Nazionale, Kotsopoulos, sottrattosi alia este- 
tica conservatrice di Minotis, passando a dirigere il Teatro Na- 
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zionale della Grecia del Nord, mise in scena un Edipo Re che ri- 
gettava certi principi plastici e dimostro, in qualche momento, di 
essere anche nella pratica riuscito a liberarsi dai tempi tipici della 
struttura intesa plasticamente. So che sta proseguendo su quella 
strada. 

Naturalmente e piu probabile che non fossero gli echi della 
polemica siracusana o un riflesso degli spettacoli che realizzai in 
quegli anni, a raggiungere Kotsopoulos; ma gli esperimenti, tal- 
volta eccessivi, ma sempre vitali, del gruppo Technes diretto da 
Karolous Koun e operante fuori della cerchia statale. Nutrito alia 
fonte stavislawskijana, dalla quale a mia volta provengo tramite 
Scharoff, Koun dimostra di avere un atteggiamento nei confronti 
dei valori dinamici affine a quelli secondo i quali progettai quelle 
messinscene, 

Resta comunque la realta che la componente plastica e il 
principale risultato — sulla strada al cui fondo sta la pantomi- 
ma, nella quale ogni gesto ha il suo assoluto — del gesto ; mentre 
essa sfuma la sua importanza nella tecnica di movimento, il quale 
sottolinea invece la significanza non dei tempi di arrivo ma pro- 
prio di quelli di azione, facendo rientrare la posa di arrivo in una 
zona neutra non particolarmente significante ma solo tempo di 
tensione. £ la strada al cui fondo sta il mimo, la cui azione con- 
diziona un senso durevole. Al valore tipicamente illustrativo ed 
estetico del gesto si contrappone il valore additivo e traumatizzan- 
te del movimento. 

E per questo motivo che il mio interesse si accentra sul movi- 
mento come l’unico capace di nutrire e rinsanguare la parola e rag- 
giungere un nuovo equilibrio nell’evento spettacolare. 

Cerchiamo di indagare secondo quali prospettive questo e 
possibile. 

« Tra la parola e il gesto esiste un legame non apparente 
ma profondo. » 

dice Lecoq, ma ha precisato altrove (v. Atti della Tavola Rotonda 
Internazionale 1969 a Venezia) che non il gesto in se gli interessa, 
ma altro : 
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« £ il movimento che mi interessa, cio che motiva il tea- 
tro, il mimo ed altre cose ». 

Questa frase e la successiva : 

« Sento la vita soprattutto come fenomeno dinamico » ; 
— affermazione che egli codifica nell'assioma citato : « tout bou- 
ge » — sono queste frasi che illuminano i passi in cui usa la pa- 
rola « gesto » in senso proprio di « movimento », pur se non giun- 
ge, forse perche non gli preme o non gli preme ancora, a cercare 
di definire esattamente i due termini nel senso che prima ho cer- 
cato di fare io. 

« L'interessante e di trovare non il gesto espresso, ma il 
gesto di fondo, quello che non si vede. E sotto la parola e 
sotto il gesto espresso, c’e un altro gesto. Non si hanno 
delle definizioni per differenziare questi due gesti ; e quan- 
do si dice "gesto” si pensa "gesticolazione”. No, gesto e 
anche un’espressione immobile ». 

£ piii oltre, con una intuizione le cui conseguenze possono portare 
lontano, parla di « zona di pre-parole », di « situazioni silenziose » 
che lo portano a concludere : 

« £ in questa zona di silenzio di fondo che io riconosco gli 
altri e che ho la possibility di comunicare, e di scambiare 
qualche cosa... » 

Ora, il gesto, anche se dilatato alia espressione del pre-verbale 
inteso come zona universale cui attingere sensazioni comuni, pri- 
mordiali, primarie — le « fondamenta elementari », per usare vo- 
caboli di Lecoq — , ci permetterebbe soltanto la possibility di ar- 
ricchimento del mimo. Ma se invece consideriamo la componente 
dinamica che alimenta questa zona (e la inquadra in un sistema 
coerente eracliteo), come la sua necessity vitale, ne derivano pro- 
spettive assai piu complesse e complete. Poiche da un lato porta il 
mimo alia coreutica, dall'altro lo caccia direttamente al grido e, da 
questo, attraverso fenomeni intuibili ma meritevoli di studio, alia 
parola. 
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Un esempio della prima strada ci e stato raccontato da Mar- 
tin Esslin : 

« Quindici o sedici anni fa, nella capitale della Rhodesia 
del Nord... si era incominciato, per la prima volta in Afri- 
ca, a fare delle trasmissioni alia radio in lingua indigena. 
Facevano delle cose molto semplici ; per esempio davano 
delle conferenze: istruzioni sulla igiene dei denti, come 
lavarsi i denti tutte le mattine. 

« II Direttore mi ha mostrato una lettera : ’’Caro Di- 
rettore, noi siamo impressionati dalle vostre conferenze 
sull’igiene dentale ; noi la balliamo tutte le settimane” » 
(v. Atti cit.). 

Al di la delle facili implicazioni etnologiche e delle considera- 
zioni sui rapporti fra ritualita e collettivita, c’e la traduzione, vera 
e propria trasposizione spettacolare di un fatto che si fa emozione 
e tocca l’insorgere di quel fenomeno comunicativo che quindi 
prende la forma della danza : il gesto di chi si lava i denti si e tra- 
sposto mimicamente, e divenuto emozione e, ignorando la parola 
(la comunicazione originale avveniva addirittura via radio, quindi 
parola significante al cento per cento), si e fatto danza : un rituale 
di difesa dalla malattia. 

Quanto alia seconda strada — che e quella che ci riguarda — 
occorrera ancora citare Lecoq : 

« Mimo e teatro a un certo momento si confondono : il 
resto non e che regola del gioco » 
in quanto 

« Il mimo ...puo essere il fondamento della formazione 
dell’attore. Questi, allorche l’imitazione in lui lascia il po- 
sto all'identificazione, confonde il gesto e il suo dramma, 
e diviene quel mimo maggiore che tiene in sospeso la 
parola. Cost la parola, attinta in un silenzio sensibilizzato, 
pud nascere e sostituire il gesto; a questo livello, il gesto 
si fa suono grazie all’azione divenuta dramma ». 
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Una volta puntualizzato il senso esatto del termine « gesto » 
nei limiti che abbiamo anzidetti (ma e conditio sine qua non), 
c’e da osservare che emotivamente il discorso non fa una grinza. 
Che il movimento vitale partorisca, in tensione, quello sfogo di 
istinto che si chiama grido — a prescindere dal volume e dall’al- 
tezza di questo — e che questo possa farsi teatro, esempi ce n’e 
a iosa : la vista di Eracle, incatenato dopo la strage insana dei fi- 
gli, provoca nel Coro una tale emozione che il movimento succes- 
sive corrisponde ad un vero e proprio grido soffocato, al quale, 
come un’eco, rispondera il sospiro dell’eroe che esce dal suo 
sonno omicida: «ea...» (e identica fu l’esclamazione che ha salu- 
tato, cinquecento versi prima, il riapparire improvviso di Eracle 
nelle vesti di salvatore di coloro che egli stesso massacrera. La, 
grido autentico che partorisce una accelerazione di movimento 
interiore ; qui, all’opposto, e una tensione interiore che fa da sup- 
porto al suono). 

Tralascero l’esempio della fuga di Ecuba dinanzi al cadavere 
di Polidoro ; e del suo urlo di bestia che salda anche qui la pretesa 
dicotomia della tragedia alia quale ella da il nome. Citero invece 
il caso del discusso ipermetro 705-6 dell 'Elena. 

ME. - NetpsAriq ayocXp’ sx ovTE 9 EV X £ P°^ V ^uypov. 

Ar. - Tl cpfiq ; 

La maggior parte degli editori espunge quel Xuypov per 
reintegrare nel verso il successivo Tl cpi^q, non avendo il corag- 
gio di accettare l’extraritmia. Altri invece il Tl cpfiq. Ma, a pre- 
scindere dalla pregnanza del concetto che fa da contrappeso alia 
vacuita di quel vecpeXrjc; con cui inizia il verso, e proprio la frat- 
tura del movimento emotivo che teatricamente mi fa esigere l'ex- 
trametria; poiche l’effetto che se ne ottiene e insostituibile : il 
segno piu evidente e alto di quella tragicita autentica dell’ Elena, 
presentata scherzando. E ancora un grido — secondo una tecnica 
cara ad Euripide, come spero di poter un giorno documentare 
(e non a caso ho citato qui tre esempi delle sue opere) — un grido 
— che per essere fuori della ritmica stretta puo essere liberamen- 
te dosato quanto alle pause — che fa da archivolto alia costruzio- 
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ne intera: sopprimerlo vorrebbe dire scaricare la tensione attra- 
verso la dialettica del v. 707 : 

« NscpeXrjc; dp’ aXK cop ... » 

scontata e resa inevitabile dal ripetersi identico dell’anapesto ini- 
ziale con effetto unicamente e completamente comico, tanto piu 
violento quanto piu si tentasse di recuperare con la pausa l’effet- 
to disperato, grottesco, mostruoso, di quel Tt cpr^q. 

Bastera, spero, aver limitato le citazioni al Teatro in versi. 
La drammaturgia moderna (valgano i nomi di Cecov e Pirandello 
per tutti) opera costantemente con questa tecnica. 

Quanto, invece, alia possibility che il movimento generi il 
logos, e chiaro che il discorso investe un terreno che, al limite 
delle ricerche attuali, si riesce appena ad intravedere nella sua 
topografia piu prossima a noi. E un fatto che la mediazione emo- 
tiva pare condurre all’aggancio con quella superiore sfera che 
include il pensiero e che, per essa, si possa ripercorrere la strada 
delle origini della parola e dei concetti. La linguistica sta ancora 
cercando e portando lumi ; ma l’impresa e da ritenersi appena ai 
preliminari se Mounin dice che, per rispondere a domande di que- 
sto tipo, bisognerebbe creare un dibattito fra « specialisti di psi- 
cologia animale, uno psicologo dell’animazione dei piccoli gruppi, 
uno psicologo sociale, uno psichiatra e, forse, uno psicanalista », 
poiche 

« il linguista comincia a lavorare al di la di questa fron- 
tiera oltre la quale voi vorreste farmi andare. So benissi- 
mo che c’e un altro paese dall’altra parte della frontiera, 
ma non ho il passaporto scientifico per andarci » (v. Atti 
cit.) 

E intuitiva l'importanza dell’argomento, poiche alia sua ra- 
dice si attaccano quasi tutti i problemi inerenti la nascita del- 
l’istinto-teatro nell’uomo. 

Per restare nei limiti della situazione possibile oggi, c’e da 
dire che l’incognita nel rapporto movimento-parola comincia la 


299 



dove il pensiero si articola : i terribili nessi logici del ragionamen- 
to che pur sopportano nel Teatro, quale noi siamo abituati a con- 
cepire, il massimo peso strutturale, piii o meno mascherato. Diro 
anzi che la messinscena non e che il tentativo di recuperare a que- 
sta operazione di mascheramento il massimo di efficacia possibi- 
le, strumentalizazndo il distacco o 1’emozione secondo 1’aderenza 
all’uno o all’altro dei due sistemi nei quali culmina l’esperienza 
teatrica contemporanea : Brecht e Artaud (poiche ogni teoria, 
quanto alia sua messa in pratica, oggi, si muove diversamente com- 
binando queste due direttive; non nuove, del resto, quanto alle 
posizioni di partenza, potendosi identificare nella tradizione di- 
derotiana 1’una e in quella italiana, culminata con Tommaso Sal- 
vini, ma con precedenti assai lontani nel tempo, 1’altra. 

Le tecniche derivanti dal movimento possono, dunque, bilan- 
ciare in maniera sostanziale il peso finora schiacciante della pa- 
rola poetica (ma pertinentemente : letteraria, nella sua accezione 
drammatica) facendo leva sulle strutture emotive ed evidenzian- 
do, di conseguenza, quei valori che permettono in definitiva di ri- 
dare peso e mordente a una parola in crisi e per naturale sviluppo 
storico (il richiamo al momento del trapasso alle neo-latine e 
perfino ovvio) e per 1'apporto svalutativo dovuto tanto a una mas- 
siccia osmosi interlinguistica quanto all’eccedere della metafora 
pubblicitaria. 

Resta da vedere entro quali limiti questo sia possibile nell’am- 
bito piii strettamente legato al logos : quello delle opere antiche. 

« Di qualsiasi conoscenza 
dice Heidegger 2 

cio che conta non e cio che essa 
dice nella proposizione che enuncia, bensi cio che di non 
detto essa propone attraverso cio che dice... Certo, per 
strappare a cio che le parole dicono cio che esse vogliono 


2 M. Heidegger, Kant und das Problem der Metaphysik, p. 192. 
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dire, qualsiasi interpretazione deve usare necessariamen- 
te la violenza ». 

E una legge che trova conferma in molta prassi teatrale con- 
temporanea. Fortunatamente la misura e, nei casi singoli, molto 
meno drastica di quel che si puo temere. Certo, le prese di posi- 
zione del Living o di Grotowski sono decise ; ma non e meno vero 
che si tratta di opera di autori che sono al tempo stesso operatori 
di teatro quanto lo fu Brecht. Abbiamo gia visto all’inizio che non 
ci si puo opporre alia legittimita di interventi che comportino 
l’ispirazione pura e semplice agli antichi testi (che e quel che fa 
dire a Grotowski : « 11 testo assolve la stessa funzione del mito 
per il poeta antico ». E basta il richiamo alle due Elettre, la sofo- 
clea e la euripidea, per cogliere esattamente lo spirito della af- 
fermazione grotowskiana). 

L’operazione di riequilibrio tende, invece, ad avvenire su altre 
strade che si dirigono alia scoperta di valori formali nuovi. 

« Il gesto dell’uomo visivo non si propone di comunicare 
dei concetti che si possono esprimere con parole, ma espe- 
rienze interiori, emozioni non razionali, che rimarrebbero 
inespresse anche quando si fosse detto qualunque cosa 
si potesse dire. Tali emozioni giacciono negli strati piu 
profondi della coscienza. Non possono raggiungersi con le 
parole che si limitano a rispecchiare i concetti, all’incirca 
come avviene per le esperienze musicali, che non possono 
esprimersi con concetti razionali » 3 . 

« In ogni opera drammatica vi sono due dialoghi, uno 
esteriormente necessario — le parole che accompagnano 
e spiegano 1’azione — e un altro interiore, il dialogo che 
lo spettatore deve afferrare non nelle parole ma nelle pau- 


3 E. Carpenter, Linguaggi nuovi, in La comunicazione di massa, 
p. 225. 
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se, non nelle grida ma nei silenzi, non nei monologhi ma 
nella musicalita dei movimenti » \ 

« Con buona pace degli apostoli dei nuovi linguaggi, que- 
sti di per se non sono cortine fumogene spruzzate dalla 
cattiva coscienza dello scrittore che non sa che pesci pi- 
gliare. Quando c’e un nuovo contenuto, giusto o sbagliato 
che sia, ma comunque vivo e sentito, che importi l'enun- 
ciazione, 1 'Aussage di una particolare condizione umana, 
esso non si deposita in un nuovo linguaggio bensi... in una 
nuova forma » \ 

A proposito degli esercizi di comunicazione nei suoi esperimenti 
di Teatro della Crudelta, Peter Brook giunge alia conferma pra- 
tica di queste enunciazioni teoriche che restringono l’area degli 
interventi alia questione formale. 

L’attore, racconta Brook, 

« per comunicare i suoi invisibili significati aveva bisogno 
di concentrazione, di volonta, di fare appello a tutte le 
sue risorse emotive... Ma il risultato piii importante era 
che egli veniva inesorabilmente condotto alia conclusione 
di aver bisogno della forma » 4 5 6 . 

Ho preferito questo collage panoramico perche delinea, attra- 
verso le limitazioni stesse dei punti di accordo e di disaccordo, 
1’articolarsi del problema di fondo con la collocazione esatta di 
esso sul piano pratico. Quello che giovera sottolineare e invece la 
messa in causa del concetto di spazio, il quale, finalmente, toma 
a porsi impellentemente, nella sua essenzialita teatrica nei con- 
fronti di quella interpretazione lineare tipicamente temporale che 
e propria della letteratura e dei suoi modi di comunicazione tipo- 
grafica. L’esigenza e tanto piu ad hoc, quanto piii torna vera l’os- 
servazione di Panofski : 


4 V. E. Meyerhol’d, op. cit., p. 31 

5 C. Cases, Introduzione a P. Szondi : Teoria del dramma moderno. 

6 P. Brook, 11 Teatro e il suo spazio, p. 63. 



« L’arte classica, pura arte di corpi, riconosceva come 
realta artistica cio che era non soltanto visibile ma anche 
tangibile » 7 . 

£ vero che cento anni di naturalismo hanno spento negli at- 
tori l'attitudine all’espressione fisica. Basti una citazione per tut- 
ti : Meyerhol’d rinfacciava a Stanislawskij che 

« il teatro naturalista non costringe gli attori ad allenare 
il proprio corpo... e, se crea una scuola, non capisce che 
l’educazione fisica deve essere la materia principale se si 
aspira a mettere in scena Antigone e Giulio Cesare, opere 
che... appartengono a un altro Teatro » 

(come poi Meyerhol’d bruciasse certe intuizioni se gia visto. Re- 
sta comunque a suo merito una nutrita serie di intuizioni positive 
alle quali si riallacciano tante proposte di Teatro contemporaneo 
che pure si guardano bene dal dichiarare la fonte). 

Anche saltando Artaud e Brecht le citazioni di contemporanei 
riempirebbero un grosso volume. 

£ altrettanto vero che, pur restando nei canoni di una esteti- 
ca occidentale — i cui limiti sono segnati dall’archetipo di Gro- 
towski (« i segni che noi usiamo costituiscono la forma elemen- 
tare del comportamento umano »), dalle ricerche del Living (v. 
« The Living Theatre » di Bartolucci) e del binomio Brook-Maro- 
witz — si assiste sempre piu spesso, anche se a livelli extra-uffi- 
ciali, a manifestazioni concrete e sostanziose di ribellione alia ti- 
rannia letteraria del testo. 

Verita incontrovertibili. In base ad esse, ci sembra che la cul- 
tura accademica debba ormai accelerare e compiere lo spostamen- 
to di quelle difese di impossibili eredita per accogliere e confor- 
tare un indirizzo necessario e maturo. Perche se l'agostiniano « so- 
lo la parola ci fa essere uomini » ha un senso, esso va estensiva- 
mente confrontato con le necessita molto piu. complesse della 


7 E. Panofski, La prospettiva come forma simbolica, p. 47. 
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parola teatrale, la quale si differenzia dall’altra per la possibility 
di dare alia poesia (cioe « ritmo », e quindi « tempo » anche come 
« durata ») la dimensione « spazio ». Poiche la parola teatrale e 
collocata nello spazio e come tale e visibile e tangibile e le regole 
che tocchino il movimento la condizionano radicalmente. 

Quali testi, piu di quelli antichi, possono permettere risultati 
maggiori? Nessuno, crediamo. Basti pensare alia capacita di quei 
testi di creare la scena con la parola. E lo scambio fra spazi fisici 
e psichici e metafisici e valore costante, in essi. 

Pensate al punto dei Sette a Tebe che mostra Eteocle al mo- 
menta di affrontare il fratello. Il movimento interiore genera di 
colpo quello esteriore: 

feX0pd<; ouv oti*| oopai. cfiep’... 

Da questo momento, il commos accompagna il rituale di morte 
che trasforma il Re, 1’uomo, in un mostro. La vestizione del guer- 
riero coincide con furore e orrore che montano parallelamente ; e 
scoprite, al terzultimo verso della fulminea sticomitia (ad Eteocle 
non resta che la bestemmia finale), quel monumento di morte — 
ferro e bronzo e oro (e la stessa carne fatta metallo : 

TeSriypevov xol p’ ouk dirapfBXuvsTc; Xoycp. 

con la violenza di una metafora che letteralmente salda psiche, 
corpo e arma — e forse questa metafora, anzi, che scopre piu di 
qualunque nostro discorso che cosa sia la parola teatrale, cost 
chiaramente postulando la vista dell’arma fatale: e, si badi, l’ar- 
ma, non ancora il braccio armato, penultimo atto del rituale. E 
questo della metafora chiave e un discorso che bisognera un gior- 
no fare : al fondo di ogni opera teatralmente valida ce n’e una che 
impronta di se tutto il dramma o la commedia, sfaccettandosi in 
mille coloriture, un verbo, un aggettivo, una immagine... — ) — ; 
scopritelo di colpo, con l'aprirglisi innanzi di coloro che lo hanno 
vestito come si veste la statua di un Dio ancor oggi nelle religioni 
orientali : 

ouk av8p’ 6TtA'ixr|v xouxo xpq oxEpysiv eixoq 
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L'immagine che appare e sconvolgente. Voplita ha distrutto l'uo- 
mo. 11 movimento esteriore genera ancora un impulso di movi- 
mento interiore : 

&Xk’ auxaSEXcpov alpa 8pdtjJao0ai GeXeic;; 

E un grido, quello del Coro? Come potrebbe non esserlo senza 
tradire il ritmo della sticomitia? 

Ma e l’ultimo verso, quello di Eteocle, che crea l’acme del 
teatro puro. Per esso Eteocle arriva sull'orlo dell’abisso. Se ne 
ritraesse dopo aver pronunciato anche quelle parole, tutto rien- 
trerebbe ancora nell’ordine. Ma Eteocle esce. £ questo movimento 
fisico, e solo questo, che lo rende sacrilego. Ed e questo movimen- 
to fisico che si trasforma, sparito di scena il Re, in movimento 
tragico : il silenzio che ne segue, sulla immobility eterna del Coro 
in quel punto, diventa per il pubblico tragedia tangibile : Teatro. 
Il « tempo » si e completamente annullato nello « spazio » che, 
nello stesso punto, si e fatto fisico e metafisico insieme. 

Eteocle e il Coro sono chiamati, qui, ad un rituale di estrema 
emotivita e significanza insieme, ai limiti del coregico: il loro 
movimento deve essere in accordo: e I’unica possibility autentica 
di muoversi fisicamente in modo giusto e, soprattutto, di esistere 
in modo tragico. 

Chi puo credere che un pubblico moderno, per scettico e di- 
sincantato che sia, possa sottrarsi alia violenza di un simile even- 
to? Certo, bisogna dimenticare Morrochesi e le belle statuine del- 
l’interpretazione plastica. Ma solo cosi puo essere inteso il movi- 
mento. Perche senza la corretta interpretazione delle sue funzioni, 
il Catalogo degli Eroi alle sette porte diventa una inconcepibile 
tirata per iniziati. Ma immaginate di spostare l’azione sul Coro — 
quello i cui interventi sembrano superflui alia distratta lettura 
dell’interprete che punta i suoi interessi sulle immagini — mere 
immagini — rutilanti e sacrali del Messaggero — . Provate a sen- 
tire l’orrore della minaccia che si abbatte sulle donne : e guarda- 
tele: poiche le donne sono il centro focale di Eschilo in questa 
tragedia (oh! quell'infernale v. 792!): lo spettatore coincide con 
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loro, poiche lo spettatore, in genere, la guerra la fa : ed ora viene 
costretto a guardare quello che normalmente non vede : quello 
che, normalmente, vede chi aspetta di sapere la propria sorte e il 
carico dei debiti da pagare senza poter agire. Operazione non fa- 
cile, per chi mette in scena: ma condizione unica di autentica 
interpretazione teatrale dei Sette a Tebe. Tagliare o manipolare 
quegli interventi vuol dire precludersi l’autentico respiro tragico 
dell’opera. Ogni immagine va tradotta in spettacolo: difficile, 
difficilissimo ma non impossibile. Riscrivere quel pezzo si puo, 
certo. Ma chi potra raggiungere gli effetti di Eschilo? 

In questo senso, una rilettura degli antichi, una rilettura tea- 
trale, dico, e non letteraria, si impone come l’unico, autentico ap- 
porto della cultura alia difesa dei loro valori (e parlo non solo 
dei tragici: Aristofane, Plauto, gli stessi Menandro e Terenzio 
sono autentiche miniere di Teatro). In questo senso, 1'individua- 
zione del movimento portera nuova vita alia parola. E questo 
spetta al filologo non meno che aH’uomo di Teatro. O dovremo 
rassegnarci ad accettare come vere dichiarazioni come queste : 

« I casi sono due : o ti pagano per riprodurre un quadro 
cosi com’e e allora va bene. Per soldi si puo fare qualsiasi 
cosa : anche fotografare la Gioconda e perfino il Giudizio 
Universale nella Cappella Sistina, in modo che tutti rico- 
noscano nella fotografia l’una e l’altro. Ma se non ti pa- 
gano hai il diritto di considerare il quadro, la statua o 
qualsivoglia altra immagine, manuale e non manuale, co- 
me un oggetto storico. Cioe come un sasso o una pera : e 
fin troppo logorati dal tempo e fin troppo maturi. Tanto 
da poterli considerare un poco marci. E allora riproducili 
con la tua macchina come ti piace e piii ti fa comodo. For- 
se che se fotografi un cavolo devi mantenere proporzioni 
e prospettiva? E quali, poi? Esiste forse la prospettiva 
oggettiva del cavolo? E un oggetto storico credi che valga 
un cavolo? » (dal Manifesto della fotografia underived 
feb. 71). 
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Chiamati in causa come « oggetti storici », non si puo non ricono- 
scere che quanto si afferma qui sopra ha anche la sua parte di 
verita, almeno per quel che riguarda il diritto di ispirarsi libera- 
mente anche a « materiale » esistente. Ce da obbiettare che il 
resto puo essere vero a due condizioni : 

primo : che tutto quel che s’e fatto, cosi come e nato, non 
ha piu niente da dirci perche il concetto « cuore » e il « la be- 
molle » sono soggetti alle stesse regole dei fichi e delle melanzane. 
E che la possibility di esistere di Toscanini e Bruno Walter sia 
irrilevante ai fini di Beethoven o di Vivaldi (e la storia insegna 
che i Toscanini e i Walter sono non meno rari dei Beethoven e dei 
Vivaldi), « Tutti autori ». Certo. Meno impicci. Maggiori possibi- 
lity. Piu facile e piu produttivo. Bene. 

secondo : che un « cavolo » valga sempre piu di un oggetto 
storico. Ipotesi affascinante che deve pero escludere l’infortunio 
di uomini che abbiano qualcosa in piu di un ventre e di un pipi. 

Giuseppe di Martino 
(Roma) 
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THE NAMES AIQIOnEZ - AETHIOPES 
AND AieiOrilA - AETHIOPIA 


The issue here is whether or not in ancient times the African 
continent ever was called by the name A19 lonia, Latinized Ae- 
thiopia, and, in the English pronunciation, Ethiopia, and whether 
the Africans were designated by the name AiBLoiiec;, Lat. Aethio- 
pes, English form Ethiopians. In fact, some scholars dealing with 
African geography, history, and culture seem to believe that this 
was the case. 

If we discard the mythical elements in classical literature 
about the Aethiopes, we are confronted with a paucity of refe- 
rences to actual Aethiopes in Greek literature. 

As regards the commentaries of 19th-cent. classical and other 
scholars, many of which commentaries, relevant to the Iliad, the 
Odyssey, Pindar, Herodotus, and other classical and post-classical 
authors, I have surveyed, thy hardly yield any insight into the 
problem of AlStoirec; as "Africans” and AlBioma as "Africa". 
The semantic content and application of these terms are in many 
cases indefinite. 

While classical literary data do not offer us any new points 
of departure, art representations and especially pictorial repre- 
sentations give us sufficient information about the familiarity 
of the Greeks and the Romans with dark and black Africans from 
the 7th cent. B.C.; Attic vase painters, e.g., delineated with marked 
realism the woolly hair and thick lips of Aethiopes, i.e. of negroes. 

We do know that the East Aethiopes were Asiatic and the West 
Aethiopes must have been negroes or negroids, living in Africa 
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south of Egypt. The name AtOtoueq, therefore, means (1) negroes 
and (2) negroids. Our knowledge has been increased in the last two 
decades by the fact that the name was found to occur often in 
the Mycenaean tablets of Pylos, dated just before 1200 B.C.; it was 
used as a personal name, probably as a distinguishing neckname, 
on account, we may suspect, of the fact that these people were 
Africans, who had been brought as mercenaries to the Greek 
peninsula. Professor Frank Snowden of Howard University 
believes in this interpretation. 

Beyond this, we now have the arliest representations of 
dark-skinned people or AtOloireq in frescoes of Mycenaean Pylos, 
just published by Mabel Lang, i.e. of the same 13th cent. B.C., 
and, most recently, one from the island of Santorini (ancient 
Thera), dating in the second half of the 16th century B.C. To the 
Greeks these were Ai0ioTreq, i.e. African people. This cannot, 
however, be projected to mean that the country AiOiouia (which 
is not recorded so early anyway) was the continent but it was 
simply "African land”. 

As far as the names are concerned, At0iot{> (and plural AtOioneq) 
has been etymologized from Egyptian, Arabic, and Greek. The 
best interpretation is from the latter, precisely because the ear- 
liest form of the name is Mycenaean Greek Aithiokws (transcri- 
bed from the syllabary: Aitijoqo, actually = At0loTroq), which is 
the earliest Greek form of Al0loi|j ( Aithiops ). The Homeric 
AtOioTCq II. 23.206 [9th cent. B.C.] (and another extended ana- 
logical form AUhoufjocq), therefore, are real and inherited from 
the Mycenaean age. The etymon of ai0io(jj, originally meaning 
"sunburnt face” (with a parallel formation al0ot|)), is satisfacto- 
rily established. Hence, Ai0LOTieq came to mean "black-skinned 
people”, i.e. negroes, or "dark-skinned”, i.e. negroids or "mixed 
negroes”, contrasted to white Africans (the Libyans). 

The name AiOioirtr] "Aethiopia” is attested in the 5th cent. 
B.C.: Herodotus (with eleven occurrences), Euripides, Thucydi- 
des; also Strabo, Pausanias, etc.; A[0iomq in Aeschylus, Strabo, 
etc.; likewise in the Roman literature Aethiopia is frequently 
attested. 
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The ancient Aethiopia, on account of its very etymological 
sense "land of black or dark people”, was not applied to the 
territories of the North African Libyans (or Berbers) or to that 
of the Egyptians, but only to the areas south of Egypt and the 
Sahara and as far down as the southern tip of the continent. There 
is no unequivocal evidence available for Aethiopia ever having 
designated the whole African continent. Conversely, the rationale 
points out that, since the Libyans were ’’White Africans" and 
occupied the northern territories, the Aethiopians as "Black or 
Dark Africans” were in contrast the occupants of the southern 
portion of the continent. As a tentative conclusion, therefore, we 
may state that Aethiopia designated southern parts of the African 
continent. 

A full discussion of this subject and documentation of details 
is reserverd for a long study still in preparation, The Names for 
the African Continent. 

Demetrius J. Georgacas 
(Univ. of North Dakota) 
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TALMUDIC EVIDENCE FOR GREEK SPELLING 


Greek was the common « lingua franca » in the Eastern parts 
of the Roman Empire, just as Latin was the official language of 
administration. This explains the great number of Greek and La- 
tin elements in the late Aramaic vocabulary. Compare, e.g. C. Bro- 
ckelmann, Lexicon Syriacum and Jacob Levy, Worterbuch iiber 
die Talmudim und Midraschim. Conversely, late Aramaic sources 
should likewise be acknowledged as evidence for Greek usage in 
the Asiatic provinces of the Roman Empire. 

The word KuvdvGpcoTtoq, ov adj., « of a dog - man » (soil., voooq, 
« malady ») (see the standard dictionary of Liddell - Scott - Jones, 
p. 1010) denotes a sickness related to melancholy. According to 
Heiberg \ all ancient references to the complaint are derived from 
the description of Marcellus of Side contained in the corpus of 
Galen 1 2 . In the Kuhn edition referred to by Liddell and Scott, the 
word is spelled KuavGpdrrup... voau, a form not included in the dic- 
tionary; the compilers apparently considered the form xudvGpco- 
itoc; as erroneous since the nu in kugov, kuvoq « dog », belongs to 
the root of the word. 

The medical terminology of the Talmud, however, contains 
corroborating evidence for the authenticity of the form xudvGpco- 


1 J. L. Heiberg, Geisteskrankheiten im klassischen Altertum. 
Leipzig, 1923. 

2 De Melancholia ex Galeno, Rufo, Posidonio et Marcello, Sicamii Aetii 
libellus. « Medicorum Graecorum Opera », ed. Kuhn, vol. 19, pp. 699 - 720. 
The fragment in question is chap. Ill, pp. 719 - 720. 



tto<; in the late Roman Empire. In two (similar, but not identical) 
talmudic discussions of the legal definition of insanity, words are 
used that can only be explained as equivalents of the «erroneous» 
form: In Babylonian Aramaic we find gyndrwps 3 (Bab. Talmud 
Hagiga 3 b ) and in Palestinian Aramaic qntrwps (Yer. Talmud Te- 
rumot I, 1, fol. 40 b ; Gittin VIII, 1, fol. 48 c ) 4 . On the basis of the 
Greek dictionaries, several emendations have been offered: either 
gnndrwps, qnntrwps for xuvdvGpcjTroQ (in the dictionaries of Levy 
and Krauss) or Igndrwps, Iqntrwps (Jastrow, following de Lara 
and Sachs) for the form XuKdv0pcoTtoq (« of a wolf-man, were- 
wolf ») appearing in Marcellus and reported in Liddell and Scott. 
The details of the discussion in the two Talmudim are too diffe- 
rent to admit the likelihood of identical corruptions. 

It is generally assumed 5 6 that the transliteration of Greek 
words in the Talmud is phonetic rather than orthographic. The 
form KudvGp&mop in Marcellus suggests that the « erroneous » 
form was the one in use in the Asiatic provinces of the Roman 
Empire; no emendation is therefore necessary to explain the 
talmudic forms, gyndrwps and qnthrwps. The form KudvOpomoq 
should be acknowledged by the Greek dictionaries. 

A discussion of the relations between the talmudic texts, Mar- 
cellus, and the story of the versipellis in Petronius has appeared 
in a separate paper '. We suggest that the story of the versipellis 
is a popular version of the medical description found in Marcellus 
and the Talmudim. 

Eva H. Guggenheimer H. Guggenheimer 

(New York) 


5 This is the reading of Ms. Munich 2. The editions have gndryps. See 
R. Rabbinovicz, Variae Lectiones in Mischnam et in Talmud Baby- 
lonicum, Munich 1877, Hagiga, p. d, Note (p). 

4 In Talmudic Aramaic, short vowels are not written. In general, y 
stands for ai, ei, r|, u, w for ou, co, u. See 5 . 

5 S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnworter in Talmud, 
Midrasch und Targum, Berlin 1898 - 99, vol. 1, chap. 1, 1. 

6 Eva H. Guggenheimer and H. Guggenheimer, Notes 
on the Talmudic Dictionary: Gandropos - Qantropos. Lesonenu, vol. 35, 
5731/1971, pp. 207 - 210. (Hebrew, English summary). 
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WINCKELMANNPFLEGE IN DER DEUTSCHEN 
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK 


Am 8. Dezember 1940 wurde in Stendal gemeinsam von 
Archaologen und Kunstfreunden aus den verschiedenen Schichten 
des Burgertums die Winckelmann-Gesellschaft gegriindet 1 ; mit 
ihrem Bekenntnis zu dem Humanisten Winckelmann, dessen 
Werke Herder eine Schule der Humanitat genannt hatte 2 , voll- 
brachten jene Manner und Frauen eine humanistische Tat in der 
dunkelsten Epoche der deutschen Geschichte. Durch die Griindung 
wurde eine langjahrige Lokaltradition in eine feste Form gefiigt, 
der unmittelbare Anstoss war dagegen zufalliger Natur. 

Niemals war das Andenken an den Gran Stendalese, wie man 
Winckelmann schon zu Lebzeiten gelegentlich bezeichnete 3 , in 
seiner Vaterstadt erloschen. Zu den Korrespondenzpartnern 
Winckelmanns wahrend der Zeit seines romischen Wirkens und 
Schaffens gehorten altmarkische Jugendbekannte — Konrad Frie- 
drich Uden (1719-1798) aus Osterburg, spater Stadt- und Landphy- 
sikus in Stendal 4 , Pfarrer Wilhelm Johann Georg Kleinow (1727- 


1 Bericht iiber die Griindung von Wernecke, Mitteilungen der 
Winckelmann-Gesellschaft Stendal, 1941, 2ff; ebd. ein Verzeichnis der 
Mitglieder. 

2 Zitiert nach Eugen Wolf, Gymnasium 67, 1960, 407. 

3 Gerhard Richter, Winckelmann-Gesellschaft Stendal. Mitteilungs- 
blatt 29, 1965, 2. 

4 Walther Rehm: Johann Joachim Winckelmann , Briefe, 1, Berlin 
1952, 515. 



1798) aus Osterwohlen bei Stendal 5 und andere — , und der in der 
Feme Arrivierte zogerte nicht, ihnen gegeniiber seine Position und 
seine Moglichkeiten grosssprecherisch in den rosigsten Farben zu 
schildern 6 . Es braucht daher nicht zu verwundern, wenn sich 
Johann Gottlieb Paalzow, seit 1739 Rektor in Seehausen und damit 
Winckelmanns Vorgesetzter 7 , als dieser 1743 bis 1748 ebenda das 
Konrektorat bekleidete 8 , zur Feder griff und 1764 eine « Kurz- 
gefasste Lebensgeschichte und Charakter des Herrn Prasidenten 
und Abt Winckelmann in Rom » veroffentlichte 9 ; sie erschien 
gleichzeitig in Zeitschriften zu Altona, Hamburg und Greifswald 10 
und wurde angesichts so bequemer Zuganglichkeit auch von 
nachfolgenden Biographen herangezogen Winckelmann, auf 
dessen Amt als President der Altertiimer in Rom (Romanarum 
Antiquitatum praeses) 12 und auf dessen Titel als Abbate 13 die 
Ueberschrift anspielt, nahm das gutgemeinte Opuskulum des 
einstigen Collega amantissimus hochst unwirsch auf, weil es nur 
die triste deutsche Periode seines Helden beriihrt und dessen 


5 Rehm a. a. O. 528. 

6 Einige besonders krasse Partien bei Heinrich Alexander Stoll, 
Tod in Triest, Berlin 1968, 372ff. 

7 S t o 1 1 a. a. 0. 139; vgl. auch Otto J a h n , Biographische Aufsatze, 
Leipzig 1866, 15f. 

8 Carl Justi, Winckelmann und seine Zeitgenossen, 1, 2. Aufl. 
Leipzig 1898, 109ff. 

9 Paalzous Kurzgefasste Lebensgenschichte und Character des 
Herrn Prasidenten und Abt Winkelmann in Rom, o. 0. 1764. 

10 Nachweise bei Hans R u p p e r t , Winckelmann-Bibliographie, Ber- 
lin 1968, 26. 

11 Z. B. von dem Anonymus, der in der Hamburger Zeitschrift Unter- 
haltungen 8, 1769, 195ff. « einige Nachrichten von dem Leben des Abts 
Winkelmann » vermittelte und S. 195 Anm. als eine seiner Quellen 
ausdriicklich Paalzow nennt, Oder von der Geschichte des Herrn Johann 
Joachim Winckelmann in: Des Neuen Gelehrten Europa 20. Theil (Autor 
nach R u p p e r t a. a. O. 26 Joh. Christ. Strodtmann), Braunsch- 
weig 1775, 126ff wo 1216 Paalzow ebenfalls als Hauptquelle genannt wird. 

12 Justi a. a. O. 3, 2. Aufl. Leipzig 1898, 22. 

13 Dazu Stoll a. a. O. 375 und 297f. 
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italienische Glanzzeit bewusst ignoriert habe 14 . Der Vorwurf 
stimmt insofern, als die biederen Altmarker, die lediglich, um 
wiederum mit Winckelmann zu reden, die Universitat Halle und 
ihr Dorf gesehen hatten, sich in der fur sie unerreichbaren Ewigen 
Stadt mit ihren Lichtund Schattenseiten, die Winckelmann beide 
zu spiiren bekommen hatte 15 , schwerlich auskennen konnten. Aber 
fur die Friihzeit ist das Winckelmannbild, das Paalzow entwirft, 
durchaus glaubhaft 16 , und wenn der grosse Stendaler in seiner 
Heimat wegen seiner Konversion gelegentlich als Gottesleugner 
verschrien wurde 17 , so bemiihte sich Paalzow, alles beizubringen, 
was geeignet sein konnte, Bioc; xai rpouoq, Leben und Charakter 18 , 
des beriihmt gewordenen Landsmannes wohlwollend zu erklaren. 

Dieselbe Tonart schlagt Friedrich Rudolf Walther an, Rektor 
des Stendaler Gymnasiums in den Jahren 1775 bis 1779 19 , der 1780 
in einer Lobschrift die Geschichte des Mannes behandelte, « der 
unter den Genies unseres Zeitalters den vornehmsten Platz be- 
hauptet » 20 . Der Verfasser appelliert an das Nationalgefiihl, «wenn 
Deutschland nicht darauf stolz tun wollte, dass es Italien einen 
Ausleger seiner Antiken erzogen » 21 , der « zum Ausleger und 
Kunstrichter der heiligsten Runen des Altertums von einer ganzen 
Nation bestellt wurde » 22 . Walthers weitere Ausfiihrungen halten 
freilich so hochtrabenden Ankiindigungen nicht stand; denn der 
Stendaler Rektor weiss zwar viel Erbauliches fiber Kindheit, 


14 J u s t i a. a. O. 1, 24. 

15 Dazu Rehm a. a. O. 20ff. und Hermann Thiersch, Winckel- 
mann und seine Bildnisse, Munchen 1918, 30f. 

16 So auch Unter halt ungen a. a. O. 200. 

17 J u s t i a. a. O. 1, 59. 

18 So der Titel der Biographie von Friedrich Rudolf Walther von 
1780: Leben und Charakter Johann Joachim Winckelmanns, Neudruck in: 
600 Jahre Gymnasium zu Stendal. Festschrift, Stendal 1938, 9ff. 

19 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 9; Rudolf Grosse, Winckelmann- 
Gesellschaft Stendal. Jahresgabe 1941, Berlin 1941, 44. 

20 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 9. 

21 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 10. 

22 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 13. 
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Schulzeit, Studium, ja sogar die padagogische Tatigkeit 23 des 
beriihmtesten Zoglings seiner Anstalt zu berichten, iiber Italien 
dagegen und den Gelehrten Winckelmann mangeln ihm, wie er 
selber schreibt 24 , die Nachrichten. So bleibt bei ihm Winckelmann 
etwas vage das erhabene Genie, « dessen Tod von jedem Kenner 
der Wissenschaften beklagt und dessen Andenken der Nachwelt 
unvergesslich sein wird » 25 . 

Zu Ehren dieses ihres grossen Mitbiirgers versammelten sich 
seit 1825 in Berlin ansassige Altmarker jeweils an Winckelmanns 
Geburtstag 26 , und der Verein, den sie bildeten, wurde zum Grund- 
stock der spater weitwirkenden Archaologischen Gesellschaft 27 , 
einer Vereinigung von Forschern und Dilettanten im besten Sinne 
des Wortes. Sie feierte seit 1841 28 alljahrlich ihre Winckelmann- 
sfeste 29 und behandelte in ihren Winckelmannsprogrammen 30 
neue archaologische Funde und Ergebnisse; deren erstes, « Fest- 
gedanken an Winckelmann » uberschrieben, widmete Eduard 
Gerhard, der Griinder der Gesellschaft 31 , ausdriicklich jenem 
Verein markischer Winckelmannsfreunde 32 . Der finanzielle Ertrag 
aus diesem ersten Programm wurde fur ein in Stendal zu errich- 
tendes Winckelmanndenkmal bestimmt 33 , um das sich bereits 


23 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 14. 

24 600 Jahre Gymnasium a. a. O. 18. 

25 600 Jahre Gymnasium a. a. 0. 19. 

26 R i c h t e r a. a. O. 2. 

27 Wolfgang Schiering in: Ulrich Hausmann, Allgemeine 
Grundlagen der Archdologie, Miinchen 1969, 91. 

28 Gerhart Rodenwaldt, Archdologischer Anzeiger 1941, 891ff. 

29 R o d e n w a 1 d t in: Hundertstes Winckelmannsprogramm der 
Archaologischen Gesellschaft zu Berlin, Berlin 1940, 7. 

30 Titelverzeichnis der Nummern 1 - 100 in: Hundertstes Winckelmanns- 
programm a. a. O. 51ff. 

31 Seine Leistung, die vor allem auf dem Felde der Wissenschafts- 
organisation lag, wiirdigt Rodenwaldt a. a. O. 8. 

32 Eduard Gerhard, F estgedanken an Winckelmann, Berlin 1841, 3. 

33 R o d e n w a 1 d t a. a. O. 7. 
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Goethe im Jahre 1826 bemiiht hatte 34 . Erst 1859 jedoch konnte 
ein Monument enthiillt werden, die Schopfung des Klassizisten 
Ludwig Wichmann 35 , deren Portrattreue freilich nur gering ist 3e . 
Fiir Stendal bildete es fortan eine sichtbare Mahnung an den 
weltberiihmten Sohn der Stadt. 

Um zur Griindung der Winckelmann-Gesellschaft zu gelangen, 
bedurfte es indessen weiterer Initiativen. Der seit 1898 in Stendal 
ansassige Augenarzt Heinrich Segelken legte im Laufe der 
Jahrzehnte nicht nur eine wertvolle Sammlung verschiedenster 
Winckelmanniana an, sondern suchte iiberdies seit 1905 auf der 
Grundlage seines Materials Leben und Werk Winckelmanns durch 
Vortrage, Veroffentlichungen und Ausstellungen unter seinen 
Mitbiirgern zu popularisieren 37 . Als er 1940 verstarb, entschloss 
sich der Rat der Stadt Stendal, jene Kollektion anzukaufen; um 
aber eine sachgemasse Verwaltung und Auswertung des neuen 
Besitzes zu gewahrleisten, wurde der schon von Segelken gefor- 
derte Plan, die Winckelmannfreunde auch organisatorisch zusam- 
menzuschliessen, verwirklicht 38 . Es war also, wie wir eingangs 
formulierten, ein Anstoss zufalliger Natur, eben der Tod des 
Sammlers Segelken, der diesen hochst bedeutsamen Uebergang 
von der allein von Liebhabern getragenen Pflege einer Lokaltra- 
dition zur Schaffung eines Zentrums, das Wissenschaft und 
Volksbildung gleichermassen zu dienen bestimmt ist, herbeifiihrte. 

Die Heimatstadt Stendal ehrte den Gran Stendalese und 
schuf damit eine Tradition, die Archaologen ehrten den Archegeten 
ihrer Wissenschaft und schufen damit ebenfalls eine Tradition. 


34 Arthur Schulz, Das Winckelmann-Denkmal in Stendal, Stendal 
1959, If. 

35 Schulz a. a. O. 9ff.; Photo ebd. Abb. 5 und bei Richter, 
Stendal, Herz der Altmark, 3. Aufl. Stendal 1965, 23. 

36 Schulz, Die Bildnisse Johann Joachim Winckelmanns, Berlin 
1953, 42. 

37 Richter, Winckelmann-Gesellschaft Stendal. Mitteilungsblatt 29, 
1965, 3f. 

38 Richte r a. a. O. 5. 
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Wenn sich Eduard Gerhard bei der Begriindung und den Bestre- 
bungen der Berliner Archaologischen Gesellschaft, von der vorhin 
die Rede war, auf Winckelmann berufen hatte, so ubertrug damit 
der befahigte Organisator der Wissenschaft vom klassischen 
Altertum eine Gedankenverbindung auf Deutschland, die er auf 
erweiterter Grundlage bereits in Italien proklamiert hatte, als er 
namlich 1828 den Zusammentritt einer Hyperboreisch-romischen 
Gesellschaft von umfassender Internationalitat fur « ein nahens 
Winckelmannsfest » ankiindigte 39 . Zwar war das Projekt erst ein 
Jahr spater, am 21. April 1829, in Gestalt des Instituto di Corris- 
pondenza archeologica zur Ausfuhrung gekommen, aber ebendiese 
Institution, welche sich des geistigen Zusammenhangs mit den 
fiihrenden Personlichkeiten der damaligen europaischen Kultur- 
welt zu versichern vermochte, liess alsbald neben das Palilienfest, 
den Geburtstag Roms, als ihren zweiten Feiertag den Geburtstag 
Winckelmanns treten 40 . Auch Universitaten griffen diese Uebung 
auf und verbanden sie zuweilen nach dem Muster der Berliner 
Archaologischen Gesellschaft mit der Herausgabe von kurzen 
wissenschaftlichen Mitteilungen, Programmen genannt, so Kiel 41 , 
Halle 42 , Leipzig 43 . 

Indem sich jedoch die Archaologie Winckelmanns als ihres 
Stifters, ihres "Hpcoq ktiottic, besann, bemiihte sie sich zugleich, 
immer rascher und immer starker iiber den Urheber hinaus- 
zuwachsen, und gar bald schon wurden ihre Vertreter nicht miide 
zu betonen, wie sehr jenes Einsichten, Ergebnisse und Theorien 
antiquiert seien und wie weit sie es selber im Vergleich zu ihm 


39 Rodenwaldt, Archaologisches Institut des Deutschen Reiches 
1829 - 1929, Berlin 1929, 8. 

40 R o d e n w a 1 d t a. a. O. 9. 

41 Hundertstes Winckelmanns programm a. a. O. 7. 

42 Otto Kern, Hermann Diels und Carl Robert, Leipzig 1927, 86 
und 88. 

43 Die erste Veranstaltung fand 1847 auf Initiative Otto Jahns statt; 
seit 1900 erschienen in fast regelmassiger Folge anlasslich des Winckel- 
mannfestes des Archaologischen Seminars Gedenkblatter (Mitteilungen 
von Eberhard Paul vom 15. Oktober 1970). 
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gebracht hatten; so liessen sie ihn reichlich die Hoffart entgelten, 
die Winckelmann seinerseits nicht selten den Zunftgenossen hatte 
zuteil werden lassen 44 . Und mit Recht wies schon zu Lebzeiten 
Winckelmanns der ihm befreundete 45 Gottinger Philologe Chris- 
tian Gottlob Heyne 46 auf zahlreiche Irrtiimer in seinen Werken 
hin 47 , ja selbst in einer Lobschrift auf den Verstorbenen unterliess 
er es nicht, auf Schwachen aufmerksam zu machen, die sich 
tatsachlich in der spateren Winckelmanntradition nachteilig 
auswirken sollten. Namentlich in seiner romischen Zeit habe den 
beriihmten Mann die Krankheit, wie sein Kritiker es nennt, 
ergriffen, statt zu erklaren zu raten; « nicht ein Ausleger des 
Altertums, sondern ein Seher habe er sein wollen 48 . Zum anderen 
habe Winckelmann den literarischen Quellen und dem Fortgang 
der althistorischen Forschung zu geringe Beachtung geschenkt; 
infolgedessen sei der historische Teil seiner « Geschichte der 
Kunst » « voller Fehler wider die Zeitrechnung, die Geschichtsfolge 
und den wahren Verlauf der Geschichte » 49 . Die « antiquarische 
Kritik » wurde « zu wenig gehandhabt », heisst es weiter 60 , dage- 
gen obsiegte eine Begeisterung, der sich zumal bei Jiingeren «viel 
Ausschweifendes » einmischte 5l . Christian Gottlob Heyne, der 
spatere vertraute Freund und Schwiegervater des deutschen 
Jakobiners Georg Forster 52 , hat die dem Winckelmannschen Opus 


44 S c h i e r i n g a. a. 0. 16. 

45 Schulz, Die Kasseler Lobschriften auf Winckelmann, Berlin 1963, 
13. 

46 Charakteristik bei Max Wegner, Altertumskunde, Miinchen 
1951, 123f. 

47 U. von Wilamowitz-Moellendorff, Geschichte der Philo- 
logie, Nachdruck, Leipzig 1959, 43. 

48 Chr. Gotti. Heyne, Lobschrift auf Winkelmann, Leipzig 1778, 24; 
Schulz a. a. O. 23. 

49 Heyne a. a. O. 26f.; Schulz a. a. 0. 24. 

50 Heyne a. a. O. 28; Schulz a. a. O. 25. 

51 H e y n e a. a. O. 23; S c h u 1 z a. a. O. 23. 

52 Johannes Irmscher bei Jan B u r i a n et Ladislav V i d m a n , 
Antiquitas Graeco-Romana ac tempora nostra, Prag 1968, 143. 
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bei aller seiner Bedeutung innewohnenden Gefahren deutlich 
erkannt, iiber welche 1797 53 der Romantiker 54 Friedrich Schlegel, 
librigens durchaus ein Verehrer Winckelmanns 55 , in seiner Ent- 
wurf gebliebenen « Philosophie der Philologie » treffend urteilte: 
« Durch asthetizistischen Mystizismus hat Winckelmann gefehlt, 
und darin allein ist man ihm gefolgt » 56 . Es wird im Weiteren noch 
deutlich werden, dass Heynes Impetus, die kritisch-philologische 
Methode auf die Archaologie zu iibertragen, in der Altertumswiss- 
enschaft des 19. Jahrhunderts ungleich starker fortgewirkt hat als 
Winckelmanns Kunstbeschreibung und -betrachtung 57 . 

Vor allem aber in der Archaologie selbst wurden immer mehr 
Stimmen laut, welche die Zeitgebundenheit von Winckelmanns 
Leistungen herauskehrten. Man erinnerte an die Zufalligkeit der 
ihm vertraut gewordenen griechischen Werke 58 — zumeist waren 
es romische Kopien oder allenfalls Stiicke aus hellenistischer Zeit, 
die hinsichtlich der Beurteilung der klassischen Periode notwen- 
digerweise zu Unvollkommenheiten fiihren mussten 59 — , und 
wies weiter darauf hin, dass es in der ersten Halfte des 18. 
Jahrhunderts, abgesehen von dem Kapitolinischen Museum, weder 
zentrale Antikensammlungen gab 60 , die das vergleichende Betra- 
chten eines hinreichenden Materials ermoglicht hatten, noch auch 
brauchbare Reproduktionen, welche der wissenschaftlichen Arbeit 


53 Josef Korner, Logos 17, 1928, 11. 

54 Ueber die romantische Kunstauffassung im Vergleich und Gegensatz 
zu Winckelmann vgl. Hans S e d 1 m a y r , Kunst und Wahrheit, Hamburg 
1958, 153. 

55 Vgl. die Belege bei Korner a. a. O. 16, 43 und 66. 

56 Korner a. a. O. 19; vgl. auch die weitere Bemerkung Schlegels: 
« Grade Winckelmanns Fehler hat man nachgeahmt, seine Manieren » 
(Korner a. a. O. 16). 

57 Dazu auch S c h i e r i n g a. a. O. 34. 

58 Heinrich B r u n n , Kleine Schriften, hgg. von Heinrich Bulle u. 
Hermann Brunn, 3, Leipzig 1906, 245. 

59 Adolf Michaelis, Ein Jahrhundert kunstarchdologischer Entde- 
ckungen, 2. Aufl. Leipzig 1908, 7. 

60 Preussische Jahrbiicher 2, 1858, 309 (Verfasser offenbar R. Haym). 
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zugrunde gelegt werden konnten 61 . Gleichermassen beschrankt 
war Winckelmanns Territorialkenntnis; in siidlicher Richtung 
kam er iiber Neapel und die Umgebung dieser Stadt nicht hinaus 62 , 
die Magna Graecia, das heisst Unteritalien und Sizilien, und vor 
allem Hellas selbst hat er niemals mit eigenen Augen gesehen 
— statt 1767 der Aufforderung seines Schulers und Freundes 
Baron von Riedesel zu folgen 63 , entschloss er sich zu jener Reise 
nach Deutschland, die ihn in den Tod fiihren sollte. Die Ausgra- 
bungen in Herkulaneum, der zusammen mit Pompeji durch die 
Schlammassen des Vesuvausbruches vom Jahre 79 zerstorten 
Stadt 64 , hatte Winckelmann viermal besucht und in zwei weltweit 
beachteten 05 Sendschreiben 66 dariiber berichtet 67 ; dass das 19. 
Jahrhundert zum Jahrhundert der archaologischen Feldarbeit 
schlechthin werden und damit sowohl die Methoden, mehr aber 
noch Gegenstand und Aufgabengebiet dieser Wissenschaft von 
Grund auf verandern wiirde 68 , konnte er nicht einmal ahnen. Kein 
Wunder also, dass angesichts einer solchen Entwicklung im 
Zeichen des wertungsfeindlichen biirgerlichen Historismus 69 , wie 
er nach dem Scheitern der biirgerlich-demokratischen Revolution 
von 1848 in zunehmendem Masse in den philologisch-historischen 
Disziplinen Platz griff, nicht nur die Archaologie im ganzen, son- 


61 Preussische Jahrbiicher a. a. 0. 31 If. 

62 Schulz, Winckelmann und seine Welt, Berlin 1962, 63. 

63 Rodenwaldt, Otto Magnus von Stackelberg, 2. Aufl. Miinchen 
1959, 9; Schulz, Johann Hermann von Riedesels Reise durch Sizilien 
und Grossgriechenland, Berlin 1965, 13. 

64 B. Andreae in: Lexikon der alten Welt, Zurich 1965, 1264. 

65 Vgl. die bei R u p p e r t a. a. O. 15 und 17 genannten Drucke und 
Uebersetzungen. 

66 Johann Winckelmann, Samtliche Werke, hgg. von Joseph 
Eiselein, 2, Donaueschingen 1825, 115ff. 

67 Egon Caesar Conte C o r t i , Untergang und Auferstehung von Pom- 
peji und Herculaneum, 6. Aufl. Miinchen 1944, 171ff. 

68 Dazu Dimitar P. Dimitrov, Uvod v archeologijata, Sofia 1958, 
passim. 

69 Dazu Sachworterbuch der Geschichte Deutschlands und der deut- 
schen Arbeiterbewegung, 1, Berlin 1969, 792 f. 
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dern ebenso im speziellen die griechisch-romische, auch weiterhin 
als klassisch 70 bezeichnete Archaologie sich immer mehr von 
Winckelmann entfernte 71 und einen normativen asthetischen 
Anspruch nur bei seltener Gelegenheit unterschwellig noch fiihlbar 
werden liess 72 ! Zwar horte sie nicht auf, ihre Winckelmannsfeste 
zu feiern, aber geblieben war dabei nur der Name des Begriinders 
jener Wissenschaft; seine Werke nahm keiner ihrer Adepten mehr 
zur Hand 73 . 

So stellte sich mit aller Berechtigung die Frage, die vor einem 
Jahrzehnt der verdienstvolle Stendaler Winckelmannforscher 
Arthur Schulz aufs neue formulierte: 1st Winckelnann noch eine 
lebendige Kraft? 74 Und sie wird konkretisiert durch die weitere 
Frage nach den Griinden, welche die Winckelmannrenaissance 75 
hervorriefen, die sachkundige Beobachter seit einigen Dezennien 
konstatieren zu konnen meinten 76 . Deutlich wird dabei, dass diese 
Besinnung, in welche die vorhin berichtete Griindung der 
Winckelmann-Gesellschaft durchaus einzubeziehen ist, zum gering- 
sten Teile dem Altertumswissenschaftler und Archaologen Winc- 


70 Dazu Wilamowitz a. a. O. 1. 

71 Durchaus mit Grund konnte N o a c k, Archaologischer Anzeiger 
1917, 151, fragen: Ist die Archaologie « eine so ganz andere geworden, dass 
man versucht ware zu fragen, ob sie denn iiberhaupt noch die Wissenschaft 
Winckelmanns sei? ». 

72 Exemplifiziert von Friedrich Matz, Geistige Welt 3, 1948, lOf. 

73 Entsprechend schreibt Ludwig Curtius, Die Antike 6, 1930, 126: 
« Die Wissenschaft, unsere Wissenschaft dieses Jahrhunderts ist weit von 
Winckelmann entfernt, kaum eines seiner Worte konnen wir heute noch 
wortlich wiederholen. » 

74 Schulz, Das Altertum 6, 1960, 177. 

75 Der Ausdruck bei Ruppert, Geistige Arbeit 9, 1942, 1, 1. 

76 Bis dahin gait die Feststellung, die Bernard Bosanquet, A 
history of aesthetic, Reprint London 1922, 239 in die Worte kleidete: 
Winckelmann « is now a mere name to most English students and to 
many of his own countrymen. This is the inevitable result of the peculiar 
nature of his services to aesthetic. Just because his work was fertile in its 
principles, it has grown in the hands of his successors, and there is nothing 
which wa can now learn from him about the Greek spirit and history. » 
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kelmann gait als vielmehr dem Theoretiker und Historiker der 
Kunst ”, schliesslich dem Geschichtsschreiber generell 78 und, von 
beidem ausgehend, dem auf vorwartsweisende Veranderung 
bedachten Philosophen, dem Reprasentanten der Aufklarung. 
Entsprechend diesen Orientierungen ging die Beschaftigung mit 
dem Nobile antiquario 79 auf Aesthetiker, Kunstwissenschaftler, 
Germanisten, Historiker iiber, und nur peripher finden sich unter 
den Winckelmannforschern fortan Vertreter der griechisch- 
romischen Altertumskunde. 

Seit langem vorbereitet war eine solche gesellschaftliche, weit 
iiber das spezielle Wissenschaftsgebiet hinausreichende Wertung 
und Wirkung Winckelmanns durch keinen Geringeren als Goe- 
the so , der 1805 in der Cottaschen Verlagsbuchhandlung ein Sam- 
melwerk folgenden Titels vorlegte: « Winkelmann und sein 
Jahrhundert. In Briefen und Aufsatzen herausgegeben von Goe- 
the » 81 . Das ungewohnliche Opus sollte nach einer treffenden 
Formulierung Helmut Holtzhauers 82 Streitschrift, Gedachtnisrede 
und Programm zugleich sein. Der sich breitmachenden romanti- 


77 Selbst der Musikgeschichte hat Winckelmann Anstosse gegeben, wie 
Otto Riemer, Winckelmann-Gesellschaft Stendal. Jahresgabe 1942, Ber- 
nil 1942, 31ff. aufdeckte. 

78 Dass Winckelmann « dem Historismus vorgearbeitet » habe, sagt 
Friedrich Meinecke, Die Entstehung des Historismus, 2. Aufl. Miin- 
chen 1946, 309; von der « Historisierung des Bewusstseins » im Zeitalter 
der Aufklarung, das « zur Uebertragung der geschichtlichen Perspektive 
auf immer neue Gebiete » fiihrt, sprechen Werner K r a u s s und Hans 
K o r t u m , Antike und Moderne in der Literaturdiskussion des 18. Jahr- 
hunderts, Berlin 1966, XXVI. 

79 Dazu Rehm, Winckelmann und Lessing, Berlin 1941, 13. 

80 Goethe war bereits in seiner Leipziger Studienzeit 1768 unter 
Winckelmanns Einfluss getreten; vgl. C u r t i u s , Humanist is ches und 
Humanes, Basel 1954, 39. 

81 Vgl. das Photo des Titelblattes in der Ausgabe von Helmut Holtz- 
hauer: Johann Wolfgang Goethe, Winckelmann und sein Jahrhundert, 
Leipzig 1969. 

82 H o 1 1 z h a u e r a. a. O. 9. Von « einer Proklamation des Positiven 
und einer programmatischen Abwehr des Negativen » sprach Georg 
Lukacs, Goethe und seine Zeit, Berlin 1955, 241. 
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schen Konzeption einer neudeutschen religios-patriotischen 
Kunst 83 , in welcher der politische Kompromiss weiter Teile des 
resignierenden deutschen Biirgertums mit dem Adel und den 
retrograden klerikalen Kraften sein kiinstlerisches Gegenstiick 
fand, suchte der von Goethe initiierte Kreis der Weimarischen 
Kunstfreunde entgegenzuwirken: durch eigenes, vor allem auch 
literarisches Schaffen, durch theoretische Arbeiten, durch Prei- 
saufgaben und Kunstausstellungen 84 . Das Winckelmannbuch 
wurde in solchem Zusammenhang zur Confessio, zur Bekenntniss- 
chrift, indem es den grossen Stendaler, der ja gleichermassen 
von seinem Erstlingswerk an auf die Entwicklung der Kiinste 
einzuwirken gesucht hatte 85 , als Kronzeugen fur die eigenen 
Auffassungen anrief. 

Am Anfang kommt bezeichnenderweise Winckelmann selber 
zu Wort, in Gestalt von Briefen «an einen Landsmann, Schulfreund 
und Hausgenossen » 86 , namlich Hieronymus Dieterich Berendis 
(1719-1782), der Winckelmann in Seehausen naher getreten und 
durch dessen Vermittlung nach Weimar gekommen war, wo er 
Hof- und Staatsamter bekleidet hatte 87 . An die Briefe schliesst 
sich eine Abhandlung des von Goethe an die Weimarer Zeichen- 
schule berufenen Malers und Kunstwissenschaf tiers Johann 
Heinrich Meyer 88 zur Kunstgeschichte des 18. Jahrhunderts 89 mit 
einem Exkurs des Bibliothekars der Herzogin Amalia, Karl Lud- 


83 Pragung von Heinrich Meyer (Wilhelm Waetzoldt, Deutsche 
Kunsthistoriker, Leipzig 1921, 191); zur Sache Wilhelm Girnus in: J. W. 
Goethe, Ausgew. philosophische Texte, Berlin 1962, 39. 

84 Holtzhauer a. a. O. Ilf.; Hans Jurgen Geerdts, Deutsche 
Literaturgeschichte in einem Band, Berlin 1968, 294f. 

85 Nicht ganz unberechtigt sagt Wilhelm Niemeyer in: Goethe, 
Werke, hgg. von Karl Alt, 29 (Niemeyer), Berlin o. J., V: « Nachdem 
Winchelmann den grossen Begriff der historischen Kunstbetrachtung 
geschaffen hatte, wandte Goethe diesen Begriff auf die neuere Kunst an.» 

86 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 48. 

87 Schulz, Winckelmann und seine Welt, a. a. O. 169. 

88 Beachtenswerte Einschatzung von Waetzoldt a. a. 0. 79ff. 

89 Holtzhauers Ausgabe a. a. 0. 114ff. 
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wig Fernow 90 , der iibrigens unter tatiger Anteilnahme Goethes und 
und Mitarbeit Meyers 1808 die erste Winckelmanngesamtausgabe 
begann — als ein erneutes Bekenntnis des Weimarer Kreises und 
zugleich als eine nationale Tat in der Zeit des Zusammenbruchs 
nach der Schlacht von Jena und Auerstedt 91 . Erst in der zweiten 
Halfte des Werkes nimmt der Herausgeber selber das Wort; in 
einer von drei « Skizzen zu einer Schilderung Winckelmanns » — 
die beiden anderen, sehr viel kiirzeren stammen von Meyer sowie 
dem Hallenser Philologen 92 Friedrich August Wolf 93 — wiirdigt 
er in pragnantester Form Leben und Leistung Winckelmanns 94 . 
Antikes 95 , Heidnisches 96 , Freundschaft 97 und Schonheit 98 werden 
als der Untergrund der Gesinnungen, Bediirfnisse und Wunsche 
Winckelmanns erkannt, und was dessen Verdienste um die Aesthe- 
tik anlangt, so formulierte Goethe: « Winckelmanns Weg, zum 
Kunstbegriff zu gelangen, war durchaus der rechte, Meyer hat ihn 
ohne Wanken streng verfolgt, und ich habe ihn auf meine Weise 
gern begleitet » 

Es ist gewiss, dass durch Goethes Winckelmannbuch das 
innige Verhaltnis der deutschen Klassik zu Winckelmann als ihren 


90 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 132 ff. unter dem Titel « Bemer- 
kung eines Freundes ». 

91 Herbert von Einem und Rudolf Porth: Carl Ludwig Fernow, 
Romische Brief e an Johann Porth 1793 - 1798, Berlin 1944, 22. 

92 Auch Winckelmann hatte ja seinen Ausgang von der Philologie 
genommen, und von daher kennzeichnet ihn Christophorus S a x i u s , 
Onomasticon Literarium, sive Nomenclator historico-criticus, 7, Utrecht 
1790, 197 als « Archaeologus et philologus ». 

93 Ueber diesen Wilamowitz a. a. O. 48f. - Goethes Vorgabe fiir 
den Aufsatz und Wolfs Disposition findet man bei Michael B e r n a y s , 
Goethes Briefe an Friedrich August Wolf, Berlin 1868, 97f. 

94 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 208ff. 

95 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 210. 

96 Holtzhauers Ausgabe a. a. 212. Dazu Fritz Blattner, Das 
Griechenbild J. J. Winckelmanns, Hamburg o. J., 9. 

97 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 212. 

98 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 213. 

99 H o 1 1 z h a u e r a. a. O. 5. 
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Wegbereiter gekennzeichnet wird, und ganz im Sinne dieses 
Verhaltnisses konstatierte spater Karl Marx, der sich als Berliner 
Student mit Winckelmanns «Geschichte der Kunst des Altertums» 
vertraut machte 10 °, dass griechische Kunst und griechisches Epos 
— und man darf wohl erweiternd sagen: das antike Erbe schlech- 
thin — «fiir uns noch Kunstgenuss gewahren und in gewisser 
Beziehung als Norm und unerreichbare Muster gelten», wobei fur 
Marx die Problematik in dem vor ihm noch nie erkannten unegalen 
Verhaltnis der kiinstlerischen zur Entwicklung der materiellen 
Produktion in der Antike liegt 101 . 

Indes fiihrte der durch Winckelmann gebahnte Weg nicht 
nur zu der rationalen Aesthetik der Klassik 102 und ihrer geschichts- 
verbundenen Analyse durch Karl Marx, sondern enthielt zugleich, 
latent zwar, aber im Verlaufe der Zeit immer spiirbarer werdend, 
retardierende Momente, die Friedrich Schlegel — wir erwahnten 
es bereits — als asthetizistischen Mystizismus umschrieb. Die 
Formulierung ist in unserer Gegenwart von dem italienischen 
Archaologen Ranuccio Bianchi Bandinelli aufgenommen wor- 
den 103 , der, ohne seine Verdienste als Historiker der antiken 
Kunst zu ignorieren 104 , darauf hinwies, wie Winckelmanns Kate- 
gorien dazu missbraucht wurden, an die Stelle eines produktiv- 
schopferischen ein rein rezeptives Antikeverhaltnis zu setzen, das 


100 Sepp Miller und Bruno Sawadzki, Karl Marx in Berlin, 
Berlin 1965, 55. 

101 Hans Koch, Marxismus und Aesthetik, 2. Aufl. Berlin 1962, 361 
und 364 (dort das Zitat). 

102 Ueber Winckelmanns Beitrag dazu vergl. Wilhelm S e n f f in: 
Winckelmann, Antike und deulsche Klassik, Leipzig 1963, 329 u. 6. 

103 Zuerst R. Bianchi Bandinelli, La critica d’arte 4, 1939, 1, 94 
und interpretierend 97 sowie Enciclopedia dell'arte antica classica e orien- 
tate, 2, Rom 1959, 703. 

104 Vgl. etwa Bianchi Bandinelli, Storicita dell’arte classica, 
Florenz 1949, 3 und den Winckelmannartikel in der von ihm herausgegeb- 
enen Enciclopedia a. a. O. 7, 1966, 12201. 
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einen sterilen Klassizismus 105 und Akademismus begriindete 106 ; 
mit Recht hat jiingst ein marxistischer Theoretiker alle normative 
Aesthetik, die sich «nicht wahrhaft aus der wirklichen Geschichte» 
ableitet, als subjektivistischen Unsinn abgetan 107 . Uebrigens 
wandte sich schon Winckelmann selber in Vorahnung kommender 
Entwicklungen gegen jene Sorte von « Antiquari », fiir die das 
Dokument mehr als das Monument gelte loe , wie andererseits nicht 
geleugnet werden kann, dass manche Werke, die der Kreis der 
Weimarischen Kunstfreunde herausstellte, jenem Akademismus 
den Weg bahnten, indem sie die vorwartsweisenden Elemente der 
Winckelmannschen Aesthetik durchaus in den Hintergrund treten 
liessen 109 . 

Goethes Winckelmannschrift hatte Partei genommen fiir das 
Werk Winckelmanns, das hinter dem grossen Namen und dem 
denkwiirdigen Leben — dem Wunder, wie es Winckelmann selbst 
bezeichnet hatte 110 — , in Vergessenheit zu geraten drohte. Dass 


105 Unterstrichen sei « ’steriler’ Klassizismus », gegen eine generell 
pejorative Anwendung des Terminus «Klassizismus» wendet sich mit Recht 
Hans-Giinther Thalheim nach Regine Otto, Weimarer Beitrdge 1970, 
2, 194. 

106 Und nicht nur ein Wilhelm Schafer ( Wider die Humanisten, Munchen 
1943, 9) hat « die klassizistische Bildnerei der Canova, Thorwaldsen und 
Danecker » in vielen ihrer Leistungen als «Gipskunst» empfunden, auch der 
Marxist Mikhail L i f s h i t z , Philosophy and phenomenological research 
7, 1946/47, 47 bedient sich dieses Ausdruckes! 

107 K o c h a. a. O. 364. 

108 Bianchi Bandinelli, Storicita a. a. O. 244. - Winckelmanns 
Einsicht ist um so hoher zu bewerten, als er ja, worauf Ulrich C h r i s t o f - 
fel. Imprimatur 7, 1937, 39 hinweist, den Weg zu den Bildwerken der 
Griechen gefunden hatte. 

109 Simplifizierend, aber im Wesentlichen richtig Richard Benz, Die 
Zeit der deutschen Klassik, Stuttgart 1953, 527f.; zutreffend auch Benz’ 
Feststellung, Wandel des Bildes der Antike in Deutschland, Munchen 1948, 
104: « Von den Werken, die die Weimarer Preisrichter auszeichneten, ist 
keines lebendig geblieben » (ahnlich Schulz, Das Altertum 6, 1960, 183). 

110 In einem Briefe vom 8. Dezember 1762 in der Briefausgabe von 
Rehm, Berlin 1954, 276. 
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die Gefahr dennoch akut blieb, bezeugt allein das Faktum, dass 
die Schriften dieses in verschiedenster Hinsicht « klassischen » 
Autors bis auf den heutigen Tag in einer philologisch befriedigen- 
den Gesamtausgabe nicht vorliegen m ; lediglich fur die Briefe ist 
diese Editionsaufgabe als ein Ergebnis der vorhin apostrophierten 
Winckelmannrenaissance in mustergiiltiger Form durch den 
Germanisten Walther Rehm in Verbindung mit dem Archaologen 
Hans Diepolder gelost worden 112 , wahrend die zahlreichen Exzerp- 
te und Notizen Winckelmanns — allein die Pariser Nationalbi- 
bliothek besitzt davon fast 70000 Seiten 113 — zum grossten Teil 
noch der erschliessenden Bearbeitung harren 114 (die Stendaler 
Winckelmannsammlung verfiigt tibrigens iiber Photokopien von 
samtlichen Teilen des handschriftlichen Nachlasses). 

Wenn aber die Philologie das Werk Winckelmanns verna- 
chlassigte, so nahm sich die Belletristik seiner Personlichkeit um 
so intensiver an und stellte seinen Lebensgang unter den verschie- 
densten Aspekten heraus 115 : Sie behandelte Winckelmann als den 
Lobredner einer Schonheit, die bei den einen sinnlich 1I6 , bei den 
anderen metaphysisch gedeutet wurde 117 ; sie erblickte in ihm den 
einer hoheren Mission Folgenden u “, den Erzieher und Wegleiter 119 


111 Franz M e h r i n g , Aufsatze zur deutschen Literatur von Klopstock 
bis Weerth, hgg. von Hans Koch, Berlin 1961, 8. 

112 Johann Joachim Winckelmann, Briefe, hgg. von Walther 
Rehm, 4 Bde., Berlin 1952 - 1957. 

113 G r o s s e , Winckelmann-Gesellschaft Stendal. Jahresgabe 1942, 
Berlin 1942, 59. 

114 Das wenige, das ediert vorliegt, verzeichnet Ruppert, Winckel- 
mann-Bibliographie a. a. O. 19f. 

115 Vgl. die materialreiche, jedoch den Stoff nicht voll durchdringende 
Dissertation von Bernhilde Landwehrmeyer-Jutz, Die Gestalt 
Winckelmanns in der Literatur, Freiburg 1955. 

116 Landwehrmeyer-Jutz a. a. O. 93ff. 

117 Landwehrmeyer-Jutz a. a. O. 115ff. 

118 Landwehrmeyer-Jutz a. a. O 64ff. Als Beispiel sei das Poem 
von Max Kommerell, Winckelmann in Triest, in: Gesprache aus der 
Zeit der deutschen Wiedergeburt, Berlin 1929, 5ff. angefiihrt. Auch Gerhart 
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— so etwa in dem prafaschistischen Elitedenken des Kreises um 
Stefan George 120 ; sie erorterte Winckelmanns Konfessionswech- 
sel 121 oder aber den dunklen Kriminalfall I22 , der ja durch die 1964 
wieder zuganglich gewordene Mordakte 123 aufs neue auch die ge- 
lehrte Aufmerksamkeit auf sich zog 124 . Es fussten indes jene li- 
terarischen Aktivitaten, die im einzelnen sehr unterschiedlich zu 
bewerten sind, in weitestem Ausmass auf einem wissenschaftli- 
chen Werk, das zu den bedeutendsten Leistungen biographischer 
Darstellung iiberhaupt gehort 125 , namlich auf Carl Justis « Winc- 
kelmann und seine Zeitgenossen », in zwei Teilen 1866 beziehung- 
sweise 1872 in erster Auflage erschienen. 


Hauptmanns Winckelmann-Fragment ist nicht frei von solchen Ziigen; 
vgl. die Einschatzung von Gerhart P o h 1 , Der Monat 7, Heft 74, 172ff . 

111 Landwehrmeyer-Jutz a. a. O. 80ff . 

120 Dazu Geerdts a. a. 0. 465, 472, 486. 

121 In bezeichnender Weise wird die Frage - jenseits der Belletristik - 
von Julius Vogel in: Allgemeine deutsche Biographie, 43, Leipzig 1898, 
351 behandelt, wenn er schreibt: « Das Werk des Genius sohnt uns alsdann 
mit seiner irdischen Schwache aus », um fortzufahren: « Eigentlich kirchli- 
che Gesinnung besass Winckelmann iiberhaupt nicht, im Grunde genom- 
men hatte er also bei der Konversion nichts einzutauschen ». 

122 Landwehrmeyer-Jutz a. a. 0. 13ff. - Auch das Winckelmann- 
bild von Heinrich Weinstock, Die T ragodie des Humanismus, 2. Aufl., 
Heidelberg 1954, 207ff. orientiert sich allein an Winckelmanns Tode (zur 
Einschatzung von Weinstocks Werk vgl. im iibrigen S e n f f , Humanis- 
mus und Aesthetik, Berlin 1961, 85ff.). 

123 Cesare P a g n i n i , Mordakte Winckelmann, iibersetzt und kom- 
mentiert von Heinrich Alexander Stoll, Berlin 1965. 

124 Kritisch zum Kommentar Lothar F r e d e , Zeitschrift fiir die 
gesamte Strafrechtswissenschaft 81, 1969, 333ff. 

125 Thalheim, Zetitkritik und Wunschbild im Werk des friihen 
Winckelmann, Diss. Jena 1954, 12 (Die bahnbrechende Arbeit liegt vorlaufig 
nur in der bescheidenen Form einer maschinenschriftlichen Dissertation 
vor; hatte doch der Verfasser wenigstens ein Resiimee in seine Aufsatz- 
sammlung Zur Literatur der Goethezeit, Berlin 1969, aufgenommen!): «die 
wohl noch immer beste Biographie der deutschen Wissenschaft iiberhaupt#. 
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Die Winckelmannbiographie gehort der Jugend des Kunsthis- 
torikers 126 Carl Justi (1832-1912) an, der, im Geiste der Goethezeit 
gebildet 127 , den Entdecker der griechischen Kunst seinerseits fur 
die eigene Epoche neu entdeckte, indem er mit seiner Lebensbe- 
schreibung in einer den franzosischen Aufklarern nachgestalteten 
Form 128 ein Kolossalgemalde schuf, das die geistigen Bewegungen 
des 18. Jahrhunderts in ihrer Beziehung zu Kunst und Altertum 
erfasst 129 . Konzeptioneller Leitgedanke war dem Autor dabei die 
12. seiner Marburger Dissertationsthesen von 1859: « Pars philo- 
sophiae, maxime nostro tempore desiderata, philosophia societa- 
tis, sive systema legum, quae structurae et mutationibus societa- 
tis humanae praesunt, existimanda est » 130 (« Als der Teil der 
Philosophie, dessen unsere Zeit besonders bedarf, ist die Philoso- 
phic der Gesellschaft anzusehen, das heisst das System der 
Gesetze, welche der Struktur und den Veranderungen der men- 
schlichen Gesellschaft zugrunde liegen »). Dabei wird nicht iiber- 
sehen, dass Justi in der revidierten Zweitauflage seines Werkes 
von 1898 131 , auf deren Text sich die nachfolgenden, nach dem Tode 
des Verfassers herausgekommenen griinden 132 , gelegentliche 
Aeusserungen des biirgerlichen Demokratismus eliminierte 133 , 
Winckelmanns republikanischen Freiheitstheorien mit der verme- 


126 Ueber seine Stellung in der Kunsthistorie vgl. Johannes J a h n , 
Archiv fiir Kulturgeschichte 18, 1928, 129. 

127 Waetzoldt in: Carl Justi, Winckelmann und seine Zeitgenossen, 
1, 5. Aufl. von Walther Rehm, Koln 1956, XXIII. 

128 W a e t z o 1 d t a. a. O. XXXII. 

129 Carl Justi, Winckelmann und seine Zeitgenossen 1, 2. Aufl. 
Leipzig 1898, III; davon abgeleitet Wernecke, Winckelmann-Gesell- 
schaft Stendal. Mitteilungen Nr. 4, 1942, 4. 

130 Karl Nicolaus Heinrich Justi, Die aesthetischen Elemente in 
der Platonischen Philosophie, Diss. Marburg 1859, 166. 

131 Karl Justi, Winckelmann und seine Zeitgenossen, 3 Bde„ Leipzig 
1898. 

132 Namlich die dritte in drei Banden Leipzig 1923 mit einem Vorwort 
von Julius Vogel Bd. 1, Vf.; die vierte Leipzig 1943; die fiinfte, von Walther 
Rehm besorgt, Koln 1956. 

133 M e h r i n g a. a. O. 8f . Vgl. auch L i f s h i t z a. a. O. 58f. 
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intlichen historischen Erfahrung entgegentreten zu sollen gla- 
ubte 134 und in philologicis noch immer geniigend Wiinsche offen 
Hess 135 , und dennoch mit allem Nachdruck festgehalten, dass mit 
Justis Leistung der Gipfelpunkt einer progressiv-biirgerlichen 
Winckelmanninterpretation erreicht wurde. Die an sie ankniipfen- 
de Spezialforschung, anfangs durch die vorliegende Grossleistung 
eher gehemmt als befruchtet 136 , hat, wie allein vom Gegenstande 
her verstandlich, in unzahligen Einzelheiten weitergefiihrt, ohne 
dass doch darum die 1956 erschienene 5. Auflage des Justischen 
Werkes, die auf die Einarbeitung aller dieser Detailergebnisse mit 
gutem Grund verzichtete 137 , bereits zum Anachronismus geworden 
ware. Wo aber neue Interpretationen vorgenommen wurden 138 , 
blieben sie konzeptionell zumeist hinter dem von Justi Erreichten 
zuriick, sei es, dass das erotische Moment iiber Gebiihr in den 
Vordergrund geriickt wurde (« Nur dem Mann, dem mannlichen 
Schopfer gilt dieses Buch » 139 , heisst es im Vorwort einer viel- 
zitierten Schrift aus dem Georgekreise); sei es, dass platonische 
beziehungsweise neuplatonische Gedanken und Wendungen bei 
Winckelmann uberbewertet wurden 14 °; sei es, dass die Grie- 
chensehnsucht der Klassik ins Metaphysische umgedeutet, zum 


134 Carl Neumann, Neue Jahrbiicher fiir das klassische Altertum, 
Geschichte und deutsche Litteratur 2, 1899, 375f. 

135 Rehm a. a. O. 1, XIX. 

136 Wolfgang Baumgart, Zeitschrift fiir deutsche Philologie 62, 
1937, 390. 

137 Ygj jag Vorwort von Rehm a. a. O. XIX. 

138 Literaturiibersicht bei Gottfried Baumecker, Winckelmann in 
seinen Dresdner Schriften, Berlin 1933, 148ff. 

139 Berthold Vallentin, Winckelmann, Berlin 1931, 7; zur Kritik 
Baumgart a a. O. 391f. 

140 Vgl. die Kritik Thalheims a. a. O. 165 an Eduard Spranger; 
Richtiges zum Gegenstand bei Curt Muller, Die geschichtlichen 
V oraussetzungen des Symbolbegriffs in Goethes Kunstanschauung, Leipzig 
1937, 75. Ueberbetonung des Winckelmannschen Platonismus neuerdings 
bei Joachim Rosteutscher, Das dsthetische Idol im Werke von 
Winckelmann, Novalis, Hoffmann, Goethe, George und Rilke, Bern 1956, 
34ff. 
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Religionssurrogat verfalscht wurde (von der Geschichte eines 
Glaubens sprach Walther Rehm) 141 ; sei es, dass man uberhaupt 
die Erklarung auf mystische, mythische, damonische Phanomene 
griindete 142 . In der bildenden Kunst der spatbiirgerlichen Epoche 
mit ihren zahl- und ziellosen Ismen gab es vollends keinen Raum 
fiir Winckelmann und seine Kunstanschauung 143 . 

Nach all dem stellt sich indes fiir die Winckelmannpflege in 
der sozialistischen Deutschen Demokratischen Republik um so 
nachdriicklicher die bereits vorhin in anderm Zusammenhang 
formulierte Frage: 1st Winckelmann noch eine lebendige Kraft? 
Oder fordert lediglich eine Lokaltradition, erinnert sich allein des 
Urhebers und Griinders einer oder auch mehrerer Wissenschaften, 
wer seines Namens gedenkt? Mir will scheinen, die Frage lasst 


141 Rehm, Griechentum und Goethezeit, Geschichte eines Glaubens, 
Leipzig 1936; dazu B a u m g a r t a. a. O. 393. In gleicher Linie Franz 
Schultz, Klassik und Romantik der Deutschen, 1, Stuttgart 1935, 66: 
« Aller Griechenglaube und alle Losungen, die man mit ihm zu finden 
meinte, haben eine religiose Unterlegung, die vom Boden der deutschen 
Religiositat seit dem Ausgang des Mittelalters erklart werden muss », oder 
Curtius, Winckelmann und seine Nachfolge, Wien 1941, 14: « Winckel- 
mann als Glaubensstifter war hinreissend ». 

142 B a u m g a r t a. a. 0. 394. Als weitere Beispiele sei auf die Dar- 
stellungen durch Friedrich G u n d o 1 f , Anfdnge deutscher Geschichts- 
schreibung, hgg. von Elisabeth Gundolf und Edgar Wind, Amsterdam 1938, 
158ff. und Gunther Muller, Geschichte der deutschen Seele, Freiburg 
1939, 238ff. verwiesen, der einerseits « die geschichtliche Vorstellungsweise 
und das iibergeschichtliche Menschenbild der gereiften Aufklarung » bei 
Winckelmann herausstellt und gleichzeitig von « Winckelmanns religioser 
Inbrunst » spricht, die « den in sich gestillten naturhaften Menschen 
sucht ». K. J. O b e n a u e r , Die Problematik des dsthetischen Menschen 
in der deutschen Literatur, Munchen, 1933, 147 erklart die Lebensdarstel- 
lung Winckelmanns fiir wichtiger « als seine Kunstlehre und sachlichen 
Leistungen ». 

143 Einiges dazu bei Matz a. a. O. 11 sowie schon bei Otto Har- 
n a c k , Die klassische Aesthetik der Deutschen, Leipzig 1892, Illff. Ueber 
riicklaufige Tendenzen in der Kunst kurz vor dem ersten Weltkrieg 
unterrichtet Richard H a m a n n , Internationale Monatsschrift fiir 
Wissenschaft, Kunst und Technik 7, 1913, 1183ff. 
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sich nicht beantworten, ohne dass wir uns der Stellung bewusst 
werden, welche die Kultur und innerhalb der Kultur das kultu- 
relle Erbe in der sozialistischen Gesellschaft einnehmen. 

Im Widerspriich zu spatbiirgerlichen Auffassungen, welche 
die Klassengebundenheit der Kultur bestreiten und damit der 
manipulierten Unkultur des Imperialismus gewollt oder ungewollt 
Tiir und Tor offnen, geht die marxistisch-leninistische Kulturtheo- 
rie vom Systemzusammenhang zwischen sozialokonomischer 
Gesellschaftsformation und Kultur, vom Klassencharakter der 
Kultur und von der Gesetzmassigkeit der sozialistischen Kulturre- 
volution aus 144 . Von dieser Ausgangsposition her ergibt sich 
folgerichtig die Forderung nach einer Hegemonie der Arbeiter- 
klasse auch im kulturellen Leben der neuen Gesellschaft, indem 
jene durch ihre marxistisch-leninistische Partei mit Hilfe des 
sozialistischen Staates und der gesellschaftlichen Organisationen 
die geistig-kulturellen Prozesse plant und leitet 145 . Im Gegensatz 
zur biirgerlichen, insbesondere zur imperialistischen Ideologie, 
jedoch zugleich in Weiterfiihrung der humanistischen Menschhe- 
itskultur 146 bildet sich so die sozialistische Nationalkultur her- 
aus, ein Prozess, der die schopferische und das heisst: kritische 
Aneignung aller Leistungen und Errungenschaften der Vergangen- 
heit einbegreift. Zum Kriterium fur die Beurteilung der iiber- 
kommenen Leistungen wird dabei die Massgabe, inwieweit diese 
unter anderen gesellschaftlichen Bedingungen geschaffenen Werte 
den objektiven Gesetzmassigkeiten der fortschrittlichen Entwick- 
lung der Gesellschaft entsprechen, ein Kriterium, das es nicht 
nur ermoglicht, die Stellung geistiger Werte im Verhaltnis zu 
ihrer Entstehungszeit wissenschaftlich einzuschatzen, sondern 
zugleich den Platz bestimmt, den sie in der Kultur der eigenen 
Gegenwart einnehmen 147 . 


144 Kulturpolitisches Worterbuch, hgg. von Harald Biihl u. a., Berlin 
1970, 325. 

145 Kulturpolitisches Worterbuch a. a. O. 320. 

146 Kulturpolitisches Worterbuch a. a. O. 286. 

147 Kulturpolitisches Worterbuch a. a. O. 299. Sinngemass schreibt 
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Unter solchen Aspekten stellt sich fur die DDR die deutsche 
Klassik und die mit ihr unlosbar verbundene Aufklarung, als 
Hohepunkt der vorsozialistischen deutschen Nationalkultur und 
gleichzeitig letzte kulturelle Bliitezeit der biirgerlichen Aufstieg- 
sepoche seit der Renaissance charakterisiert 14S , als unabdingbarer 
Bestandteil des Kulturerbes dar. Hier wurden kiinstlerisch- 
methodische Losungen gefunden, die eine standig wirkende 
Voraussetzung und unverzichtbare Grundlage fur die weitere, in 
den sozialistischen Realismus einmiindende Entwicklung dars- 
tellen; hier wurde ein Humanitatsideal erneut und voll entfaltet, 
dessen Verwirklichung die besten unter seinen Tragern durch die 
Klassenkampfe der modernen Geschichte als reale Moglichkeit 
jenseits der Klassengesellschaft erkannten 149 . Wie aber sollte dann 
Winckelmann, der, am Beginn der klassischen Periode stehend 15 °, 
ihre Leitbilder weitgehend gepragt hat, fiir die Kultur der DDR 
ohne Bedeutung sein? 

Worin nun unterscheidet sich dieses Winckelmannbild der 
sozialistischen Gegenwart von den bisherigen Winckelmanninter- 
pretationen? wird an dieser Stelle weiter zu fragen sein. Es wird 


D. Sarabjanow, Die Presse der Sowjetunion, 1956, 1144 in bezug 
auf die bildende Kunst: « Das Studium der klassischen Kunst bringt nur 
dann Nutzen, wenn es den Aufgaben der modernen Kunst untergeordnet 
ist ». 

148 Robert Weimann u. a., Weimarer Beitrage 16, 1970, 10, 72. Die 
Klassik dagegen ohne Beachtung der historischen Voraussetzungen schle- 
chtweg als deutsche Renaissance zu charakterisieren, wie das durch 
Wilhelm Niemeyerin: Goethes Werke, hgg. von Karl Alt, 30, Berlin 
o. J., IX geschieht, diirfte wohl auch fiir eine idealistische Konzeption zu 
weit gehen (immerhin ist an die Verwendung des Renaissancebegriffs fiir 
die bulgarische nationale Wiedergeburt zwischen 1780 und 1877 auch bei 
marxistischen Autoren zu erinnern; vgl. z. B. Christo G a n d e v bei 
Irmscher, Renaissance und Humanismus in Mittel- und Osteuropa, 1, 
Berlin 1962, 363). 

149 Im Anschluss an Weimann a. a. O. 74. 

150 Winckelmann als Initiator der deutschen Klassik bereits bei Walter 
Pater, The Renaissance. Studies in art and poetry, Library edition 
London 1910, 181 (das Werk wurde laut Seite 232 1867 geschrieben) . 
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zunachst, das sei vorausgeschickt, darum gehen, die philologischen 
Materialerschliessungen und die zahlreichen historischen Spezial- 
untersuchungen, welche der biirgerlichen Winckelmannpflege 
verdankt werden, sorgfaltig zu nutzen und gleichzeitig um so 
scharfer und nachdriicklicher gegen jede Art von Verfalschung 
Winckelmanns und seines Werkes offensiv aufzutreten — wir 
erwahnten bereits in anderen zusammenhangen Tendenzen, die 
Personlichkeit Winckelmanns aus den Zeitumstanden zu losen 151 , 
sie einseitig vom Erotischen oder vom Religiosen her zu deuten 152 
oder sie gar im prafaschistischen Sinne zu hypostasieren. Zum 
andern aber gilt es, die Begrenzungen niederzureissen, mit denen 
in der Vergangenheit die Winckelmannpflege ihren Heros nur 
allzuoft umgeben hatte. Schon Justi hatte, wie wir sahen, erkannt, 
dass eine rein geistesgeschichtliche Betrachtungsweise dem Pha- 
nomen Winckelmann nicht gerecht zu werden vermag, und aus 
dieser Erkenntnis die praktischen Folgerungen gezogen, indem 
er besonders die deutsche, in gewisser Weise aber auch die 
romische Umwelt Winckelmanns plastisch vor Augen treten 
liess 153 . Nach heutigen Erkenntnissen muss indes, wer nach Justis 
Vorbild die gesellschaftlichen Entwicklungsgesetze begreifen will, 
zuvorderst deren okonomische Grundlagen erf as sen; die Wirt- 
schaftsgeschichte, die politische Geschichte und — last not 
least — die Ideologiegeschichte bieten gemeinsam das Material, 
um « Winckelmann und seine Welt » 154 aufzuhellen. 


151 Ein eindrucksvolles Beispiel fur ein solches Vorgehen zeigt Friedrich 
Koepp, Das humanistische Gymnasium 29, 1918, 119f. auf. 

152 « Der religiose Grundzug des deutschen Hellenismus, vom Mystiker 
Winckelmann vererbt », liest man bei Ernst Bergmann in: Festschrift 
Johannes Volkhelt zum 70. Geburtstag, Miinchen 1918, 264; eine eigene, 
« natiirliche » Religion, « gelenkt von den Vernunft, aber nicht von ihr 
gepragt », attribuiert Winckelmann Werner S c h u 1 1 z e , Archiv fur Kul- 
turgeschichte 34, 1952, 247ff ., speziell 259f. 

153 Einpragsam spricht Waetzoldt, Johann Joachim Winckelmann, 
3. Aufl. Leipzig 1946, 19 von einem Gemalde mit der « Kontrastwirkung 
einer dunklen Halfte: Winckelmann in Deutschland, und einer hellen: 
Winckelmann in Italien ». 

154 Titel eines Werkes von Schulz, Berlin 1962, 
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Doch wir miissen noch einen Schritt weitergehen. Die Formu- 
lierung « Winckelmann und seine Welt » stellt Personlichkeit und 
Milieu 155 gegeniiber, ja ungewollt vielleicht sogar entgegen; 
moderne Betrachtung aber erkennt das Wirken der geschichtli- 
chen Personlichkeit nicht darin, dass die ihr eigenen Besonderhei- 
ten den grossen Geschehnissen ein individuelles Geprage verleihen, 
sondern vielmehr darin, dass die Besonderheiten, die sie 
besitzt, sie im Hochstmass befahigen, den grossen gesellschaftli- 
chen Bediirfnissen ihrer Zeit zu dienen, die unter dem Einfluss 
der allgemeinen und besonderen Ursachen entstanden sind 156 . 
« Der grosse Mann », sagt der marxistische Theoretiker 157 G. W. 
Plechanow, ist « ein Beginner, denn er blickt weiter als die anderen 
und will starker als die anderen. Er lost die wissenschaftlichen 
Aufgaben, die der vorhergegangene Verlauf der geistigen Entwi- 
cklung der Gesellschaft auf die Tagesordnung gesetzt hat; er weist 
die neuen gesellschattlichen Bediirfnisse auf, die durch die vorher- 
gegangene Entwlcklung der gesellschaftlichen Beziehungen 
erzeugt worden sind; er ergreift die Initiative zur Befriedigung 
dieser Bediirfnisse » 158 . Solche Leitgedanken, auf unseren Gegens- 
tand angewandt, erfordern eine Sicht, die Winckelmann in seiner 
Welt erfasst, ihn — nach Goethes Vorbild — als den Wegbereiter 
in seiner Epoche begreift. Diese Sicht wird sich schwerlich dazu 
verleiten lassen, lediglich eine Einzelbeziehung herzustellen 
— Winckelmann als Archaologe, als Kunsthistoriker, als Aesthe- 
tiker, als Geschichtsschreiber und so fort darzubieten 159 — , son- 


155 Ueber den marxistischen Milieubegriff vgl. Kulturpolitisches Worter- 
buch a. a. O. 367f. 

156 G. W. Plechanow, Ueber die Rolle der Personlichkeit in der 
Geschichte, Berlin 1946, 61f. 

157 Vgl. die Bemerkungen Lenins in der Einleitung zu der zitierten 
Ausgabe a. a. O. 5. 

158 P 1 e c h a n o w a. a. O. 62. 

159 vv 0 bei nicht selten in der Vergangenheit die verschiedenen Aspekte 
einander gegeniibergestellt wurden; vgl. dazu Ingrid K r e u z e r , Studien 
zu Winckelmanns Aesthetik, Berlin 1959, VIII. 
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dern, um wiederum mit Goethe zu sprechen 160 , den vollstandigen 
Mann zu erfassen bestrebt sein Ml . Was aber bedeutet dieser 
vollstandige Mann? 

Von der Renaissance, der grossen progressiven Umwalzung, 
welche « die moderne Herrschaft der Bourgeoisie » begriindete, 
sprach Friedrich Engels als einer « Zeit, die Riesen brauchte und 
Riesen zeugte, Riesen an Denkkraft, Leidenschaft und Charakter, 
an Vielseitigkeit und Gelehrsamkeit » 162 , und er betonte dabei 
nachdriicklichst die mobilisierende Bedeutung der Antike fur 
diese Epoche 163 , in der erstmals die Ueberzeugung von der Autar- 
kic und Allmacht des Menschen auftauchte, geboren aus der 
Ahnung um die Unendlichkeit seiner Moglichkeiten 164 . Wahrend 
die beginnende kapitalistische Aera mit der Renaissance den 
ersten Vorstoss zu einer universellen Aneignung der Umwelt 
eroffnete, baute im ausgehenden 17. Jahrhundert, als sich Krise 
und endgiiltiger Zusammenbruch des feudalabsolutistischen 
Gesellschaftssystems immer sichtbarer ankiindigten, die Aufkla- 
rung jenen Vorstoss aus 165 und bediente sich dafiir aufs neue des 
durch die Renaissance aufbereiteten Arsenals des klassischen 
Altertums 166 . Die Kunst erlangte in dieser Epoche eine wesentliche 
neue gesellschaftliche Funktion, wurde sie doch zu einem hervor- 
ragenden Mittel der Organisation des offentlichen Bewusstseins 


160 Holtzhauers Ausgabe a. a. O. 231. 

161 Diese Aufgabe bedeutet u. a., dass als Quelle nicht nur Winckel- 
manns Schriften, sondern auch seine Briefe heranzuziehen sind (Hinweis 
von Rehm bei Walther R e h m , Ernst H e i d r i c h , Arthur Schulz, 
Beitrdge zur Gestalt Winckelmanns, Berlin 1958, 9). 

162 Karl Marx/ Friedrich Engels, Werke, 20, Berlin 1962, 312. 

i«3 Marx / Engels a. a. O. 311. 

164 W e i m a n n a. a. O. 93. 

165 Ahnlich W e i m a n n a. a. O. 66. 

166 j) er Gedanke von Curtius, Die Antike 6, 1930, 116, dass der 
Klassizismus Winckelmanns und Goethes enger mit der Renaissance 
verbunden sei als die Renaissance mit der Antike, verdient iiberpruft zu 
werden. 
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sowie des Selbstbewusstseins des aufstrebenden Biirgertums ie? . 
Auf ihrem Hohepunkt vermochte die Aufklarung eine realistische 
Methode der asthetischen Aneignung der Wirklichkeit auszubilden 
sowie ein Menschenbild zu entwickeln, das den klassischen 
Ausdruck der biirgerlichen Humanitat erfiillte, die Schranken der 
damaligen Klassengesellschaft durchbrach und auch fur die 
sozialistische Gesellschaft noch unverlierbare Bedeutung be- 
sitzt 168 . 

Wenn wir solchermassen die Gegenwartsbedeutung von 
Aufklarung und Klassik kennzeichnen, so bestimmen wir zugleich 
den Ort, welcher der geistigen Hinterlassenschaft Johann Joachim 
Winckelmanns zukommt. Winckelmanns Wirken ist durchdrungen 
vom Geiste der Aufklarung I69 ; die Kunst und die Wissenschaft von 
der Kunst sind ihm bewusste Mittel, das Individuum und iiber 
den einzelnen hinaus die ganze Gesellschaft zu verandern ™. Dabei 


167 Idealistisch formulierte diesen Sachverhalt Curtius in: Vom 
Altertum zur Gegenwart, 2. Aufl. Leipzig 1921, 254, wenn er Winckelmann 
als « Wortfiihrer eines in der Kunst sich selbst neu formenden Willens » 
bezeichnete. 

168 Im Anschluss an W e i m a n n a. a. O, 66f. - Wie sich diese Erkenn- 
tnis erst in Auseinandersetzungen Bahn brach, zeigt das Vorwort von S. H. 
B e g e n a u , Zur Theorie des Schonen in der klassischen deutschen 
Aesthetik, Berlin 1956, 5ff. 

169 Ueber den Aufklarer Winckelmann vgl. S e n f f in: Johann Joachim 
Winckelmann, Geschichte der Kunst des Altertums, Weimar 1964, 
Iff. und Wilhelm D i 1 1 h e y , Gesammelte Schriften, 3, Leipzig 1927, 257f. 
sowie speziell Martin F o n t i u s , Winckelmann und die franzosische 
Aufklarung, Berlin 1968. Auch Rehm in: Johann Joachim Winckel- 
mann, Ausgewdhlte Schriften und Brief e, Wiesbaden 1948, XIV anerkennt 
die Einflusse der Aufklarung. Dagegen bestritt Hermann L o t z e in 
seinem Handbuch Geschichte der Aesthetik in Deutschland, Miinchen 1868, 
18, dass Winckelmann « an Prinzipien einer philosophischen Schule » 
angekniipft habe, und versuchten Werner Ziegenfuss und Gertrud 
Jung, Philosophen-Lexikon, 2, Berlin 1950, 891, Winckelmann gar in 
Gegensatz zur Aufklarung zu bringen. 

170 Irmscher, Johann Joachim Winckelmann und die Altertums- 
wissenschaft heute, Halle 1968, 20. Vgl. auch Lukacs, Beitrdge zur 
Geschichte der Aesthetik, Berlin 1954, 313: « Die Winckelmann-Lessing- 
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ist es kennzeichnend fur seine Annaherung an die kompromissbe- 
reite Bourgeoisie, dass er ungeachtet seiner dezidierten Frei- 
heitsliebe und seiner Verehrung fur die athenische Demokratie 171 
um zu verandern, den Anschluss an den der Aufklarung sich off- 
nenden Herrscher sucht; der Geist der Revolution 172 und die 
Zuversicht in die Kraft der Volksmassen sind ihm fremd geblie- 
ben. 

Doch ungeachtet seiner personlichen Integration in die 
bestehende Gesellschaft hat Winckelmanns Gedankengut — wir 
wiederholen es — revolutionierend gewirkt. Seine in weltgeschich- 
tlichen Riickerinnerungen geformte Griechenvorstellung, so 
unwirklich, ja fiktiv sie dank dem Progress der Spezialforschung 
im ganzen wie in einzelnen Bestandteilen inzwischen geworden 
sein mag 173 , entwickelte ein Menschenbild, das einer Welt der 
Ungerechtigkeit, der Bedrangnis, der Hast und Unrast, die Mass 
und Ziel verloren zu haben schien, das Ideal der Harmonie, der 
Ausgeglichenheit und Ebenmassigkeit gegeniiberstellte 174 . In 
diesem Sinne verstanden, konnte die vielbesprochene edle Einfalt 
und stille Grosse 175 , die Winckelmann « das allgemeine vorziigliche 


sche Auffassung der Antike war ein Widerschein der Vorbereitung der 
demokratischen Revolution: der Erweckungsruf nach dem neuerstehenden 
Polisbiirger, dem Citoyen; nach dem freien und harmonischen Menschen 
der neuzuschaffenden Gesellschaft ». Die Formulierung von Albert I p p e 1 , 
Winckelmann-Gesellschaft. Jahresgabe 1941, Berlin 1941, 32: « Lauterung 
zum eigenen, nationalen Wesen » erfasst nicht den vollen Sachverhalt. 

171 Ueber Grosse und Grenzen dieser Vorstellung vgl. L u k d c s , 
Essay iiber Realismus, Berlin 1948, 5f. 

172 I r m s c h e r a. a. O. 20. Dass Winckelmann von C u r t i u s , Torso 
hgg. von Joachim Moras, Stuttgart 1957, 131 in idealistischer Einschrankung 
als « Revolutionar der europaischen Kultur » bezeichnet wird, mag dagegen 
angehen. 

173 Richtig Holtzhauer in: Winckelmann und Goethe, Weimar 
1968, 9: « Die Tatsache, dass die Wortfuhrer des revolutionar-demokratis- 
schen Burgertums nicht das ganze antike Griechenland kannten », « andert 
nichts daran, dass es eben das fruchtbare Moment war ». 

174 Irmscher a. a. O. 12. 

175 Die Begriffe haben, wie Fontius a. a. O. 11 gezeigt hat, ihren 
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Kennzeichen der griechischen Meisterstucke » nannte m , die 
Wurzeln zu einem biirgerlich-revolutionaren Klassizismus 177 
legen, wie er sich gegen Ausgang des 18. Jahrhunderts, besonders 
sichtbar in Frankreich 17e , ausbildete, « in den klassisch strengen 
Ueberlieferungen » « die Ideale und die Kunstformen, die Selbst- 
tauschungen » fassend, deren die Bourgeoisie bedurfte 179 , « um 
ihre Leidenschaft auf der Hohe der grossen geschichtlichen Tra- 
godie zu halten » (so Marx im « Achtzehnten Brumaire des Louis 
Bonaparte ») 18 °. Die griechisch-romische Altertumskunde als 
Wissenschaft freilich, so viel sie auch dem Winckelmannschen 
Historismus verdankte 1S1 , entfernte sich von jenen klassizistischen 
Idealisierungen der Antike — « Zum ziele nahm ich die Wahrheit, 
und ich bedauere nicht, wenn die unbedingte Verehrung der Alten 
gemassigt werden muss », schrieb der bedeutendste Vertreter der 
neuen Richtung, August Boeckh (1785-1867) in Berlin 182 — , und 


Ursprung in der Simplicity und Grandeur der Bibeleloquenz, welche der 
Rhetorik der Advokatur und der Kanzel gegeniibergestellt wurde. 

ns Winckelmann, Kleine Schriften und Brief e, hgg. von Wilhelm 
Senff, Weimar 1960, 44. 

177 Formulierung von M. F. Olosjanikow/S. W. Smirnowa, 
Kurze Geschichte der Aesthetik, deutsch von Erhard John, Annemarie 
Hexelschneider, Gert Ludwig, Berlin 1966, 202. 

178 Betont auch von Gerhard Zinserling, Abriss der griechischen 
und romischen Kunst, Leipzig 1970, 239. Einzelheiten bei Kurt Karl 
Eberlein, Deutsche Vierteljahrsschrift fur Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 11, 1933, 592ff. 

179 Wie sehr sich dagegen die Bourgeoisie im Zeitalter des Imperialis- 
mus von der Antike entfernte, hat Hans Bernhard J e s s e n in: Gandert- 
Festschrift, hgg. Adrian von Muller und Wolfram Nagel, Berlin 1959, 77 
eindrticklich festgehalten: « Die Antike liegt nicht mehr im Plan und 
Telos der Zeit ». 

180 M a r x / E n g e 1 s a. a. O. 8, 1960, 1 16; vgl. ferner Lifshitz a. a. 
O. 43. 

181 C u r t i u s , Winckelmann und seine Nachfolge a. a. O. urteilt 
treffend: « Mit Winckelmann beginnt die grosse moderne deutsche Geschi- 
chtsschreibung, er ist der erste grosse deutsche Historiker, und mit ihm 
errichtet der Historismus seine erste Festung ». 

182 Irmscher, Bibliotheca classica orientalis 13, 1968, 253f. 
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vergass hinfort zum eigenen Schaden iiber der historischen nur 
allzu leicht ihre humanistische Aufgabe 183 , wahrend andererseits 
jenseits der Klassik und ihrer stets realistischen Kunstauffass- 
ung 184 , je mehr das Burger turn im Politischen seine fortschrittliche 
Rolle aufgab, die quietistischen, lebensfernen, abstrakten Ziige des 
Klassizismus zu wuchern begannen und zu jenem leeren Akade- 
mismus hinfiihrten 185 , von dem bereits vorhin die Rede war. 

Wir brechen hier ab und versuchen, in wenigen Satzen zu 
resiimieren, was uns fur die Winckelmannpflege in der Deutschen 
Demokratischen Republik wesentlich erscheint. 

Der durch die Aufklarung geformte Johann Joachim Winckel- 
mann ist zum Wegbereiter der Klassik geworden und hat als 
solcher weit fiber Deutschland hinaus Bedeutung gewonnen 1E6 . 


183 Zur Doppelheit der Aufgabe vgl. Irmscher, Praktische Einf Mi- 
ning in das Studium der Altertumswissenschaft, Berlin 1954, Iff.; der von 
Bianchi Bandinelli, Archeologia e cultura, Mailand 1961, 128 
geforderte «proprio adeguato rapporto» scheint also zumindest ansatzweise 
vorhanden. Andererseits ist dessen Kritik an der klassischen Altertums- 
wissenschaft (Bianchi Bandinelli, Wirklichkeit und Abstraktion, 
dt. von Friedrich Schwartz, Dresden 1962, 36): Formalismus, Aristokratis- 
mus, Flucht vor der politischen Aufgabe, vollauf berechtigt. 

184 W e i m a n n a. a. O. 74. 

185 Aehnlich Olosjanikow / Smirnowa a. a. O. 202f. und 
Bol’saja Sovetskaja Enciklopedija 11, Moskau 1930, 53. 

Noch heute gilt, was Georg Treu in: V erhandlungen der vierund- 
vierzigsten V ersammlung deutscher Phitologen und Schuhndnner, hgg. von 
Reinhard Albrecht, Leipzig 1897, 19 sagte: « Was er gab und der Sache nach 
nur geben konnte, war eine geschmackvolle, aber abgeschwachte Wieder- 
bringung dessen, was unvergleichlich besser und in seiner lebendigen 
Urspriinglichkeit auch ergreifender in der Antike bereits vorhanden war. 
Und dieses Abhangigkeitsverhaltnis musste er mit dem vollkommenen 
Verzicht auf Wahrheit, Leben und Gegenwart bezahlen. Fern von seiner 
Heimat und unbekiimmert um der Weltenbrand rings um ihn, schuf er 
seine marmorkalten Griechenbilder in ihrer blutlosen Schonheit ». 

186 Von einem Welterfolg sprach Lukacs, Fortschritt und Reaktion 
in der deutschen Literatur, Berlin 1950, 22, und weitergehend formulierte 
Carl Bernhard Stark, Systematik und Geschichte der Archaologie der 
Kunst, Leipzig 1880, 164: « Winckelmanns Wirkung ist von vornherein eine 
internationale, und durch ihn ist fortan ein solches Zusammenwirken der 
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Insofern die Klassik als die asthetische Vorstufe fur den sozialisti- 
schen Realismus 187 einen unverlierbaren, lebendigen, ja zentralen 
Bestandteil des deutschen Kulturerbes ausmacht, wirkt Winckel- 
mann bis zur Gegenwart hin, gewiss weniger direkt — obwohl 
seine Schriften als Inspirationsquellen fiir den bildenden Kiinstler 
mit gutem Grund zum Studienmaterial klinstlerischer Lehranstal- 
ten gehoren 188 — als vielmehr in der kritischen Verarbeitung, 
zumal durch Lessing 189 und Herder 19 °. Eine solche Feststellung, 
welche die ganze Personlichkeit im Auge hat — den Archegeten 
der Archaologie ebenso wie den Reprasentanten der sich heraus- 
bildenden biirgerlich-demokratischen Kunstauffassungen 191 , den 
Meister der klassischen Prosa 182 wie den von aufklarerischem 


verschiedenen Nationen auf dem Gebiete der Archaologie als eine Forder- 
ung gegeniiber aller kleinlichen, engherzigen Betreibung aufgestellt, wie 
sie fiir die philologische Schulwissenschaft ungestort noch lange sich 
erhalten hat ». Nicht zufallig iibernahm 1776 die Wiener Akademie der 
bildenden Kiinste die zweibandige Neuausgabe der Geschichte der Kunst 
des Alterthums und widmete ihrem Protektor Joseph II. « dieses hinter- 
lassene Werk eines Mannes, der durch desselben hohe Vermittlung ihr einst 
angehoren sollte » (Widmungsblatt von Band 1). 

187 T h a 1 h e i m , Weimarer Beitrage 4, 1958, 92. 

188 Z. B. erschien Wilhelm Senffs Ausgabe der Kleinen Schriften und 
Briefe, Weimar 1960, im Auftrage des Instituts fiir angewandte Kunst in 
Berlin. 

189 Thalheim, Zeitkritik a. a. O. 2; Rehm, Winckelmann und 
Lessing, Berlin 1941, 41ff. (und - nachgedruckt - Gotterstille und Gotter- 
trauer, Miinchen 1951, 201) legt das Gewicht auf das Miteinander der beiden 
Personlichkeiten. 

190 Herders Lobschrift auf Winckelmann gibt im Auszug Walter 
Winckelmann, Edle Einfalt und stille Grosse, Berlin 1909, 37ff., im 
vollen Wortlaut Schulz, Die Kasseler Lobschriften auf Winckelmann, 
Berlin 1963, 31ff. Ferner schrieb Herder 1781 iiber « Winkelmann, Lessing, 
Sulzer» (in: Herder, Sammtliche Werke, hgg. von Bernhard Suphan, 
15, Berlin 1888, 35ff.). Ueber Herder als Fortsetzer Winckelmanns vgl. 
Bernhard Schweitzer, Zur Kunst der Antike, 1, Tubingen 1963, 198ff. 

191 Gerhard Lukas, Johann Joachim Winckelmann in unserer Gegen- 
wart, Halle 1968, 3. 

192 Ueber Winckelmanns Stil handelt, z. T. der Erganzung bediirftig, 
Hans Gerhard Evers, Jahrbuch der Philosophischen Fakultdt der Georg 
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Denken durchdrungenen Historiker 193 — und dabei Winckelmanns 
Schwachen nicht ubersieht, weder die in seiner Person liegenden 194 
noch die oben angedeuteten konzeptionellen 195 , macht gefeit gegen 
biirgerlichen Heroenkult mit seinen mythisierten, zeitlosen, iiber- 
menschlichen « Tatern » (um einen Ausdruck des Georgekreises 
zu benutzen) 196 . Was dagegen beriihrt, ist die Personlichkeit, 
welche die gesellschaftlichen Erfordernisse ihrer Epoche begriff, 
diese Erfordernisse fur wesentliche Bereiche des geistig-kulturell- 
en Lebens programmatisch formulierte und, Kunst und Wissen- 
schaft zusammenfiihrend 187 , fiir ihre Durchsetzung mit ganzer 
Energie kampfte 19S . Die Winckelmannpflege in der Deutschen 
Demokratischen Republik ist daher ein integraler Teil der Pflege 
des klassischen Erbes, nicht antiquarisch riickwarts gewandt, 
sondern bestimmt durch die Gegenwart und orientiert an der 
Zukunft. 

J. Irmscher 

(Berlin) 


August-Universitdt zu Gottingen 1924, 20. Als Lobredner begegnet bereits 
Karl August Kiittner, Charaktere teutscher Dichter und Prosaisten, 1, 
Berlin 1781, 336: « Im Umgange der Alten ward seine Schreibart gebildet, 
ja er hat, ohne Muster dieser Art in seiner Muttersprache vorzufinden, 
sich selbst einen Stil geschaffen, der durch Nachdruck und Simplizitat 
an die Suada der Griechen grenzt ». Zum Gegenstande passim Hanna 
Koch, Johann Joachim Winckelmann - Sprache und Kunstwerk, Berlin 
1957. 

193 T h a I h e i m a. a. O. 106; auf den Entwicklungsgedanken reduziert 
bei Kurt B r e y s i g , Die Meister der entwickelnden Geschichtsforschung, 
Berlin 1936, 138ff. 

194 Gebiihrend beriicksichtigt von Mehring in seinem Winckelmann- 
artikel a. a. O. 8ff., aber auch von Curtius in: Carl Justi, Winckel- 
mann und seine Zeitgenossen, 1, 4, Auflage Leipzig 1943, XXII f. 

195 Dazu - in Einzelheiten anfechtbar - Bol'saja Sovetskaija Enciklope 
dija 2. Ausgabe, 8, Moskau 1951, 92. 

196 Dazu T h a 1 h e i m a. a. O. lOf. 

197 Der Gedanke schon bei J. G u r 1 i 1 1 , Archaologische Schriften, 
hgg. von Cornelius Muller, Altona 1831, 373ff. 

198 Formulierung in Anlehnung an Gedanken von Georg Klaus und 
Manfred B u h r , Philosophisches Worterhuch, Leipzig 1964, 414f. 
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RESPONSABILITA’ MORALE 
E COSCIENZA DEL PECCATO 
NELLA PIIT ANTICA SPECULAZIONE GRECA * 

ocAX’ rj tol pev tccutoc 0e<Sv iv youvaoi keTtoci 1 


L'interrogativo sulla responsabilita morale dell’uomo, il 
problema del rapporto tra liberta e necessity, il quesito sull'ori- 
gine del male nel mondo, fanno parte di quelle « costanti » del- 
la riflessione filosofica, che sono presenti — sia pure a diversi 
livelli di « maturita » — in tutte le forme di cultura. L’uomo si 
e sempre chiesto il perche del suo agire, ne ha indagato l’origine 
e le conseguenze, in altri termini, si e posto come « problema » 
a se stesso, e si e posto il problema del suo rapporto con gli 
« altri ». Non c'e epoca della civilta in cui il rapporto dell'uomo 
con le vicende del mondo, e il rapporto dell’uomo e del mondo 
con l’Assoluto, non abbiano costituito motivo di riflessione e 
non abbiano alimentato il dramma che l’uomo ease stesso. 

Se quindi, ci si e chiesti in quale momento dell’antichita il 
pensiero occidentale e giunto al concetto di liberta e di respon- 
sabilita umana 2 , e ovvio che la domanda, cosi posta, non in- 


1 Iliade, XX, 435. 

2 Cfr. G. Pasquali, La scoperta dei concetti etici nella Grecia 
antichissima, in Civilta Moderna, I, n. 3 (Ottobre 1929), p. 346; R. Mon- 
do 1 f o , Moralisti g red. La coscienza morale da Omero a Epicuro, trad, 
ital. dal castigliano a cura di V. E. A 1 f i e r i , Milano-Napoli, Ricciardi, 
1960, p. 39. 
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tende supporre un’epoca in cui la responsabilita morale non sia 
stata « problema »; ma intende cogliere l’atteggiamento pecu- 
liare che questa riflessione ha assunto nei primi documenti let- 
terari della nostra civilta occidentale. 

II sorgere del problema della responsabilita morale — come 
il sorgere degli altri problemi essenziali dell’uomo — coincide 
con il sorgere stesso di una civilta; e, poiche la nostra civilta 
occidentale si e sviluppata, nelle sue linee maestre, lungo il solco 
della tradizione ellenica, e chiaro che occorre risalire alle sor- 
genti stesse della cultura ellenica, cioe ai poemi omerici. 

Non e difficile costatare che la problematica della liberta, 
del fato, del peccato, del dolore ha raggiunto — soprattutto nei 
grandi tragici del V secolo a. C. — una profondita ed una am- 
piezza di sviluppo, che ha pochi termini di paragone nella sto- 
ria della cultura occidentale e universale. Ma il tessuto di cui e 
intrecciata la problematica dei tragici — e stato giustamente 
osservato 3 — si trova gia nei poemi omerici, e, aggiungiamo 
noi, non solo nei poemi omerici ma in tutta la cultura greca post- 
omerica. DalYIliade e dall’Odissea, fino ai Persiani, all’ Antigone, 
alle Baccanti, non ce momento della cultura greca in cui il 
dramma della responsabilita morale sia stato ignorato. 

Del resto, la storiografia filosofica moderna, accettando in 
cio il suggerimento di Aristotele, pone gia Esiodo tra i filosofi. 
Ma, oltre che in Esiodo, il problema e vivo, sotto le angolazioni 
piu diverse, nelle teogonie, nelle cosmogonie, nelle vicende dei 
« ritorni », nella poesia lirica monodica e corale, nella poesia gno- 
mica, e persino nei cosi detti filosofi naturalisti. 

L’interrogativo che ci ponevamo all’inizio — interrogativo 
che ha attirato negli ultimi anni l’attenzione di studiosi come 
G. Pasquali, W. Jaeger, Ch. Moeller, R. Mondolfo — deve inten- 
dersi nei senso che ci si chiede in quale epoca i termini del pro- 
blema sono stati non solo « vissuti », ma « analizzati » in modo 


3 Ch. Moeller, Saggezza greca e paradosso cristiano, trad. ital. dal 
francese di N. Berther, Brescia, Morcelliana, 1951, p. 37. 
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da permettere di enucleare una coerente teoria della liberta e 
della responsabilita \ 


Due passi hanno attirato, in particolare, l’attenzione degli 
studiosi, i quali vi hanno visto come le testimonianze piu signi- 


4 Non ci e possibile dare qui una bibliografia completa, o, quanto me- 
no, esauriente sull’argomento. Ci limitiamo a citare solo alcune delle opere 
che, oltre agli studi di carattere generale e alle Enciclopedie piu note, ci 
sono state particolarmente utili: S. Accame, La formazione della civil- 
ta mediterranea, Brescia, La Scuola, 1966, spec. pp. 157-224; A. W. H. Ad- 
kins, La morale dei Greci da Omero ad Aristotele, trad, dall’inglese di R. 
Ambrosini, a cura di A. Plebe, Bari, Laterza, 1964, spec. pp. Ill - 181; A. 
Bill, La morale et la loi dans la philosophic antique, Paris, Alcan, 1928, 
spec. pp. 17-42; C. Del Grande, Hybris : Colpa e castigo nell’espressio- 
ne poetica e letteraria della Grecia antica, da Omero a Cleante, Napoli, 
Ricciardi, 1947, spec. pp. 19-53; O. Dittrich, Geschichte der Ethik. 
Die Systeme der Moral vom Altertum bis zur Gegenwart, Erster Band, 
Altertum bis zum Hellenismus, Leipzig, Meiner, 1926, spec. pp. 542; L. 
G e r n e t , Recherches sur le developpement de la pensee juridique et 
morale en Grece - Etude semantique, Paris, Leroux, 1917, spec. pp. 1-33; 
W. Ch. Greene, Moira, fate, good and evil in Greek thought, New York, 
Harper and Row, 1963; W. Jaeger, Paideia. La formazione dell’uomo 
greco, I, trad, dal tedesco di L. Emery, Firenze, La Nuova Italia, 1946 2 ; 
F. Martinazzoli, Ethos ed eros nella poesia greca, Firenze, La Nuova 
Italia, 1950; Ch. Moeller, Saggezza greca e paradosso cristiano, trad, 
dal francese di N. Berther, Brescia, Morcelliana, 1951; R. Mondolfo, 
Moralisti greci. La coscienza morale da Omero a Epicuro, trad, dal castiglia- 
no a cura di V.E. Alfieri, Milano-Napoli, Ricciardi, 1960; Id., La compren- 
sione del soggetto umano nell’ antichit a classica, trad, dal castigliano di 
L. Bassi, Firenze, La Nuova Italia, 1958, spec. pp. 391-423; G. Pasquali, 
La scoperta dei concetti etici nella Grecia antichissima, in Civilta Moderna, 
I, n. 3 (Ottobre 1929), pp. 343-362; L. R o b i n , La morale antique, Paris, 
Alcan, 1938; B. S n e 1 1 , La culture greca e le origini del pensiero europeo, 
trad, dal tedesco di V. Degli Alberti e A. Solmi Marietti, Torino, Einaudi, 
1963; A. Tilgher, La visione greca della vita, Roma, Rivista Bilychnis 
(Quaderni di Bilychnis, n. 6), 1922 - seconda edizione raddoppiata, Roma, 
Libreria di Scienze e Lettere, 1926; M. Wundt, Geschichte der griechi- 
schen Ethik, I, Leipzig, Engelmann, 1908. 


349 


ficative del sorgere della riflessione morale sul concetto di re- 
sponsabilita e di colpa: il brano del I libro dell ’Odissea, nel 
quale Giove rimprovera gli uomini di attribuire agli dei la causa 
dei loro mali, e il brano &e\Y Agamennone di Eschilo, in cui il 
Coro dialoga con Clitemnestra. 

Questi due brani, pero, non sono delle testimonianze « uni- 
che »: possono considerarsi come l’inizio e la fine di un lungo 
cammino di riflessione, cui partecipo lungo diversi secoli tutto 
il mondo culturale greco. Da Omero ad Eschilo — per non par- 
lare di Sofocle, Euripide, e dei filosofi dai Sofisti in poi, presso 
i quali la problematica della liberta e del male e esplicita — il 
problema e stato riproposto e ridiscusso nei modi piu diversi. 
£ comprensibile, pertanto, la tendenza comune agli storici della 
cultura greca di voler fissare delle tappe ben delineate di una 
evoluzione della problematica in corrispondenza all’evoluzione 
cronologica: il che puo essere legittimo, sempre che si tengano 
presenti due limiti metodologici, prima di stabilire dei facili 
parallelismi e delle facili « evoluzioni »: l’uno e che occorre con- 
siderare la frammentarieta delle fonti di cui disponiamo 5 , per 
cui ogni ricostruzione deve affrontare la difficolta di colmare del- 
le « lacune », senza cadere in arbitrarie e preconcette ricostru- 
zioni; l’altro e che occorre guardarsi dall’indulgere a quell 'idolo 
della tribu, per usare la terminologia baconiana, per cui vogliamo 
imporre alle cose un ordine ed uno sviluppo rispondenti, piu 
che alia realta dei fatti, ai nostri canoni soggettivi di misura e 
di valore. 


5 Cfr. G. Calogero, I primordi della logica antica, in Annali della 
R. Scuola Normale Superiore di Pisa, 1935, p. 122. Lettere, Storia e Filo- 
sofia, Serie II, Vol. IV (1936), p. 122: « ... che per esempio in tale o in tal 
altro passo poetico s’incontri la prima affermazione della responsabilita 
morale o della liberta dell’uomo di fronte al fato, significa soltanto, nel 
migliore dei casi, che tra gli scarsi documenti noti quello e il documento 
piu antico ». 
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La problematica sul sorgere della riflessione morale nel 
mondo greco si e arricchita di un nuovo motivo: quello della 
sempre risorgente polemica sul rapporto tra ellenismo e cristia- 
nesimo, rapporto che e stato visto, di volta in volta, ora in ter- 
mini di progresso nella continuity, ora, invece, come frattura 
insanabile tra due concezioni totalmente diverse della vita. 

La polemica, del resto, non e recente. Essa ha accompagnato 
tutta la storia del pensiero cristiano, sin dai tempi dei primi 
apologisti e dei Padri. Da una parte ci si e sforzati di ritrovare nel 
pensiero ellenico i presupposti e le intuizioni filosofiche, che 
avrebbero potuto e dovuto fornire come il materiale dell'edificio 
del pensiero cristiano; dall’altra parte si e rifiutata in blocco 
tutta la tradizione ellenica, come frutto di una sapienza inutile 
o addirittura di una suggestione demoniaca 6 * * * * II . 

In tempi non molto lontani la polemica ha interessato al- 
cuni dei piu grandi pensatori europei. Nel secolo scorso, Hegel, 
Kierkegaard, Nietzsche riproposero, con diverso spirito e con 
diverse intenzioni, questo problema della diversity di ispirazione 
tra ellenismo e cristianesimo. 


6 L’atteggiamento di « conciliazione » ha avuto, tra i suoi rappresen- 
tanti piu qualificati Clemente Alessandrino (si veda, in particolare, Cle- 
mens Alexandrinus, Stromata, I, v, 28, nell’edizione Clemens 
Alex., Bd. II, Stromata Buck I-VI, hrsg. von Otto Staehlin, « Die 
Griechischen Christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte », 
Leipzig, 1906, p. 17 s. Cfr. pure ibidem, I, xiii, 57, p. 36). II rifiuto polemico 
deU’ellenismo aveva avuto la sua voce piu autorevole in Tertulliano (cfr. 
Q.S. FI. Tertullianus, De praescriptione haereticorum, VII, 9-12, in 
Opera, Pars I, Opera Catholica, cura et studio R. Willems, Turnholti, 

Brepols, 1954, p. 193). 

Della letteratura piu recente sull'argomento ci limitiamo a citare E. 

Gilson, Lo spirito della filosofia medievale, trad, dal francese di P. Sar- 

tori Treves, Brescia, Morcelliana, 1947, p. 30 ss.; A. - D. Sertillanges, 

II Cristianesimo e le filosofie, I. II fermento evangelico. L’elaborazione se- 
colare. La sintesi tomista, trad, dal francese di P. Sartori Treves, Brescia, 
Morcelliana, 1949 2 , p. 165 ss. 
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Gia Hegel, contrapponendo mondo greco e mondo germa- 
nico-cristiano, aveva enumerato tre limiti nel concetto greco del- 
la liberta greca: tra essi, insieme agli oracoli ed alia schiavitu, 
aveva incluso il fato \ 

La dottrina del fato esprime la necessita cui l’uomo si sente 
legato, mentre il dramma della sua esistenza e del suo destino 
viene deciso per lui da altri, fuori di lui e talvolta contro di lui. 
L’episodio omerico della morte di Ettore, sancita dal fato im- 
perscrutabile e inarrestabile, di fronte a cui lo stesso Giove deve 
inchinarsi ed Apollo si vede costretto ad abbandonare l’eroe suo 
protetto alia tragica sorte, sembra esprimere in maniera para- 
digmatica la forza di questa catena infrangibile che avvince 
l’uomo. 

Per una serie di circostanze convergenti — convergenze che 
furono frequenti soprattutto nella storiografia filosofica del 
secolo scorso — il giudizio hegeliano e stato fatto proprio, sia pu- 
re con spirito diverso, da diversi pensatori del recente spiritua- 
lismo cristiano. Il motivo del contrasto tra una Weltanschauung 
naturalistica ed un atteggiamento oggettivistico da parte dei 
Greci, di fronte ad una Weltanschauung spiritualistica e di un 
atteggiamento soggettivistico da parte dei pensatori cristiani, 
e diventato quasi uno dei luoghi comuni nella storiografia piu 
recente a proposito del problema ellenismo-cristianesimo. 

Uno dei punti di « divergenza » o piuttosto di « frattura » 
tra la sapienza pagana e la saggezza cristiana e stato posto ap- 
punto nella « coscienza del peccato ». Su questo problema si e 
imperniata una polemica alcuni decenni or sono, nella quale 
Ch. Moeller da una parte e R. Mondolfo dall’altra hanno soste- 
nuto le opposte tesi: l'assenza, o la presenza, sin dalla piu an- 
tica tradizione ellenica, del senso della colpa e della responsa- 
bilita morale. 


7 Cfr. G.W. F. Hegel, Vorlesungen uber die Philosophic der Geschi- 
chte, in Samtliche Werke, Jubilaumsausgabe in zwanzig Banden, vierte 
Auflage ... hrsg. von Hermann Glockner, Stuttgart, Frommann, XI Bd., 
1961, p. 331 ss. 
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Non e difficile trovare in Omero, soprattutto nell ’Made, dei 
passi in cui la responsabilita di un evento — soprattutto di un 
evento doloroso — venga fatta risalire non agli uomini che han- 
no agito, ma agli dei che questa azione hanno voluta e 
predisposta. 

Si citano, tra gli altri, piu di frequente gli episodi di Paride 
che si difende dalle accuse del fratello Ettore s , di Priamo che 
cerca pietosamente di discolpare Elena dalla responsabilita delle 
stragi della lunga guerra 9 , di Agamennone che cerca di eludere 
la responsabilita dell’offesa fatta da Achille e degli innumerevoli 
lutti causati al suo esercito 10 , e, per passare all ’Odissea, l’esem- 
pio di Ulisse che cerca di discolparsi con Aiace incontrato nel- 
l'oltretomba u . 

11 Mondolfo — a proposito di questi episodi — ha cercato 
di capovolgere l’argomentazione del Moeller, dimostrando che 
gli stessi esempi possono servire anche a dimostrare la opposta 
tesi della responsabilita dell'uomo. Se la difesa che Paride fa di 
se stesso sembra avallare la tesi della irresponsabilita umana 
di fronte alia decisione degli dei, il rimprovero che Ettore fa al 
fratello pud avallare la tesi opposta della responsabilita del- 
l’uomo di fronte alle sue decisioni; se la benevola difesa che 


8 Iliade, III, 64-66: 

pi*! (jol Scop’ £pax& Trp6(p£p£ xpeoiiK ’A<fipo5ixri<;’ 
oO xoi cax6pAr]x’ earl 0ecov epiKuSea Scopa, 

Sacra kev auxoi Scoaiv, ekgjv 5’ ouk av Tip eXoixo. 

9 Iliade, III, 164-165: 

ou xi poi aixir| eaoi, 0£oi vu poi alxioi eiaiv, 
ol' poi Ecpcbppriaav TtoXEpov TtoXuSaKpov ’Axaicov. 

10 Iliade, XIX, 85 ss. 

11 Odissea, XI, 558-560: 

.... o06e xtp aXKoq 

al'xiop, aXXa Zeuc; Aavacov crrpaxov aixpx|xacov 
EKita-yXcop ExSaipE, xeTv 8’etxL polpav £0r)K£v. 

G. Pasquali, Dopo aver citati e discussi questi e altri passi ome- 
rici, conclude: « II risultato per la parte maggiore dei poemi omerici e 
chiaro e uno: Omero non conosce ancora liberta e responsabilita umana » 
(La scoperta dei concetti etici nella Grecia antichissima, cit., p. 348). 
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Priamo fa di Elena induce ad accettare la tesi della ineluttabilita 
del volere divino, le critiche e le rampogne dei vecchi Troiani 
nei confronti della bella e fatale straniera possono benissimo 
avallare la tesi della responsabilita diretta di Elena nella decen- 
nale sanguinosa guerra 12 . Del resto, i due « imputati », Paride 
ed Elena, accettano in sostanza i rimproveri: nel colloquio che 
avranno poco dopo con Ettore, Paride riconoscera di meritare 
le aspre parole del fratello 13 , ed Elena di sentirsi impudica come 
una cagna e coperta di vergogna 14 . 

Vero e che i brani citati dal Moeller possono anche inter- 
pretarsi in un senso diverso, cosi come ha dimostrato il Mon- 
dolfo. Ma se le controargomentazioni di quest'ultimo possono, 
forse, considerarsi valide per l'episodio del diverbio tra Ettore 
e Paride, e per la « confessione » di Elena, non ci sembrano 
ugualmente convincenti a proposito del colloquio tra Priamo 
ed Elena. 

In questo episodio le parole di Priamo sono di una chia- 
rezza incontrovertibile. Mentre i vecchi Troiani borbottano con- 
tro la straniera, la quale con la sua incantevole bellezza ha con- 
dotto la loro patria sull’orlo della rovina, e chiedono che essa 
se ne torni in patria, il re Priamo conforta la nuora, dicendo 
che essa non ha colpa alcuna, ma sono stati gli dei a suscitare 
contro Troia le lacrimose armi dei Greci. 

Queste parole difficilmente potrebbero intendersi come una 
difesa « di ufficio », che Priamo farebbe nei confronti della bel- 
lissima nuora. Sono il riconoscimento doloroso ed amaro, in 


12 Cfr. R. Mondolfo, La comprensione del soggetto umano nell’an 
tichita classica, trad, dal castigliano di L. Bassi, Firenze, La Nuova Italia, 
1958, p. 404. 

13 Iliade, VI, 333-334: 

" Ex-top, direi ps Kcrt’ odaocv sveIkeocw; ouS’uTtep aToav 
toCvExa toi £pe&r oO 6e oOvOeo xcri pEu axouaov. 

Cfr. ibid., Ill, 59. 

14 Iliade, VI, 343-344: 

tov 5’ 'EXevt] puOoiai irpoor]66a pEtXixioicn' 

Sctep dpEio Kuvop KaKOprixavou OKpuoEaariq. 
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una tristezza ormai presaga e rassegnata al peggio, di un de- 
creto irrevocabile degli dei, di cui Elena e stata soltanto il bel- 
lissimo e tragico strumento. Del resto, i vecchi Troiani non in- 
colpano Elena delle sciagure della loro patria: essi non l’accu- 
sano di una colpa, ma le rimproverano la sua « presenza » a 
Troia, quella presenza alia quale essi « sentono » che e legata la 
maledizione degli dei sulla loro patria 15 . 


Ma oltre a questi pochi episodi, che sono stati citati a difesa 
di opposte interpretazioni, non mancano, in ogni libro dell'Iliade, 
altri episodi che costituiscono come il motivo ricorrente della 
concezione che il destino degli uomini e una partita che viene 
giocata dagli dei e tra gli dei; il destino degli uomini e la posta 
di un giuoco che non riguarda gli uomini se non come oggetto 
del giuoco; la lotta tra gli dei e determinata dallo scontro dei 
loro egoismi, delle loro ambizioni, delle loro passioni. Gli uomini, 
come dira qualche secolo piii tardi Sinesio, sono come un gio- 
cattolo in mano agli dei. 

Le dichiarazioni — poco frequenti, del resto — che espri- 
mono o il rimprovero di una colpa da parte di un « accusatore » 
o il riconoscimento della stessa colpa da parte di un « imputato » 
possono intendersi, in ogni caso, come espressione spontanea 
del linguaggio e del buonsenso popolare, di fronte ad una con- 
cezione filosofica totalmente diversa. 

E facile osservare che, tutte le volte che il poeta parla in 
prima persona, non e mai posta in evidenza la responsabilita dei 
singoli. Le parole di accusa o di giustificazione sono poste in 
bocca agli « altri », ma e difficile dire che esprimono la conce- 
zione filosofica, religiosa ed etica del poeta. 

Ad ogni canto deWIliade si sente la voce del poeta che at- 
tribuisce agli dei la direzione e la decisione delle vicende umane, 
quando addirittura questa decisione non e attribuita diretta- 
mente al fato, dinanzi al quale anche i Numi devono inchinarsi. 


15 Iliade, III, 159-160. 
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Sin dall’invocazione alia Musa, con cui si apre il primo libro, 
il dramma degli uomini e posto in mano agli dei. 

« Ebbe cosi compimento di Giove Cronide il volere, 
dal di che furon prima divisi da un'aspra contesa 
l’Atride re, signore di genti, ed Achille divino » 16 . 

Se Omero si propone di cantare l’ira di Achille e il compi- 
mento del volere di Zeus, si chiede subito: 

« Quale or dei Numi alia lite li spinse, alia zuffa? Di Giove 
fu, di Latona il figlio. Crucciato col re, su le schiere 
un morbo ei suscito maligno, e perivan le genti, 
perche 1'Atride aveva lanciato l’oltraggio su Crise, 
suo sacerdote » 17 . 

Dopo il diverbio tra Agamennone ed Achille, l’avversa sorte 
che deve colpire gli Achei, in conseguenza del torto fatto al 
Pelide, e decisa da Giove, commosso dalle preghiere di Teti. 

Dopo la breve pausa del duello tra Paride e Menelao, e nel- 
l'Olimpo che si decidono ancora le vicende degli uomini: la 
guerra continuera, perche gli dei cosi vogliono 18 . 

Alla ripresa delle ostilita, gli dei scendono personalmente in 
battaglia e si scontrano tra di loro, in una lotta senza quartiere. 
Questa « teomachia » e come l’espressione plastica del continuo 
intervento divino nelle cose umane. 

Poco dopo, ritiratisi gli dei, gli uomini rimangono soli a 
combattere, ad uccidere e ad essere uccisi. 


16 Iliade, I, 5-7. Avvertiamo, una volta per tutte che, nei casi in cui, 
come in questo, citiamo in italiano i testi di Omero o di altri poeti greci, 
ci serviamo della traduzione di E. Romagnoli, I poeti greci tradotti 
da E.R., Bologna, Zanichelli. 

17 Iliade, I, 8 ss. Cfr. A. W. H. Adkins, La morale dei Greci da 
Omero ad Aristotele, trad, dall'inglese di R. Ambrosini a cura di A. Plebe, 
Bari, Laterza, 1964, p. 43. 

18 Iliade, IV, 14-19. 
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« Soli alia dura battaglia rimasero Achivi e Troiani, 
e furiava la pugna, da entrambe le parti, nel piano, 
questi su quelli scagliando diritte le bronzee zagaglie, 
fra i rivi del Simeto, fra quelli del Xanto, nel mezzo » 19 . 

£ questa come una parentesi, in cui gli uomini si scontrano 
da soli, senza che gli dei combattano con essi e per essi. Ma e 
uno scontro che non decide nulla, e lascia sempre incerte le sorti 
della guerra. E un azzuffarsi feroce e spietato di uomini contro 
uomini, senza che tanta lotta e tanto soffrire possano influire 
sul loro destino. 

Quando Elena, di fronte ad Ettore, soffre il disagio di es- 
sere il detestando fonte dei mali dei Troiani, e confessa di sen- 
tirsi come « una cagna funesta, lurida », chiarisce subito il senso 
e i limiti della sua confessione. Essa afferma che « tanti mali 
volean che seguissero, i Numi », riconoscendo, in definitiva, di 
essere solo un oggetto delle decisioni divine 20 . La confessione di 
Elena non ha un vero significato morale, ma rassomiglia di piii 
al riconoscimento di una contaminatio, di cui lei si sente por- 
tatrice. 

Quando Ettore si trova, finalmente, faccia a faccia con 
Achille, smanioso di vendicare la morte di Patroclo, pur am- 
mettendo di esser meno forte del suo avversario, dichiara che 
non la forza umana, ma il favore degli dei decidera le sorti del- 
l'imminente duello: 

« Non lo sperare, Pelide, di farmi sgomento a parole, 
come se un pargolo io fossi. Anch’io, senza dubbio, saprei 
dire parole d’oltraggio, parole che mordano il cuore. 

Lo so che tu sei prode, ch’io valgo di te molto meno: 
pero, su le ginocchia dei Numi riposa l’evento, 
se io, pur meno forte di te, dovro darti la morte 
con la mia lancia: che aguzza la cuspide ha pur la mia 
[lancia » 21 . 


19 Made, VI, 1 ss. 

20 Iliade, VI, 349. 

21 Iliade, XX, 430 ss. 
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Cio che e significativo nei poemi omerici e che ogni vicenda 
umana ha inizio per una decisione divina. Due serie di vicende 
si svolgono parallele: l’una nel mondo degli dei, l’altra nel mondo 
degli uomini, ma tutto cio che succede sulla terra accade per 
una decisione che e presa in cielo. L’azione umana non ha alcun 
inizio effettivo e indipendente: quello che viene deciso e com- 
piuto e opera degli dei. E non solo l’azione umana non ha in se 
il suo principio, ma non ha neppure un fine autonomo. Soltanto 
gli dei agiscono in modo da raggiungere quello che si sono pro- 
posti. L'azione dell'uomo serve a realizzare un disegno gia fissato 
da una volonta superiore. Vero e che neppure gli dei riescono 
sempre a realizzare i loro disegni, ma ad essi e, quanto meno, 
risparmiato il dolore che e retaggio degli uomini, destinati alia 
morte 22 . 

Ci si puo chiedere se, almeno per gli dei, esista una liberta 
di azione ed una responsabilita. 

Anche gli dei, nella narrazione omerica, come gli uomini, 
si trovano spesso nella incertezza della deliberazione. Non solo 
lo stesso Giove talvolta e costretto a consultare il volere del fato 
e a sottomettervisi, ma, non di rado, e indeciso sui mezzi da sce- 
gliere per attuare i suoi disegni. Quando vuole trarre in inganno 
Agamennone e spingerlo a riprender la lotta coi Troiani — quella 
lotta in cui l’Atride avra tante tragiche sorprese in conseguenza 
dell’offesa fatta ad Achille — Giove medita prima di decidere, 
prima di scegliere il mezzo piii adatto, perche il re degli Achei 
cada nel tranello che egli intende tendergli 23 . 

Nonostante queste « deliberazioni », queste « scelte », e dif- 
ficile parlare di responsabilita morale nell'agire degli dei ome- 


22 Cfr. B. S n e 1 1 , La cultura greca e le origini del pensiero europeo, 
trad, dal tedesco di V. Degli Alberti e A. Solmi Marietti, Torino, Einaudi, 
1963, p. 55 ss. 

23 Iliade, II, 1 ss. Si veda, pero, L. Robin, La morale antique, Paris, 
Alcan, 1938, p. 5. 
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rici, perche non sono mai prospettati dei valori morali come 
« canone » di giudizio per le loro azioni. 

Non si riesce a scorgere nei poemi omerici — in particolare 
nell’Iliade — una chiara concezione, in base alia quale l’agire 
dei responsabili venga giudicato. Gli dei non sono mai accusati 
da Giove per le loro passioni, le loro ambizioni, le loro ingiu- 
stizie: il rimprovero che Giove fa ad essi riguarda solo la tra- 
sgressione di un ordine, non il sovvertimento di un rapporto di 
valori. 

Non c’e un giudizio morale che riguardi l’agire dei « respon- 
sabili ». Gli uomini sono, in definitiva, degli irresponsabili, giac- 
che il loro agire e, almeno negli eventi decisivi, determinate dagli 
dei. L'azione umana serve a fare scattare come un determinismo 
di causa ed effetto per uno scopo predeterminato dagli dei. 
Il tradimento di Elena fa scattare il meccanismo della guerra di 
Troia, ma questa guerra e gia stata decretata dagli dei, dopo il 
giudizio di Paride. 

In altri termini, c’e sempre una correlazione di causa ed 
effetto fra le azioni e le loro conseguenze; in questo senso anche 
gli uomini con il loro agire producono degli effetti e possono 
essere considerati causa delle vicende — quasi sempre amare 
vicende — che il loro agire ha provocato. Ma cio e diver so da 
un giudizio morale. Anche quando i personaggi omerici — e il 
problema si pone principalmente per Paride e per Elena — ri- 
conoscono di aver provocato del male e dei lutti, aggiungono 
sempre, con dolorosa amarezza, il riconoscimento che, in defi- 
nitiva, hanno provocato la realizzazione di un disegno divino. 

In questo senso riteniamo che le osservazioni del Mondolfo, 
per cio che riguarda Vlliade, devono essere ridimensionate. C'e 
si, nei personaggi dell ’Made, il riconoscimento di una connes- 
sione oggettiva di un’azione con i suoi effetti, ma questo rico- 
noscimento non e ancora un riconoscimento di valori morali 
trasgrediti ne, per usare la terminologia del Moeller, il segno 
della presenza del senso del peccato e della colpa nei poemi 
omerici. 
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In realta, anche a fermarsi alia considerazione della sola 
lliade, ce nei poemi omerici il riconoscimento di un ampio spa- 
zio di spontaneita — che potrebbe anche chiamarsi liberta — per 
tutti i protagonisti delle vicende, uomini o dei che siano. 

C’e come una gradualita concentrica, per cerchi sempre piu 
larghi, di una spontaneita di azione, per gli uomini, per gli dei 
e, in definitiva, per il fa to. 

Gli uomini hanno un ampio raggio di azione nell’ambito di 
una vicenda che e gia decisa, nelle sue linee maestre, dalla vo- 
lonta degli dei. 

Gli stessi dei hanno una grande ampiezza di liberta di scelta, 
nell’ambito delle grand! vicende gia decise da Giove o dal fato. 

Lo stesso Giove, in definitiva, nelle decisioni supreme, deve 
accettare la sentenza inesorabile del fato. 

L’intervento del fato sul volere di Zeus, di Zeus sul volere 
degli dei, degli dei sul volere degli uomini, non e continuo, non 
riguarda le singole azioni e tanto meno i singoli gesti, ma in- 
veste i momenti « nodali » delle azioni. Esso impone il corso alle 
vicende e condiziona, in particolare, i momenti decisivi, come ad 
esempio, le scelte orientative o le conclusioni degli eventi. 

La decisione di Elena di abbandonare Menelao e di seguire 
Paride e attribuita dalla stessa Elena al volere degli dei: e pro- 
prio il momento della scelta decisiva, quello che determina tutta 
la serie degli avvenimenti verso il fine precostituito da una vo- 
lonta superiore — la distruzione di Troia — che Elena riconosce 
di non potere attribuire alia propria volonta. 

Molti gesti di valore e di crudelta, di magnanimita e di vilta, 
sono compiuti da Greci e da Troiani, senza che si parli di un 
intervento divino: puo sembrare, di conseguenza, che la bonta 
e la malvagita siano opera personale dell'uomo. Ma nessuna vi- 
cenda importante — come, ad esempio, il duello tra Paride e 
Menelao — e, soprattutto, nessuna battaglia si conclude, se non 
nel senso e nel modo voluto dagli dei. Gli uomini si agitano den- 
tro un cerchio invalicabile, nel quale una volonta superiore li 
tiene rinchiusi. 
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Gli stessi dei, ed anche Zeus, si agitano dentro un cerchio, 
piu ampio di quello degli uomini ma anch’esso invalicabile, den- 
tro cui il fato li tiene rinchiusi. 

Un attributo che sembra mancare agli dei omerici e quello 
dell'onnipotenza. Talvolta si parla di dei che « tutto possono », 
ma, riflettendo sulle vicende in cui essi intervengono, ci si ac- 
corge che questa affermazione va ampiamente ridimensionata. 
Non poche volte gli uomini, schiacciati dal peso di una situa- 
zione senza uscita, si lamentano che gli dei nulla fanno e nulla 
possono fare per salvarli. C'e un limite che sembra invalicabile 
alia potenza degli dei: questo limite e la morte. Nessuno degli 
dei, neppure Zeus, puo richiamare in vita uno che e morto, nes- 
suna volonta divina ha potere fino al regno delle ombre. La con- 
cezione omerica e pervasa, su questa dottrina, di un pessimismo 
profondo che non si ritrova in altre religioni, come quella 
ebraica, nella quale Iahwe e padrone della morte e della vita. 
Ancor di piu, gli dei omerici non hanno alcun potere sui morti, 
non solo, ma non possono neppure proteggere i vivi di fronte 
alia morte, che e ad essi assegnata dal fato. 

La dea Teti non prega Zeus perche, con la sua potenza, sot- 
tragga Achille alia morte immatura, ma perche ne difenda l’onore 
offeso da Agamennone. Pregare per un prolungamento della vita 
del figlio, o ancor piu per sottrarlo al destino della morte, non 
veniva in mente ne alia dea ne al padre degli dei, il quale sapeva 
di non potere esaudire tale desiderio. Quando Ettore si riveste 
delle armi di Achille, Zeus compiange l’eroe troiano, il quale 
non sa che la morte gli e vicina. Il padre degli dei sa di non 
poter sottrarre il figlio di Priamo al suo tragico destino, e gli 
vuole percio concedere almeno le ultime ore di gloria 24 . 


24 Made, I, 503 ss. e XVII, 198 ss. Cfr. W. Otto, Gli dei della Grecia. 
L’immagine del divino riflessa dallo spirito greco, trad, dal tedesco di G. 
Federici Airoldi, Milano, Il Saggiatore di A. Mondadori, 1968, p. 322 s.; 
A. W. H. A d k i n s , La morale dei Greci da Omero ad Aristotele, cit., 
p. 43 s. 
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Ce, almeno nell'Iliade, un continuo oscillare del concetto 
di fato e del rapporto tra il fato con il volere degli dei, soprat- 
tutto col volere di Zeus: il fato ora si distingue dagli dei, ed e 
considerato superiore ad essi, ora si identifica con loro, ed e 
considerato come la manifestazione del loro volere. 

In ogni caso — per quel che riguarda il problema della re- 
sponsabilita morale dell'uomo — tanto se si considera il fato 
superiore agli dei, quanto se lo si identifica con il volere degli 
dei o di Zeus, emerge il principio che l’uomo e sottomesso ad 
un potere superumano. Egli e considerato impotente a crearsi 
il suo destino; lo riceve da altri, e deve sottomettersi; vittima, 
non colpevole, dei propri mali 25 . 


Ce, nell'Iliade, non solo una duplice serie di vicende che si 
svolgono, quelle umane e quelle divine, ma c'e anche una du- 
plice motivazione di ogni azione umana, che e attribuita tanto 
agli uomini quanto agli dei: ma e la motivazione divina che « de- 
cide » e si impone a quella umana. 

Manca nell’Iliade una contrapposizione fra due decisioni, 
una umana ed una divina, che siano veramente in contrasto, 
tali cioe che ognuna delle due decisioni abbia una sua effettiva 
autonomia e sia in grado di dare inizio ad una diversa serie di 
vicende. 

La guerra di Troia, la contesa di Agamennone e Achille, so- 
no, nello stesso tempo, e delitti e compimento inesorabile di una 
fatalita. Gli eroi dell’ I liade sanno l’assurdita delle loro contese; 
sono rassegnati, perche son convinti che, quando gli dei hanno 
deciso di far commettere un errore agli uomini o di troncare la 
loro vita, non rimane altro da fare che affrontare la morte con 


26 Cfr. G. P a s q u a 1 i , La scoperta dei concetti etici nella Grecia an- 
tichissima, cit., p. 349; R. Mondolfo, Moralisti greci. La coscienza mo- 
rale da Omero a Epicuro, cit., p. 41; O. D i 1 1 r i c h , Geschichte der Ethik. 
Die Systeme der Moral vom Altertum bis zum Hellenismus, Leipzig, Meiner, 
1926, p. 25 s. 
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la maggiore dignita possibile. Un profondo pessimismo pervade 
l'epopea omerica: gli dei perseguono i loro disegni arbitrari, che, 
non di rado, sono fonte di lacrime per gli uomini: la volonta 
degli dei non solo e fonte di dolore per gli uomini, ma spesso' 
li induce anche a commettere dei delitti. Gli uomini portano 
l’amarezza del dolore decretato dai Numi, e devono sentirsi, per 
di piu, colpevoli di delitti che essi commettono, si, material- 
mente, ma la cui decisione e presa da una volonta superiore 26 . 

II primo riconoscimento esplicito della responsabilita indi- 
viduale ed autonoma degli uomini nelle vicende umane si fa ri- 
salire, ordinariamente, al famoso passo dell’invettiva di Zeus 
contro i mortali, nel primo libro d ell’Odissea: 

« Ahime, come i mortali dan sempre la colpa ai Celesti! 
Dicono che da noi provengono i mali; ma invece 
essi, coi loro peccati, li attirano, in onta al destino. 
Come ora Egisto: sedusse la sposa del figlio d’Atreo 
contro al destino, e lo sposo sgozzo che tornava, sebbene 
la sorte sua sapesse: che noi l'avevamo ammonito, 
Ermete a lui mandando, il vigile d’Argo uccisore, 
di non uccider l’eroe, ne ambir la sua sposa; che Oreste, 
d’Agamennone figlio, farebbe vendetta del padre, 
quando, cresciuto, deslo lo pungesse dal suolo paterno. 
Cosi gli disse Ermete: ne giunse a convincere Egisto, 
per quanto egli il suo bene cercasse; ed or tutto ha 

fscontato » 27 . 

Questo brano esprime una concezione morale, che e deci- 
samente innovatrice rispetto a quella che appare dell’ I liade. 

Zeus dichiara 1’arbitrio umano responsabile delle azioni 
compiute e delle inevitabili conseguenze: l’uomo e riconosciuto 
responsabile del suo operare, e, quindi, almeno in certo senso, 


26 Ch. Moeller, Saggezza greca e paradosso cristiano, cit., p. 44 s. 

27 Odissea, I, 32 ss. Cfr. G. Pasquali, La scoperta dei concetti greci 
etici ..., cit., p. 350. 
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artefice del proprio destino 2a . E importante rilevare che, se nel 
Vlliade non mancavano le affermazioni della responsabilita degli 
uomini di fronte al delitto e al dolore, si trattava sempre di af- 
fermazioni fatte, con spirito polemico, da uomini che si ponevano 
in atteggiamento di accusatori e di giudici. Ma qui, per la prima 
volta, sono gli dei, anzi e lo stesso Zeus, a farsi accusatore, a 
riconoscere, cioe, la presenza di una volonta umana che si op- 
pone alia sua e che e capace di impedire la realizzazione dei suoi 
disegni. 

Nell’invettiva di Zeus si racchiude tutta una serie di antitesi: 
l’antitesi tra intelletto e volonta, l’antitesi tra fato e arbitrio 
umano, l’antitesi tra l’ammonimento degli dei e l'azione criminale 
deH’uomo. Da tutto cio, osserva giustamente il Mondolfo, emerge 
il concetto di liber ta dell’uomo, come vera causa di un’azione e 
sorgente di responsabilita 29 . 

Si tratta di osservazioni che condividiamo pienamente. Ma, 
quel che ci sembra piu importante in questo brano d eW'Odissea, 
e il fatto che vengono messe in contrasto due decisioni, una di- 
vina ed una umana, ciascuna delle quali e considerata come l’ini- 
zio di una serie autonoma di vicende, del tutto diversa dall’altra. 
Le due serie di vicende hanno ciascuna una necessity intrin- 
seca di svolgimento, che non e possibile mutare, ma la decisione, 
che determina il « cominciamento » come primo anello di una 
catena continua di eventi, stavolta non e esclusiva della volonta 
degli dei. Per la prima volta si afferma la possibility — anzi 
la « realta », deprecata da Zeus — che la volonta umana abbia 
potuto servirsi del suo potere di decisione e dare inizio ad una 
serie di vicende, in contrasto con quella che il volere di Zeus 
avrebbe voluto realizzare. 


28 R. Mondolfo, Moralisti greci. La coscienza morale da Omero 
a Epicuro, cit., p. 40. Cfr. S. Accame, La formazione della civilta medi- 
terranea, Brescia, La Scuola, 1966, p. 168 ss. 

29 R. Mondolfo, Moralisti greci. La coscienza morale da Omero 
a Epicuro, cit. p. 40 s. Cfr. anche A. B i 1 1 , La morale et la loi dans la 
philosophie antique, Paris, Alcan, 1928, p. 19 s.; O. D i 1 1 r i ch , Geschichte 
der Ethik. Die Systeme der Moral..., cit., p. 36. 
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L'uomo e riconosciuto capace di far scattare, lui solo, senza 
il volere degli dei, anzi contro questo volere, una serie di eventi 
in cui si giuoca il suo stesso destino. Per la prima volta le vicende 
umane non sono poste in maniera decisiva e totale nelle mani 
degli dei, ma l’uomo diventa « responsabile » — nel senso eti- 
mologico del termine — delle sue azioni e della sua sorte. 


C’e una connessione inderogabile tra le opere umane e le 
loro conseguenze: alle opere ingiuste e malvagie segue la pu- 
nizione distruttrice, alle opere buone e giuste e connessa una 
sorte felice. Questa verita, affermata nel monito di Zeus, si ri- 
trova in Esiodo. L’uomo che trascura questa legge, che opera 
contro il consiglio degli dei, prepara da se stesso la sua infelicita, 
diventa artefice del suo destino di dolore. 

C’e dunque un fato o decreto divino, una concatenazione 
ineluttabile di azioni e di conseguenze, un fato « condizionale », 
sospeso ad una decisione umana; un destino che non esclude la 
responsabilita dell’uomo, giacche sara una sua azione a dare 
inizio al corso concatenato degli avvenimenti. L’uomo diventa 
creatore della propria sorte, di fronte al fato che e legge di 
giustizia divina 30 . 

Ma si tratta sempre di un destino « condizionale », la cui 
connessione interna degli avvenimenti non e decisa dagli uomini, 
ma e opera di un fato che sfugge alia decisione umana. 

Le grandi vicende dell’umanita sfuggono alia decisione del- 
l’uomo. L’uomo si trova in una « eta » che lui stesso non ha creato. 
Egli e prigioniero di una vicenda, che si svolge nei secoli, e in 
cui la successione del male e del dolore diventa sempre piu grave. 
L’uomo e coinvolto nella vicenda della successione delle diverse 
eta, dall’eta felice dell’oro, all’eta dell'argento, all’eta del bronzo, 
all'eta del ferro. Esiodo non riesce a motivare la decadenza dal- 
1'eta aurea fino a quella ferrea: non pud trattarsi di una puni- 


30 M. Mondolfo, Moralisti greet La coscienza morale da Omero 
a Epicuro, cit„ p. 48. 
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zione per l'ingiustizia umana, giacche gli uomini dell'eta dell’oro 
erano pii e giusti, e non si comprende come gli dei abbiano po- 
tuto far diventare gli uomini « piu cattivi », senza che questi 
fossero stati gia prima « malvagi ». Esiodo non si propone di 
accordare logicamente tra loro i suoi miti: ma, nonostante la 
mancanza di uno sforzo di sistematizzazione nella sua opera, non 
e difficile scorgervi la presenza di quella antica credenza, per cui 
tutto e posto nelle mani del fato e degli dei. 

« Sappi che tengono i Numi nascosto ogni bene che valga 
a sostentar la vita. Se no, col travaglio d’un giorno, 
agevolmente un anno campare oziando potresti: 
staccar presto il timone potresti, ed appenderlo al fumo, 
dei buoi nulla varrebbe, dei muli ostinati il lavoro; 
ma Giove i beni ascose, per l’ira concetta nel cuore 
perche Prometeo, mente sottile, lo trasse in inganno. 

Per questo egli tramo luttuosi cordogli ai mortali: 
nascose il fuoco; e il figlio sottil di Giapeto, di nuovo 
a Giove lo rapi, per darlo ai mortali » 31 . 

Al mito di Prometeo e connesso, nel racconto esiodeo, il 
mito di Pandora, per spiegare l’origine dei mali nell’universo. 
In mezzo agli uomini che vivono felici, lontani dai mali, liberi dal 
lavoro sfibrante e dalle crudeli malattie, discende Pandora, la 
quale diffonde i mali sulla terra e procura agli uomini affanni 
e lutti. 


« Ma vanno gli altri mali fra gli uomini innumeri errando, 
perche piena e la terra di triboli, il pelago e pieno. 

E vagolano morbi di giorno sugli uomini, ed altri 
giungon di notte, improvvisi, recando cordoglio ai mortali, 
muti, che a dessi tolse la voce l’accorto Cronide: 
sicche, modo non c’e di sfuggire ai voleri di Giove » 32 . 


31 Opere e giorni, 42 ss. 

32 Opere e giorni, 100 ss. Cfr. L. G e r n e t , Recherches sur le develop- 
pement de la pensee juridique et morale en Grece - Etude semantique, Pa- 
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Una profonda tristezza ed una risentita amarezza serpeggia 
nei versi delle Opere e giorni. Esiodo espone la storia dell’uma- 
nita a tinte cosi fosche, perche ha subito dei gravi torti. Piu che 
un filosofo che riflette sull'origine delle cose, egli e un uomo che 
ha subito 1'ingiustizia, che ha provato quanto sia difficile che la 
giustizia trionfi ed abbia il suo riconoscimento. II sentimento 
che anima i suoi versi e alimentato non tanto da una robusta 
ed originale concezione speculativa, quanto da una profonda 
amarezza di fronte alia malvagita degli uomini. Ma, nonostante 
l'amara esperienza del male, Esiodo conserva una profonda fi- 
ducia nella giustizia degli dei. La vita degli uomini gli appare mi- 
serabile e corrotta: in Omero gli uomini sono deboli e indifesi 
di fronte agli dei, ma rimangono intimamente giusti, degni piu 
di profonda pieta che di dura condanna; in Esiodo gli uomini 
sono ingiusti, malvagi, impudenti 33 . Ma la giustizia degli dei sa- 
pra dare la felicita in cambio del bene compiuto, e la punizione 
in cambio del male. Questa fiducia in una retribuzione divina il- 
lumina di una nuova luce di speranza l’ambiente cosi fosco di 
dolore delle Opere e giorni. 

Non si tratta soltanto di una speranza che rimane a conforto 
degli uomini, di quella « Speranza », la quale, unico bene tra i 
tanti doni luttuosi di Pandora, rimane come retaggio agli uomini. 
Si tratta, soprattutto, della certezza incrollabile nel trionfo della 
giustizia, della certezza che il bene non puo che produrre il be- 
ne, e il male non puo che fruttificare in male. 

« 0 Perse, queste cose nel cuore tu figgiti bene. 

Presta l’orecchio a Giustizia, dimentica affatto il Sopruso. 
Pero che stabili questa legge agli umani il Cronide: 
ai pesci, ed alle fiere terrestri, e agli uccelli volanti, 
che l’un mangiasse l’altro: che norme non han di giustizia; 


ris, Leroux, 1917, p. 13 s.; S. Accame, La formazione della civilta medi- 
terranea, cit., p. 220. 

33 Cfr. B. S n e 1 1 , La cultura greca e le origini del pensiero europeo, 
cit., p. 84 s., O. Dittrich, Geschichte der Ethik. Die Systeme der Mo- 
ral ..., cit., p. 35 s. 
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e agli uomini largi Giustizia, che val molto meglio: 
perche, se alcuno il vero riesce a veder, lo professa, 
Giove che tutto vede, benessere a quello concede; 
ma chi, testimoniando, cosciente mentisce e spergiura, 
lede giustizia, e folle divien d'insanabile colpa. 

A poco a poco, oscura divien la sua stirpe, e si perde: 
di chi rispetta il giusto, migliore la stirpe diviene » 34 . 

Il concetto di responsabilita morale viene cosi ad essere ul- 
teriormente approfondito con il concetto della certezza della cor- 
rispettiva retribuzione. Il trionfo dell’ingiustizia non potra es- 
sere che prowisorio, come provvisoria puo essere la sconfitta 
della giustizia. A1 giusto amareggiato dal dolore ed oppresso dal- 
la prepotente violenza dell’ingiusto, rimane salda la speranza che 
Zeus fara fiorire il bene lungo la via di chi ha operato retta- 
mente e lungo la via che percorreranno i discendenti di lui. 

Di questa connessione tra responsabilita e retribuzione, di 
questa speranza che si realizzera in un tempo anche lontano, se- 
gno tangibile per gli uomini e la buona fama che accompagna 
il bene compiuto. 

« Tanto far devi; e schivare fra gli uomini aver trista fama. 
Perche la trista fama, ben lieve fatica e acquistarla, 
agevole e: ma duro portarla, ben arduo deporla. 

E, allor che molta gente la va ripetendo, la fama 
non muore piu del tutto: anch’essa diviene una diva » 35 . 

Ma gia, da Esiodo in poi, si fa strada l'idea di una giustizia, 
che non e soltanto espressa dal volere di Zeus, ne e riposta sol- 
tanto nella fama che gli uomini attribuiscono al bene o al male 
compiuto, ne e lasciata all'arbitrio del giudice. Si fa strada l'idea 
di una giustizia come diritto scritto e codificato. Questa idea 


34 Opere e giorni, 274 ss. Cfr. L. Gernet, Recherches sur le develop- 
pement de la pensee juridique et morale en Grece - Etude semantique, cit., 
p. 16 ss. 

35 Opere e giorni, 760 ss. 
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esprime una duplice esigenza essenziale: che il diritto deve es- 
sere uguale per tutti, e che il giudice non deve sentirsi vincolato 
dagli interessi della sua casta bensi dalle norme fissate per tutti 
i cittadini. Il diritto, di conseguenza, non e soltanto cio che spetta 
a ciascuno, ma anche cio che deve essere dato in misura uguale 
a tutti 36 . 

Il concetto di diritto, come ha osservato W. Jaeger, oltre 
all'elemento di giustizia per tutti, includeva anche, in tal modo, 
il concetto di uguaglianza 37 . 

Ma c’e un’altra esigenza essenziale che viene ulteriormente 
approfondita nel concetto di giustizia come diritto codificato: 
l’esigenza di una responsabilita che viene sempre meglio deter- 
minata. L'uomo, il cittadino, viene chiamato responsabile del 
suo operato, e di esso deve « rispondere » di fronte a delle norme 
ben precise. Il concetto di responsabilita giuridica fa si che venga 
ulteriormente approfondito il concetto di responsabilita morale, 
e si faccia piu salda la convinzione della connessione tra l’ope- 
rare e la retribuzione. Questa fiducia che si fondava in una « spe- 
ranza » e si alimentava della pieta verso gli dei, diventa cosi 
sempre piu « concreta », e circoscritta nel tempo. La fede nella 
giustizia non avra, in tal modo, bisogno di attendere un lungo 
arco di tempo per essere realizzata: la sentenza del giudice se- 
gnera il rapporto tra l'azione e la retribuzione, come segno vi- 
sibile della giustizia di Zeus. 


L'idea della responsabilita umana e di una giustizia che pu- 
nisce appare in maniera esplicita soprattutto in Solone. Anche 
per lui e certo che il diritto ha il suo posto incrollabile nell’or- 
dinamento divino del mondo. E impossibile conculcare il diritto 


36 Cfr. W. Jaeger, Paideia. La formazione dell’uomo greco, I, trad, 
dal tedesco di L. Emery, Firenze, La Nuova Italia, 1946 2 , p. 170. Si leggano 
anche le osservazioni di A. B i 1 1 , La morale et la loi dans la philosophie 
antique, cit., p. 20 s. 

37 Cfr. W. Jaeger, Paideia. La formazione dell’uomo greco, I, cit., 
p. 171 e p. 174. 
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ed impedire che esso trionfi: l'ingiustizia non potra essere che 
temporanea, giacche il diritto, prima o poi, finira col prevalere. 
L’equilibrio turbato dalla prepotenza umana, che varca i limiti 
assegnati dagli dei, finira sempre con l’essere ristabilito, ed il 
castigo non manchera di colpire coloro che hanno turbato que- 
st'ordine. 

L’universo descritto da Solone non concede all’arbitrio de- 
gli dei la stessa ampiezza di quanto ne conceda loro Omero nel- 
Vlliade. Nel mondo descritto da Solone impera un rigoroso or- 
dine di giustizia: molte vicende, liete e tristi, che l’uomo omerico 
accetta passivamente dalle mani degli dei, Solone le attribuisce 
agli stessi uomini. Gli dei diventano gli esecutori dell’ordine mo- 
rale, che coincide con il loro stesso volere 38 . 

Solone riafferma la verita, gia contenuta nella famosa invet- 
tiva di Zeus contro Egisto n elYOdissea, che non gli dei ma l'im- 
previdenza degli uomini e causa della rovina umana: 

« Mai non sara che rovini la nostra citta pel Destino 
di Giove, o pel Volere dei Beati Celesti: 
tale una Diva la guarda magnanima, Pallade Atena, 
figlia di Giove, e tende sopra di lei le mani. 

Ma questa gran citta, con la loro stoltezza, fiaccare 
vogliono i cittadini, che al Lucro hanno la mira » 39 . 

£ importante notare come nelle elegie di Solone non e piu 
un dio che viene a svegliare la coscienza degli uomini: e lo stesso 
Solone che cerca di ammaestrare i suoi concittadini. 

« Questo mi detta il cuore ch'io dica alia gente d’Atene: 
che il Mai Governo molti mali alia citta reca. 

Ma il Buon Governo produce Buon Ordine, Accordo fra 

[tutti, 

e di catene i piedi stringe a chi mal s'adopra » 40 . 


38 Cfr. W. Jaeger, Paideia .... I, cit., p. 232. 

39 Elegie, IV, 1-6. Cfr. A. W. H. A d k i n s , La morale dei Greci da 
Omero ad Aristotele, cit., p. 129. 

40 Elegie, IV, 17-32. 
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Le sorti degli uomini vengono, cosf, sempre piu, riposte nel- 
le mani degli stessi uomini: la responsabilita degli eventi di- 
venta sempre piu « umana », la causa dei beni e dei mali e 
sempre piu riposta nella decisione « umana », il futuro degli 
uomini diventa, sempre piu, opera « umana ». In tal modo, in 
Solone la misteriosa connessione di liberta e di necessita acqui- 
sta progressivamente una dimensione sempre meno divina che 
in Omero, e si fa sempre piu umana e terrena. 

Non mancano, e vero, gli accenni alia fatalita degli eventi, 
come nel verso denso di rassegnata tristezza: 

« Sono ai mortali in tutto nascosti i disegni dei Numi » 41 , 
o come nei versi in cui il poeta riconosce quanto sia incerto 
l’esito delle azioni umane: 

« Reca la Parca ai mortali malanni commisti a fortune, 
ne puo l'uomo schivare cio che mandano i Numi. 

In ogni opera a tutti sovrasta pericolo; e niuno 
sin dal principio sa quale sara la fine. 

Ma questi, che far bene cercava, piombo, quando meno 
se l’aspettava, in una grave e fiera sciagura; 
male operava un altro; ma il Nume gli die’ che redento 
d’ogni stoltezza fosse, felice esito avesse » 42 . 

Ma, accanto a questa rassegnata tristezza, si fa sempre piu 
chiara la concezione che sia l’accortezza degli uomini a creare 
l’ordine e l'armonia, e che i Numi intervengano a ristabilire quel- 
l’ordine che e stato stabilito dagli uomini e per gli uomini, e 
che alcuni uomini hanno sconvolto con le loro brame smodate 43 . 


41 Elegie, XVII: 

uavrr| 6’&0ocv&tcov a<f>avr)c; voop dvBpcbnoioiv. 

Cfr. anche XIII, 17 ss. 

42 Elegie, XIII, 63-70. 

43 Elegie, IV, 33-40. Interessante anche quel che Solone scrive nella Eleg. 
V, 1-4, dove egli attribuisce alia sua opera di legislatore il benessere della 
citta: 

6r|gcp psv yap E8coKa tooov ydpaq ooaov auapKei 
Tigrjp out’ &q>sXcbv out’ eTtops^apevoc 
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Le due tesi opposte del Moeller e del Mondolfo, quella del- 
la mancanza della coscienza del peccato e quella della presenza 
del senso di responsabilita morale nei Greci, non si escludono 
radicalmente l’una con l’altra. Esse partono da due premesse 
diverse, perseguono una preoccupazione diversa e giungono a 
conclusioni che sono solo in parte opposte ed inconciliabili. Si 
tratta, in realta, di tesi che devono considerarsi, piu che con- 
trarie tra di loro, complementari. 

Non si pud negare — e su questo punto la tesi del Mondolfo, 
che riprende le intuizioni di G. Pasquali appare inoppugnabile — 
che i Greci, ancor prima dell'eta dei grandi poeti tragici, ebbero 
la consapevolezza del peccato, giacche sin dai tempi di Omero 
si chiesero il perche del male nel mondo, il significato della in- 
giustizia e della malvagita umana, e cercarono di chiarire i ter- 
mini del misterioso rapporto tra liberta e necessity. Non c’e un 
momento della cultura greca, in cui la responsabilita dell’uomo 
sia stata totalmente ignorata o negata. Da Omero ai poeti tra- 
gici — passando per Esiodo, Archiloco, Solone, per citare solo 
alcuni dei nomi piu significativi — la problematica del peccato 
e del male e sempre viva e le soluzioni diventano sempre piu 
profonde e complesse. 

D'altra parte, non si puo negare neppure che nell’uomo an- 
tico — almeno nella letteratura che precede l'eta dei tragici — 
non c'e la malizia demoniaca nel compiere il male, non ce il 
sentimento della morte spirituale. I Greci avevano un cosi pro- 
fondo senso della bellezza dell’uomo, che il fatto del peccato era 
gia per se stesso un problema per loro. I Greci non credettero 
alia debolezza congenita deH’umanita di fronte al bene e al bello: 
dei delitti che si compiono tra gli uomini, non e possibile che 


oi 8’eTxov 80vcxpiv ko« xpi|gccaiv fjoav dytytot, 

Kat xot<; eq>pacrapr|v gr|8£v aeiKeq £X etv - 
Cfr. L. G e r n e t , Recherches sur le developpement de la pensee juri- 
dique et morale en Grece - Etude semantique, cit., p. 23 s. 
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gli uomini siano interamente colpevoli. La nozione del peccato 
viene quindi sempre mescolata a quella della fatalita 44 , 

I Greci avevano un sentimento cosi profondo della fatalita 
che spinge non solo alia sventura, ma anche al delitto, che di- 
nanzi a questo inesplicabile mondo divino, vollero salvare al- 
meno qualche cosa, il solo valore che restava all’uomo, il suo 
senso dell’onore, la sua dignita di uomo e, finche era possibile 
la sua liberta. 

Di fronte ai malvagi di cui ci parla 1’epopea e la lirica c’e da 
chiedersi se essi sono piu colpevoli che sventurati o piu sventu- 
rati che colpevoli. 

Ed e sintomatico il fatto che, quanto piu il poeta, come nel- 
Ylliade, attribuisce le vicende umane alia volonta degli dei e del 
fato, tanto piu ci presenta i suoi personaggi come degni di una 
inf ini ta pieta. 

Si puo accettare sostanzialmente la tesi del Tilgher e del 
Moeller — ma in fondo sarebbe piu esatto dire di Kierkegaard — 
che ai Greci manco la coscienza del peccato. Ai Greci — almeno 
a quelli dell’eta che va da Omero a Solone — manco questa co- 
scienza, non nel senso che essi non abbiano avuto la consape- 
volezza della connessione causale di colpa e di pena o la cer- 
tezza della responsabilita dell'uomo nelle scelte che riguardano 
la giustizia. Non manco ai Greci, sin dagli inizi della loro civilta 
letteraria, la chiara coscienza della distinzione del bene e del 
male, ne manco un codice di valori che veniva trasmesso attra- 
verso una « paideia ». Ai Greci, a nostro giudizio, manco la co- 
scienza del peccato, nel senso che il peccato non costitui esso 
stesso un dramma. Per essi era dramma il dolore, che e conse- 
guenza della colpa, ma non era dramma la colpa stessa. 

I personaggi di Omero, come i protagonisti delle opere che 
vanno da Esiodo a Solone, non sentono il peccato in se stesso 
come il vero dramma dell’uomo, come un male in se, ma come 
una fonte di male, come una « causa » di male e di dolore, come 


44 Cfr. C h. Moeller, Saggezza greca e paradosso cristiano, cit., 
p. 83 s. 


373 



un disordine che deve essere ricomposto in un rinnovato ordine, 
l'ordine della Dike, l’ordine del Nomos, l’ordine della Polis. 

Si tratta sempre di una giustizia « intramondana », che de- 
ve realizzarsi su questa terra, che ha come teatro questo mondo. 
£ una giustizia « terrestre » e visibile, commisurata con beni e 
con valori « mondani », da realizzarsi in maniera visibile in un 
arco definito di tempo, che ha come unita di misura la vita 
umana. 

La giustizia « restaurata » e legata, nei poeti dei secoli piu 
antichi, ad una temporalita limitata. L’insegnamento di Esiodo 
e di Solone, e, in proposito, esplicito: il disordine provocato dal 
male, dall’irresponsabile e percio colpevole decisione degli 
uomini, non puo essere che « provvisorio ». La restaurazione del- 
l’ordine sconvolto da una colpa che viola il volere e il fato, do- 
vra avvenire entro un breve arco di tempo, tale che gli uomini 
della stessa generazione, o quanto meno delle generazioni im- 
mediatamente successive, ne siano testimoni 45 . 

£ necessario che la restaurazione dell’ordine e della giu- 
stizia sia « visibile »: talvolta si richiedera un tempo piu lungo 
di una vita umana, ma in ogni caso non tanto lungo che la voce 
popolare non possa ancora ricordare la colpa che sta aborigine 
di una vicenda dolorosa, la quale, altrimenti, risulterebbe incom- 
prensibile. In tal modo il concetto esiodeo di giustizia, fondato 
sul buon nome e sulla fama popolare, si e allargato nel tempo, 
ma e rimasto legato alia convinzione che gli uomini stessi deb- 
bono essere testimoni della punizione di una colpa che ha scon- 
volto l’ordine sociale. 

Nel concetto esiodeo di giustizia gli uomini coinvolti in una 
vicenda dolorosa, i « contemporanei », erano spettatori e giudici 
degli altri uomini, giacche davano o toglievano la buona o la 


45 Elegie, XIII, 29-32: 

aXK 6 pev ocOtik' eteictev, 6 5’ uarepov o i 5e cpOyoaiv 
auxoi pr|5E 0ecov poip’ etuoDooc Kixfl, 
fiXuGe itavTcop ocQtk;' avca-rioi Epyoc xtvouaiv 
r} TralSsc; xoutcjv rj ysvop efjoTtioco. 
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cattiva fama. Dopo Archiloco e, soprattutto in seguito, nella pro- 
blematica di Solone e dei tragici, essi diventano « spettatori » 
di una giustizia che gli dei stabiliscono, ma che pur sempre e 
visibile e constatabile nella connessione delle vicende. 

oX|3ov poi irpoc; 0£<Sv pocKapcov bote Kai upoQ dmavrcov 

dvGpcb-rrcov at£i 56£av exelv aya0r|v 

Xpr|pocTa 5’ipEipco [i£v Exeiv, &5 ikcdq Se UETTCtaOai 
ouk 40eXq- -rravTCLK; uaTEpov rjX0E Ainr] 46 . 

Salvatore Nicolosi 
(Roma) 


49 Elegie, XIII, 34 e 7-8. 
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CARTA DE NEGOCIOS 


Papiro que parece ofrecernos el texto completo de una carta, 
en la que se proponen diversos encargos al destinatario. 

La fabrication del papiro es suficientemente esmerada. 
Actualmente su altura maxima, en el margen izquierdo, mide 9,1 
cm., pero por su parte derecha desciende hasta 7,8. La anchura 
maxima alcanza 7,5, y la minima es de 6,3. 

El color del papiro es castano oscuro. El de la tinta, marron 
muy oscuro, que a veces llega casi a confundirse con el negro. 

La carta esta escrita en el recto del papiro. Su verso no ofrece 
senal alguna de texto anterior. 

La escritura de nuestro papiro presenta bastante semejanza 
con la del n. 47 (« Fragment eines astrologischen Lehrtextes »; « 3. 
Jh. n. Chr. ») de la obra de R. S e i d e r : Paldographie der grie- 
chischen Papyri II, Stuttgart 1970. Pero por ciertos rasgos mas 
evolucionados en la caligrafia de nuestro papiro, podria tambien 
pensarse en situarlo en los incios del siglo IVp. Asi, pues, parece 
que este papiro puede datarse como del III/IVp. 

-f- 'ApoOrt <5 c6[eAc|>< 2)] EuTup[iop] 

Xaipeiv. Ziroubocoov 
ucaArjaai otvapiv Ti^q- 
v £koctov q xal 5iaxooico[v]. 

5 Mq6£vav Sioxe, tip xai 
6 dt&EXcpoq XkyEi [[cmjj p£ 

Eip TCt d[^El]TIElv TOC < TTEpl > TOV 

oiaKiov [EXaJiov. n^pcJ;ov 
xai to 8i[ixX]copa upopptq-j 
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10 o9ev, 8 |t’o| eyst poaq KfccL] 

TrepaiKa. Mr)Ti£Ti, eav p|r]| 
ypoccpp ooi, (poiviKaq 8u[o d-] 
ixooieXXe KopETt, cni[u-] 

(2* mano) pi8ta 860 K«i oalootlpaia 8 u[o 
15 kcci to KEpapiov xou o^olul. 

’’Eppoao. 

3. La w de TTcoXfjcrat es excesivamente alargada y parece 
sobrepuesta a una letra borrada, 1. oivaptov. - 5. 1. pr)8eva Sicdke. - 
7. 1. sip to. - 10 . 1. - 0ev. - 11 . 1. pr|TioT£. - 14 . 1 . orjoapala. - 16 . 
1. sppcooo. 


Eutimio saluda a su hermano Arus. 

En cuanto al precio, apresurate a vender el vino por cien o 
aun doscientos dracmas. No incomodes a nadie, como incluso el 
hermano afirma que yo Mo hice ] para declarar lo referente al 
aceite refinado. Manda el justificante requerido, por el cual posee 
granadas y melocotones. Si no te escribe, de ningun modo envies 
al conde dos palmeras, dos canastas, dos pasteles de sesamo y la 
jarra de vinagre. 

Adios. 


1 . + : la cruz no se advierte a primera vista. Examinado a 
trasluz el papiro, parece adivinarse dicho simbolo, pues, ademas 
de algunos tenuisimos vestigios superiores, la direccion y altura 
del tramo horizontal excluye la posibilidad de una x. 

'ApoOxi: en F. Preisigke: Namenbuch, Heidelberg 1922, 
52 figura un solo ejemplo (PLond. copt. 1077) de este nombre. 

Euxup[ioc;l: la lectura de la x es casi segura. En el referido 
Namenbuch 111 no esta registrato Euxupioq, pero si EuOuptoq. 

3. otvapiv: cf. E. M a y s e r : Grammatik der griechischen 
Papyri, I, 2, Berlin-Leipzig 1 2 3 1938, 15-16: « Der spatgriechische 
Typus vom Nominat. masc. auf -iq und neutr. auf -tv, Genit. -iou, 
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Dat. -Ccoi, Akk. -tv begegnet auf Papyrus und Inschriften auffallend 
friih (seit c. 258 a ), und zwar sowohl bei Eigennamen und beim 
Nomen appellat. als beim Adjektiv ». Y unas lineas mas abajo 
anade: « Beispiele aus romischer Zeit, namentlich auf Ostraka, 
konnten zahlreich beigebracht werden ». 

3-4. Tipf|v: acusativo de relacion; cf. F. V o 1 k e r : Papyrorum 
Graecarum syntaxis specimen (de accusativo; acced. II tract, de -v 
et - q final!), Bonnae 1900, 10-12. Sin embargo, por lo que al precio 
se refiere, se observa aqul la habitual construccion en genitivo, 
como dice E. Mayser (op. cit., II, 2, Berlin-Leipzig 1934, 218): 
« Der grosse Reichtum der Papyrusurkunden an Kauf-, Verkauf-, 
und Biirgschaftskontrakten, Schatzungen, Rechnungen und aller- 
lei geschaftlichen Abmachungen bringt es mit sich, dass der Genit. 
pretii ausserordentlich verbreitet ist und vielseitige Anwendung 
fmdet ». 

5. pqbevav: sobre un identico pqbEvav en BGU I 27 [II/ 
IIIp], carta 2 de su colleccion, escribe M. Naldini (II cristiane- 
simo in Egitto. Lettere private nei papiri dei secoli II-IV, Firenze 
1968, 69): « E frequente nei documenti l’erronea aggiunta del -v, 
per altro gia indebolito nella pronuncia ». 

6ioke: aqui mas que el sentido estrictamente juridico de « jmd 
verklagen, anklagen » (F. P r e i s i g k e : Worterbuch I, Berlin 
1925, 392-393), parece cuadrar el significado de « jmd Angele- 
genheiten bereiten, behelligen » (392). 

7. Etc; xd la lectura xd es cierta. No encuentro en E. May- 
ser, cuando considera las oraciones de eEq + inf. (op. cit., II, 1, 
Berlin-Leipzig 1926, 330-333 y II, 3, Berlin-Leipzig 1934, 61), ningun 
caso de transcripcion etc; x& en vez de eEc; xo. Sin embargo, en la 
misma gramatica (I, 1, Leipzig 1906, 61) se trata del cambio o>a, 
entre cuyos ejemplos recordamos dyyelav xi = dyyElov xi y 
axav = Sxav. En cartas privadas de epoca mas o menos parecida 
a la de nuestro papiro, tenemos presente el PGiss. I 54, 3-4.18 
[IV/Vp], en el que aparece el verbo upaoayopEuco en vez de xrpo- 
oayopEUQ. 

No se me oculta la posible interpretacion de tomar e[q xa 
como cierto acusativo de relacion: « en lo pertinente a mi decla- 
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ration ». Para su justification, cf. F. V 6 1 k e r : op. cit., 12, donde 
habla como de un aparentemente frustrado acusativo de relation 
por el empleo de preposiciones, entre las que incluye eic;. Sin em- 
bargo, esta interpretation me parece algo forzada. 

8. otocktov: en F. Preisigke: Worterbuch II, Berlin 
1927, 481 figura solamente oxoKxsp ta: « Myrrhenol-Napfchen (beim 
Gastmahl bendtigt)». En LSJ 1633 consta axccKxop,-r|,-6v: « oozing 
out in drops, trickling, distilling ». Y el Thesaurus VIII 650 lo 
traduce por « Stillatus, ut Ovid.; Stillatitius, ut Plin. Stillatitia 
resina ». 

[eAaliov: aunque la integration no es segura, parece bastante 
aceptable por posibilidad de espacio y adaptation contextual. En 
cuanto al genero, recuerdese que dicho sustantivo puede ser 
tambien masculino (cf. LSJ 528). 

9. 8([xtA]copa: aun con incierta integration, parece que esta 
palabra encaja perfectamente en el contexto. Sobre el significado 
tecnico que aqui podria tener, cf. F. Preisigke: Fachworter 
des offentlichen V erwaltungsdienstes Aegyptens, Gottingen 1915, 
61-62. Se trata de PCairo Goodsp. 14, 10 [343p] : euoLoavteQ xa 5i- 
xtAcbpaxa xrjq trapaSoaecoc; xoO oixou: « die Nachweispapiere iiber 
Ablieferung des Weizens (Abnahmebescheinigungen)». En reali- 
dad, en el papiro se lee . . . . 1. opaxcc. 

9-10. xrpopp[q]o0ev: aparte de su obvio significado de « dicho 
anteriormente », puede tener tambien el sentido registrado en 
LSJ 1479: « order beforehand or publicly ». En este caso podria 
traducirse por « mandado publicamente », es decir, como instru- 
mento « publico previamente [ < legalmente] requerido ». Sobre 
la colocation que este participio tiene en la frase, recuerdese lo 
que dice E. May ser {op. cit., II, 2, 61-63) al hablar de la for- 
mula de disposition de miembros e): xo 6xx6pvr|pa: 5o0ev xc. fix. 

13. Kopexi: cf. S. Daris : II lessico latino nel greco d’E- 
gitto, Papyrologica Castroctaviana 3, Barcelona 1971, 58-60. Es 
interesante notar que nuestro papiro es el unico representante 
de la epoca III/IVp. Y que del siglo IIIp solo hay un documento 
registrado, el POxy. I 43. 
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14. oa(aoc)pala: no consta en F. Preisigke: Worterbuch 
II. LSJ 1954 da para oqoapcuop, -a, -ov el sentido de «made of sesa- 
me ». Yen Du Cange: Glossarium ad scriptores mediae et in- 
fimae Graecitatis, Lyon 1688, reimpr. Graz 1958, 1363, encontramos 
ariaapaxov con la traduccion « Panis ex sesamo ». Con estos ele- 
mentos puede explicarse la traduccion propuesta. 

16. eppooo: Sobre esta formula de saludo final, tengase 
presente lo que dice F. Ziemann: De epistularum Graecarum 
formulis sollemnibus quaestiones selectae, Halis Saxonum 1910, 
335: « Hanc clausulae formam persequi possumus per multa sae- 
cula: ab initio s. IV. a. usque ad exitum saec. I. p.: intra hos mul- 
tos annos formulam illam omnino non commutari neque depelli 
videmus. Sed commutatio fit rerum circa finem saec. I. p.: nova 
quaedam formula in usum recipitur et veterem paulatim loco 
movet: £ppcoo0od oe euyopai ((3ou\opai)». Y en 338 anade: « Ex 
saeculo III. p. formula EppcoaOat oe euxopai longe praevalet, 
quant quam clausola Eppcocro non omnino evanescit: insequenti- 
bus quoque saeculis hoc eppcooo hie et illic invenimus ». 

JosL O'Callaghan 
(San Cugat del Valles 
[Barcelona]) 




KAVAFIS E KEATS 


Kavafis e la letteratura inglese 

L'anglomatia di Kavafis e a tutti nota. 11 poeta parlo e scrisse 
in inglese sin dall’infanzia, e recupero relativamente tardi la 
lingua neoellenica, tanto da essere annoverato tra i « nostri gran- 
di poeti morti che non sapevano il greco » \ Fu certo una stolta 
denigrazione attribuirgli un’ispirazione inglese travestita da versi 
greci; e pero innegabile che almeno per lunghi anni egli affido 
all’inglese non solo le note e gli appunti relativi alia validita del- 
le proprie liriche 2 , ma anche la manifestazione delle sue idee e 
delle sue impressioni, in articoli, scritti critici e pagine di diario. 

Nelle Prose pubblicate dal Paputsakis 3 , oltre a questioni les- 
sicali a proposito della traduzione di sue poesie 4 , s'incontrano 


l G. Seferis, ’Auopiec; &ia|3d£ovxac; xdv KaX|3o, in Aotapec;, Atene 
1962 2 , p. 27 (trad. it. in Poesie e prose, Milano, Fabbri, 1969, p. 269). 

2 G. S a v v i d i s , in K. P. K a v a f i s , ’AvekSoxo: uoif| para 1882-1923, 
Atene 1968, riporta dai manoscritti del poeta numerose osservazioni del 
tipo « Not for publication, but may remain here », oppure « as autobiogra- 
phical », « fragment », o ancora « This poem need not be published. But 
it may continue remaining here. It does not deserve to be suppressed », ov- 
vero « This is a good poem ... », o « Variantes, of not much use, I think », o 
altri appunti, talora in forma tachigrafica. 

3 Kavafis, Fle^dc, -rrocpoucnccari, axoXia T. nonrouTaocKT], Atene 1963. 

4 Per es. e discusso il termine « disvalued » (riE^dcit., p. 247); ma cfr. so- 
prattutto p. 239 sgg. Le osservazioni, relative a traduzioni del fratello John, 
dimostrano la scrupolosa e quasi fanatica istanza della KupioAs^la testimo- 
niata del resto da dichiarazioni raccolte dal Paputsakis (cit., p. 248). 



brevi saggi, scritti direttamente in inglese 5 , e i contatti con la 
pubblicistica britannica appaiono evidenti in articoli polemici 6 , 
recensioni e discussioni di vario genere 7 . II Peridis ha pubbli- 
cato inoltre scritti kavafiani di carattere estetico, anch’essi ver- 
gati, talora tachigraficamente, in inglese 8 . Per quanto riguarda 
le piu immediate effusioni psicologiche basta ricordare i « giu- 
ramenti » e le « confessioni » delle ore notturne, parzialmente 
pubblicate dallo stesso Peridis 9 10 11 , e il diario inglese del primo 
viaggio compiuto dal poeta in Grecia (1901), reso noto dal Paput- 
sakis 18 . Dagl’inediti pubblicati di recente dal Savvidis si desume 
che in eta giovanile Kavafis tento anche la poesia in inglese, sia 
pure con risultati mediocri n . 

A fonti inglesi attinse spunti e notizie per alcune poesie di 
carattere storico: l'opera di N. E. Bevan, House of Seleucus, 
Londra 1902, segnalata dal Bowra, fu chiamata in causa a pro- 
posito di ®iMAAr|v (1912); ’Opocfiepvqq (1915); Ar||rr]Tpiou Zco-crjpoq 
162-150 u. X. (1919). Ma anche The history of the decline and fall 
of the Roman empire di E. Gibbon fu vista alia base di ’Icovlkov 
(1911) dal Peridis e di’Attd uaAl xpcopatioto (1925) dal Maurogor- 
dato; tali indicazioni non sono forse probanti, ma la conoscenza 


5 Si tratta degli articoli Masks (rie^dcit., p. 167 ss.); Romaic Folklore 
of enchanted animals ( ivi , p. 171 ss.); Persian Manners ( ivi , p. 174 ss.); 
Misplaced Tenderness (ivi, p. 177 ss.). 

8 Memorabili gli scritti, in inglese e in greco, relativi alia questione 
della restituzione dei Marmi di Elgin (rie^a cit., pp. 9-22). 

7 Si vedano la discussione della questione di Cipro (a proposito d’uno 
studio in ingl. di G. Siakallis), in Fle^ot cit., p. 81 ss., e la garbata attenzione 
dedicata al filologo scozzese J.S. Blackie (1809-95), che, partendo dalla trad, 
di Hamlet del Polilas (Atene 1889), aveva disquisito sulla lingua neo- 
greca ('O koc0. BXdKr| itepi xfjq v£OEXXr|viKfjp, in Fle^d cit., p. 36 ss.) 

8 K. P. Kavafis, ’Avek6oxoc ire^a KEtpEvcx, ixapoucnaagsva Kai oxoXia- 
opeva atrd x6v M. nEpi6q, Atene 1963. 

9 M. P e ri d i s , 'O ptop Kai rd gpyo Tou K. Kapdtpq, Atene 1948, p. 43 ss. 

10 ne^d cit., p. 259 ss. 

11 ’AvekSotcx Ttouipaxa cit., pp. 191 ss.; 195; 197 ss. (da un proprio testo 
in francese). 
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di quell’opera da parte di Kavafis non puo essere revocata in 
dubbio: egli ne fece esplicito cenno in una prosa su Simeone 
Stilita n , un tema elaborato dal poeta anche in versi 1} . Fra i 
materiali di studio in lingua inglese messi a profitto da Kavafis 
nell'opera poetica vanno altresi ricordati i cataloghi di monete 
di Wroth 14 e di Gardner 15 , e persino le edizioni filologiche in- 
glesi, per esempio di Eroda 16 . Un interesse particolare fu poi 
dedicato da Kavafis, fra il 1893 e il 1896, all’opera di John Ruskin: 
egli commento larghi brani (11 relativi a problemi estetici, 8 a 


12 E ora negli ’AvekBotoc he^A xeigeva cit., p. 70 s.; trad, it., con indica- 
zione del passo del Gibbon, nel mio art. Motivi classici e bizantini negli 
inediti di Kavafis, in Atti 1st. Veneto di sc. lett. ed arti, CXXVIII (1969-70), 
p. 317. 

13 ’AvekSoto: Ttoir|gaTa cit., p. 175; trad. it. nell'art. cit., p. 316, poi in C. 
Kavafis, Poesie nascoste, Milano 1974, p. 51. 

14 Wroth, Catalogue of the coins of Parthia, Londra 1903, fu da me 
consultato per il cit. <tHX6AAr|v (1905), senza esito; mentre in Wroth, Cata- 
logue of the Greek coins of Galathia, Cappadocia and Syria, Londra 1889, 
individuai il tetradramma di ’Opo<p6pvr)<; ( 1915), a proposito del quale, in una 
vecchia ricerca sulle Fonti della poesia di Cavafis, in «Riv. di cultura greco- 
italiana» (Roma), 1940, n. 10, potei mettere in luce la singolare concordanza 
dei rilievi kavafiani col commento di detta moneta offerto da H i c k s , in 
« Journal of Hellenic Studies », VI (1885), p. 271 ss. (cfr. ora C. Kavafis, 
Poesie, Milano 1961, p. 495 s.; nuova ed. ivi, 1972, p. 238 s.). 

15 A proposito della poesia Monete ( ’AvekSotoc noiripaTa cit., p. 181), del 
lu. 1920, ho potuto individuare il aotpo (3 i(3Alo a cui il poeta attinse ispirazio- 
ne per le leggende bilingui relative a re indiani in P. Gardner, The Coins 
of the Greek and Scythic Kings of Bactriana and India (B.M.C.), Londra 
1886: cfr. Part. Motivi classici e bizantini... cit., p. 310, dove sono addotte 
come possibili fonti anche due opere di numismatica di A. Cunnigham. 

16 Commentando la poesia I mimiambi di Eroda (’AvekSotcc TtoLripaxa cit., 
p. 37), in Motivi classici e bizantini ... cit., p. 306, ho supposto una consulta- 
zione, da parte di Kavafis, dell'ed. di W. G. Ruthef ord, Londra 1891, 
e ho registrato un confronto testuale tra la frase finale della poesia e una 
espressione della prefazione di Sir F.G. Kenyon alVeditio princeps di 
Eroda (1891). 


385 



problemi etici) del I vol. di Selections from the Writings of 
J. Ruskin, Londra 1893 17 . 

In una recensione alle poesie di Stratighis, Kavafis cita, co- 
me esempio di rime sdrucciole, una lirica di Thomas Hood, The 
Bridge of Sighs 18 ; altrove ricorda, discutendone il valore este- 
tico, un poemetto di Tennyson su Simeone Stilita 19 . Un para- 
gone dell ’Ulysses (1842) di Tennyson con l’Ulisse dantesco e al- 
ia base dello scritto in prosaTo TeAoqtoO ’ O&uaaecoq (aprile 1894), 
per il quale Kavafis utilizzo probabilmente la traduzione di Dante 
di Longfellow e attinse notizie a varie fonti inglesi 20 . 

Il panorama e alquanto articolato ove s’indaghino gli echi 
delle letture di poeti inglesi nell’opera kavafiana. Tsirkas infor- 
ma che nel periodo compreso fra 1’autunno 1885 e il marzo 1892 
Kavafis studio sistematicamente e annoto poeti inglesi 21 , e Pe- 
ridis enumera le opere di poeti e prosatori inglesi che Kavafis 
aveva a disposizione nella sua biblioteca 22 . In sede creativa, 
un’elaborazione della poesia To the Moon di Shelley si registra 


17 Edizione, da mss, inediti, di S. Tsirkas, in «’En:i0£c£>pr]or| Texvt}<;», 
1963 (estr. di pp. 31). 

18 rie^a cit., p. 67. Si noti che, invece di «Take her up tenderly / Lift 
her with care », K. scrive « Lift her up tenderly / Take her with care », e 
piu oltre, invece che « Near a whole city full », scrive « In that whole city- 
full ». Tale almeno e il testo offerto dal Paputsakis. 

13 ’Av£k6otcc tte^o: KEipEva cit., p. 71 : si tratta di St. Simeon Stylites, 1833 
(pubbl. 1842): cfr. The Poems of Tennyson, Londra 1969, pp. 542-51. A pro- 
posito di Tennyson, questi avrebbe tratto, secondo Kavafis, l’ispirazione di 
Enoch Arden dalla stessa poesia di Lady Barnard, che a lui ispiro la gio- 
vanile MAxoaop, paxoaoc epcoq (cfr. M. P e r i d i s , 'O |31 oq... cit., pp. 33, 138). 

20 II testo dell'articolo di Kavafis, To teXoq too ’Ooocfoeqc; e stato 
pubblicato, con note e indicazioni bibliografiche, da G. S a v v i d i s , in 
«AoKipaola», II 5 (1974), pp. 9-22 (estr.): cfr. ora F. M. Pontani , Ancora 
sulla fortuna greca di Dante, in « Lettere Italiane », 1974, pp. 297-309. 

21 S. T s i r k a s , 'O Ka|3d(pr|c; kcxL f| ettoxi) too, Atene 1971 2 , p. 175. 

22 M. P e r i d i s , 'O |31oq ... cit., pp. 70 s., 72 s. Tra l’altro e ricordato un 
saggio di James Russel Lowell, 01 "AyyXoi Ttotrixod. Del L o we 1 1 , anche 
il vol. Among my books, I, 1870 fu utilizzato da Kavafis per uno scritto su 
Shakespeare (cf. Kavafis, Due prose su Shakespeare, a cura di F.M. 
Pontani, Milano 1966, pp. 38, 43). 
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nel 1895, anche se si tratta, secondo la critica, della piu fredda 
e goffa composizione in versi di Kavafis 23 . Com’e noto, Malanos 
ha insistito sui debiti di Kavafis verso Robert Browning, senza 
riuscire troppo probante 24 . L’indicazione d’un parallelismo 
Kavafis-Eliot e stata poi brillantemente sviluppata in un saggio 
di G. Seferis 25 , il quale peraltro ha giustamente escluso contatti 
diretti 26 . Ma, a proposito dell’ispirazione o di alcune espressioni 
di singole liriche kavafiane, sono stati fatti dalla critica vari e 
disparati nomi: ricordiamo quelli del Gray per ’ Ext i0u pise; (ant. 
al 1911), avanzato da Sherrard; di O. Wilde, indicato per "Evaq 
yepoq (id.) dal Paputsakis, e, per il colore verde delle pareti in 
rioXuEXaioc; (1914), da Malanos; di Th. Hardy per Teixq (ant. al 
1911), proposto da Tsirkas, il quale ha altresi citato J. Thomson, 
sempre per Teiyq e per 'H noXiq (id.); di Cristina Georgina Ros- 
setti, da me ricordata per ’ETtEorpecpE (1912), etc. 27 . 

Fra i poeti inglesi meglio conosciuti e piu utilizzati da 
Kavafis e Shakespeare. In un articolo del gennaio 1886 a propo- 
sito del corallo, egli ricorda come Ariele, in The Tempest, « in 
strofe di grande bellezza lirica », assicuri Ferdinando del nau- 
fragio del padre e della trasformazione delle sue ossa: « of his 


23 Cfr. M. Peridis, 'O plop... cit., p. 147. Il testo greco della poesia 
Elp tf)v ZeXf|vpv, poi rifiutata da Kavafis, si puo vedere ivi, a p. 301. 

24 T. M a 1 a n o s , 'O Tioir}Tr]c; K. n. Ko-pcuyry;, Atene 1933, ripubbl. con altri 
scritti in 'O Kapdcfry; (‘O uoir|Tf|<; K. n. K., 6 avOpcoTtop Kai to epyo tou), 
Atene 1957 (da cui citiamo). 

25 G. Seferis, K. n, Kccpdppp — 0. Z. "EXior TiapdXXr|Xoi, in Aoxipsp 
cit., p. 250 ss., trad. it. in Le parole e i marmi, Milano 1965, p. 117 ss. Sull’ar- 
gomento cfr. pure T. Malanos, Kapd<j>r|p - "EXiot, Alessandria 1953 (pro- 
vocato dallo scritto di Seferis, apparso in «'AyyXoeXXr|viKf) ’EmOscbpricrrp 
nel giu. 1947), ora in Kap&<|>r|p 2, Atene 1964, p. 121 ss. 

26 Un accostamento puntuale fra la poesia Burbank with a Baedeker: 
Bleinstein with a Cigar di T. S. E 1 io t (memore di Shakespeare, The 
Tragedy of Antony and Cleopatra, a. IV, sc. 3“) e ‘AtcoXeitciv 6 0e6p ’Avt6- 
viov (1911) di Kavafis fu segnalato a Seferis dal Bowra (cfr. C. Kava- 
fis, Poesie, cit., p. 480). 

27 Indicazioni piu precise nelle note a C. Kavafis, Poesie cit., 
passim. 
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bones are coral made » 2a . Rispettivamente del dicembre 1891 e 
del novembre 1893 sono due saggi, di diversa importanza, Shake- 
speare e la vita e Tracce greche in Shakespeare, che includono 
il primo larghi tratti di Measure for Measure tradotti in versi 
neogreci e discussi, il secondo l’indicazione di vari passi che po- 
trebbero dimostrare una conoscenza diretta dei tragici e di altri 
scrittori greci da parte del poeta inglese 29 . 

Per quanto riguarda le liriche, gia una poesia del 1884 (?), 
Alle signore, reca un exergo shakespeariano: « Sigh no more, la- 
dies, sigh no more / Men were deceivers ever, etc. etc. » 30 . Del 
luglio 1899 e II re Claudio, una lunga e scialba riflessione, in 91 
endecasillabi, su Hamlet, pervasa da un'ironia riducente: 

La mente corre a paesi lontani. 

Cammino per le strade d’Elsinora, 
giro per le sue piazze, e mi sovviene 
di quella storia tanto lacrimosa, 
di quel sovrano cosi sventurato 
a cui fu data morte dal nipote 
per certi suoi sospetti immaginari. 

In ogni casa povera, in segreto 
(che Fortebraccio faceva paura) 
lo piansero. Era un mite, calmo calmo, 
era un amante della pace (troppo 
le battaglie del suo predecessore 
avevano turbato quel paese). 

Era, nel tratto, gentile con tutti, 
piccoli e grandi. Dell'assolutismo 


28 ns^d cit., pp. 4-5. Le parole shakespeariane, citate in inglese (sed in 
pro are), sono nell’a. I, sc. 2 ri , v. 397. 

29 Testi greci in fls^a cit., pp. 30 ss.; 87 ss.; nuova ed. migliorata, a cura 
di G. Savvidis, Auo Zai^TtpptKdx apOpa too Kcc|36<j>p , Atene 1954; cfr. 
K a v a f i s , Due prose su Shakespeare, cit. 

30 ’AvekBotcc tioiripaxa cit., p. 3. L’exergo e tratto, come avverte Savvi- 
dis, da Much Ado about Nothing, a. II, sc. 3 a . 


388 



era nemico, e chiedeva consiglio 
negli affari di Stato, volta a volta, 
alle persone serie e d’esperienza. 

Perche poi l’abbia ucciso suo nipote 
non e mai stato detto chiaramente. 

Lo sospettava d’un certo delitto. 

II fondamento del sospetto fu 
il fatto che una notte, passeggiando 
sopra un antico spalto del castello, 
gli era parso di scorgere uno spettro: 
fece conversazione con lo spettro, 
e dallo spettro, a quanto pare, apprese 
talune accuse relative al re. 

Esaltazione della fantasia — 
non ce dubbio — , illusione della vista. 
(Era nervoso al massimo, quel principe. 
Quando studiava a Wittenberg, parecchi 
lo ritenevano un pazzo furioso). 

Alcuni giorni dopo la visione 
si reco da sua madre, per discutere 
certe questioni di famiglia. E a un tratto, 
mentre parlava, gli venne un accesso, 
e comincio a strillare, ad esclamare 
che gli era apparso di nuovo lo spettro. 
Sua madre tuttavia non vide nulla. 

Quel giorno uccise, senza alcun motivo, 
un vecchio dignitario della corte. 

E poiche, pochi giorni dopo, il principe 
si doveva recare in Inghilterra, 
in fretta in fretta il re penso di stringere 
i tempi di quel viaggio, per salvarlo. 



Sennonche tanto s’adird la gente 
per l’assassinio proditorio e orrendo, 
che scoppio una rivolta: gruppi armati 
tentarono d’abbattere le porte 
della reggia: alia testa degl’insorti 
c’era Laerte, il figlio dell'ucciso 
(giovine valoroso ed ambizioso: 

« Viva Laerte re! » s'udi gridare 

da certi amici in mezzo a quel trambusto). 

Quando alia fine si calmo il paese 
e il sovrano fu steso nella tomba 
ucciso dal nipote (giacche il principe 
in Inghilterra non si reco piu: 
per via riusci a scappare dalla nave), 
ecco che spunta fuori un certo Orazio, 
il quale vuol giustificare il principe 
e si mette a narrare certe storie. 

Racconto che quel viaggio in Inghilterra 
era un’insidia: era gia stato dato 
l’ordine d’ammazzarlo proprio la. 

(La cosa, tuttavia, non fu provata). 

E poi parlo d’un vino avvelenato, 
avvelenato proprio dal sovrano. 

Questo lo disse — e vero — anche Laerte. 
Ma non fu una menzogna, un’illusione? 
Quando lo disse? Quando gia spirava 
ferito a morte, e la sua mente errante 
pareva come assorta in un delirio. 

Poiche, quanto alle spade avvelenate, 
si dimostro piu tardi che il veleno 
non era stato messo dal sovrano, 
bens! proprio da lui, dal buon Laerte. 

A buon bisogno c’era sempre Orazio 
che adduceva lo spettro a testimone. 


Lo spettro ha detto questo, ha detto quello! 
Lo spettro ha fatto questo, ha fatto quello! 


I piu, mentre l’udivano parlare, 
compiangevano, in fondo alia coscienza, 
quel bravuomo d’un re, che ingiustamente, 
a furia di fantasmi e di storielle, 
era stato ammazzato, e buona notte. 

Tuttavia Fortebraccio, a cui convenne 
d’impadronirsi subito del trono, 
prestava a quel che raccontava Orazio 
grande credito e massima attenzione 31 . 

Sempre fra le poesie rifiutate, s’incontra, nel giugno 1907, 
il bozzetto La fine di Antonio, una meditazione sugli ultimi mo- 
menti del triumviro ad Alessandria, che riappare in una delle 
piu note poesie del Kavafis maggiore, II dio abbandona Antonio 
(1911). I motivi della dissipazione alessandrina di Antonio e del 
contrasto dell’indole romana con la condotta e la mentalita orien- 
tali tipiche di Cleopatra risalgono in gran parte al racconto plu- 
tarcheo {Ant., passim ). Ma ho potuto mettere in luce come la 
poesia kavafiana sia in sostanza una rielaborazione, e in qual- 
che pun to una traduzione del testo shakespeariano {The Tragedy 
of Antony and Cleopatra, a. IV, sc. 15 a ) 32 . 

Questa tragedia (dove il misterioso « dio » e identificato in 
Eracle: « 't is the god Hercules, whom Antony loved, now leaves 


31 Testo greco in ’Avek&otcx itoif|paTa cit., p. 113 ss, £ curioso notare che 
nella rievocazione della vicenda di Amleto non si fa cenno a Ofelia. Dal 
punto di vista artistico la poesia (di cui la traduzione ormeggia il tono 
dimesso) e di scarsissimo valore; anche tecnicamente, i troppi iati e enjam- 
bements, i doppi quinari, persino le accentazioni erronee (v. 78 povaxoq tou 
T&paXXev 6 Aaeptriq) dimostrano scarsa responsabilita. 

32 Testo greco in ’AvekSotcx uoui paxa cit., p. 147 ; la mia trad, e la citazione 
del passo di Shakespeare in Motivi classici e bizantini ... cit., p. 313 s., poi 
in C. Kavafis, Poesie nascoste cit., p. 45. 
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him ») e presente naturalmente a Kavafis, insieme a Plutarco, 
anche nella cit. ’AttoXeuxeiv 6 0e6<; ’Avxcbviov (1911), e proba- 
bilmente in ’A\£(;av8pivoi ( 3 aotXeTc; (1912), dove il poeta ales- 
sandrino riecheggia meno fedelmente di quello inglese (a. Ill, 
sc. 6 a ) il testo dello storico antico. 

Plutarco e Shakespeare (questa volta Julius Caesar, a. Ill, 
sc. l a ) sono alia base anche di Mapxiai EiSol (1911), anche se 
Kavafis sembra mortificare la statura morale di Cesare. Infine 
un bel verso dei Sonnets shakespeariani (145, v. 1) « Those lips 
that Love’s own hand did make » sarebbe presente, secondo Ma- 
lanos, in Zxoo kckjjeve'iou xqv ei'0080 (1915, v. 4). 


Echi di Keats in Grecia 

Un altro grande poeta inglese, John Keats, suscito, come 
vedremo, un interesse non superficiale in Kavafis. Non ho in- 
dagato a fondo sulla fortuna greca di Keats, e sull’argomento 
mi limito a pochi cenni. 

Palamas non mostra per Keats particolare interesse. Senza 
impegno il giudizio « Keats e il solitario amatore della bellezza 
incontaminata, mutuata a piene mani dalla Grecia antica senz’al- 
cuna ambizione sociale e senza scopi filosofici » 33 . Non hanno 
nessun rapporto con Keats la poesia 'H Aapia e le considerazioni 
sulle due Lamie 34 . 

Un profilo biografico di Keats (con particolare riguardo al- 
1 ’amore per Fanny Brawne) fu tracciato da Theotokas, che la- 
mento il misconoscimento del poeta da parte della prima critica 
inglese, illustro il suo ideale di bellezza e, dopo cenni sulla sua 
personality artistica, indulse al ricordo personale d’un pellegri- 
naggio sulla tomba di Keats a Roma 35 . 


33 rpappocxa B', ora ''Airavxa VI, p. 194. 

34 'H noXiTEia xai r) pova^ioc, ora '’Attccvtcx V, p. 394; inoltre "Attccvtcx 
IV, p. 323 ss. 

35 G. Theotokas, 'H polpa too John Keats, in «Ta Nea rpdppaia» 
I (1935), fasc. I, pp. 21-6. 
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Seferis ricorda frasi di Keats relative al poeta che « non ha 
identita », « non ha io », « e la piu antipoetica esistenza che 
esista al mondo », « e un camaleonte » (da una lettera dell'ot- 
tobre 1818), nel Monologo sulla poesia 36 . All’immagine del ca- 
maleonte (« Elpenore mi appartiene come al camaleonte appar- 
tiene il colore che mostra ») egli ritorna nella Lettera sul Tordo 37 . 
Che anche Seferis si sia provato nella traduzione d’una lirica di 
Keats, La belle dame sans merci, resulta dai ricordi della sorella 
Ioanna Tsatsu 3a . 

Fra le traduzioni si ricordano quelle di Aghis Theros e di 
Nicola Karvunis 39 ; parecchie liriche sono apparse tradotte in 
riviste: in particolare, piu volte, 1 ’Ode on a Grecian Urn 40 e La 
belle dame sans merci 41 , ma anche 1 ’Ode to a Nightingale 42 e 
Versi per Fanny Brawne 43 , o sono comprese in antologie 44 . Di 
recente si e avuto un volenteroso saggio, con una scelta di tra- 


36 Trad. it. in Le parole e i marmi cit., p. 50; poi in Seferis (Nobel), 
Milano, Club degli Editori, 1971, p. 673. 

37 Trad. it. in Seferis cit., p. 161. 

38 I. Tsatsu, 'O &5Ep<p6g poo T. ZE^epqq, Atene 1973, p. 60. 

39 II primo (Spiros Theodoropulos, 1876-1961) fu un gentile poeta e 
raccoglitore di canti popolari; il secondo (1880-1947), pubblicista politica- 
mente impegnato, ebbe talento poetico notevole (cfr. G. Kuchtsoglu, in 
«Neoc 'Ecmcc» 1947, p. 307). Delie traduzioni di entrambi ho solo notizia 
indiretta. 

40 Trad. D. Stais, in «Neoc ‘Ecma», 1927, p. 1007 s.; E. Ghini, 
ivi, 1938, p. 339 ss.; A. Doxas, ivi, 1947, p. 1230; G. Zervos, ivi, 1959, 
p. 787. 

41 Trad. M. Tsirimokos, in «Necc 'Ecmoc», 1931, p. 749; L. Vla- 
chu, ivi, 1947, p. 1038; K. Tsatsos, ivi, 1949, p. 1; M. Ikonomu, 
ivi, 1969, p. 697 (con una nota critica). 

42 Trad. E. Ghini, in «Necc 'Ecrda», 1947, p. 472. 

43 Trad. K. Tsatsos, in «Nea 'Eaxia», 1950, p. 983. Il titolo manca 
nelle edd. inglesi, dove la poesia e compresa fra le « Postumous and fugiti- 
ves pieces ». 

44 Cinque poesie di Keats (La belle dame sans merci; To one who has 
been long in city pent; Sonnet written at the end of "The Floure and the 
Lefe” [di Chaucer]; Sonnet on the Sea; Sonnet on a Picture of Leander) so- 
no tradotte da D. Stavru, "A-yyAoi Aupivcoi, Atene 1944, pp. 34-40. 


393 


duzioni poetiche, sull’ispirazione greca (o meglio mitologica) di 
Keats 45 . 

II tributo migliore della poesia neogreca alia grande om- 
bra del poeta inglese e certo 1’ode John Keats di Angelo Sike- 
lianos 46 . L’ispirazione fu offerta da una visita alia tomba di Keats 
a Roma nel cosiddetto « Cimitero degl’Inglesi » presso la Pira- 
mide Cestia, dove gia il Carducci s’era chinato sull’urna di 
Shelley nel tepido brillio della primavera in fiore. Dal contatto 
col tumulo di Keats nasce l’avvertimento d'una fraternita spiri- 
tuale, il sogno d’una comune evasione in un mondo d’antiche par- 
venze. Una patina di malinconia e indotta dal senso della vanita 
del tutto e sembra insidiare la stessa consapevolezza che « Beauty 
is truth, truth beauty ». L’assimilazione d’uno « spirito keat- 
siano » va oltre le reminiscenze superficial! 47 . Ecco l’ode 4S : 

Pensavo che sul fulgido vasto lido di Pilo 
tu mi venissi a lato, 

col vascello di Mentore alto, al sabbioso abbraccio 
lentamente approdato. 

Con un legame aereo d’efebi che consertano 
con gli dei voli lievi, 

andare alle marmoree scranne, consunte e lise 
dalla gente e dagli evi, 


45 M. I k o n o m u , ‘O T^cbv koci r) 'EXK&ba, Atene 1969, pp. 166. 

46 Aopixdg Bioc; II (AupiKoc, oeipa a'), a cura di G. Savvidis, Atene 
1966, p. 127 ss. 

47 Oltre all'evocazione del sacrificio della vacca (v. 13 ss.), che puo ri- 
cordare YOde on a Grecian Urn, str. IV, mi limito a rilevare una sorta di 
eco verbale ai vv. 41-2: « Thus whisper’d low and solemn in his hear » 
(Hyperion, I, v. 308). 

48 B. L a v a g n i n i la tradusse in « Atene e Roma » (1941) e la ri- 
pubblico in Trittico neogreco, Atene 1954, p. 110 ss. Ne do una nuova ver- 
sione, non gia per far meglio, ma per rispettare le rime dei versi pari. 
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e vedere l’impavido, che sulla terza eta 
esercitava il regno — 

nel declino, d’aneddoti di viaggio e di consigli 
era il suo dire pregno... 

E la, nell’alba, scorgere, votata al sacrificio, 
la vacca pargoletta, 

udire il grido unanime di quelle tre figliole 
al rombo dell’accetta, 

che d’improvviso soffoca nel buio il lento giro 
degli occhi, negre ciglia, 

insieme con la pallida mezzaluna d'inerti 
corna che l’oro abbiglia. 

Al tuo bagno virgineo quella mia tenerezza 
penso, come sorella: 

Policasta, lavandoti nudo, t’avrebbe cinto 
d’una tunica bella. 

E svegliarti, spingendoti col piede, appena l’alba 
segnasse la sua impronta 

— pensavo — per non perdere tempo, che la carrozza 
lucente era gia pronta, 

e tutto il giorno taciti, o con quel conversare 
piano che viene e va, 

governare gl’indocili cavalli, con quel giogo 
scosso di qua, di la. 

Piu pensavo all'attonito smemorarsi degli occhi, 
i tuoi occhi di cervo, 

la nella reggia fulgida di Menelao, tra il bronzo 
e l'oro, nel coacervo 

rimirare incrollabili, sprofondare nel chiuso 
abisso di memoria 

ambre grevi, verdognoli e bianchi avori, argenti 
che un bel cesello istoria. 
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Pensavo che chinandomi t’avrei detto all'orecchio 
in tono lento e fioco: 

« Caro, gli occhi conservali: dinanzi agli occhi nostri 
si mostrera fra poco 

Elena, presto l’unica figlia del Cigno, qua 
di fronte a noi compare: 
allora si le palpebre nel fiume dell’Oblio 
conviene sprofondare »... 

Tu m’apparivi splendido cosi; ma come giunsi 
a te per strade erbose! 

Quelle che sul tuo tumulo sparsi, che Roma schiude 
per te, fiammanti rose 

gli aurei tuoi canti additano, come corpi gagliardi 
e in armi, in una tomba 
ora aperta: ti paiono intatti: tu li guardi: 
tutto nel nulla piomba... 

o tutto quello splendido tesoro di Micene 
che in dono t'avrei porto, 
tutte le spade, i calici, tutti i larghi diademi — 
e sul tuo viso morto 

una maschera, simile a quella che copri 
giu negl’Inferi il forte 
re degli Achei, finissima, dorata, bulinata 
sull’orma della morte! 

Kavafis, Keats e Filostrato 

Anche se le opere di Keats (come quelle di Shelley) non 
furono trovate nella sua biblioteca, Kavafis le conosceva cosi 
bene da individuare, in un’annotazione a un libro di Macaulay, 
la fonte d’un imprestito di Campell ne\Y Endymion 49 . 


49 Cfr. M. Peridis, "O |3ioc; ... cit., p. 81. Si tratta del verso « The legend 
cheers you sentinel stars ». 
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Tracce della lettura di Keats e difficile rinvenirle nelle Poe- 
sie: non c’e bisogno di pensare a Endymion in presenza dei due 
accenni al mitico efebo amato da Artemide che s’incontrano in 
due liriche 50 . Ma fra le Inedite ce n’e una, a cui e stato dato per 
integrazione il titolo [ ’ ASuvoctcx ] , del febbraio 1897 51 , in cui la 
vita che « non puo vivere » appare la piu perfetta: per similitu- 
dine, Kavafis ricorda l’affermazione d’« un poeta »: "Forse la 
piu amata musica e proprio quella che non suona”. £ lecito pen- 
sare che alluda all 'Ode on a Grecian Urn di Keats. Ivi si legge 
infatti: « Heard melodies are sweet, but those unheard / are 
sweeter ». 

Vediamo ora le prose. Nell'articolo elogiativo sulla poesia 
di Giorgio Stratighis, gia ricordato, Kavafis ricorda l’ellenicita 
di Shelley, Keats, Browning. Ma Keats e citato in particolare, a 
proposito della poesia di Stratighis Al Nilo, che, sul finire, evoca 
giardini edenici e segreti verginali della natura che rendono il 
poeta adorante. « Analogo sentimento — dice Kavafis — indusse 
Keats, uno dei piu nobili poeti inglesi, a riposarsi e a rinfrescare 
la fantasia nella segreta pace del grande fiume ». E adduce versi 
del sonetto T o the Nile in una traduzione greca non certo felice 52 . 

Nel 1892, Kavafis aveva dedicato un lungo e accurato saggio 
alia Lamia, un poemetto a cui Keats comincio a lavorare durante 
la malattia del fratello Tom (m. il 1 die. 1818), compiendolo, in 
un periodo d’attivita febbrile, nel 1819 e pubblicandolo nel 
luglio 1820. 

A che si deve questo amoroso accostamento di Kavafis a 
Keats 53 ? A un semplice desiderio di consegnare alia pagina le 


50 ’Evamov too ayaXgaroc; tou ’Evbugtcovoc; (1916); Tcov 'Eppaicov 50 
P- X. (1919), v. 2. 

51 ’AvekSotoc TTOif|[iccTa, cit., p. 97. 

52 Fle^a cit., p. 76. Il Sonnet to the Nile in The poetical Works of John 
Keats, Oxford 1962, p. 284 (da questa ed. citiamo). 

53 Si crede a lungo che Kavafis avesse scritto una poesia intitolata La- 
mia, di cui «ayvoEn:ai x q Keipevo » (Peridis, 'O plop ..., cit., p. 301). 
L’origine dell’equivoco, in cui incorse anche l’attento bibliografo G. Katsim- 


397 


sue Lesefriichte? L’impegno con cui il saggio e condotto vieta 
di pensare all'occasionale trovata d’uno spunto per un articolo. 
D'altro lato, particolari ragioni d'affinita fra i due poeti non se 
ne vedono: il loro gusto e molto diverso, toto caelo lontani i 
loro atteggiamenti verso la vita e persino la loro ellenolatria 54 . 
Lo stesso argomento della Lamia, in se, non sembra fra i piu 
congeniali a Kavafis. In effetti, uno stimolo a esaminare atten- 
tamente il poemetto inglese derivo a Kavafis unicamente dal 
fatto che la sua ispirazione era stata attinta a un libro e a un 
autore che gli erano cari: La vita di Apollonio di Tiana (propria- 
mente Toe ic, tov Tuavea ’AttoXAcovlov) in cui Filostrato « l’Ate- 
niese » traccio un profilo romanzato di quell’interessante figura 
di predicatore-profeta e di mago taumaturgo del I secolo, che 
appare a taluni il contraltare del Cristo evangelico e riassume in 
se esemplarmente, agli occhi degli ammiratori e seguaci, il con- 
fuso ascetismo mistico del paganesimo languente. 

Sappiamo dal Peridis 55 che Kavafis possedeva molte edi- 
zioni di Filostrato, che studio e annoto. Nel 1898 il fratello del 
poeta, John, aveva tradotto una lirica kavafiana rimasta ignota, 
’A-rroooioc (« Absence »), e Kavafis, nel discutere la traduzione, 
fece osservazioni di vario genere, anche storiche e geografiche, 
su Apollonio, su Tiana e su Filostrato 56 . Nelle poesie riconosciute, 
Zoepoi 8e upooiovxcov (1915) ha come fonte dichiarata Philostr. 
Apoll. VIII 7, il cui testo e riportato in exergo; Ei'ye etsAeuxa 
(1920) ha come fonte diretta Philostr. Apoll. VIII 29; e analo- 


balis, e chiarito da T. M a 1 a n o s , 'H Adduce too Kf|x<; xod 6 KafSdqjrn;, in 
Ka[3d(j>r]<; 2, cit., p. 51 ss. 

54 Lo scarso interesse di Keats per le donne (dichiarato e « ragionato » 
in una lettera al Bailey) non puo costituire un elemento d’affinita: appar- 
tiene infatti all’adolescenza del poeta inglese e fu largamente compensato 
dalla divorante passione per Fanny Brawne. Puo essere interessante ricor- 
dare l’entusiasmo di Keats, consegnato a un celebre sonetto, per gli « ’EXyb 
veia Mapuapa»: un tema che appassiono Kavafis. 

55 Peridis, 'O plop... cit., p. 71. 

58 Cfr. rie^d cit., p. 241 s.; 245 s. La poesia Assenza appare un primo 
abbozzo di Elys exeAeOxa (1920). 
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gamente Philostr. Apoll. V 22 e elaborato e citato testualmente 
in ’AiroXAdmoq 6 Tuocveuq ev PoSco (1925) 57 . A un’altra opera di 
Filostrato, le Vite dei sofisti, 571, s’ispira infine 'HpcbSqq ’Attikoq 
(1922) 5a . 

Nel 1892 queste poesie non erano state scritte. Forse fin 
da allora Kavafis pensava di trarre qualche spunto da quel- 
l’autore della presunta « decadenza », di cui apprezzava viva- 
mente la fantasia e la x®P l 9? D’un degno « sfruttamento » di 
Filostrato, Keats — unico fra i poeti a lui noti — aveva dato 
un cospicuo esempio nella Lamia : di qui la particolare simpatia 
dell’alessandrino per quel poemetto. Kavafis si sforza di giudi- 
care positivamente la Lamia e il suo autore; ma appare condotto 
a Keats da Filostrato, o almeno dal singolare « caso » d’elabo- 
razione poetica moderna di Filostrato: quest’ultimo, in defini- 
tiva, lo appassiona non meno di Keats; tanto che sente il bisogno 
di riportarne integralmente, nelFultima parte del saggio, le 
pagine-fonte, quasi assaporandole con emozione. 

Ma e tempo di dare integralmente tradotto lo scritto ka- 
vafiano 59 . 


57 In C. Kavafis, Poesie cit., nelle note a pp. 158, 280, 356 ho ripor- 
tato nel testo greco le frasi di Filostrato. 

58 Anche per questa lirica ho riportato la fonte in Poesie cit., n. a p. 122. 

59 Testo greco Aapia, in fle^a cit., pp. 51-65. Il saggio fu pubblicato la 

prima volta, come informa il Paputsakis, nel giornale «TqXeypa(f>oc;'» di Ales- 
sandria il 25 nov./5 die. 1892, e ristampato a puntate nella riv. «Kcovotocvti- 
voutioXlc; » di Istanbul, il 30 giugno, il 1 e 2 lu. 1893. Il Paputsakis riproduce 
il testo originale, dando conto in nota delle modificazioni e delle aggiunte 
introdotte nella ristampa; nella trad., io mi attengo invece al testo defi- 
nitive. Ho corretto tacitamente parecchie sviste del Paputsakis: questi di- 
chiara (pref., p. XIII) il lodevole intento di riprodurre le grafie autentiche 
di Kavafis, salvo a correggere refusi e sbagli di citazioni; in realta, a parte 
varie inesattezze nella grafia dei testi inglesi di Keats, incorre in evidenti 
errori di stampa, come p. 55 puoxuxtjSr); p. 59 Ae^eic; per p. 62 TaX&v- 

xou per TocvxaAou; dvisvxoc; per pf] avidvxoc;; Ttcdveiv f)8ovfjQ per itiodveu; f|5o- 
vaiq (gli ultimi tre nella riproduzione del testo di Filostrato). Ho provveduto a 
reperire i passi di Keats tradotti o citati in inglese, offrendo gli opportuni 
riferimenti (ne Kavafis ne Paputsakis si sono preoccupati del lettore!) Le 
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La Vita di Apollonio di Filostrato e un libro che tutti 
conoscono di nome, ma pochi hanno letto, benche sia 
un 'opera stimolante, che soddisfa a pieno la curiosita 
del lettore. 

I filologi stranieri parlano in genere con disprezzo 
di Filostrato e dei suoi scritti, cost come parlano con di- 
sprezzo di molti scrittori di quella che chiamano la de- 
cadenza delle lettere greche. 

La lettura della Vita di Apollonio e stata per me un 
autentico godimento. Le sue pagine sono piene di scene 
pittoresche. La figura del grande filosofo-mago di Tiana 
affascina lo spirito come un prestigioso superuomo. La 
fantasia di Filostrato ha una grazia poetica tutta par- 
ticolare. 

Poetica, si. Almeno tale e stata 1’impressione comu- 
nicatami dalla Vita. I tratti poetici sono molti e fanno 
del libro una buona riserva di materiale poetico. 

Ma conosco solo un poeta che se ne sia giovato. £ 
vero pero che quel poeta, John Keats, sfrutto degnamente 
Filostrato, componendo, sulla base dei suoi bei racconti, 
una poesia nobilissima. 

La Lamia di Keats fu tratta dal 25° capitolo del IV 
libro della Vita di Apollonio. Poiche non credo che sia 
mai stata tradotta in greco, ne daro qui un sunto, atto 
a mostrare quali tesori d'ispirazione, quali splendidi 
spunti contenga l’opera di Filostrato. I coloriti versi di 
Keats mi sembrano un atto di tardiva giustizia resa alio 
scrittore greco. 

La Lamia e un poemetto piuttosto lungo. £ diviso in 
due parti e conta piu di 700 versi. Si distingue per pu- 
rezza espressiva e splendore d’immagini. Mi sembra di 
valore presso che pari all’Endimione, considerato il ca- 
polavoro di Keats. 


traduzioni sono state condotte, con ogni possibile fedelta di rime e ritmi, 
suite traduzioni di Kavafis; m’e parso tuttavia doveroso addurre sempre 
in nota gli originali, anche ai fini d’un controllo dell’attendibilita e validita 
della resa, non sempre felice. Naturalmente ho ritenuto superfluo tradur- 
re in italiano i passi di Keats citati da Kavafis direttamente in inglese. Per 
quanto riguarda il brano di Filostrato, trattandosi d’un testo del ’greco pe- 
renne’, Kavafis non pensa neppure lontanamente a una trascrizione mo- 
derna: l’ho tradotto, ricontrollando la lezione sull’ed. Kayser. 
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II poemetto comincia col viaggio di Ermete che 
scende furtivo dal cielo (« on this side of Jove’s 
clouds » eo ) alia ricerca d’una fanciulla che ama. Gira 
per Creta, ma invano, finche, stanco, si riposa in un 
bosco. Li ode gli accenti d’una dolcissima voce che si 
lamenta. 

E fino a quando in quest’avello inghirlandato 
dovro giacere! Quando mi ridestero? 
quando riprendero in un dolce corpo il fiato? 
quando in un corpo consono alia vita rivivro, 
degno d’amore, pronto ad ogni volutta, 
alia lotta di cuori e labbra a sazieta? 

Povera me, meschina! Ahi che calamita ! 61 

La curiosita del dio si desta. S’avvicina, e nota che 
a emettere quella voce e un serpente. Ma un serpente 
bellissimo, con striature di minio, dorato, azzurro-cupo 
e verde. La sua pelle e adorna di mille figure eleganti. 
Gli occhi e la bocca sono di donna. Fra molte lacrime 
promette a Ermete di rivelargli dove si celi l'amata, ove 
egli consenta a dargli forma muliebre. 

Donna gia fui. Ridammi forma femminile! 

Adoro un giovinetto ch’e della citta 
di Corinto. Ridammi adesso, sii gentile, 
le belle forme, poi conducimi fin la 62 . 

Il dio accetta, e il serpente — che non e che la mito- 
logica «Lamia» — si trasforma in una donna bellissima. 
La metamorfosi e descritta in versi di splendida fattura. 


60 Keats, Lamia, I 10. 

61 Keats, Lamia, I 38-41: 

When from this wreathed tomb shall I awake! 

When move in a sweet body fit for life, 
and love, and pleasure, and the ruddy strife 
of hearts and lips! Ah, miserable me! 

62 Keats, Lamia, I 117-20: 

I was a woman, let me have once more 
a woman’s shape, and charming as before. 

I love a youth of Corinth — O the bliss! 

Give me my woman’s form, and place me where he is. 
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La « Lamia », nella sua nuova forma, si reca subito nel 
Peloponneso e si ferma nei dintorni di Corinto. Siede sul- 
l'erba accanto a un laghetto, in cui guarda appassionata- 
mente la propria immagine, godendo d’essere libera ormai 
dall’aspetto di prima. 

II poeta ci spiega che, nelle sembianze del serpe, la 
« Lamia » aveva il potere di librare la fantasia in ampi vo- 
li, dirigendola ovunque volesse, sulla terra o negl’Inferi, 
e di vedere cio che accadeva in remotissimi luoghi. 

Mentre andava cosi fantasticando un giorno, 
scorsero gli occhi suoi tra folle di mortali 
Licio che gareggiava e che correva intorno 
col carro piu veloce. Allora le sembrd 
uno Zeus giovinetto, augusto e calmo in viso... 
violento amore tutta la signoreggid: 
la vinse uno struggente amore coi suoi strali 
e il cuore suo dalla passione fu conquiso 63 . 

Lamia sapeva l’ora in cui Licio sarebbe passato tornando 
a Corinto da Egina, dov’era andato per sacrificare a Zeus. 
Non va guari che lo vede passare. Ma lui non s’accorge di 
lei. Cammina assorto, sognante, volgendo intorno lo sguar- 
do cieco dell’indifferenza. Lamia, temendo che non l’abbia 
scorta, ne attira l’attenzione con parole d’amore. Licio sbi- 
gottito si ferma. La vede, ma non crede ai suoi occhi: non 
ha mai visto in vita sua una belta cosi splendida. Sospet- 
ta che sia una dea discesa di cielo, e la scongiura di non 
lasciarlo nella disperazione sparendo. Ora che ha visto la 
belta divina, sente di non potere piu vivere senza. La « La- 
mia » lo lascia dapprima nell’errore: finge di voler fug- 
gire perche, come dea, non puo trovare diletto nella con- 
vivenza con un mortale ne puo respirare l’aria grama di 
questa terra. Civetterie. Appena vede Licio impallidire, 
s’affretta a convincerlo che non e che una donna e gli di- 


Keats, Lamia, 1215-19: 

And once, while among mortals dreaming thus, 
she saw the young Corinthian Lycius 
charioting foremost in the envious race, 
like a young Jove with calm uneager face, 
and fell into a swooning love of him. 


chiara d’averlo amato alia follia dal primo istante in cui 
lo vide nel tempio d’Afrodite, appoggiato a una colonna 
e sognante, mentre intorno odoravano cesti di fiori e d’er- 
be consacrate ad Amore 64 . Qui il poeta soggiunge che la 
scaltra Lamia si svela come semplice donna per conqui- 
starsi meglio il cuore di Licio: questi, credendola dea, non 
avrebbe potuto amare a pieno cio che « per meta avrebbe 
temuto ». 

Licio le propone di tornare insieme in citta. « La via 
fu corta perche l’impazienza di Lamia cangio per incanto 
le tre leghe in pochi passi ». Ma Licio nell'estasi dell’amo- 
re non se ne accorse. 

Dodici versi impareggiabili descrivono le vie della ric- 
ca Corinto. Gl’innamorati vanno rapidi e in silenzio. Licio 

tiene, perche un amico non lo scorga, ascoso 
il viso, e va, stringendo a lei, tutto amoroso, 
la mano. Quando a un tratto, lento nell’incedere, 
appare un uomo: ha l'occhio penetrante, astuto; 
brizzolata la barba, il pelo riccioluto. 

Guardando i suoi vestiti, lo si puo ben credere 
un sofista, qual e. Risplende la sua testa 
interamente calva. 

Licio a mano a mano 
accelerava il passo, ma un terrore strano 
s'impossesso di Lamia. Breve fu l’inchiesta: 

« Mia diletta — le dice — ti percorre un brivido: 
da che ti viene tutto questo turbamento 
repentino? Tu svieni, il braccio si fa rigido... » 

La tenerella dice: « E solo sfinimento... 
dolore... Licio, ma chi era quel vegliardo? 

Io non mi posso ricordare il suo sembiante. 

Ti sei nascosto, il cuore attonito e codardo, 
per non fissare quello sguardo balenante » 65 . 


64 La frase eucoSia^ov KaXaOoi TrXrjpeic; avBsov fa pensare insieme a 
'Evcotuov tou dyaXgatoc; xou ’Evdupicovoc; (1916), v. 8 idogcov Kdviotpa, e a 
N£oi xrjt; ZiBcovoc; - 400 p. X. (1920) gidv... eOcoBia dvOecov. 

65 Keats, Lamia, I 362-74: 

Muffling his face, of greeting friends in fear, 

her fingers he press’d hard, as one came near 

with curl’d gray beard, sharp eyes, and smooth bald crown, 
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Licio la informa che si tratta del vecchio Apollonio, 
suo fido maestro e sua guida: stasera l’ha evitato perche 
gli e apparsa una visione d’incubo fra i dolci sogni. 

Prima di terminare la risposta, il giovine nota che 
sono giunti alia casa di Lamia, fulgente di ricchezze e or- 
nata di tesori d’arte. Gl’innamorati entrano, e il poeta, 
ponendo fine alia prima parte del poemetto, dice che con- 
verrebbe lasciarli e dimenticarli per sempre nel loro amo- 
re felice. 

And but the flitter-winged verse must tell 
for truth's sake, what woe afterwards befel, 

’twould humour many a heart to leave them thus 
shut from the busy world of more incredulous 66 . 

La seconda parte presenta la felicita degli amanti. 
Ma la felicita genera sazieta. Sulla fronte di Licio si posa 
una nube; Lamia tremando lo prega di dirle il motivo 
di quel suo scoramento. Licio dopo qualche esitazione con- 
fessa che la sua felicita anonima gli pesa. Perche dev’es- 
sere condannato a celare il suo amore? Qual e l’uomo, dice, 
che, possedendo un tesoro raro, non desidera di mostrarlo 
e di esultare nel fame sfoggio? 

Fra lo sbigottimento di Corinto, intendo 
di celebrare i miei trionfi grazie a te. 

Io chiudero la bocca ai miei nemici. Udendo 
cori di lodi degli amici, avro di che 


slow-stepp’d, and robed in philosophic gown: 
Lycius shrank closer, as they met and past, 
into his mantle, adding wings to haste, 
while hurried Lamia trembled : « Ah — said he — 
why do you shudder, so ruefully? 

Why does your tender palm dissolve in dew?» 

« I’m wearied — said fair Lamia — : tell me who 
is that old man? I cannot bring to mind 
his features: Lycius! wherefore did you blind 
yourself from his quick eyes?» 

66 Keats, Lamia, I 394-97, in inglese nel testo. 
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gioire — e il carro della mia felicita 
svelto, su ruote luminose, correra 67 . 

La povera Lamia, udendo queste parole, comincia a 
tremare. Gli cade alle ginocchia e « piange un fiume di 
dolore » 6B . Lo supplica di rinunciare alia sua idea. Ma la 
resistenza di lei lo fa piu ostinato, finche la donna dispe- 
rata cede. 

Licio fissa il giorno delle nozze e le chiede quali pa- 
renti e amici ella intenda invitare. Lamia risponde: 

10 non ho amici e qui a Corinto quasi ignota 
vivo. I parenti sono ormai cenere spoglia 
racchiusa in urne oscure, e un’anima devota 
non c’e, che bruci incensi sull’estrema soglia 
delle dimore loro. E spenta ormai la razza, 

e io, che sola sopravvivo, non ho cura 
di loro: sono innamorata, sono pazza 
di te, mi vince la passione, e la sventura. 

Invita, Licio, quanti amici vuole il cuore 
tuo di ragazzo, ma se pensi a quest'amore 
che mi riarde, se quell'occhio dolce a cui 
sospiro m’ama, non chiamare al nostro rito 

11 sofista Apollonio, non mandargli invito. 

Celami, Licio, celami, ti prego, a lui 69 . 


67 Keats, Lamia, II 60-4: 

and triumph, as in thee I should rejoice 
amid the hoarse alarm of Corinth’s voice. 

Let my foes choke, and my friends shout afar, 
while through the thronged streets your bridal car 
wheels round its dazzling spokes. 

68 La nota di Paputsakis, che accosta a questa espressione una frase 
di Anna Comnena (xoci peiGpoip Baxpucov uepixeyyco roup ocpOaXgotx;), uti- 
lizzata da K. nella poesia ”Avva Kopvpvrj (1920), mi pare priva di senso. 

69 Keats, Lamia, II 92-101: 

"7 have no friends — said Lamia, — no, not one; 
my presence in wide Corinth hardly known: 
my parents’ bones are in their dusty urns 
sepulchred, where no kindled incense burns, 
seeing all their luckless race are dead, save me, 
and I neglect the holy rite for thee. 
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Licio si stupisce naturalmente della repulsione che le 
ispira il filosofo e cerca di saperne il motivo. Ma l’amata 
non vuole spiegarglielo. 

La descrizione della vestizione di Lamia e dell’arredo 
della casa e di grande finezza. La povera creatura ha de- 
ciso d'indossare la sua sventura con maesta e decoro (« to 
dress/ the misery in fit magnificence ») 70 . Ha chiamato 
in suo aiuto arcani ministri aerei che hanno adornato la 
casa di splendori d’ogni sorta. Tutte le suppellettili sono 
state trasformate e arricchite; le pareti e le porte lavorate 
con metalli e pietre preziose; file su file di lumi sono state 
accese. Ma si e potuto scorgere solo il frutto del lavoro: 
i lavoranti, invisibili. Una musica in sordina, unico soste- 
gno forse della costruzione fantastica, e risonata lamen- 
tosa per tutto il tempo, come per paura d’un repentino 
dissolversi della magia. Terminato l'assetto della casa, La- 
mia ha fatto cenno ai ministri immateriali d’andarsene 
ed e rimasta in paziente attesa del momento delle nozze. 

When dreadful guests would come to spoil her 

solitude 71 . 

Il momento e giunto: arriva la folia degl’invitati, che 
si meravigliano di vedere lo splendido palazzo che non 
avevano mai notato in quella via, a loro nota fin dall'in- 
fanzia, e di cui conoscevano bene ogni casa. Il disagio 
si disegna sul volto di tutti i commensali 

tranne che d’uno solo, con lo sguardo truce: 
un passo fermo e lento dentro lo conduce. 

Era il vecchio Apollonio. E sorrideva, 
come venuto a capo d'una sua questione: 
la sua mente diabolica pareva 


Even as you list invite your many guests; 
but if, as now it seems, your vision rests 
with any pleasure on me, do not bid 
old Apollonius — from him keep me hid”. 

70 Keats, Lamia, II 115-16. 

71 Keats, Lamia, II 145. 
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aver trovato la piu ovvia soluzione, 
verificandosi una sua divinazione 72 . 

Apollonio, incontrando Licio nel vestibolo, gli chiede 
scusa d’essere venuto senza invito alle nozze: 

Mio caro Licio, buona norma non sara 
che senza invito uno s’imponga e venga qua 
dai suoi giovani amici a guastare la festa, 
recando una presenza certo assai molesta. 

Chiedo perdono: e stata la necessita 73 . 

Lo sfarzo del convito supera di gran lunga ogni espe- 
rienza dei Corinzi, che pure non erano certo digiuni di si- 
mili lussi. Tutti gli arredi sono d'oro purissimo; si servono 
i vini piu rari, i cibi piu preziosi e piu elaborati. Ma l’or- 
namento piu stupendo e la bellezza di Lamia, che entra 
accompagnata da Licio e siede a capotavola. 

Sventurata, sventurata signora! Appena si volge sor- 
ridente agli ospiti che la festeggiano e l'ammirano, un bri- 
vido la percorre. 

Di fronte a lei, faccia a faccia, e il vecchio Apollonio, 
che la fissa senza battere ciglio. I suoi occhi come carboni 
ardenti fendono la figura fittizia e disseccano la sorgente 
della sua umanita artificiale. Il suo fascino, piu debole 


72 Keats, Lamia, II 157-62: 

save one, who lock’d thereon with eye severe, 
and with calm-planted steps walk’d in austere; 

’twas Apollonius : something too he laugh’d, 
as though some knotty problem, that had daft 
his patient thought, had now begun to thaw, 
and solve and melt: — ’twas just as he foresaw. 

73 K e a t s , Lamia, II 164-69: 

« 'Tis no common rule, 

Lycius — said he — for uninvited guest 
to force himself upon you, and infest 
with an unbidden presence the bright throng 
of younger friends; yet must I do this wrong, 
and you forgive me ». 

Nella prima ed. dell’art. di K. questi versi mancavano ed erano com- 
pendiati nella frase: « doveva farlo: spera d’essere perdonato ». 


407 


della potenza del piu grande dei maghi, comincia a crinar- 
si, a venire meno. Le sue membra sono colte da un gelo di 
morte. Licio atterrito l'abbraccia, cerca di riscaldarla, la 
chiama coi nomi piu teneri. Lamia sviene, Lamia smuore. 
E a misura che si strema, tanto piu intenso e il flusso 
magnetico che emana dagli occhi dell'uomo di Tiana. Il 
terrore s’impadronisce dei commensali; cessano risate e 
discorsi, tace la musica, sfioriscono i fiori delle corone, e 
una presenza terribile, onnipossente colma la sala. « La- 
mia, Lamia mia! — grida il giovine — Guardami! ». La 
voce di Lamia non risponde. Fuori di se per l'ira, Licio 
si volge al filosofo e gli ordina di stornare dall’amata i 
suoi occhi maledetti e malefici. «Corinzi — grida — guar- 
da telo! Guardate come quel miserabile imperversando ten- 
de le palpebre attorno a quegli occhi d’inferno. Corinzi, 
guardate! la mia dolce sposa sfiorisce sotto la sua potenza 
dannata ». Ma Apollonio con voce chioccia per il disprezzo 
risponde « Stolto » e come vede Licio cadere a terra privo 
di sensi « Stolto, stolto! » ripete. 

Non per vederti preda d’un serpente, usai 
del mio potere e da ogni male ti salvai! 

Ahime, per Lamia gia comincia 1’agonia! 

L’occhio di fuoco del sofista in lei si ficca, 
da parte a parte la trafigge, come picca 
puntuta. E lei, mentre la vita le va via, 
stremata dalla debolezza, dal dolore, 
agitando la mano bianca nel languore, 
chiede che taccia, e invoca, supplice, quiete. 

Lancia il sofista invece un grido che fa orrore, 
l’occhio sbarrato: « Serpe, serpe » le ripete 74 . 


Keats, Lamia, II 295-306: 

« Fool! Fool! — repeated he, while his eyes still 
relented not, nor mov'd — from every ill 
of life have I preserv'd thee to this day, 
and shall I see thee made a serpent’s prey? » 

Then Lamia breath'd death breath; the sophist’s eye, 
like a sharp spear, went through her utterly, 
keen, cruel, perceant, stinging: she, as well 
as her weak hand could any meaning tell, 


« Serpe, serpe! » rispondono in eco le volte. La fatale pa- 
rola, come un verbo arcano di soprannaturale virtu, dis- 
solve l’incanto. Lamia scompare. II suo posto rimane 
vuoto. Ma non si sa dove sia andata, invisibile, recando 
con se anche la vita di Licio: poiche, quando gli amici 
s’affannano per farlo rinvenire, non trovano che un cada- 
vere; le ricche vesti nuziali divengono il sudario del gio- 
vine infelice e felice, ch'ebbe il privilegio d’un amore pro- 
fondo ignoto al mondo e lo pago caro, come caro si paga 
ogni squisito piacere. 

Questo e in breve il poemetto di Keats, uno dei pro- 
dotti migliori della Musa britannica. E scritto con la faci- 
lity che caratterizza la penna del vero poeta, in uno stile 
denso di significato e di rigore ma non pesante, per cui 
le pagine scorrono sotto gli occhi del lettore lievi e gar- 
bate. I versi (decasillabi giambici rimati) sono molto ar- 
moniosi. La rima non e sempre ricca, ma nella lingua in- 
glese la rima ricca e un lusso che pochi poeti sono in grado 
di raggiungere. Mi piace molto l’impiego dei dodecasillabi. 
In mezzo ai decasillabi cadono assai opportuni gli ales- 
sandrini con cesura fissa dopo la 6 a . Keats li introduce 
senza regola fissa, di solito al termine d'un periodo, quan- 
do costituiscono una sorta di pausa ritmica 7S . 

Indubbiamente i pregi della versificazione, l’inimita- 
bile pregio della narrazione appartengono esclusivamen- 
te a Keats, ma al geniale scrittore greco risale l'idea, l'in- 
ventiva dell’opera. Non si creda che Keats abbia trovato 
due o tre righe nella Vita di Apollonio che adombrassero 
l'argomento e da quello spunto abbia tratto un poema lun- 
go e compiuto. Il racconto del prodigio, nella Vita, e il 
soggetto d’un intero capitolo. La forza, la vivezza, il colo- 


motion’d him to be silent; vainly so, 
he look’d and look’d again a level — No! 

"A serpent!" echoed he; no sooner said, 
than with a frightful scream she vanished. 

75 Per Kavafis « le vers alexandrin » dei francesi e un dodecasillabo; 
analogamente in inglese (cfr. il verso di Byron « The days of our youth are 
the days of our glory»): si veda l'art. ’OXiyai Xdf;ei<; Ttepi oxixoopyiac;, in 
nei;d, p. 27. Ivi Kavafis ricorda come l’inglese Leigh Hunt scrisse versi 
di 14 sillabe. 


409 



rito espressivo dell’immagine fanno di quel capitolo di 
Filostrato un autentico poemetto in prosa. 

Riporto qui il capitolo in questione, perche giudichi 
direttamente il lettore: 

« ... C'era fra loro anche Menippo, un licio: aveva ven- 
ticinque anni, molto giudizio e un corpo ben fatto; il suo 
aspetto era quello d’un bell’atleta di razza. I piu credeva- 
no che di Menippo fosse innamorata una donna straniera; 
questa era una bellezza, tutta morbida, e diceva d’essere 
ricca: niente di vero, assolutamente: tutta apparenza. 
Mentre andava a Cencrea solo solo, ebbe una visione che 
prese forma di donna: questa gli prese la mano dicendo- 
gli che l’amava da tanto tempo, ch’era fenicia e abitava 
in un sobborgo di Corinto, il sobborgo tal dei tali, gli 
disse, dove, « se verrai, stasera, mi sentirai cantare e 
troverai un vino di cui non hai mai bevuto l'uguale, ne 
avrai rivali, vivro il perfetto amore con te ». 

Indotto da queste parole, il giovine (temprato si nella 
scienza dell’anima, ma schiavo dei sensi) ando da lei quel- 
la sera e la frequento in seguito, come si frequenta un 
amasio: non aveva ancora capito ch’era un fantasma. 
Apollonio, che guardava Menippo come uno scultore e ne 
disegnava i tratti e lo scrutava, cap! tutto e gli disse: « Ca- 
ro mio, tu, bel giovinotto a cui le belle donne danno la 
caccia, ti scaldi un serpe nel seno e il serpe scalda te ». 
Menippo si stupl, ma lui aggiunse: « Non e donna da spo- 
sare. Credi che t'ami? ». « Per Zeus — rispose l’altro — : 
si comporta da innamorata ». « E la vuoi sposare? ». « Sa- 
rebbe una bella cosa sposare una che t'ama ». Chiese allo- 
ra: « A quando le nozze? ». « La cosa scotta — rispose — : 
forse domani ». 

Apollonio aspetto il momento del banchetto, poi si 
presento ai commensali appena arrivati. « Dov'e quella 
tenerella per cui siete qui? ». « Eccola » disse Menippo al- 
zandosi tutto rosso. « E 1’argento e l'oro e gli altri orna- 
menti della sala, a chi appartengono? ». « A lei — disse — : 
io non ho che questo » (indico il suo mantello). E Apollo- 
nio: « Li avete visti i giardini di Tantalo, che ci sono e non 
ci sono? » « In Omero — risposero, — perche nell'Ade non 
ci siamo stati! » « Bene — disse — . Pensate che la stessa 
cosa sia questo lusso: non e materia, ma apparenza di 
materia. E per farvi capire quello che dico, la brava sposa 
e una di quelle creature mostruose che i piu chiamano 



streghe e vampiri. S’innamorano, e cercano si i piaceri del 
sensi, ma cercano soprattutto la carne umana e prendono 
nella pania dei sensi coloro di cui vogliono far banchetto ». 

Lei disse: « Sta' zitto e vattene », e si fingeva disgusta- 
ta di quello che aveva udito e giungeva a schernire i filosofi 
che — diceva — non dicono che scempiaggini deliranti. Ma 
quando le coppe d'oro e gli oggetti che parevano argento 
si svelarono d’aria e sparvero alia vista, e i coppieri, i 
cuochi e tutta la servitu, di fronte alle denunce d’Apollo- 
nio, sparirono, si vide il fantasma piangere: pregava di non 
essere tormentato e di non essere obbligato a confessare 
quello che era; ma poiche l’altro insisteva implacabile, 
disse ch’era un vampiro e ingrassava di piaceri Menippo 
per mangiarne il corpo: usava cibarsi di corpi giovani e 
belli, perche hanno il sangue piu puro. 

Questa, fra le storie di Apollonio, e notissima, e di 
necessita l’ho narrata diffusamente; la conoscono molti, 
perche avvenne nel cuore della Grecia, ma ne hanno avuto 
notizia generica, che cioe una volta a Corinto egli ebbe ra- 
gione d’una strega, mentre non sanno che cosa questa fa- 
cesse e che si trattava di Menippo. La storia fu raccontata 
da Damis, e io l’ho ripresa dagli scritti di lui » 76 . 

Non so perche Keats abbia chiamato il suo eroe Licio 
anzi che Menippo. Il nome Licio designa, in Filostrato, solo 
la provenienza etnica del giovine. Per i lettori di Filostra- 
to, l’espressione « Corinthian Lycius », che ricorre nella 
prima parte, e strana. L'errore 77 (o la svista) e forse do- 
vuta all’ignoranza del greco (si dice che Keats non cono- 
scesse affatto il greco, o lo conoscesse appena). Ma cio 
non m’induce a supporre, come alcuni critici, che il poeta 
abbia conosciuto l’argomento della Lamia soltanto dal 
riassunto di Burton ch’egli adduce alia fine del poemet- 
to 7 “. Mi pare incredibile, ridicolo e impossibile che non sia 


76 Per Damis, una sorta d'evangelista di Apollonio, ridicolizzato da 
Flaubert nella Tentation de St- Antoine (Yourcenar), cfr. Ei'ye ereAeOxa 
(1920), vv. 9-10. 

77 Di qui fino al sg. capoverso, passo aggiunto da Kavafis nella ri- 
stampa. 

78 Burton, Anatomy of Melancholy, part. 3, sect. 2 memb. I subs. I 
(cit. di Keats). Invece Malanos, Koc(36c<pr)q 2, cit., p. 55 ss., riportando, in 
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ricorso alia fonte, specie trattandosi d’un poema esteso, 
della cui qualita era ben consapevole, come risulta da 
queste parole: « Sono persuaso che in questo poema vi sia 
un calore che necessariamente s’imporra ai lettori in un 
modo o nell’altro, provocando sensazioni piacevoli o spia- 
cevoli ». L'ignoranza del greco non pote costituire per lui 
un ostacolo: qualunque amico avrebbe potuto tradurgli 
un capitolo di Filostrato. 

Nel racconto di Filostrato s'immagina che Lamia ab- 
bia visto la prima volta Licio nella via di Cencrea mentre 
camminava solo. Secondo Keats, lo conosceva da prima, 
avendolo visto con gli occhi della fantasia gareggiare in 
agoni sportivi e vincere col carro veloce. E una bella imma- 
gine. Perche, incontrandolo piu tardi, gli dice d’essersi 
innamorata di lui vedendolo nel tempio d’Afrodite? 

Till she saw him, as once she pass’d him by, 

Where ' gainst a column he lent thoughtfully 
at Venus' temple porch, 'mid baskets heap'd 
of amorous herbs and flowers, newly reap'd 
late on that eve, as 'twas the night before 
the Adonian feast 79 . 

Anche questa nuova immagine e bella; ma il poeta doveva 
scegliere. Lamia non aveva nessun interesse, nessuno sco- 
po per mentire. II contrasto nuoce alia bellezza d’entrambe 
le immagini. Una delle due doveva essere sacrificata. La 
stranezza raffredda il nostro entusiasmo. 

Alcuni critici inglesi 80 criticano certi vezzi nel lessi- 
co. Sidney Colvin [Keats, 1887] giudica con severita gli 
epiteti psalterian (dal gr. 81 e piazzian (dall'it. piaz- 

za) 82 e i verbi to labyrinth 83 e daft 84 . Quanto agli epiteti 
non sono d’accordo. Sono vigorosi e mol to espressivi. 


trad., passi di Burton, sostiene che Keats non lesse altro che quel testo, 
senza prendere diretto contatto con Filostrato. 

79 Keats, Lamia, I 315-20. 

80 Questo e il sg. capoverso aggiunti da K. nella ristampa. 

81 Keats, Lamia, I 114. 

82 Keats, Lamia, I 212. 

83 Keats, Lamia, II 53. 

84 Keats, Lamia, II 160. 
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Una delle piu belle descrizioni del poemetto e questa: 

Do not all charms fly 
at the mere touch of cold philosophy? 

There was an awful rainbow once in heaven: 
we know her woof, her texture; she is given 
in the dull catalogue of common things ... 85 

in cui il poeta descrive la devastazione davvero vandalica 
che la scienza fa delle bellezze della natura, spiegando e 
analizzando tutto e togliendo materialisticamente il fa- 
scino e il prestigio dell'ignoto. La stessa idea, dice Colvin, 
fu sviluppata piu ampiamente da Campell nell 'Arcobaleno. 

Nel poemetto di Keats, Licio muore, mentre in Filo- 
strato sopravvive: si fa menzione di lui nei capitoli suc- 
cessive Questa morte non era indispensabile alio svolgi- 
mento del tema e non accresce ne diminuisce la bellezza 
della poesia. L’apice, la catastrofe del poemetto e la spa- 
rizione, la vaporizzazione di Lamia e dell’incantesimo. Se 
Licio sopravvivesse non ci sarebbe niente di male. In Filo- 
strato la fine dell’episodio contiene particolari pittoreschi 
che mancano in Keats. Le parole « quando le coppe d’oro 
e gli oggetti che parevano argento si svelarono d’aria e 
sparvero alia vista, e i coppieri, i cuochi, la servitu, etc.» 
dipingono una scena viva e originalissima. In Keats a 
sparire e soltanto Lamia: della servitu e delle suppelletti- 
li nessun cenno. 

Trovo che Licio e esageratamente felice e tranquillo 
nel suo cuore. L’amore di Lamia non puo essere senza 
travaglio. Nei versi: 

Fine was the mitigated fury, like 
Apollo’s presence when in act to strike 
the serpent - Ha, the serpent! certes, she 
was none 86 


ce un accento rispondente alia situazione psicologica de- 
gli amanti. Ma queste parole non bastano. Il poeta avreb- 
be dovuto mischiare, come gocce di veleno in un vino 
buono, un’affezione di languore. 


85 Keats, Lamia, II 229-33. 

86 Keats, Lamia, II 78-81. 


413 


Keats s’e allontanato in parte dalla tradizione mito- 
logica sulla Lamia. I poeti si formano personali conce- 
zioni su cui costruiscono e devono godere della piu asso- 
luta liberta nell'elaborazione della materia. Su questo 
punto non contesto il diritto di Keats. Osservo solo che, 
se il carattere di Lamia fosse stato meno buono, la poesia 
sarebbe stata piu efficace e avrebbe prodotto impressioni 
piu profonde. Certo vogliamo che Lamia sia una donna 
bella, sensuale, amabile — come appunto la descrive — 
ma qua e la un 'arcana, fantastica coloritura verrebbe ad 
aggiungersi se s’insinuasse l’ombra del fantasma pauroso 
di cui il mito greco narro l’amore vampiro, che cangia la 
morte in piacere carnale, e descrisse le fatali passioni che 
struggevano ogni essere nobile, puro, giovane, bello con 
un’infernale voracita, punizione d’un fallo primordiale. La 
Lamia degli antichi, come il Satana di Milton, conservava 
solo la bellezza che poteva deliberatamente perdere e ri- 
trovare — come memoria e testimonianza dell’antica in- 
nocenza — quando invece che un fantasma abominevole 
era una donna onorata, una madre tenera e felice, fino al 
momento in cui l’ira della crudele, inesorabile Era ne 
aveva sciupato e disperso la felicita. 

Come s’e vis to, Kavafis, oltre a recare un contributo alio 
studio della Lamia citando integralmente la fonte e mettendo l'e- 
laborazione di Keats al paragone del racconto di Filostrato, assu- 
me anche le vesti e il tono del critico letterario, e non si mostra 
digiuno della bibliografia inglese, disponibile al suo tempo, su 
Keats 87 . Cosi il suo saggio, in apparenza divulgativo, riveste an- 
cora un certo interesse per il lettore. Ma, direi, soprattutto per il 
lettore straniero. Il lettore greco non potra infatti non essere 
sconcertato dalla pesante, insopportabile KocGapsuoucra, per giunta 
lontana da ogni auspicabile omogeneita, sintattica e lessicale. Lo 
scritto sulla Lamia e una luminosa conferma della totale « nega- 
zione » del poeta alessandrino alia prosa as . 


87 Oggi cfr. almeno R. Bridges, A critical introduction to Keats 
Oxford 1929; R. G i 1 1 i n g s , The Mask of Keats, Londra 1956; Id., J. 
Keats. The living Year, Londra-Toronto 1960; W. J. Bate, J. Keats, Cam- 
bridge (Mass.) 1964 2 . 

88 II Paputsakis (Fie^a, pref. pp. 9-10) ricorda come Kavafis indicasse 
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Un giudizio sostanzialmente positivo del « bell'articolo » ka- 
vafiano e delle traduzioni che vi sono incluse fu tuttavia dato 
da T. Malanos 89 , il quale, pur sentendo aleggiare lo stile «6piape- 
vcov KaOapoXoycov uoir|Tcov t6tcou PayK«pfj», crede di riconoscere 
in nuce lo stile del Kavafis poeta, almeno per quegli aspetti di 
purismo da lui deliberatamente assunti. 

Riporto da ultimo un giudizio contenuto in Mepsc; toO 1945-1951 
(Atene 1973, p. 173) di Giorgio Seferis proprio su questa Lamia 90 : 

Lamia (1893). Prosa spesso paurosa: ricorda la lingua di certe 
antiche versioni dei Tre Moschettieri [...] 91 . E nella traduzione, 
versi del tipo di quelli dei Tarantini si divertono, di Orazio ad Ate- 
ne 92 , etc. Molti enjambements che non ci sono in Keats: il verso 
lo imbarazza, deborda. Che sia partito da questi esercizi per que- 
gli enjambements di cui fece cost largo uso piu tardi? E tragico da 
che cosa puo cominciare un buon poeta: ci penso quando egli nota, 
a proposito della Lamia di Keats: « E scritta con la facilita che 
caratterizza lo stile del vero poeta® 93 (il corsivo e mio). 

Sua logica nella critica a Keats. Fascino che ha su di lui la 
ricchezza, l’ornato. Il suo erotismo: « affezione di languore » 94 (ri- 
guardo a Licio). « Ogni squisito piacere si paga® 95 . E questa os- 
servazione notevole: [...] di cui il mito greco narro 1’amore vam- 
piro, quello che cangia la morte in piacere carnale » 96 ( il corsivo 
e mio). 


tre recensioni come « tout mon bagage en prose » e riporta l’acuta sentenza 
d’un « visitatore » del poeta: « Ci sono tre cose che Kavafis non fa: non 
fa conferenze, non concede interviste, non scrive in prosa ». 

89 In Koc|3&(t>r|c; 2, cit., p. 53 s. 

90 Tradussi, dal testo allora inedito, parte di questo diario nel vol. 
Seferis cit., Milano 1971. Per questo giudizio, cfr. p. 256 s. 

91 Seferis cita come esempio l'espressione « aCTKap6apuKxsi axevi^cov 
adxf|v» (Fls^a, p. 58). 

92 Si tratta di due poesie « rifiutate » di Kavafis, pubblicate nello 
’EGvikov 'HpspoXoyiov di Skokos, rispettivamente nel 1899 e nel 1898. 

93 Citazione testuale: cfr. fle^a cit., p. 70. 

94 Cfr. riet^a cit., p. 64. 

95 Cfr. ne^d cit., p. 60. 

96 Cfr. fle^d cit., p. 65. 
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Seferis e uno dei piu acuti critici di Kavafis, di cui ha sot- 
tolineato con ammirazione la grandezza 97 . Ma l'acutezza del cri- 
tico sta anche nel denunciare le cadute e le zone d’ombra, nello 
sceverare, con implacabile lucidita, il grano dal loglio. Nel caso 
presente, le riserve sulla prosa kavafiana e sulle sue traduzioni 
da Keats assumono l’aspetto d’una resoluta e, si direbbe, nauseata 
condanna, a cui e arduo negare il consenso 9B . 

Filippo Maria Pontani 

(Padova) 


97 Un atteggiamento di odi et amo ho creduto di ravvisare nella critica 
seferiana a Kavafis in G. Seferis, Poesie e prose, Milano, Fabbri, 1968, 
p. 57. Ivi sono comprese varie pagine del Commento incompiuto. 

98 II presente articolo, scritto nell’estate 1970, fu sommariamente rive- 
duto nel 1974. Le more della pubblicazione avrebbero reso necessari ag- 
giornamenti bibliografici che non mi e possibile apportare. Ricordo solo 
che la Vita di Apollonio di Filostrato e stata da ultimo tradotta e annotata 
da D. Del Corno (Milano 1978), il quale accenna ai rapporti di Keats 
e di Kavafis con l’autore greco, ma non conosce il saggio kavafiano di 
cui ho qui dato conto. 


416 


OVIDIO Y ARIOSTO 


1. Ariosto es el mas perfecto imitador de Ovidio. Entre los 
infinitos matices del genio esplendoroso de Ariosto no es el mas 
insignificante este poder a la vez de fidelisima recreation y de 
desarrollo exuberante de las bellezas ovidianas, poder que revela 
entre ambos poetas una maravillosa congenialidad, en nada estor- 
bada por la infinita acumulacion de elementos medievales, tanto 
caballerescos como novelisticos, que en buena parte funcionan en 
el Orlando furioso como los temas de la mitologia griega en las 
Metamorfosis. Esta congenialidad es evidente desde luego, com- 
pletamente aparte de la imitation directa que luego estudiaremos 
en detalle, ya en algunos de los rasgos esenciales que de modo 
casi unanime han senalado los criticos, sobre todo en nuestro 
siglo, para ambos poetas: asl, por ejemplo, el humor o sonrisa, 
el equilibrio o « mediocrita », la « riqueza polifonica y polite- 
matica de la composition », « su sugestiva variedad », el « senti 
miento de la vida en su imparable movilidad » y « de una huma- 
nidad rica de humor y de simpatia », cualidades que a Ariosto 
atribuye Mario Marti (en Letteratura italiana, I maggiori, Milano 
1956, pp. 349 sg.), y las de « humor, sensibilidad unica para las 
pasiones humanas en general y sobre todo para el amor », « exactir 
tud en la description minuciosa de sentimientos, el dinamismo o 
perpetua expresion del movimiento o del florecer y de la des- 
truction de una vida exuberante y poderosa, y la infinita varie- 
dad de temas y episodios » que a Ovidio he atribuido yo (en Sim- 
posio sobre la Antigiiedad clasica, Madrid 1969, pp. 145 y 147). 
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Y ello es asi hasta tal punto, que no solo no es posible encontrar, 
entre la muchedumbre inmensa de los imitadores de Ovidio a lo 
largo de la tradicion clasica, ninguno que mas se le acerque que 
Ariosto, sino tambien que encontrar en Ariosto los temas de 
Ovidio produce un vivisimo placer que ahonda aun mas la com- 
prension de los valores de Ovidio, constituyendo los desarrollos 
ariostescos, y aun sus meras retractiones, algo asi como el mejor 
comentario estetico a Ovidio, la mas penetrante mostracion de su 
inagotable capacidad de sugerencia, de esa grandiosidad « que 
hoy yace aherrojada por el romo pedestrismo con capa de vir- 
tuosa sencillez », y de ese mensaje de « superacion en el mundo 
luminoso de la belleza artistica » (v. mi « Valoracion ideologica 
y estetica de las Metamorfosis de Ovidio » en Estudios de litera- 
tura latina, Madrid 1969, p. 177), de los que el arte puro de 
Ariosto es la mas admirable continuacion. Y tambien es similar 
en uno y otro la ejemplaridad con que elaboran los datos de sus 
respectivas fuentes, de suerte que tambien a Ovidio se podria 
aplicar enteramente la vigorosa defensa que de la originalidad 
de Ariosto formulo en 1900 G. A. Cesareo (en Nuova Antologia, 
IV 90), al afirmar que la verdadera originalidad no esta en in- 
ventar la materia inerte, sino en darle forma creando un mundo 
« libre, coherente, disciplinado, palpitante, armonioso y profundo 
como la realidad misma ». Me refiero, por supuesto, principali- 
simamente al Orlando furioso y a las Metamorfosis, pero sin que 
en las otras obras de Ariosto, especialmente en las poesias latinas 
y en las Satire, deje de darse la misma congenialidad, y tambien, 
como veremos, con las otras obras de Ovidio. Y, por otra parte, 
tambien en el desarrollo ariostesco de temas ovidianos tendremos 
ocasion de ver como, al ampliarlos y entrelazarlos con motivos 
no ovidianos, utiliza igualmente, y con no menor frecuencia que 
las fuentes medievales, muchas otras fuentes clasicas, anteriores 
y posteriores a Ovidio. 

Voy, pues, a estudiar, aunque solo en una brevisima seleccion 
paradigmatica, algunos temas ovidianos de Ariosto, con la espe- 
ranza de no desmerecer demasiado de mis predecesores en el 
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estudio general de las fuentes de Ariosto, en especial del gran 
Rajna y del mas reciente Dario Bonomo. 

Los casos mas flagrantes son, aparte de los tottol eroticos 
que luego veremos (en § 5) en el amor de Alcina y Rugiero y en 
la lujuria del ermitano con Angelica, el abandono de Olimpia por 
Bireno (X 20 ss.), el salvamento de Angelica por Rugiero (X 92 ss.) 
y, en menor escala, el de Olimpia por Orlando (XI 33 ss.), el epi- 
sodio de Ricciardetto y Fiordispina (XXV 26 ss.), y la historia del 
huesped de Rinaldo (XLIII 9-46) con su indispensable comple- 
mento, la historia, mucho mas extensa, que al mismo Rinaldo 
cuenta uno de los marineros que lo transportan (XLIII 69-143). 

2. Empezando, pues, por el abandono de Olimpia por Bi- 
reno, que inmediatamente nos remite al de Ariadna por Teseo, 
nos sentimos, tambien en seguida, dispuestos a encontrar alii algo 
del carmen 64 de Catulo, pero practicamente en vano: casi todo 
esta tornado de la Heroida X. Cabria, a lo sumo, la remota posi- 
bilidad de que estuviera inspirada en Catulo alguna expresion 
como el « Tornero in Fiandra? » de la estrofa 31 o el « Debbo 
forse ire in Frisa...? » de la 32 (Catul. 64, 178 Idaeosne petam 
montes ?), pero, una vez que veamos como varias docenas de ver- 
sos del Orlando estan tornados de la Heroida, hasta el punto de 
ser a veces traduccion pura y simple, y habida cuenta de que Ca- 
tulo es a su vez fuente de Ovidio, resultara inverosimil que Ariosto 
haya usado otra fuente que no sea Ovidio, Pues tampoco en el 
Orlando hay nada de Apolonio de Rodas (primer texto que men- 
ciona el abandono, en IV 432 

OTf|0ea TrapeeviKpc; Mivcoi6oq, qv ttote ©qaeuq 

KvcoooBev eouopEvqv Aiq evi kocXXote vqacp), 

ni de Higino {fab. 42 y 43), ni de Diodoro (IV 61, 5), ni de Plutarco 
(Thes. 20), ni, del propio Ovidio, tampoco, como es natural, los 
detalles referentes al catasterismo de la corona de Ariadna de 
Fast. Ill 461 ss. (en las Metamorfosis es sumarisima la mencion 
del abandono, VIII 175 s., y muy breve tambien la de la llegada 
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de Baco y el catasterismo, 177-182), En Ars am. I 529-534 hay una 
tambien breve descripcion, con algun detalle que podria haber 
influido en Ariosto: asi los vv. 6-8 de la estrofa 24 

al camin de le navi il grido volto, 
chiamd, quanto potea chiamar piii forte, 
piii volte il nome del crudel consorte 

pueden corresponder al 531 de Ars 

Thesea crudelem surdas clamabat ad undas, 

aunque, por otra parte, tambien pueden corresponder al 34 de 
la Heroida 

excitor et summa Thesea voce voco. 

Veamos, pues, uno por uno, los rasgos ariostescos que dependen 
directamente de la Heroida. En primer lugar los vv. 3-8 de la 
estrofa 20, en que se relata como, al llegar el alba, Olimpia, me- 
dio dormida, busca a tientas a Bireno, pero en vano, 

fin che V Aurora la gelata brina 
da le dorate ruote in terra sparse, 
e s’udir le alcione alia marina 
de Vantico infortunio lamentarse. 

Ne desta ne dormendo, ella la mano 
per Bireno abbracciar stese, ma invano 

corresponden a los vv. 7-11 de la Heroida 

Tempus erat, vitrea quo primum terra pruina 
spargitur et tectae fronde queruntur aves; 
incertum vigilans, a sommo languida, movi 
Thesea prensuras semisopita manus: 
nullus erat. 

Aunque semisopita es antimetrico y pleonastico, no hay que ol- 
vidar que es la leccion unanime, de los codices y de las ediciones 
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anteriores a Heinsio, y por ello es, probablemente, la utilizada 
por Ariosto para su Ne desta ne dormendo (aunque, desde luego, 
no seria imposible que esto fuera traduccion solo de incertum 
vigilans a somno ) y, por otra parte, la extraordinaria extraneza 
de la oposicion sopor - sopio (« formaton unique en son genre 
en latin » la llaman Ernout-Meillet s.v. somnus) ha podido, 
excepcionalmente, inducir a Ovidio a forjar un semisopitus (que 
reaparece, sin la indicacion contextual de "semisueno” que aqui 
en la Heroida esta ya en el incertum vigilans a somno, en Ars 
am. Ill 788 y en Amores I 14, 20). Y, desde luego, el sentido del 
contexto milita mil veces a favor del pleonasmo semisopita y no 
del insipido y descolorido semisupina de Heinsio; en cuanto al 
semisopora que, tomandolo de Sidonio Apolinar carm. 11, 59, pro- 
puso el mismo Heinsio para Ars III 788, no parece muy reco- 
mendable adelantarlo sin mas cuatro siglos. 

La estrofa 21, en que se describe como Olimpia sigue tan- 
teando en vano, se despierta por fin y se lanza del lecho, 

Nessuno truova: a se la man ritira; 
di nuovo tenta, e pur nessuno truova. 

Di qua I’un braccio, e di la Valtro gira, 
or I'una or I’altra gamba; e nulla giova. 

Caccia il sonno il timor; gli occhi apre, e mira; 
non vede alcuno. Or gia non scalda e cova 
piii le vedove piume, ma si getta 
del letto e fuor del padiglione in fretta 

corresponde, con algo de parafrasis, a los vv. 11-14 de la Heroida 

Nullus erat: referoque manus iterumque retempto, 
perque torum moveo bracchia: nullus erat. 
Excussere metus somnum; conterrita surgo, 
membraque sunt viduo praecipitata toro. 

Correspondencias similares tenemos igualmente en las estro- 
fas 22 (vv. 15-18 y 21-24 de la Heroida), 23 (vv. 25-30 de la He- 
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roida), vv. 3-8 de la estrofa 24 (vv. 31-34 de la Heroida), vv. 1-4 y 
7-8 de la estrofa 25 (vv. 35-40 de la Heroida), v. 8 de la estrofa 26 
(v. 51 de la Heroida), estrofa 27 (vv. 55-59 de la Heroida), vv. 1-4 
de la estrofa 28 (vv. 60-62 de la Heroida), 6-7 de la misma (vv. 
119-120 de la Heroida), 7-8 de la misma (vv. 83-84 de la Heroida), 
vv. 1-4 de la estrofa 29 (vv. 85-86 de la Heroida), estrofa 30 (vv. 
63-64 de la Heroida), vv. 1-2 de la estrofa 33 (vv. 89-90 de la 
Heroida), y por ultimo, vv. 7-8 de la estrofa 34 

Or si ferma s’un sasso, e guarda il mare 
ne men d’un vero sasso, un sasso pare 

que corresponden a los vv. 49-50 de la Heroida 

Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi, 
quamque lapis sedes, tarn lapis ipsa fui. 

3. Veamos ahora el salvamento de Angelica por Rugiero 
(Orlando furioso X 92-112), calcado en el de Andremeda por Per- 
seo de las Metamorfosis. Aqul, en efecto, estamos ya en las Me- 
tamorfosis, y tambien aqui Ariosto ha utilizado unicamente a 
Ovidio, sin que en el parezca haber nada de Manilio (que le 
habria sido facilmente accesible, puesto que la princeps aparecio 
hacia 1473, y otras dos ediciones aparecieron en 1474 y 1510 en 
Bolonia y Roma respectivamente), y menos aun, claro esta, de 
las restantes fuentes que yo he estudiado detalladamente (en los 
citados Estudios de literatura latina, pp. 137-148, y cfr. Intro- 
duction a la poesta clasica, p. 18) y que quiza no fueran bien 
conocidas por Ariosto. Un rasgo importante hay, sin embargo, en 
Ariosto que es completamente ajeno a Ovidio y a todo el resto 
de las fuentes clasicas, y es la desnudez de Angelica, capital 
para la descripcion de los ardores de Rugiero, y capital, en su- 
ma, para la imagen de Angelica que fidelisimamente expreso 
Ingres en ese cuadro soberano que es, en la pura « correspon- 
dencia de las artes » o ut pictura poesis, la mas acabada slntesis, 
en otro lenguaje, de la escena ariostesca. La desnudez no esta 
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expresamente excluida en Ovidio para Andromeda, y hasta puede 
estar sugerida por el marmoreum ratus esset opus del v. 675, 
pero tambien es evidente que puede ser una estatua vestida. Lo 
mismo ocurre en el fragmento correspondiente de Euripides, 
combinacion de schol. Aristoph. Thesm. 1105 y Maximo el Con- 
fesor y Jorge Paqulmeres in Dion. Areop. 2, 234 C y 1, 564 D 
( = Nauck fragm. 125) 

ecc, xlv’ oxOov xovb’ 6p<3 Treplppuxov 
dqjpS) GaXaaoqp; TtapOivou x’ eikco xiva 
e£ auxopopcpcov Aa'Cvcov xuKtapaxcov 
aocjjfjq ayaApa xe i P°9; 

”pero i que ribera es la que estoy viendo, banada en espuma 
del mar ? i Y es esa la estatua de una joven esculpida en la roca 
viva, obra de mano experta?”. Nada hay en los mitografos sobre 
esto, y en cambio en Manlio se indica expresamente que estaba 
vestida: vv. 547 y 556-557 

induiturque sinus non haec in vota paratos. 
Defluxere sinus humeris, fugitque lacertos 
vestis, et effusi scopulis haesere capilli. 

La total desnudez de Angelica, pues, expresa e insistentemente 
afirmada por Ariosto en las estrofas 95 y 98, y despues en las 
estrofas 2, 3 y 11 del canto XI, no tiene precedente clasico en 
este tipo de mito (tampoco se indica de Heslone en ningun sitio), 
y si solo en otros como el juicio de Paris y demas kocAAioxeIcx 
(v. Mitografia p. 105, C. Robert, Gr. Heldensage 2, 979, y D. Page, 
Sappho and Alcaeus p. 168 n. 4 ; v. sobre todo infra, § 4), as! co- 
mo en otras multiples escenas eroticas de Ovidio, la Antologia 
griega, Marcial, Maximiano, etc. 

Otro rasgo ariostesco absolutamente ajeno a Ovidio y al 
resto de las fuentes clasicas, pero que, por la estrechlsima simi- 
litud de ambos relatos y por la inmensa boga de Ariosto en los 
siglos XVI y XVII, ha dado lugar a contaminaciones en muchos 
cuadros de esos siglos con el tema de Perseo y Andromeda, es la 
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utilization del hipogrifo por Rugiero; es Belerofontes, en efecto, 
y no Perseo (que vuela gracias solo a los tteSiAcc o talaria), el 
que va montado en Pegaso, pero son muchos, como digo, los 
cuadros en que Pegaso (que es en la mitologfa clasica lo mas 
parecido que hay al hipogrifo), aparece junto a Perseo, o bien 
montado por este, cuando se dispone a liberar a Andromeda. 

La imitacion ariostesca de las Metamorfosis empieza en la 
estrofa 96 

Creduto avria che fosse statua finta 
o d’alabastro o d’altri marmi illustri 
Ruggiero, e su lo scoglio cost avinta 
per artificio di scultori industri; 
se non vedea la lacrima distinta 
tra fresche rose e candidi ligustri 
far rugiadose le crudette pome, 
e I'aura sventolar Vaurate chiome, 

que corresponde, parafrasticamente, a Met. IV 673-675 

(nisi quod levis aura capillos 
moverat et tepido manabant lumina fletu, 
marmoreum ratus esset opus). 

Sigue con los vv. 7-8 de la estrofa 97 y 1 de la 98 (= Met IV 
678 s.), y los vv. 2-4 de la misma estrofa 98 que parafrasean leve- 
mente el cur vincla feras (sc. pande ) del v. 681 de Met. Y a con- 
tinuacion la insistencia, antes indicada, en la desnudez de An- 
gelica (vv. 5-8 de la estrofa 98), insistencia que viene a ser como 
una ampliacion, desarrollo exegetico o interpretacion poetica de 
la vergiienza que ella siente al verse ante un hombre, vergiienza 
que en Ovidio esta explicada solo come recato de doncella que 
la hace permanecer al principio muda a sus preguntas: 

Primo silet ilia nec audet 
appellare virum virgo manibusque modestos 
celasset vultus, si non religata fuisset; 
lumina, quod potuit, lacrimis implevit obortis, 
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mientras que en Ariosto resulta mas intensamente verosimili- 
zada; e inmediatamente despues, en los vv. 1-4 de la estrofa 99, 
la traduccion, pura y simple, de manibusque ... obortis: 

E coperto con man s’avrebbe il volto, 
se non eran legate al duro sasso; 
ma del pianto, ch’almen non I'era tolto, 
lo sparse, e si sforzo di tener basso. 

Inmediatamente despues Angelica se decide a hablar y co- 
mienza a hacerlo, pero se interrumpe en seguida ante la llegada 
del monstruo marino: vv. 5-8 de la misma estrofa 99, que corres- 
ponden a los un poco mas detallados vv. 686-690 de Ovidio. Si- 
gue la descripcion del monstruo y de la lucha de Rugiero con el, 
que ocupa las estrofas 100-112, y que en conjunto corresponde a 
los vv. 706-734 de las Metamorfosis, si bien con importantes va- 
riantes, omisiones y, sobre todo, adiciones, procedentes en parte 
de la tradition caballeresca y que triplican la extension del re- 
lato ariostesco; aun as! tenemos una notable semejanza en rasgos 
como la comparacion de la subita aparicion del mostruo con la 
de un navio fuertemente impulsado por sus remeros (en Ovidio; 
Ariosto dice, entre otras variantes, ”por el viento del Norte o el 
del Sur”, vv. 1-6 de la estrofa 100 = vv. 706-708 de Met.), el enfu- 
recimiento del cetaceo al ver la sombra que sobre el mar proyecta 
el vuelo de Rugiero (vv. 3-6 de la estrofa 102 = vv. 712-713 de 
Ovidio), la comparacion del asalto de Rugiero con el de un aguila 
que al atacar a una serpiente lo hace por detras y evita asi el 
venenoso mordisco (estrofa 103, bastante parecida a vv. 714-717 
de Ovidio, y vv. 1-4 de la estrofa 104, parecidos tambien, aunque 
no iguales, a vv. 718-719 de Ovidio), y el temor de Rugiero a que 
se le mojen las alas al hipogrifo (estrofa 106, inspirada en vv. 
729-731 de Ovidio). 

A diferencia de la cimitarra de Perseo, Rugiero utiliza una 
lanza, como Cadmo en su lucha con el dragon (Met. Ill 55-98, 
v. especialmente (v. 83), escena esta ultima que tambien ha in- 
fluido algo en la descripcion de la lucha de Rugiero. Cabe tambien 
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la remota posibilidad de que en la comparacion ariostesca del 
mastin que da mordiscos al aire contra una mosca (estrofa 105, 
especialmente v. 7 

e quel suonar fa spesso il dente asciutto) 

pudiera haber influido un rasgo no necesariamente ovidiano de 
Manilio (V 601 s.) 

Nec cedit tamen ilia viro, sed saevit in auras 
morsibus, et vani crepitant sine vulnere dentes; 

en Ovido, de todos modos, tenemos (v. 724) 

ille avidos morsus velocibus effugit alis. 

En cuanto al salvamento de Heslone por Hercules, al que 
antes he aludido se encuentra narrado en fuentes mitograficas 
como Diodoro IV 42, Helanico en schol. II. XX 146 (= FHG I 64, 
FGrH mim. 4, 26 b; nada interesante hay en el comentario de 
Jacoby), Hygin. fab. 89, schol. Lycophr. 34 (que estudiaremos en 
§ 4), Serv. Aen. VIII 157, y Myth. Vat. I 136, en las que no hay 
detalles que hayan podido servir de modelo a Ariosto en Angelica- 
Rugiero; y en cuanto a tratamiento poetico, en Ovidio hay solo 
una mencion sumarisima (Met. XI 212 s.), y solo en Valerio Flaco 
se encuentra un atractivo relato (Argon. II 451-549) que, parcial- 
mente inspirado, a su vez, en el salvamento ovidiano de Andro- 
meda en Met., no contiene nada que parezca ser fuente de Ariosto 
en el salvamento de Angelica por Rugiero, aunque cabe que lo 
haya sido, como veremos, en el de Olimpia por Orlando. 

En conjunto el salvamento de Angelica por Rugiero es una 
escena bellisima, llena de vida, una de las mas vigorosas y per- 
fectas retractationes de un tema clasico, en la que los desarrollos 
o adiciones se entrelazan de un modo insuperable con los datos 
originarios, hasta constituir un admirable especimen de esa fu- 
sion ideal de ’’nuevo” y ’’antiguo” que en tan gran medida es 
caracteristica, y meta siempre, del arte puro. 
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4. Pero lo mas sorprendente es que tanto parece haber com- 
placido a Ariosto esta su retractatio ovidiana, que muy poco 
despues vuelve a ofrecernos una escena bastante parecida, como 
si quisiera emularse a si mismo, en el salvamento de Olimpia por 
Orlando, que, seguido de la descripcion de la belleza de Olimpia 
y del naciente amor hacia ella de Oberto, ocupa las estrofa 33-76 
del canto XI. Aqui hay algun rasgo que, como he dicho, pudiera 
estar inspirado por Valerio Flaco, como los debiles lamentos que 
Orlando cree oir cuando va remando hacia la isla de Ebuda y 
que resultan proceder de una mujer desnuda a la que Orlando ve 
atada a un tronco, con los pies en el agua, y en la que, al acer- 
carse, reconocera a Olimpia: es la estrofa 33, cuyos vv. 3-4 so- 
bre todo 

gli pare udire e non udire un pianto; 
si all’orecchie gli vien debole e lasso 

tienen cierto parecido con los vv. 451-453 de Valerio Flaco 

Alcides Telamonque comes dum lit ora blando 
anfractu sinuosa legunt, vox attigit aures 
flebile succedens, cum fracta remurmurat unda; 

asi como el aumentar Orlando la velocidad de su remar para ver 
quien es (vv. 3-4 de la estrofa 34) 

Tira in fretta ambi i remi, e s’avicina 
con gran disio di piu notizia averne 

podria en cierto modo estar inspirado en los vv. 454 s. de Valerio 
Flaco 

attoniti pressere gradum vacuumque secuntur 
vocis iter. 

Algun otro rasgo, come la sangre del monstruo que tine las aguas 
en la estrofa 43, es ya mucho mas probable que este tornado de 
Met. IV 728 s. 
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Belua punico mixtos cum sanguine fluctus 
ore vomit: maduere graves adspergine pennae, 

que de Valerio Flaco v. 541 

horrescunt subitoque vident in sanguine puppem 

o de Manilio vv. 603 s. (probable retractatio de Ovidio) 

Efflat et in caelum pelagus, mergitque volantem 
sanguineis undis, pontumque extollit in astra. 

En conjuno el salvamento de Olimpia por Orlando es mucho 
menos ovidiano que el de Angelica por Rugiero, costituyendo una 
auto-retractatio en la que reaparece, junto a algunos rasgos ovi- 
dianos de la otra, el elemento, no clasico en este mito, como he- 
mos visto, de la total desnudez (estrofas 33, 55, 58, 59, 67-69, 72, 
74), pero en la que, sobre todo, felicisimamente se anaden dos 
rasgos nuevos de poderoso atractivo. En primer lugar la descrip- 
cion de la belleza de Olimpia, que ocupa las estrofas 65 a 71, 
y en la que la desnudez si esta directa y explicitamente fundada 
en fuentes clasicas, a saber, el juicio de Paris mencionado en la 
estrofa 70, y el cuadro de Helena pintado por Zeuxis al que se 
alude en la 71. En efecto, la desnudez de las diosas ante Paris, 
que no se menciona, pero tampoco se excluye en las fuentes an- 
teriores a Ovidio (Homero, Cypria, Cratino, Sofocles, Euripides, 
e Isocrates, cfr. Mitografia pp. 103-105, y F. Jouan, Euripide et 
les legendes des Chants Cypriens, pp. 95-109, especialmente 103), 
ni tampoco en los mitografos, ni en Proclo, ni en ninguno de los 
sumarios o proemios a la Iliada, mas o menos similares al ca- 
pitulo sobre los Cypria de la Crestomatia, editados por Severyns 
(en Phoibos 5, 1950-1951, 147 ss.) y por Mertens (en L’Antiquite 
classique 29, 1960, 21 ss.), ni en Libanio, esta en cambio explici- 
tamente afirmada en las Heroidas V (vv. 35 s.) y XVII (vv. 115 s.), 
y despues en Luciano {dial. deor. 20, 10), Apuleyo {Met. X 31: 
solo Venus, en la description de un ballet o pantomimo, si bien 
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con un tenue cendal como los de los varios Juicios de Paris de 
Lucas Cranach y los varios de Rubens: nudo et intecto cor pore 
perfectam formonsitatem professa, nisi quod tenui pallio bom- 
bycino inumbrabat spectabilem pubem ; cfr. II 17, sobre Fotis, 
glabellum feminal rosea palmula potius obumbrans de industria 
quam tegens verecundia) , Ausonio (XIX 64 = epigr. 64), Anthol. 
Plan. XVI 174 (y su traduccion en Epigram. Bob. 14; ambos y 
el de Ausonio se refieren exclusivamente a Venus), Coluto vv. 
154-157 (solo Cipris y solo se desnuda los pechos, en un gesto 
probablemente sugerido a Coluto por el que a Helena ante Me- 
nelao en Troya atribuyen Euripides Androm. 629, Aristoph. Lysis. 
155 s. y, segun el escolio a este ultimo pasaje, tambien la Pequena 
Iliada e ibico; tambien ha podido influir en Coluto el juicio de 
Frine tal como lo cuenta no Ateneo, sino Alcifron 4,4; v. An- 
quises p. 99, y comm. Livrea a Coluto p. 144), Draconcio (de raptu 
Helenae vv. 64 s.: solo Venus tambien: ex quo pulchra Venus ta- 
lent promisit in Ida, qualis nuda fuit: talem iam pastor anhelat), 
Rufino (AP V 35, 36 y 69), anonimo AP IX 637 (solo Cipris), 
Juliano prefecto de Egipto (hacia 530, Anthol. Plan. XVI 181. solo 
Cipris), anonimos de Anthol. Plan. XVI 168 (solo Cipris) y 174 (an- 
tes citado; solo Cipris tambien), y, por ultimo, aunque, si la atri- 
bucion planudea a Platon fuera veridica (cosa muy dudosa, pero 
no imposible, cfr. Gow-Page, Hellenistic Epigrams, I p. XXII 
n. 2 ; The Garland of Philip. I pp. XXVI s.; y Leisegang en Pauly- 
Wissowa, ’’Platon” 2535-2537), podria ser el primero, aunque 
aislado e impreciso, de todos los testimonios de la desnudez de 
Venus, AP XVI 161, epigrama dorico en el que, con referenda a 
la misma Afrodita de Cnido, de Praxiteles, cuya desnudez comen- 
tan explicitamente los epigramas vecinos 160, 162, 163 y 168, dice 
Platon a la estatua que no es obra ni de Praxiteles ni del cincel, 
sino que se alza tal como cuando en otro tiempo estaba siendo 
juzgada: 

Oute oe flpadxeXTiq xsxvaaaxo ou0’ 6 aibapoc;- 
a Xh’ ouxcoc; scrxr|<; &<; ttoxe Kpivopevq. 


(Los dema pasajes que cita Livrea carecen de indicacion explicita 
de desnudez: Silio Italico VII 460 solo dice que Palas se habia 
quitado el casco; Mavortio en vv. 21 s. de su insipido centon vir- 
giliano (Anthol. Lat. num. 10) solo dice nuda genu, nudos ... cri- 
nes; tampoco implican necesariamente la desnudez en el juicio, 
aunque la sugieren, AP IX 633, XII 207, XVI 166, 178 y 182; ni 
la implican ni tan siquiera la sugieren tampoco los epigramas 
1633-66 de la Anthologia Latina). 

Ariosto tenia, pues, aparte de la pintura y escultura (sobre 
las cuales v. Turk en Roscher ’’Paris” pp. 1607-1631, Wiist en 
Pauly-Wissowa "Paris” pp. 1518-1529, y M. R. Scherer, The legends 
of Troy in art and literature, New York 1963, pp. 12 ss., 232 ss., 
255 s.), abundante material literario clasico para autorizar su 
estrofa 70, pero es evidente que las dos menciones de las Heroi- 
das le bastaban y sobraban, y quiza no tuviera otra cosa en el 
pensamiento. 

En cuanto al cuadro de Zeuxis, se trata de uno de los touoi 
mas famos de la estetica clasica, y de los de mas seguro impacto 
sobre una sensibilidad artistica como la de Ariosto, tan exquisita 
y empenada en el logro esforzado de la perfection, tan amante 
de la lima y del trabajo de selection, aunque serena y apacible, 
de lo mejor de cada una de sus multiples fuentes, y que asi aplica 
a su labor de creation el ideal contenido en el vos exemplaria 
Graeca de Horacio (cfr. las luminosas palabras de Francesco 
Flora, Storia della letteratura italiana, 1964 14 , II 310: « la materia 
de\Y Orlando ... e poco meno che 1'intera poesia precedente, sen- 
tita dall’Ariosto come un piacere deH’immaginazione, diventata 
il suo sentimento piu profondo e rifluita poi in un tono conver- 
sevole, di tranquilla estasi, di quotidiana e non piu smagata me- 
raviglia, nelle ottave del Furioso »). Es, en efecto, la historia, 
contada por Ciceron {de invert. II 1), Dionisio de Halicarnaso 
(Trepi pi.pr|oecop II 203 y 214 Usener-Radermacher) y Plinio {n.h. 
XXXV, 36, 64), de la Helena que pinto Zeuxis por encargo de los 
crotoniatas (segun Ciceron y Dionisio; Plinio dice ’’para los 
agrigentinos” y no dice que fuera Helena la representada en el 
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cuadro) para el templo de Hera, cuadro para el que pidio que 
se le proporcionaran como modelos las mas bellas jovenes de 
la ciudad; de entre ellas eligio a cinco, y pinto el cuadro toman do 
lo mejor de cada una. Que estaban desnudas las jovenes que le 
mostraron para que escogiese de entre ellas las que mas le gus- 
taran como modelos, no esta explicitamente afirmado en Ciceron, 
pero si en Plinio (t ant us diligentia, ut ... inspexerit virgines eorum 
nudas et quinque elegerit) y todavia mejor en Dionisio de Hali- 
carnaso, quien dice que los crotoniatas permitieron a Zeuxis, para 
que pintase a Helena desnuda, ver desnudas a sus jovenes (koc’i 
ccl>t<2> tijv 'EAevrjv ypocepovu yupvqv yupvap ibeiv tocq trap’ autotq 
euexpeijjav uapOevoup); de Plinio, pues (y no de Dionisio, 
pues la princeps de los breves excerpta que poseemos del uepi 
ptpr|pecop aparecio en 1554, obra de Enrique Estefano y con el 
pie de imprenta de su tio Carlos, y parece dificil que Ariosto 
conociera alguno de los tres manuscritos que hoy existen de la 
obra, aunque uno de ellos, el Monacensis n. 170, pertenecib a 
Piero Vettori), tomo Ariosto el dato de la desnudez de las jovenes, 
pero de Ciceron (no siendo de Dionisio) el de que fue en Crotona: 

E se fosse costei stata a Crotone, 
quando Zeusi Vimagine far volse, 
che por dovea nel tempio di Iunone, 
e tante belle nude insieme accolse; 
e che, per una fame in perfezione, 
da chi una parte e da chi un’altra tolse. 

Ahora bien, estos esplendorosos modelos clasicos no son aqui 
para Ariosto sino la cima y resumen de su hiperbolica description 
de la bellezza de Olimpia: mas bella era que Venus, mas que las 
modelos de la Helena de Zeuxis, en una especie de aSuvoctov, 
questo que Ciceron (y tambien Dionisio, aunque con menor expli- 
citud) afirma categoricamente que si Zeuxis adopto el indicado 
procedimiento es porque la naturaleza nunca reune en un solo 
objeto todas las perfecciones (neque enim putavit omnia, quae 
quaereret ad venustatem, uno se in corpore reperire posse, ideo 
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quod nihil simplici in genere omnibus ex partibus perfectum na- 
tura expolivit; y Dionisio: o68e yap rjv dudaac; KaXd <j>£p£tv xa 
iravia); en cambio, si Olimpia hubiera estado en Crotona, Zeuxis 

non avea da tdrre altra che costei, 
che tutte le belle?ze erano in lei. 


El segundo rasgo nuevo del salvamento de Olimpia es el 
procedimiento de que se vale Orlando para aniquilar al cetaceo, 
procedimiento que, por su parte, y sin que podamos estar seguros 
de la procedencia, no deja de tener, en cierto modo, una curiosi- 
sima semejanza con el que para el salvamento de Hesione por 
Hercules describe el antes citado escolio a Licofron, v. 34. En 
efecto, este escolio, que es de Tzetzes y no pertenece a los scholia 
antiqua Marciana (aunque esta confirmado por uno de estos: ad 
v. 37), y que viene a buida a Helanico por el tambien citado schol. 
II. XX 146, dice que Hercules, al arrojarse contra el el cetaceo 
con la boca abierta (&<; KExqvdQ imjcL to Kfjxoq), penetro de un 
salto en la boca del monstruo (<3c0p6coq tq toutou £pTteTrf)5r|KE 
oxopaxi) y permanecio tres dias en el interior dandole tajos, tras 
de los cuales salio desprovisto de sus propios cabellos (rpiai 5e 
qpepaiq ev5o0ev Kaxaxepvcov auro £{;fj\0EV dTropE|3Xr]Kcbq Kai xf|v 
xfjq £auxou KE(|)aAf]<; xpixcoaiv, cfr. Sexto Empirico, adv. math. I 
255); el escolio a la Iliada dice solamente que penetro por la boca 
en el vientre del cetaceo y le destrozo los ijares (eloSuq 5id xou 
oxopaxop siq xqv xoiMav xou Kqxoug, auxoO xaq Xayovap 5iE(|i0eipev). 
Ariosto verosimiliza todo esto al describir como Orlando clava 
el ancora entre las mandibulas del monstruo impidiendole mo- 
verlas, como las estacas que colocan los mineros para sostener 
las galenas (estrofas 37-39); y una vez que esta seguro de que 
el monstruo no puede ya cerrar la boca, penetra (como Hercules) 
en aquel « oscuro antro » y ampieza a dar « tajos y reveses a 
diestro y siniestro » (trad. Aranda): vv. 1-4 de la estrofa 39: 
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Messo il puntello, e fattosi sicuro 

che 7 mostro piii serrar non pub la bocca. 


stringe la spada, e per quel antro oscuro 
di qua e di Id con tagli e punte tocca. 

Ariosto insiste todavia, en la estrofa 61, en que Orlando habia 
entrado enteramente en el cetaceo: 

ancor che fosse Orlando 
di sangue tinto, e d’acqua molle, e brutto, 
brutto del sangue che si trasse quando 
usci de I’orca in ch'era entrato tutto. 

i Conocio Ariosto alguno de los dos escolios ? i Conocio a 
Sexto Empirico, que menciona la deglucion de Hercules por el 
monstruo y la calvicie que por ello le sobrevino (r) 5e xou 
’HpaKXeooc; KEcpaXr) e<j>e5vcdxo puetocov ccuxoO xcov xpix<3v bxe biro 
xoO E<j>opp<Svxoc; xp 'Hoiovp xqxouq KaxEiroGp)? La princeps de 
los escolios didimeos a la Iliada aparecio en Roma, 1517; la prin- 
ceps de Licofron, sin escolios, en Venecia, 1513; en cambio la 
princeps del comentario de Tzetzes a Licofron no aparecio hasta 
1546 (en Basilea), y por entonces no se conocian otros escolios 
a Licofron; solo a partir de las dos ediciones licofroneas de Potter 
(1697 y 1702) se empezo a enriquecer el acervo de escolios, que 
solo quedaria completo con la edicion de Scheer, ya en 1908, 
aunque la oscuridad y enrevesamiento de sus Prolegomena, que, 
como bien dice Ziegler ,Pauly-Wissowa, ’’Lykophron” p. 2353), 
rivalizan en ambas cosas con la propia Alexandra, impiden alcan- 
zar una clara idea del proceso de ampliation del conocimiento 
de dichos escolios; para ello seria necesario hacer (cosa que nadie 
ha hecho) un estudio a fondo de las ediciones mencionadas en 
Fabricius, Bibl. Gr. II (Liber III) pp. 420-423, y de las posteriores 
de Muller, Sebastiani, Bachmann y Kinkel (esta ultima, de 1880, 
ya con los scholia Marciana, o, por mejor decir, es una edicion 
de estos escolios precedida de una recension del texto de la 
Alejandra). Asi pues, parece muy dificil que Ariosto pudiera 
conocer el escolio a Licofron; mas facil es que conociera el escolio 
a la Iliada. En cuanto a Sexto Empirico, aunque la princeps no 
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aparecio hasta 1621 (obra de P. y J. Chouet, calvinistas de Gine- 
bra), y aunque la primera traduccion latina impresa de Adversus 
mathematicos es la de G. Hervet, Par. 1569, consta sin embargo 
que, ya sea a traves de la traduccion latina no impresa de princi- 
pios del siglo XIV (obra al parecer de Nicolas de Regio), ya en 
manuscritos griegos de los siglos XV, XVI y hasta XVII, ejercio 
un influjo considerable en esos siglos (y mayor todavia, claro esta, 
sobre los criticismos dieciochescos), por lo que no parece muy 
dificil que Ariosto pudiera conocerlo de algun modo. En todo caso 
la coincidencia, aun siendo solo parcial, es tan llamativa, que no 
podriamos prescindir de esta posibilidad entre las fuentes de 
Ariosto, y al lado, por otra parte, del episodio biblico, solo en parte 
similar (a saber, en la estancia de tres dias, pero sin lucha), de 
Jonas en Jon. 2. 

5. Antes de pasar a Ricciardetto y Fiordispina, hagamos un 
breve excursus por los antes mencionados tottoi eroticos del relato 
de las ascenas de amor entre Alcina y Rugiero, y de los libidinosos 
intentos del ermitano con Angelica. El primer relato ocupa las 
estrofas 11 a 32 del canto VII; comienza con la descripcion de la 
belleza de Alcina, que ocupa las estrofas 11 a 15 y que no puede 
menos de parecerse, aunque mas sumaria y menos ardiente, a la 
que antes hemos visto de Olimpia (cfr. especialmente la estrofa 
14 de este canto VII con la 68 del canto XI), que a su vez parece 
una retractatio, mucho mas perfecta, de la de Alcina. Viene casi 
en seguida (estrofas 19-22) la descripcion de las delicias de la 
mesa y de las demas atenciones con que Alcina regalaba a Rugiero, 
descripcion en la que se inserta (estrofa 21) la cita que ambos 
conciertan para aquella noche, cita que recuerda, mas que nada, 
a la de Lucio con Fotis en Apuleyo, Met. II 10. Y, tras la anhelante 
espera de Rugiero en su habitacion, que ocupa las estrofas 23-25 y 
que tan divina le parecia a Galileo, llega por fin Alcina, y ambos 
se entregan a los transportes amorosos (estrofas 27-29), cuya 
descripcion, sin embargo, no pasa del KaTayXcbrnopa (v. 8 de la 
estrofa 29), para el cual tenia Ariosto modelos ya en Ovidio, por 
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supuesto (Am. II 5, 24; 57 s.; Ill 7, 9; 14, 23), pero tambien en 
otros clasicos como, entre otros, Plauto (Pseud. 1259; Asm. 695), 
Tibulo (I 8, 37), Apuleyo (Met. II 10; VI 8), Aristofanes (Nub. 53), 
Polux (II 109), y Hesiquio s. v. KarayXcoTTt^Eiv (cfr. Suidas s. v. 
KaTayXcoTTtapaxa; todos ellos estaban ya editados cuando apa- 
recid el Orlando), y en obras medievales como la Alda de Gui- 
llermo de Blois, vv. 455-64 (cuya princeps no aparecio hasta 1842, 
pero que era bien conocida por Ariosto, como veremos en § 6). 

En el relato de la lujuria del ermitano cuando tiene en su 
poder a Angelica, que ocupa las estrofas 47 a 50 del canto VIII, 
es especialmente interesante la descripcion, en vv. 1-4 de la estrofa 
50, de la impotencia del ermitano, que, aunque es en Ariosto 
mucho mas sumaria, entronca tambien directamente con Ovidio 
(Am. Ill 7, 13; 56; 65; 69; 74-76), y que igualmente tiene paralelos 
en numerosos pasajes de los carmina Priapea, de Marcial sobre 
todo, y de Apuleyo, citados por P. Brandt en su comentario a 
Amoves, asi como, ademas, en Catulo (LXVII 21 s.), Maximiano 
(elegia V 57-60, 83 s., 87-90, 97-100, 123 s.), y, especialmente, por ser 
probablemente fuente de la citada y famosa elegia 7 del libro III 
de los Amoves (especialmente de su v. 26, asi como quiza tambien 
de Catulo XXXII 8 y de Propercio II 22, 23), en Filodemo (AP 
XI 30, cfr. comm. Gow-Page, p. 398); por ultimo, en Automedonte 
(AP XI 29) y Rufino (AP V 47); cfr., sobre la impotencia post rem, 
la mencionada Alda, vv. 505-510. 

Acerca de Angelica en su trato con el ermitano, es todavia 
mas interesante un pasaje no erotico, pero si modelado directa- 
mente sobre el relato ovidiano del rapto de Europa. Se trata del 
momento en que el caballo montado por Angelica, incitado por 
el demonio que el ermitano ha hecho entrar en el, se adentra a 
su vez en el mar con su preciosa carga: VIII 35-37. Hay aqui, como 
digo, una imitacion tambien inmediata y estrechisima, tanto de 
Met. II 868-75 y VI 104-107, como, mas aun, de Fast. V 605-614, 
pasaje en donde Ovidio a su vez ha imitado a Mosco, Europa 125- 
130 (que sera igualmente fuente de Luciano, dial. mar. 15, 2, y de 
Nono, Dion. I 65-71); Ariosto ha utilizado ante todo a Ovidio, pero 
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hay un rasgo en que parece haber tambien utilizado directamente 
a Mosco, cuya Europa habfa aparecido en la Aldina de 1495. Tene- 
mos asi: vv. 3-4 de la estrofa 36 

Ella tenea la veste in su raccolta 

per non bagnarla, e traea i piedi in alto, 

iguales a Fast. 611 s. (y a Met. VI 106 s.) en lo referente a los pies: 

saepe puellares subduxit ab aequore plantas 
et metuit tactus adsilientis aquae, 

pero iguales a Mosco 127 s. en lo referente al vestido: 

sl'pue itop<|>upeqv koXuou irruxoc, ocppa ke pf| pLV 
5 euoi EcpsXKopevov iroXifjq aXoq ocottetov ubcop, 

aunque, por otra parte, tambien Ovidio menciona el vestido en 
Fast. 607 

laeva retinebat amictus. 

(Luciano en cambio dice que fue con la derecha y no parece haber 
influido en Ariosto; menos aun Nono, que no mencionas esos 
detalles y cuya princeps es de 1569.) 

Los vv. 6-7 de la estrofa 36 

Per le spalle la chioma iva disciolta, 
e I’aura le facea lascivo assalto 

corresponden a Fast. 609 

flavos movet aura capillos. 

Por ultimo, los vv. 1-4 de la estrofa 37 

Ella volgea i begli occhi a terra invano, 
che bagnavan di pianto il viso e 7 seno, 
e vedea il lito andar sempre lontano 
e decrescer piu sempre e venir meno 
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parecen ser un desarrollo de Met. II 873 s. 

pavet haec litusque ablata relictum 

respicit, 

y de Met. VI 105 

ipsa videhatur terras spectare relictas. 

6. El episodio de Ricciardetto y Fiordispina fue estudiado 
pro Rajna no solo en su obra grande, sino, muchos anos despues, 
teniendo ya 83 anos y muy poco antes de su muerte, en pp. 91-105 
de Todd Memorial Volumes, New York 1930, II. En este trabajo 
senalo por vez primera el influjo de la antes mencionada « come- 
dia » elegiaca Alda de Guillermo de Blois, obra latina del siglo 
XII (hacia 1169) en 283 disticos; influjo que se limita a la cohabi- 
tacion equivoca de la supuesta Bradamante, es decir, de su her- 
mano gemelo Ricciardetto, con Fiordispina, como la de la supues- 
ta hermana de Pirro, es decir, el propio Pirro, con Alda (cohabi- 
tacion esta mucho mas detallada. vv. 393-566 de la Alda, y fuente 
tambien de la novella decima della terza Giornata del Decameron, 
como la Lidia, otra « comedia » elegiaca coetanea, lo es de Deca- 
meron VII 9: Rajna, art. cit. p. 101), mientras que para el resto 
del episodio, a saber, el amor de Fiordispina a Bradamante del 
que luego se aprovecha Ricciardetto, la fuente es la historia de 
Ifis en Ovidio, Met. IX 666-797 . El episodio ocupa las estrofas 
26-70 del canto XXV del Orlando furioso ; la historia esta, antes, 
resumida, en XXII 38-39, por la joven, innominada, pero al para- 
cer bien conocida y respetada en la corte de Marsilio rey de 
Espana (XXV 8), con la que se encuentran Rugiero y Bradamante 
en XXII 36, poco despues de la reaparicion de ambos en el poema 
en XXII 31, y es continuacion del final, interrumpido, del Orlando 
innamorato de Boiardo, en el que Bradamante se quedaba « in 
su 1’erbette nove », junto a un puente, acompanada de la ena- 
morada Fiordispina (Bradamante aparece por vez primera en el 
Furioso en I 59 ss. enfrentandose y venciendo a Sacripante; cfr. 
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Rajna, art. cit. p. 93). El episodio se funda en un doble equfvoco: 
Fiordispina se enamora de Bradamante creyendola un hombre 
por el atuendo y armadura varonil de esta, aunque no deja de 
amarla cuando se entera de que es mujer; Ricciardetto, al enterar- 
se de ese amor, se hace pasar por su hermana, pero fingiendo, 
una vez llegado a la intimidad de Fiordispina, que una ninfa le 
ha cambiado el sexo. Veamos por separado cada uno de estos 
dos equivocos. 

El primero se funda, como he dicho, en la historia de Ifis de 
las Metamorfosis, que a su vez se funda en Nicandro segun se ve 
en Antonino Liberal, 17, pero con algunas diferencias, que son 
esenciales como fuente de Ariosto y que harian imposible que 
este se hubiera fundado en Antonino Liberal si esto no fuera ya, 
por otra parte, muy dificil de antemano, habida cuenta de que 
la princeps de Antonino Liberal aparecio en 1568, y su unico 
manuscrito conocido, el famoso Palatinus 398, estuvo en Basilea 
desde 1437 hasta 1553, fecha en que paso a Heidelberg. Ovidio 
empieza por cambiar los nombres (Leucipo en Nicandro, Ifis en 
Ovidio; Galatea y Lampro los padres en Nicandro, Teletusa y 
Ligdo en Ovidio; todos son cretenses y en Creta se desarrollan 
ambos episodios), tipo de cambio del que hay varios paralelos, 
no solo en Antonino Liberal, sino tambien, por ejemplo, en la 
historia contada en el capitulo 8 de Partenio, historia que, segun 
el escolio que la encabeza, aparecia tambien en Aristodemo pero 
con otro nombres; cambia tambien Ovidio la divinidad que opera 
el prodigio de la mutacion de sexo (Leto en Nicandro, Isis en 
Ovidio; en ambos casos es cambio de hembra a varon). Pero la 
peculiaridad fundamental de Ovidio es, sobre todo, el compro- 
mise matrimonial del supuesto varon Ifis con la joven Iante, 
compromiso y joven que no se mencionan para nada en Antonino 
Liberal, y que son el motivo de la gracia del cambio de sexo de 
Ifis, suplicada e impetrada por su madre, e infinitamente mas 
emotiva, verosimil, bella y humana, como peticion de una madre 
angustiada ante la inminencia del dia de la boda, que el mero 
temor a no poder seguir ocultando a Lampro el verdadero sexo de 
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su hija, que es lo unico que dice Antonino Liberal como causa 
de la suplica de Galatea. Y no solo hay compromiso matrimonial, 
sino que ademas las dos jovenes se aman ardorosamente: Iante 
sin la menor reserva, puesto que cree que Ifis es varon; Ifis con 
la angustia, mayor aun que la de su madre, de saber lo mismo 
que esta sabe, pero ansiando ademas poseer a Iante sin asomo 
de homosexualidad. Pues bien, una angustia similar a la de Ifis 
es la que siente Fiordispina tan pronto como, muy poco despues 
de enamorarse de Bradamante creyendola un hombre, tiene noti- 
cia por la propria Bradamante de que es una mujer, lo que no 
aminora un apice el fuego que por ella siente, fuego tan sin 
esperanza como el de Ifis porque tampoco en ella aflora ni la mas 
leve sombra de homosexualidad. Por eso los sentimientos de 
Fiordispina son casi exactamente iguales a los de Ifis: estrofa 35: 

Se pur volevi, Amor, darmi tormento 
che t'increscesse il mio felice stato, 
d’alcun martir dovevi star contento, 
che fosse ancor negli altri amanti usato. 

Ne tra gli uomini mai ne tra Varmento 
che femina ami femina ho trovato: 
non par la donna all'altre donne bella, 
ne a cervie cervia, ne all'agnelle agnella 

como Met. 728-734 


Si di mihi parcere vellent, 
naturale malum saltern et de more dedissent. 

Nec vaccam vaccae, neque equas amor urit equarum; 
urit ovis aries, sequitur sua femina cervum; 
sic et aves coeunt, interque animalia cuncta 
femina femineo correpta cupidine nulla est. 


Y del mismo modo las estrofas 36 y 37, en las que Fiordispina 
enumera una serie de amores monstruosos pero realizables por 
heterosexuales (Semiramis, Mirra, Pasifae), y termina afirmando 
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que ni Dedalo, aunque a ella volase, podria deshacer su impedi- 
mento, corresponden aproximadamente a Met. 735-744 en que se 
menciona solo a Pasifae y a Dedalo. Aqui termina propiamente 
la imitacion de Ovidio, aun cuando el segundo equivoco o cambio 
fingido de sexo de la supuesta Bradamante se funda a su vez en 
el cambio real de sexo que a continuation, y a petition de Tele- 
tusa a Isis, se opera en Ifis. 

Esta segunda parte de la historia es la que se funda en la 
Alda de Guillermo de Blois; pero a su vez la Alda parece fundar- 
sene en el ’AvSpoyuvoc; r) Kpqp de Menandro; veamos, pues, lo 
que nos interesa de esta relation, que ha sido estudiada, despues de 
Rajna, y de Wintzweiller (en la edicion Bude de las Comedias 
elegiacas, pp. 113-117), por G. Neumann y H.J. Mette (en Hermes 
81, 1953, pp. 491-496 el primero, y 90, 1962, 388 s. el segundo). 
Dire, ante todo, que sigue sin resolver el problema del nombre 
mascula virgo que en v. 10 de la Alda de Guillermo de Blois a su 
modelo, anadiendo, en vv. 11 s., que se trata de una traduction 
y que no ha podido sujetar a la ley metrica el nombre original: 

Nominis accipio pro nomine signification, 
non potui nomen lege domare pedum. 

Se vio en seguida que esta afirmacion no se entendia si el modelo 
se titulaba ’Av&poyuvop, puesto que esta palabra entra perfecta- 
mente en el hexametro y en el pentametro; pero, y esto es lo 
que quiero poner de relieve, tampoco se resuelve la dificultad 
con solo echar mano, como hizo Lohmeyer en su edicion Teubner 
de 1912, y como simplemente han aceptado Wintzweiller, Neu- 
mann y Mette, de la deformation barbara que aparece en el cata- 
logo de 1412 de los manuscritos Amplonianos de Erfurt: Musa 
Blesensis egregia de antropygnaculo id est de mascula virgine. 
Pues ni antropygnaculum ni los supuestos androgynaculum, an- 
dropynaculum, androgynaeculum (enmiendas conjeturales las 
tres) presentan dificultad alguna tampoco para entrar en el 
hexametro o en el pentametro, lo que es evidente para las tres 
formas supuestas o conjeturales, pero no menos seguro para 
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antropygnaculum, pues, como tengo demostrado en p. 153 n. 6 
de mi mencionada «Valoracion ideologica y estetica de las Meta- 
morfosis de Ovidio », Progne, cygnus, Gnidus, Gnosius, gnatis 
(Catul, 64, 298), y gnatus (Catul. 64, 298; Sen. Tro. 247) admiten 
la correptio ante gn, contrariamente al griego (que no la admite 
cuando a la nasal precede sonora, y, S, |3), y ello se desprende 
incluso de las lecciones codiceas y epigraficas que, para demos- 
trar lo contrario, ofrecio Housman en su famoso articulo de Classi- 
cal Quarterly 22, 1928, 1-10. Por tanto, ni la fantasmal transcrip- 
cion Antropygnaculum, con sus enmiendas, proporciona la clave 
del sentido del non potui nomen lege domare pedum, ni se puede 
echar en saco roto la argumentacidn de Rajna, art. cit. p. 99, a 
favor, como modelo inmediato de la Alda, de una traduccion, de 
la comedia original de Menandro, no en latin, sino en lengua 
vulgar, traduccion que pudo extenderse incluso al titulo. Rajna 
(p. 98) conjeturo tambien ’AvSpoirdpeevoc;, y este titulo si que no 
habria entrado en modo alguno en el hexametro ni en el penta- 
metro. En todo caso, nada, absolutamente nada hay en los frag- 
ments del ’Avbpoyuvoq rj Kpf|p de Menandro (Meineke IV 85, 
Edmonds fragm. 51-58) que tenga la menor semejanza con la 
Alda. Por tanto, no hay constancia de que el ’Avbpoyuvop rj Kpijp 
sea el modelo de la Alda ; posible si lo es, dada sobre todo la 
insignificancia de los fragments, pero nada mas que posible; y 
tampoco de la trama ni de los persona jes de la Alda se puede 
obtener otra cosa que la mera posibilidad. Que su modelo mediato 
era una comedia de Menandro lo dice Guillermo de Blois repetida- 
mente (vv. 14, 18, 19); pero no podemos saber cual. Tampoco pasa 
de ser una mera posibilidad, mas sugestiva y atrayente si que las 
otras, pero en modo alguno segura o demostrativa, la explicacion 
que ha dato Mette (art. cit. p. 384) del segundo titulo El cretense 
de la consabida comedia de Menandro (’Avbpoyuvop rj Kpfjp). Te- 
niendo en cuenta que la historia del cambio de sexo del supuesto 
varon Leucipo (como la del de Ifis, no mencionada por Mette) 
tiene lugar en Creta, como antes dijimos, dice Mette que El cre- 
tense podria ser una referencia al cretense Leucipo, y que 
’Avbpoyuvop, a su vez, se referiria a la fiesta de los ’EkSuchcc, 
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mencionada por Antonino Liberal como conmemoracion, que se 
celebraba en la ciudad cretense de Festo, del cambio de sexo de 
Leucipo. Para apoyar esto pretende Mette explicar el nombre 
’EK86aia suponiendo que en dicha fiesta se daba alguna represen- 
tation del suceso, y que la persona que representaba el papel 
de Leucipo se despojaba del peplo para mostrar su cambio de 
sexo. Pero no hay constancia de casi nada de eso; Antonino Libe- 
ral, unico testimonio de dicha fiesta, dice solo que "llaman 
’EkSucticc a la fiesta porque la muchacha se quite el peplo”, y ya 
Weicker en Pauly-Wissowa "Galateia”, 1910, p. 519, observo con 
agudeza la ininteligibilidad de esa explicacion de Antonino Libe- 
ral, puesto que la muchacha, que siempre habia pasado por un 
muchacho, no tenia por que cambiar de ropa cuando paso a ser 
de verdad lo que hasta entonces habia sido en apariencia; por 
lo mismo, afiado yo, tampoco tenia necesidad alguna de desnu- 
darse para demostrar lo que nadie habia puesto nunca en duda 
(puesto que su verdadero sexo solo ella y su madre lo conocian). 
Por las mismas razones carece tambien de fundamento la exten- 
sion que a todo esto dan M. Delcourt, Pestalozza o Nilsson, y, aun 
en el caso de que todo fuera como Mette supone, tampoco el 
episodio tiene gran semejanza con la Alda, en la que no hay, no 
ya solo cambio de sexo como en Ifis o en Leucipo, sino ni siquiera 
la fiction del cambio de sexo que hay en el Orlando. Asi, en suma, 
no sabemos casi nada ni del ’AvSpoyuvoq rj Kpr]q, ni del modelo 
de la Alda, ni de las proyecciones rituales o heortologicas del 
cambio de sexo de Leucipo o de Ifis. 

Si conocemos, en cambio, muy bien, la Alda, y esta si que es 
la fuente directa de la anagaza de Ricciardetto para poseer a 
Fiordispina, haciendose pasar por su propia hermana; pero Arios- 
to no solo reduce a limites de bello equilibrio y sabia finura la 
pesadisima insistencia de la Alda, sino que ademas sustituye, 
siguiendo directamente la inspiration ovidiana, la explicacion 
ficticia que de su cauda o tumor inguinis da Pirro a Alda (a saber, 
que se la ha comprado a un mercader que las vendia publicamente, 
vv. 491 ss.), por otra, igualmente ficticia, pero fundada en el cam- 
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bio real de sexo de Ifis, que da Ricciardetto a Fiordispina: que 
una ninfa le ha cambiado el sexo. Este pretendido cambio, pues, 
tan sobrenatural como el realmente operado en Ifis por la diosa 
Isis en el relato ovidiano, traspone todo el episodio a un clima 
ovidiano en el que felicisimamente se entrelazan el engano comico 
y la felicidad del logro de los deseos de ambos amantes: logro 
completo en Ifis e Iante, completo tambien en Ricciardetto, y 
cuasi-completo en Fiordispina, de quien no dice Ariosto si por fin 
llego a enterarse de que su amante no era en realidad Brada- 
mante, pero de quien cabe imaginar que no le importaria mucho 
si llegaba a saberlo, como tampoco de Iante nos dice Ovidio si 
llego a saber que Ifis habia sido antes hembra, ni si el saber esto 
habria alterado mucho su alegria. 

7. Sobre un doble equivoco tambien, y efecto de metamor- 
fosis o de disfraces por su parte, pero aqui sin cambio, ni real 
ni fingido, de sexo, se funda a su vez el doble episodio del Orlando 
furioso con cuyo estudio vamos a terminar este trabajo, a saber, 
las dos historias que escucha Rinaldo en el canto XLIII, narrada 
la primera por su anfitrion, no nombrado (estrofas 9-46), y la 
segunda, pocas horas despues, por uno de los marineros de la 
embarcacion, proporcionada por el mencionado anfitrion, en la 
que viaja Rinaldo (estrofas 69-143). Ambas historias se inspiran 
en el mito de Cefalo y Procris en Ovidio y en Higino (Ovidio solo 
en Met. VII 690-746, donde se contiene la primera mitad de la 
historia de la pareja, pues la segunda mitad, que, con el tragico 
fin de Procris, se contiene en Met. VII 747-862 y antes en Ars 
III 685 ss., no tiene relacion alguna con ninguna de las dos his- 
torias que le cuentan a Rinaldo; Higino en fab. 189). La primera 
historia es mas ovidiana que higiniana y contiene solamente la 
prueba de la mujer por el marido, en la que cae la mujer, aunque 
solo intencionalmente (y sin que llegue el acto a consumarse en 
Ariosto y en Ovidio; si en cambio en Higino), al mostrarse dis- 
pues ta a entregarse a quien ella cree ser un extrano y no es otro 
que su esposo metamorfoseado, es decir, al mostrarse dispuesta 
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a faltar a su fidelidad, y ello solo por codicia. En cambio la se- 
gunda historia, que con distintos personajes contiene una caida 
similar de la mujer, pero consumada, y tambien, aunque aqui no 
exclusivamente, por codicia, contiene ademas, y en ello estriba 
su desenlace y eficacia, un rasgo de dicho mito que, cuidadosa- 
mente omitido por Ovidio, se encuentra solamente en Higino y en 
Antonino Liberal (41), y es la prueba del marido por la mujer, en 
la que, solo intencionalmente en Higino y Antonino Liberal, pero 
de hecho en Ariosto, cae el marido, pero de un modo mucho mas 
vergonzoso, al mostrarse dispuesto, en Higino y Antonino Liberal, 
a entregarse homosexualmente, solo per codicia, a quien el cree 
que es un hombre y no es sino su propia esposa disfrazada, y al 
entregarse de hecho, en Ariosto, a un individuo repugnante, tam- 
bien solo por codicia, y ser descubierto in flagranti por su esposa. 
De Antonino Liberal ya hemos visto en § 6 que es muy dificil 
que Ariosto lo conociera; ahora bien, esto mismo cabria decir 
de las Fabulae de Higino (no del Poeticon astronomicon, cuya 
princeps aparecio en 1475, pero en el que no se menciona, ni en 
35 Canis ni en parte alguna, esta parte, ni casi nada, de la historia 
de Procris), cuya princeps aparecio en Basilea en 1535, sobre un 
manuscritto de Freising (en Baviera) y un apografo suyo a la vez, 
unicos manuscritos de esta obra de que jamas se haya tenido 
noticia (a excepcion de las minusculas reliquias del palimpsesto 
Pal. Lat. 27), que se perdieron luego (salvo fragmentos aparecidos 
en 1870), y de cuya historia anterior nada se sabe; pero en vista 
de ese y de varios otros rasgos puramente higinianos que luego 
veremos en Ariosto, no tenemos mas remedio que admitir que 
Ariosto debio conocer, bien sea el codex Frisingensis, bien el 
apografo mencionado por Micyllus o algun otro, bien algun 
manuscrito de las Fabulae de que jamas ha habido noticia, a 
menos que el contenido de esa Fab. 189 se hubiera propagado, 
lo que no he tenido ocasion de averiguar, al Ovide moralise de 
1484, a la Mer des histoyres de 1488, al manual de Montefalco 
de 1525, a alguna otra recopilacion mitologica, o, en fin, a alguno 
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de los comentarios a Ovidio de Barth. Merula (a Ars, 1484, 1494, 
1506, 1509, 1510), Raph. Regius (a Met., 1493, 1495, 1497, 1501, 
1505, 1509, 1513), de Fano (a Met., 1510), Walleys (a Met., 1511), 
o Nic. Wolf (editor, a Met., con comentarios de P. Lavinius, Be- 
roaldus, Pius, Parrhasius y Rhodiginus, 1511, 1515, 1516 y 1518). 

Un estudio completo del mito de Cefalo y Procris puede verse 
en mi trabajo Cefalo y Procris: elegia y epica; aqul entresacare 
unicamente lo que es importante para el tratamiento ariostesco, 
para cuyo enjuiciamiento es preciso tener tambien bien presente 
la admirable recreacion que del pathos que es comun a ambas 
historias de Ariosto, combinando la prueba de la mujer por el 
marido y caida intencional de la mujer, de la primera historia, 
con la caida efectiva de la mujer, de la segunda, y excluyendo 
la prueba del marido por la mujer, hizo Cervantes en la novela 
(en el sentido del italiano novella, v. Emerita 26, 1958, 178 s.) del 
Curioso impertinente que ocupa los capitulos XXXIII-XXXV de 
la Primera parte del Quijote, novela que, como varias otras de la 
misma Primera parte, no solo no desmerece de la trama princi- 
pal, con la que no tiene ni la mas minima relacion, sino que es 
quiza uno de los relatos mas intensos, hondos, de mas fina pene- 
tracion en el alma humana y riqueza de matices, y de mayor 
perfeccion formal a la vez, que salieron de la pluma de Cervantes. 
La inspiration ariostesca es evidente desde luego, aunque Cer- 
vantes introduce cambios muy importantes (como el fin tragico 
del marido celoso, quiza sugerido por el de Procris, que es igual- 
mente celosa y tan sin motivo como aquel, y el hecho de que 
la prueba se le ocurra al proprio marido, quiza tambien sugerido 
por Cefalo, aunque en Anselmo sin motivo alguno), suprime todo 
lo sobrenatural, y, sobre todo, amplia y desarrolla profusamente 
el acontecer externo y mas aun la description atenta y minuciosa 
del proceso de los sentimientos, alcanzando asi cotas supremas 
de verosimilitud y suspension (pese a la opinion final del cura). 
De las dos historias de Ariosto influye sin duda mas la primera, 
pero hay tambien importantes rasgos tornados de la segunda, co- 
mo bien hizo notar Clemencln en la nota a la prueba del vaso de 
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I 33 (l a ed., Madrid 1833, tomo III, pp. 18 s.); Rodriguez Marin en 
esto no hace sino citar a Clemencm, sin anadir nada en la edicion 
de « Clasicos Castellanos » (Madrid 1934), y anadiendo, en cambio, 
en la edicion del IV Centenario de Cervantes (Madrid 1948, tomo 
III, p. 39) un paralelo que puede ser interesante como modelo 
de un rasgo de Ariosto, aunque no parece haber influido en Cer- 
vantes, y es la historia, en Herodoto II 111, del rey de Egipto 
Fero («Feron » dice Rodriguez Marin, siguiendo sin duda a Pou, 
y « Pheron » Pieper en Pauly-Wissowa, pero Oepcov es acusativo 
en Herodoto, pese al «®Ep6v, indecl.» del Pape), hijo de Sesos- 
tris (= Ramses II). Herodoto, unica fuente que cita Rodriguez 
Marin, es desde luego la principal, pero la historia se encuentra 
tambien, aunque sin nombre, en Diodoro I 59; despues en Malalas 
XXVII 59, 70; Chron. Pasch. 46 s., y Cedreno I 35. Dicho rey hizo, 
aunque solo indirectamente (habiendosele comunicado en un 
oraculo que solo le devolveria la vista la orina de una esposa 
fiel), la prueba de la fidelidad conyugal de muchas mujeres, em- 
pezando por la suya, con resultado negativo en todas ellas menos 
en una (la mujer de un jardinero segun Diodoro), con la que se 
caso despues de matar a las otras. La historia, como digo, ha 
podido influir en Ariosto (Herodoto, cuya princeps aparecib en 
1502, estaba en latin desde 1474, y los libros I-V de Diodoro, cuya 
princeps de I-XX no aparecio hasta 1559, estaban en latin desde 
1472), pero no en el nucleo ni en nada esencial de ninguna de las 
dos historias que le cuentan a Rinaldo, sino solo el comico consue- 
lo («mal de muchos...») del huesped de Rinaldo (estrofa 44); en 
Cervantes no se ve influencia. Pues bien, la indicada observacion 
de Clemencm es igualmente reproducida por Castro y Calvo, y 
sumarisimamente, por Riquer (que anade « pero asi como en el 
gran poema italiano se trata de una historia de tipo caballeresco 
y con elementos magicos, Cervantes nos ofrece una aguda y pene- 
trante novela psicologica»); y la confirman igualmente G. Cirot 
( Bulletin Hispanique 31, 1929, 15 ss.), B. Sanvisenti ( Convivium 
5, 1932, 644), L. Pfandl (Hist, de la lit. nac. esp. en la edad de oro, 
Barcelona 1933, pp. 106 s.), y M. Chevalier (L’Arioste en Espagne, 
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Bordeaux 1966, pp. 459-461). Asi, si de la primera historia esta 
tomada la idea fundamental de la prueba de la mujer por el ma- 
rido, de la segunda lo estan las no menos fundamentales de la 
caida consumada y no meramente intencional (sin enterarse la 
mujer de que esta siendo probada, puesto que en la primera 
historia de Ariosto la mujer huye a reunirse con su antiguo pre- 
tendiente, que asi pasa a ser su amante, solo cuando ya sabe que 
ha sido probaba, mientras que en Cervantes Camila cede sin saber 
nada de la prueba, como en la segunda historia de Ariosto, en la 
que no hay prueba de la mujer), del temor de Camila a una posible 
delacion por parte de su criada Leonela, quiza sugerido por la 
delacion efectiva de la nodriza de la mujer de Anselmo en las 
estrofas 120 y 121, y sobre todo, de la motivacion de la caida, 
expresada en las estrofas 114 y 115, en las que claramente se 
indica que si la codicia fue el motivo principal, tambien influyo, 
entre otras cosas, la presencia del enamorado suplicante (i prieghi 
de l’amante e la presenzia), motivo que cabria aplicar tambien a 
la primera historia, vista la estrecha analogia entre ambas: basta- 
ria comparar la afirmacion, en la primera historia, de la belleza 
del enamorado cuya figura da Melisa al marido y con el que 
ultimamene se va la mujer, como he dicho (estrofa 33: un cavallier 
giovene, ricco e bello), con la de Adonio en la segunda: estrofa 141: 

Come te punir bisogna 
di quel che far con si vil uomo ti vidi, 
se per seguir quel che natura agogna, 
me, vinta a’ prieghi del mio amante, uccidi? 
ch’era bello e gentile. 

Y en el Curioso impertinente es evidente que la caida de la esposa, 
aunque no enteramente ajena a la codicia (contra lo que dicen 
Cirot pp. 17 s. y Chevalier p. 459; mas exacto es Clemencin cuando 
dice, p. 18 s.: «En ambos cuentos intervinieron por precio de la 
infidelidad dones y regalos, como en el caso de Camila »; vease 
en efecto lo que dice Cervantes, cap. XXXIV: « lloro, rogo, of redo, 
adu!6, porfio y fingio Lotario con tantos sentimientos, con mues- 
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tras de tantas veras, que dio al traves con el recato de Camila », 
y despues, en palabras de Leonela a su senora, « Cuanto mas, 
senora Camila, que no te entregaste ni diste tan luego, que pri- 
mero no hubieses visto en los ojos, en los suspiros, en las razones 
y en las promesas y dadivas de Lotario toda su alma »), se debe 
mucho mas a la insistencia y a las prendas personales, morales 
sobre todo, de Lotario. La codicia es el unico motivo de la caida 
intencional de Procris, tanto en Ovidio como en Higino y Antonino 
Liberal (y en Servio, Aen. VI 445, y Eustacio ad X 320), y del adul- 
terio real de Procris con Pteleonte en Apolodoro (III, 15, 1); en 
cambio, en schol. X 321, con atribucion de la historia a Ferecides, 
Procris se doblega no menos a la belleza de Cefalo disfrazado que 
a sus regalos (rj 8e IlpoxpLc; euocpOorXpiaaaa to xoapw xai tov 
KecpaXov opcoaa xapxa xaXov auyxoipaxai aura). I Cual o cuales 
de estos textos conocio Ariosto? La princeps de las Fabulae de 
Higino ya hemos visto que no aparecio hasta 1535; la de los 
escolios didimeos a la Odisea aparecio en 1528, es decir, cuatro 
anos antes de la edicion definitiva del Orlando furioso ; la de Ser- 
vio in Verg. en 1532; la de Eustacio en 1542; la de Apolodoro en 
1555. Lo unico que podemos considerar muy probable, casi seguro, 
es que, directa o indirectamente, Ariosto conocia de algun modo 
el relato de Higino. He aqui los otros rasgos higinianos no ovidia- 
nos (salvo alguna leve coincidencia) que hay en Ariosto: la prueba 
de la mujer por el marido, que en Ovidio es iniciativa de Cefalo 
cuando la Aurora, que le habia raptado, le deja volver con su 
esposa al ver que sigue amando a esta, en Ariosto le es sugerida 
directamente al marido, y no por una enamorada que le ha rap- 
tado, sino por la maga Melisa, una enamorada que, como la Au- 
rora en Higino (y en Servio), no consigue sus favores por causa 
del amor y fidelidad de el a su esposa, y le pide que haga al menos 
la prueba de la fidelidad de esta y solo si ella le es infiel se lo sea 
despues el a ella (en schol. X y Eustacio no se menciona a la 
Aurora, y la prueba es iniciativa del propio marido, como en Ovi- 
dio; en Antonino Liberal hay rapto por la Aurora, pero la prueba 
es tambien iniciativa de Cefalo); asimismo es Melisa, como la 
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Aurora en Higino (y en Ovidio), la que cambia la figura del marido 
y la que despues se la devuelve (tras la consumacion en Higino; 
en Ariosto antes, en el momento en que ella se muestra dispuesta, 
como en Ovidio hace el propio Cefalo), mientras que en schol. A, 
Eustacio y, incitado por la Aurora, tambien en Servio es el propio 
Cefalo el que se disfraza y revela su identidad (como en Ovidio) 
tan pronto como Procris se muestra dispuesta (la consumacion, 
en cambio, en schol. A; en Eustacio y Servio queda impreciso; en 
Antonino Liberal Cefalo envia un criado para convencerla y se 
presenta despues, con una luz y sin disfrazar, en el momento en 
que ella esta preparada para recibir, sin duda a oscuras, al supues- 
to extranjero). A la vista, pues, de tan importantes rasgos higi- 
nianos en Ariosto, tenemos que admitir que en estas dos historias 
del canto XLIII la inspiracion ovidiana, que sin duda fue el 
motor o impulso inicial, se enriquecio y complied, a la par que 
con motivos caballerescos como el de la copa o vaso para probar 
la fidelidad, y magicos como las encantaciones de Melisa y de 
Manto, tambien con detalles extraidos, mediata o inmediatamente, 
de esa fuente purisima de mitologia que son las Fabulas de Higino. 

Si, como bien dice Lanfranco Caretti ( Orl . fur. ed. Giulio Ei- 
naudi, 1966, p. XVI), « la materia del Furioso preesiste quasi tutta 
intera all’invenzione ariostesca », y si en su inagotable riqueza, 
unidad dinamica, vastedad de horizontes, movimiento continuo 
e inconcluso, y presencia simultanea y equilibrada de la « serie 
infinita dei moti della vita universale » (p. XXI), no hay en el 
« alcun centra stabile, alcun luogo preminente » (p. XXII), creo 
que en ninguna otra obra podria ser mas luminoso y cautivador 
el estudio pormenorizado de las fuentes de cualesquiera de sus 
pasajes, como en su tiempo hizo Rajna con el conjunto de la obra, 
y como he hecho yo en este breve elenco, que quisiera ser, sobre 
todo, una invitacion a profundizar y ampliar el conocimiento 
del Orlando para aumentar aun mas el goce de sus asombrosas 
bellezas. 

Antonio Ruiz de Elvira 
(Madrid) 
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UMBRO kutef ’DICENS’ 


Esta forma, que aparece en la primera tabla de Iguvio (a 6, 
10, 13, 19, 23, b 3 [ k u t e p ] y 7) en la formula repetida kutef 
pesnimu arepes arves, puede considerarse como aun 
inexplicada. Todos los interpretes estan de acuerdo en que se 
trata de un participio, pero en cuanto al verbo a que correspon- 
de, nos hallamos con un pequeno problema no resuelto. 

Para una mayoria de autores kutef pesnimu dela 
tabla I seria estrictamente paralelo de tases persnimu de las VI 

y vii. 

F. Biicheler Umbrica, Bonn 1883, 60 estaba seguro: 
« tacitus — dice comentando su interpretation — , sic aes nouum 
constanter, cum uetus tabula uariet tagez et kutef. Atque 
arcem expians omnia kutef sacerdos precatur, unum Tefrum 
deum inferum 1 cui pelsantur hostiae tacitus adit, patet kutef 
a tacito tarn prope afuisse ut posterior aetas non curaret discri- 
men ». Y con semejante seguridad presenta una sustitucion de 
la formula antigua en las tablas posteriores E. Vetter Handbuch 
der italischen Dialekte, Heidelberg 1953, 173: « wie ustentu 
in den lateinisch geschriebenen Tafeln durch f e t u , wird 
kutef einmal schon in I a, dann viermal in I b, regelmassig 
in II und IV und neu-u. durch t a c e z , neu-u tases ersetzt ». 

Mas, como tampoco en el caso de ustentu y fetu, no se 


1 Biicheler parece referirse a I a 26, pero en I b 26 y 32 las divinidades 
son otras. 
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trata de una sustitucion. Analizando la situacion en las tablas 
tenemos: 

a) 5 casos en que el texto antiguo presenta kutef pes- 
n i m u f rente a tases persnimu en el moderno: I a 10 ~ VI a 59, 
I a 13 ~ VI b 2, I a 23 ~ VI b 20, I b 3 ~ VI b 44, I b 7 ~ VI 
b 46), pero 

b) 3 casos con la exacta correspondencia t a g e z - tases: 
I a 26 ~ VI b 23, I b 26 ~ VII a 4, I b 32 ~ VII a 42. 

Nos quedan: 

c) 2 casos de kutef pesnimu sin texto correspon- 
diente en las tablas recientes: I a 6 y 19, y 

d) tambien sin correspondencia, una abundante serie de 
t a Q e z p e s n i m u (I b 30 y 44, II a 7 y 39; IV 27 t a g e z 
t e r t u ) y tases persnimu (VI a 55, b 4, VII a 7 y 54), que prue- 
ban que la palabra t a g e z estaba tan viva en las tablas antiguas 
como tases en las nuevas, y que no se trata de la sustitucion de 
un obsoleto kutef por una palabra equivalente, sino de un 
termino distinto. No sabemos por que las tablas antiguas usan 
unas veces kutef y otras, como las nuevas, t a g e z , pero no 
estamos autorizados a decir con A. Pfiffig Religio Iguuina, 
( Oesterr . Akad. der Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse, Denk- 
schriften 84. Band, 1964) 106 que en pasajes como I a 26, I b 
26, 30, 32, 44 (notese que en tres de estos casos tenemos la corres- 
pondencia t a Q e z ~ tases, pero en dos no sabemos lo que la 
redaccion posterior daria) « podiamos esperar k u t e f ». Podia- 
mos esperar esta voz, si supieramos que es equivalente, mas esa 
es precisamente la cuestion. 

Pero el criterio del paralelismo ha llevado a varios de los 
interpretes a entender kutef y tases como sinonimos. 

Asi lo hallamos en M. Breal Les tables Eugubines, Paris 
1875, que traduce (pp. LIII y LV) 'tacitus’ a pesar de que critica 
la etimologia, como vamos a ver, aun dominante, de G. F. Grote- 
fend y Th. Aufrecht, a base del latin caute o cautus. Breal (p. 99) 
dice contra la comparacion con cautus: « mais le sens ’avec pre- 
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caution’ ne conduit pas tres-natureliement a celui de ’a voix 
basse'. Nous serions plutot dispose a voir dans ce mot le lat. 
contentus, dans le sens etymologique ’renferme en lui meme, 
silencieux’...». 

Vetter op. cit. 393 y V. P i s a n i Le lingue dell' Italia 
antica oltre il latino, Turin 1953, 149 traducen como Breal Taci- 
tus’, si bien Pisani, como veremos, insatisfecho con la explica- 
cion etimologica, propone otra. 

No esta muy lejos de esta traduccion lade Biicheler op. 
cit. 1 s. Tnurmurans’, que se basa (p. 60) en una comparacion 
con guttur y voces onomatopeyicas del tipo gargarissare. Siguen 
esta traduccion, sin entrar en el problema etimologico C. D. 
Buck Elementarbuch der oskisch-umbrischen Dialekte, Hei- 
delberg 1905, 213, J. W. Poultney The Bronze Tables of Igu- 
vium, Baltimore 1959, 301 (y cf. 159): 'speaking in a low tone, 
murmuring’, y A. Pfiffig op. cit. 11: ’bete leise’. 

R. von P 1 a n t a Grammatik der oskisch-umbrischen Dia- 
lekte, Estrasburgo 1892-1897, traduce por una parte (II 557 ss.) 
* cautens , como si aceptara la etimologia de cautus, mientras que 
por otra parte, como vamos a ver, duda tan to de ella, que pro- 
pone otra. 

Por su parte G. Bottiglioni Manuale dei dialetti italici, 
Bolonia 1954, 260 n. 9 se inclina a la explication de Breal: « con 
perfetto raccoglimento, contentus ». 

Una interpretation resueltamente distinta ha propuesto G. 
Devoto Tabulae Iguuinae 2 , Roma 1940, que en los pasajes 
correspondientes a k u t e f traduce ’clare’, lo que fundamenta 
en una nueva etimologia. En el apendice a la 3 a edition de la 
misma obra (Roma 1962) 465, impresionado quiza por la no 
aceptacion de su tesis en los autores recientes, justifica su anti- 
gua distincion: « uerbis dissimilibus sensum dissimilem dedi, 
quem non necessarie contrarium esse concedo. Sensum uero 
Tacitus’ utrique uerbo inesse, ut Vetter et Pisani coniecerunt, 
non puto ». Se inclina a tomar en consideration la traduccion de 
Bottiglioni y frente a Poultney senala que el rito puede ser 
distinto. De modo semejante recogemos de A. E r n o u t Le dia- 
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lecte ombrien, Paris 1961, 114 que « il n’ est guere vraisemblable 
que les deux mots k u t e f et ta?ez soient exactement 
synonymes ». 

Ante la duda en que nos deja el metodo cOmbinatorio, tene- 
mos que buscar, como Devoto, por el lado etimologico. Sigue 
dominando la de comparar el lat. cautus, de caueo, y suponer un 
denominativo bastante poco normal: *kauteio. Ya hemos vista 
que la idea viene de antiguo, y la hallamos expuesta de modo 
autorizado por H. Osthoff Curtius Studien IX 275 s., que de paso 
rechaza el intento de explicacion por guttur. Algunas citas de 
autores latinos parecfan darle una cierta autoridad, asi A u 1 o 
G e 1 i o II 28, 2 in diis immortalibus animaduertendis castissimi 
cautissimique, Macrobio Saturn. I 15, 8 rei diuinae cautus, 
pero examinando estos textos, lo unico que dicen es que, respecti- 
vamente, los antiguos romanos y Cesar eran cuidadosos con lo 
referente al culto de los dioses. Tambien una glossa, cutus sa- 
cerdos (CGL V 283i 9 , cf 595 3 3) fue aplicada por Fr. Stolz IF XIII 
114 a apoyar la etimologia de kutef en relacion con cautus ; 
pero seguramente esa forma cutus ha de ser considerada una 
corruption de custos, como supone, comparando otra glosa, G. 
G 6 t z CGL VI 299. 

Examinados los antecedentes, casi todos alegados por 
Walde-Pokorny I 368 s. y Walde-Hofmann I 187, se ve que la 
formation que se supone, *kauteio, es bastante dudosa. Ernout 
loc. cit. lo llama « denominatif imaginaire ». Si se supone una 
formacion causativa, hallamos la propuesta de A. B 1 u m e n - 
thal Die Iguvinischen Tafel, Stuttgart 1931, 49, con la traduc- 
tion 'caueri iubens’, que el halla equivalente al fauete Unguis 
horaciano z . 

Convencido de la etimologia en relacion con cautus no esta 
nadie: el mismo R. von Planta, que como hemos visto traduce 
*cautens, propone (I 299 y 330), junto a la de *kauteio, otra alter- 


2 Blumenthal no se sale de la tradicional comparacion con caueo, pero 
el insiste en el caracter causativo de la formacion, que extiende tambien a 
t a § e z . 


454 



nativa, en relacion con un, otra vez inventado, lat. *{oc)cultens 3 , 
que significaria 'die Stimme verbergend, mit verhiillter Stimme’. 
Y la relacion con cautus la considera Vetter « umstritten » p. 173; 
Poultney 76 n. 4 « uncertain »; Pisani Le lingue dell' Italia an- 
tica 149 da con un « forse » la forma *kaute-, pero propone otra 
posible etimologia, el ide. *(s)keut- 'ocultar', para terminar di- 
ciendo: « ma comunque la cosa e poco chiara ». Solo en las obras 
generales viene repitiendose la vieja etimologia: Walde-Pokorny 
I 369, F. Muller Izn. Altitalisches Worterbuch, Gottingen 1926, 
80 s., Pokorny IEW 587. 

Un intento etimologico nuevo ha hecho G. Devoto Tab. 
Iguu.. 202, al proponer la comparacion con ir. guth 'voz', que el 
deriva de *gutu, sin decidirse entre las explicaciones propuestas 
para esta palabra (cf. Pedersen VKG I 108 y con dudas Walde- 
Pokorny I 635, y por otro lado Pokorny IEW 413). 

Dejamos ahora de lado el problema de la etimologia de esta 
palabra irlandesa, quo no es segura, y preferim’os acudir a *g»et- 
que tenemos (Pokorny 480 s.) en arm. kocem ( <*gZot-i ) 'llamo, 
invito', koc 'invitacion', seguramente un postverbal, dice Pokor- 
ny, y perfectamente atestiguado en germ.: got. qipan 'decir, 
nombrar’, anord. kveVa 'idem', 'cantar, componer versos’, ags. 
cwefan, as. quefan, aaa. quedan 'decir, hablar, significar’ y otras 
formas que pueden verse en S. Feist Vergl. Worterbuch der goti- 
schen Sprache, Leiden 1939, 389 s. y demas etimologistas ger- 
manicos. Con Feist dejamos a un lado ai. gadati, que es dudoso 
en cuanto si pertenece a esta raiz, v. M. Mayrhofer Etymol. 
Worterbuch des Altind. I 319 s., y tambien prescindimos de las 
formas iranias. 

Pero un paralelo italico-germanico es muy probable. La difi- 


3 Las mismas dos etimologias acepta como alternativas P. G. Goidanich 
Arch. Glottol. Ital. XXV (1931-33) 61ss., quien compara por otro lado ai. 
catan, part, de catati (que seguramente nada tiene que ver con caueo, 
v. Mayrhofer I 370), y por otro insiste en un *kottlcon el valor de o occultari. 
comparando ejemplos de la religion romana donde se habla de orar taci- 
tus o murmurans y tambien la oracion llamada secreta de la misa. 
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cultad que a primera vista se opone a explicar k u t e f de *g*et- 
es fonetica: icomo vamos a encontrar en umfero una labiovelar 
representada no por la labial, sino por la velar? Pero si supone- 
mos un verbo derivado con vocalismo cero: *gttt-e-, la cosa es 
semejante a algunos casos aislados en- diversas lenguas: gr. yuvr) 
de *g%na (J. Kuryfowicz Indogerm. Gramm. II § 104), esl. gtnati, 
infinitivo de zeno ( <*g£hen v. O. Szemerenyi Einl. in die. V er- 
gleichende Sprachwissenschaft, Darmstadt 1970, 61), *ai. gurate, 
de grnati (grado cero de *g*er(i)-, Mayrhofer I 343) o guruh 
(Mayrhofer I 340), got. kaurus (v. W. Krause Handbuch des 
Gotischen § 62, 1 b), hit. kunanzi (grado cero de *g*hen-, v. A. 
Kammenhuber en J. Friedrich v otros Altkleinasiatische Spra- 
chen, Hb. der Orientalistik II 2, Leiden-Colonia 1969, 224), etc. 

En latin podriamos citar como soluciones con u de una 
labiovelar sin apoyo vocalico ali-cubi, sT-cubi (F. Sommer Hand- 
buch der lat. Laut und Formenlehre 186) o gurges (comparado 
con esl. grzlo, serb,- cr. grlo ’garganta’, del sustantivo *g*r-d/o 
de la rai2 arriba indicada para ai. gurate ’uorat’). 

En osco-umbro ya sehalo R. von Planta (I 339, cf. Bottiglioni 
79 y 86) que las labiovelares se labializaron muy tarde, y que al 
durar todavia cuando la sincopa se produjo, tenemos casos en 
que la velar aparece: ejemplos de elle son o. fruktatiuf, u. 
f ik t u (Planta I 331), u. k u n i k a z (equivalente a un supuesto 
lat. '"conigatus, cf. coniueo). Aun mas parecido a nuestro caso, 
por tratarse de labiovelar ante h es el u. prosikurent, fut. 
II de la misma palabra lat. inseque, insece. 

Nada, pues, se opone a que, como en.el caso de gr. yuv^, 
supongamos una solucion excepcional de la labiovelar. 

JVntonio Tovar 
(Tubingen) 

4 El vocalismo cero en tales verbos derivados es cosa sumamente 
frecuente, por ejemplio lit. mini, got. numaif}, gr. x u pf| vc<l > Scrpfjvai, etc., etc. 
desde Brugmann Gr. II 3 2 1 70 s., 174 ss. hasta J. Kurylowicz, The 
Inflexional Categories of Indo-European, Heidelberg 1964, 77, 79, 81 ss., 
C. Watkins, Indogerm. Gramm. Ill 1, Heidelberg 1969, § 217 s. y 
Szemerenyi Einl. 257 ss., con bibliografia. 
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LE PROBLEME DE LA CONNAISSANCE DE SOI 
DANS L’ANTIQUITE ET DANS LE MOYEN AGE 


La metaphore de l’« homme volant » 1 d’Avicenne, philosophe 
musulmane (980-1036), est l’idee la plus remarquable qui a paru 
dans la periode pre-cartesienne, sur la connaissance de soi. Nous 
l’expliquons en bref. Supposons qu'un homme soit cree d’un coup 
dans un etat parfait 2 . Imaginons qu’il soit suspendu dans le vide, 
de telle sorte qu’il ne subit pas de resistance aerienne, qu’il ne 
touche ni les choses exterieures, ni ses propres membres; en un 
mot, qu’il ne sent rien. 11 n’a non plus ni imagination, ni memo- 
ire, parce qu’il n’obtient des choses exterieures aucune image a 
conserver et a construire. Dans une telle situation, il est impos- 
sible qu’il connaisse les choses a l’exterieur de lui-meme. Mais il 
reste en lui au moins une connaissance — la connaissance de sa 
propre existence. « Il se demande ensuite si sa propre existence 


1 Avicenna’s De Anima, being the Psychological Part of Kitab al-Shifa, 
ed. F. Rahman, London, 1959, p. 16. 

Le but de cette metaphore a ete, chez Avicenne, de prouver la substan- 
tiality de l’ame humaine, cfr. N. U s h i d a , Etude comparative de la 
psychologie d'Aristote, d’Avicenne et de St. Thomas d'Aquin, Tokyo, 1968, 
pp. 49-51. Mais comme le probleme de la substantiality de Fame n’est pas 
relatif ici a notre sujet, nous ne nous y arretons pas. 

2 Dans cette hypothese, Avicenne vise a representer methodiquement 
un homme prive de toutes connaissances experimentales comme le 
nouveau-ne, en negligeant le fait que l'homme va acquerir diverses 
connaissances des sa naissance jusqu’au moment oil il atteint l’age adulte, 
par experience. 


457 


est affirmee. II affirme sans aucun doute qu'il existe lui-meme ». 
L'« homme volant » montre ainsi que la connaissance de soi ne 
se produit jamais par l’intermediaire de la connaissance experi- 
mentale. Avicenne a etabli, par la methode de l’« homme volant », 
lego a priori bien avant 1’apparition du ego cogitans cartesien. 

M. F. Rahman, expert en philosophie avicennienne, tient a la 
superiority d’Avicenne a Aristote dans la psychologie, pour avoir 
etabli la notion du sujet et defini ce sujet comme ego conscient 
de soi. Nous introduisons brievement l'argument de M. Rahman 3 . 

Premierement, Aristote qui a attribue a Fame les principes 
vitaux separes les uns des autres, n’est jamais arrive a la notion 
de l’ame comme principe unificateur de la vie. Deuxiemement, il 
a remarque en effet Facte de sentir la sensation, Facte de penser 
la pensee, mais il n’est jamais arrive a la notion philosophique 
du sujet ultime ou de l’ego; il a ete limite a reconnaitre une ope- 
ration reflexive, c’est-a-dire une seconde operation psychologique 
qui en saisit une premiere. C’est pourquoi Alexandre d’Aphrodise, 
par exemple, interprete fidele d’Aristote, a compris que, pour 
Fintellect, connaitre les formes des choses est Foperation pre- 
miere et par soi, tandis que connaitre lui-meme est Foperation 
seconde et par accident. 

Selon M. Rahman, c'est chez Plotin que pour la premiere 
fois le probleme de la connaissance de soi apparait sous sa forme 
explicite et precise. Plotin a reconnu le caractere du sujet unique 
dans Fame et explicite qui ce sujet est Fintellect. Il a pense que 
ce sujet pensant n’est jamais objective, n’est jamais donne a lui- 
meme comme objet, car une fois saisi comme objet, lego comme 
contenu de la conscience n’est plus identifiable avec l’ego comme 
sujet. C'est pourquoi Simplicius, un neo-platonicien, a compris, 
au contraire d’Aristote et d'Alexandre, que la connaissance de soi 
est Foperation independante et premiere de Fintellect. 

Base sur cette evolution de la pensee, Avicenne souligne la 
preponderance de la connaissance de soi de Fame. D'apres lui, 


3 F. Rahman, Avicenna’s Psychology, London, 1952, pp. 12-28. 
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l'ame est substance, sujet unificateur de diverses experiences de 
la vie. « J'ai percu, je me suis fache, j’ai desire... »; le sujet de ces 
experiences est « moi ana », lego reflechissant sur lui-meme (lego 
a priori de l’« homme volant »). Tout ce qui m’appartient — ma 
perception, ma pensee, mon corps, mon vetement etc. — ne sont 
que des accessoires de « moi ». « Moi » precede tout ce qui appar- 
tient a ce « moi ». Saurais-je que cela m’appartient, si je ne savais 
pas que je suis moi-meme? De ce fait, Avicenne a depasse non 
seulement Aristote, mais aussi Plotin qui a limite la subjectivite 
dans le monde de l’intellect, separe du domaine sensible. Avicenne 
a etabli la subjectivite dans lego de 1’homme tout entier. 

L'argument de M. Rahman nous est en effet tres suggestif et 
interessant. Nous le trouvons pourtant enclin a un « historisme»: 
il se limite au point de vue moderne pour regarder le probleme 
de la connaissance de soi, paru dans le passe. D’ou cette expres- 
sion: Avicenne a depasse Aristote. 

Nous ne nous contentons pas d'interpreter ce probleme du 
point de vue historique selon lequel ce probleme ferait simple- 
ment du progres vers la pensee moderne. Nous devons decouvrir 
plutot dans le fond de revolution de ce probleme, une opposition 
ou conflit fondamental des pensees contraires. Nous desirons 
eclaircir ce probleme a la lumiere du procede purement theori- 
que et, des lors, mettre en relief 1’opposition des pensees fonda- 
mentales qui le concernent. 

Resumons ici en trois points ce que M. Rahman remarque: 

1. Le sujet s’etablit au niveau de la conscience de soi; lego est 
un etre conscient de soi. 

2. Ce sujet precede toutes les operations psychiques. Done la 
conscience de soi du sujet doit etre etablie a priori avant 
tous les actes reflexifs a posteriori des operations psychiques. 

3. Lego n'est jamais objective. Done la connaissance du sujet 
precede toutes les connaissances des objets. 

En tenant compte de ces points theoriques, nous analysons 
les conceptions d’Aristote et de Plotin dans l’antiquite et celles 
d’Avicenne et de saint Thomas d’Aquin au moyen age. 
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* * * 


S'inspirant de la maxime inscrite dans un pilier du temple 
de Delphes: Connais-toi toi-meme, Socrate dit: Je sais que je ne 
sais rien 4 . La connaissance de soi socratique n’est qu'une con- 
naissance de 1'homme qui sait tout au plus son ignorance par rap- 
port a Dieu qui sait tout. Elle n’est estimee par Socrate que com- 
me guide de 1’esprit aspirant a la sagesse; elle n’est pas encore un 
objet specifique de la philosophie. C’est sans doute Aristote qui 
a introduit le premier dans le systeme philosophique, de faqon 
objective, le probleme de la connaissance de soi ou de la reflexion. 
Chez lui, au contraire de Socrate, la connaissance de soi releve 
de Dieu, et 1’homme n’y participe que temporellement et secon- 
dairement. Tout de meme, comme nous le verrons plus tard, 
presque tous les elements de la theorie classique — et meme 
moderne — de la connaissance de soi ont, en un sens, leur origine 
chez lui. 

Nous examinons d’abord la description d’Aristote de la con- 
naissance de soi chez 1’homme. II affirme avant tout qu’il y a une 
operation reflexive dans la sensation. II reconnait le fait de voir 
la vision, le fait d’entendre l’audition. II attribue ces phenomenes 
a la fonction des sens particuliers (les cinq sens) 5 , mais ailleurs 
il les attribue au sens commun 6 . De plus, il remarque qu’il y 
a chez nous un acte de conscience qui reflechit generalement sur 
la perception, sur la pensee et sur les autres activites de la vie; 
tout cela veut dire qu’il y a une conscience qui saisit l’existence 


4 Platon, Apologia Socratis, 21 D. 

5 De anima, III, 2, 425b 12 ss.. 

6 De somno et vigilia, 2, 455a 15. 

Il est plus raisonnable d'attribuer la reflexion sensitive au sens com- 
mun plutot qu’aux sens particuliers. Mais la notion aristotelicienne du 
sens commun n'est pas encore claire. La theorie des sens internes a ete 
developpee dans la posterite et surtout chez Avicenne. Il nous parait le 
plus convenable d’attribuer la reflexion sensitive a la faculte estimative 
qu’Avicenne a definie comme le plus eleve des sens internes et comme 
pouvoir de juger. Cfr. N. U s h i d a , Kankaku no hanseiteki noryoku 
(Le pouvoir reflexif de la sensation), Tetsugaku no. 50, Tokyo, 1967. 
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de nous-memes, puisque ces actes vitaux ne sont rien que le fait 
d’exister \ 

Enfin quand il examine la nature de l’intellect, il se demande 
si l'intellect est lui-meme un intelligible 8 . Nous trouvons une 
solution dans sa phrase suivante: « Mais une fois que l’intellect 
est devenu chacun des intelligibles... il est aussi alors capable 
de se penser lui-meme » 9 . « Devenir chacun des intelligibles », 
cela indique que l'intellect, en recevant chaque forme intelligible 
des objets, passe de son etat potentiel a son etat actuel, passe 
de l’ignorance comme « table rase » au savoir. « Devenir chacun 
des l’intelligibles » signifie done la connaissance des objets, e'est- 
a-dire la connaissance des choses autres que l’intellect lui-meme. 
Nous pouvons en conclure ceci: l’intellect, pour autant qu’en 
puissance, n’a qu’a connaitre les choses autres que lui-meme; il 
est lui-meme indefini, non-determine et, des lors, inintelligible; 
e'est seulement quand il acquiert son actualite, qu’il est intelli- 
gible. D'ou on peut demander: comment se pense-t-il lui-meme? 
Mais Aristote ne donne pas d’explication a ce probleme 10 . Tout 
de raeme, sa description de la connaissance de soi chez l’intellect 
divin nous parait suggestive. 

D’apres Aristote, Dieu se connait necessairement. La raison 
en est ceci. Premierement, le plus grand et le meilleur des etres 
connait necessairement l’etre le plus grand, le meilleur; or il n’y 
a pas d’etre plus grand et meilleur que Dieu; done Dieu doit se 
connaitre lui-meme comme unique objet de sa connaissance u . 
Deuxiemement, l’intellect divin est un pur acte; il ne contient 
en lui aucune puissance, e’est-a-dire qu’il est eternellement iden- 
tique a lui-meme. Ne s’exposant a aucun changement, la pensee 
de cet intellect est toujours en acte; done l’intellect divin en pur 


7 Ethica nicomachea, IX, 9, 1170a 29 ss.. 

8 De anima, III, 4, 429b 26. 

9 Ibid., Ill, 4, 429b 5-9. 


10 Ce probleme sera eclairci par saint Thomas comme nous le verrons 
plus tard. 

11 Metaphysica, XII, 7, 1072b 18. 
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acte convient le mieux a etre objet de la pensee divine qui est 
toujours actuelle. Done Dieu se connait necessairement 12 . 

Comment cet intellect divin se pense-t-il lui-meme? Aristote 
dit: « II se connait en saisissant l’intelligible, car il devient intel- 
ligible en entrant en contact avec son objet et en le pensant, de 
sorte qu’il y a l'identite entre l’intellect et 1’intelligible » 13 . Cepen- 
dant l’intellect divin ne regoit pas du dehors son objet de pensee, 
comme un intellect potentiel le fait, mais il le possede actuelle- 
ment en lui-meme 14 . Le pensee divine est une contemplation 
toujours actuelle de l’objet interieur; en ceci l'identite de Dieu 
comme pensant et de Dieu comme pense se realise eternellement. 
« Cet acte de contemplation est la beatitude parfaite et souve- 
raine. Si done cet etat de joie que nous ne possedons qu'a 
certains moments, Dieu l'a toujours, cela est admirable; et s’il 
l’a plus grand, cela est plus admirable encore. Or e’est ainsi qu’il 
l’a » 15 . 

La connaissance de soi qu 'Aristote attribue a Dieu est evidem- 
ment une sorte de connaissance de Vobjet. Seulement, l’objet dont 
il s’agit ici est restraint a soi-meme. Autrement dit, soi-meme est 
objective ou rendu chose intelligible. Ici la critique de M. Rahman 
contre Aristote doit etre mise au point. D’apres M. Rahman, la 
connaissance de soi est concue par Aristote seulement comme 
operation reflexive, e’est-a-dire comme une seconde operation qui 
se courbe sur une premiere operation; elle est loin d'etablir le 
sujet meme. Or la pensee divine qu'Aristote decrit comme la 
pensee de la pensee vor) au; voijaecoc; 16 peut etre analysee comme 
suit. Le premier acte de penser rend soi-meme intelligible. Le 
deuxieme qui saisit le premier n’est rien que le savoir de soi- 
meme rendu intelligible par le premier. Ce precede peut susciter 


12 Ibid., 7, 1072b 7; 9, 1074b 25 ss.; 1075a 5; De anima, III, 6, 430b 24. 

13 Metaphysica, XII, 7, 1072b 19. 

14 Ibid., b 22. 

15 Ibid., b 24. 

16 Ibid., XII, 9, 1074b 33-35: auxov apa voet, eYuep ion to KpotTiotov, 
Kai San r| vorjou; voijaecop vorioig. 


462 


cette refutation: soi-meme rendu intelligible par une operation 
de penser serait encore un phenomene psychique; il serait loin 
d’etre le sujet ultime, c’est-a-dire le vrai ego. Pour avancer le 
probleme, il faut confronter Plotin avec Aristote. 

La conception de Plotin est tres platonicienne. Il n’est pas 
douteux cependant qu’il introduit de part et d’autre dans son 
systeme des notions aristoteliciennes. Son systeme est constitue 
par trois dimensions qui succedent les aux autres hierarchique- 
ment par l’emanation: l’Un, entite transcendante, l’lntellect, « lo- 
gos » divin qui provient du premier, et l’Ame (l’ame de l’univers 
et les ames particulieres) qui provient du deuxieme. D’apres 
Plotin, la connaissance de soi appartient a l’intellect. Cette quali- 
ty correspond a celle de l’intellect divin aristotelicien. 

Nous pouvons distinguer dans l'intellect plotinien trois types 
de pensee 17 . Le premier est la connaissance objective de soi. L’in- 
tellect est un etre parfait, c’est-a-dire qu’il contient tout en lui. 
C’est aussi un etre en pur acte, immuable, toujours identique k 
lui-meme. C’est aussi un pensant en acte, c’est-a-dire qu'il pense 
eternellement en possedant en lui le savoir de tout. Done il se 
pense lui-meme. Mais dans cette connaissance de soi le pensant 
est logiquement distinct du pense. Car on y voit la dualite: l’«iden- 
tite» et la « difference », «soi» et «autrui» 18 . Cette connaissance 
implique done a la fois l’identite reelle et la difference logique 
entre le sujet et l’objet. Il ne nous est pas difficile de reconnaitre 
qu’elle est analogique a la connaissance divine aristotelicienne. 
Ce type de la connaissance de soi appartient par consequent a la 
pensee objective de l’intellect. 

Le deuxieme est la connaissance non-objective de soi. Nous 
decouvrons Plotin qui nie la multiplicity dans l’intellect qui se 
pense. Dans l’intellect la pensee et la pensee de cette pensee ne 
sont pas distinctes l’une de l’autre. « L’intellect contient, dans 
cette premiere pensee, la pensee de cette pensee comme le meme 


17 Enneades, VI, 9, 2. 

18 Ibid., V, 1, 4. 
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acte de penser » 19 . Void la pensee de la pensee voqcnc; vor|oecoq 
au sens completement different de celle aristotelicienne. La pen- 
see chez l’intellect plotinien n’est rien d’autre que la conscience 
de soi oil il n’y a pas de difference entre le sujet et l'objet, entre 
soi-meme et autrui. L’etre pensant n’est done rien d’autre que 
l’etre conscient de soi. Ce deuxieme type de la connaissance de 
soi se trouve chez Plotin plus fondamental que le premier. Car 
l’intellect est l'intellect avant d’etre tout l’etre. Voila le fondement 
de l'ego ou le sujet que M. Rahman mentionne. 

Le dernier type de la connaissance de soi est la connaissance 
transcendante. Le pensant se voit en voyant directement l'Un 
transcendant qui est sa source. Lego se confond avec l'Un en 
sorte qu’il n’en est plus discernable. L’identite absolue existe 
entre le voyant et le vu 20 . 

Nous designons la relation du sujet et de l’objet de la con- 
naissance de soi plotinienne selon ces trois types: 



relation rielle 

relation cognitive 

premier type 

l’intellect - l’intellect 

le pensant - tout l’etre 

deuxieme type 

l'intellect - l’intellect 

le pensant - le pensant 

troisieme type 

identite absolue 


Le troisieme type montre l’identite inconditionnee du pensant et 
du pense, e’est-a-dire l’etat de Yextase, oil l’etre emanant s’unie 
completement avec la cause emanatrice a la fois de son existence 
et de sa connaissance. 

La conception plotinienne de la connaissance de soi peut, 
cependant, remonter d’une certaine fagon a la source aristoteli- 
cienne. Elle se base, nous semble-t-il, sur la formule aristoteli- 


19 Ibid., II, 9, 1. 

20 Ibid., VI, 9, 10. Plotin parle ici de notre ame. Mais le cas n'est pas 
different pour l’intellect. 
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cienne: «La ou il n’y a pas de matiere, le pensant et le pense sont 
identiques» 21 . Cette formule est devenu une maxime de la theorie 
post-aristotelicienne de la connaissance. L’opposition parmi les 
penseurs semble provenir cependant de la comprehension diffe- 
rente de cette formule. Examinons de plus pres ce que la formule 
represente d'une part chez Aristote et d'autre part chez Plotin. 

Chez Aristote, elle se base sur la theorie hylemorphiste de la 
connaissance, qui, a son tour, se base sur une theorie plus gene- 
rale et valable pour son systeme tout entier — une theorie que 
nous appelons theorie de l’assimilation. Le principe de cette 
derniere peut etre presente comme suit: L'etre en acte (I’agent) 
conduit l’etre en puissance (le patient ) a I’acte, en Vassimilant a 
son acte. En se servant de ce principe, Aristote essaye d’expliquer 
les phenomenes de toutes les categories de changement pexa[3oXfi: 
le changement substantiel (le devenir et la corruption), le change- 
ment quantitatif (l'augmentation et la diminution), le changement 
qualitatif (l’alteration), le changement locomotif et le changement 
artificiel ttoltiok; . Or la connaissance, qu'elle soit sensible ou 
intellectuelle, est une sorte de changement qualitatif et possede 
sa propre structure soumise egalement a la theorie de l’assimi- 
lation. Connaitre consiste dans ce fait meme que le sujet connais- 
sant devient son objet en s’assimilant a l'acte de la forme, privee 
de la matiere, de cet objet. Ce changement du sujet en objet releve 
evidemment de l’ordre de l’accident, et non de l'ordre de la 
nature, c’est-a-dire celui de la premiere entelechie du sujet. Nous 
voyons clairement que la formule de l'identite du pensant et du 
pense indique le mode general de connaitre: devenir immateriel- 
lement identique avec l'objet. Il est tres important de remarquer 
ici que la formule aristotelicienne s ’applique proprement a la 
connaissance de l’objet qui est autre que le sujet. Elle signifie en 
effet l'identite du sujet et de l’objet qui sont des realites diffe- 
rentes, mais qui s’identifient eventuellement sous le rapport du 
sujet et de l’objet, dont l’un s'assimile immateriellement a l’autre. 


21 De anima, III, 4, 430a 3; Metaph., XII, 9, 1075a 3; 7, 1072b 21. Cfr. 
Enneades, V, 1, 4. 
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Or la connaissance de soi n’est pas exempte de ce mode de con- 
naitre; elle n'est qu'un cas particulier de la connaissance de 
1'objet, c’est-a-dire un cas ou ce qui est reellement le meme, de- 
vient eventuellement objet de connaitre. En ce cas, la connaissan- 
ce consiste dans le fait que soi comme sujet s’assimile a soi 
comme objet, puisque les deux, reellement identiques, sont logi- 
quement distincts l'un de l’autre. La connaissance reflexive de 
l’intellect divin ne sort pas de cette structure d’assimilation de 
connaitre. 

La theorie de l’assimilation de la connaissance est, nous 
semble-t-il, tres significative pour 1’objectivisme d’Aristote. En 
premier lieu, dans la connaissance general, l’assimilation meme 
du sujet a 1’objet indique leur difference reelle. En deuxieme lieu, 
dans la connaissance de soi, elle indique que le sujet pensant, c'est- 
a-dire le sujet d’une operation, est avant tout un sujet reel, c’est- 
a-dire une substance. Comme la substance precede l’accident, 
lego est un existant avant d’etre un pensant. La theorie de la 
connaissance d’Aristote se lie et se met en parallele avec son 
ontologie. 

A cette position basee sur la theorie de l'assimilation s ’oppose 
une interpretation idealiste plotinienne de la formule de l'identite 
du pensant et du pense. Elle souligne l'identite complete entre 
le connaissant et le connu et ne reconnait entre les deux aucun 
processus de changement et, des lors, aucune distinction. 

D’abord, elle veut que la difference entre le sujet pensant 
et 1'objet pense disparaisse non seulement dans l'ordre de la 
connaissance, mais encore dans l’ordre de la realite, si la matiere 
en est separee. Car c’est seulement la matiere qui cause leur 
distinction reelle. C’est une interpretation qui convient vraiment 
a la theorie plotinienne de lemanation, selon laquelle la serie 
tout entiere des realites immaterielles provient successivement 
de leur unique origine, l'Un, et s'y reduit necessairement. Cette 
theorie peut etre, de ce fait, une source hellenique de la « philoso- 
phic de l'identite ». D’ou la possibility de la conception hegelien- 
ne, par exemple, de l’identite entre l’ldee et le Reel. Ensuite, 
cette interpretation veut que l'identite de l’intellect avec lui-meme 
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soit admise indifferemment dans l’ordre reel ou dans l’ordre de 
la connaissance, en sorte que l’intellect est la Conscience pure, 
l’Esprit conscient de soi, qui n’est jamais objective. D’ou la possi- 
bility de la conception kantienne, par exemple, de la subjectivity 
transcendante et pure. Nous supposons du moins qu’une telle 
interpretation de la formule aristotelicienne soit un motif puis- 
sant chez Plotin pour concevoir une forme particuliere de la 
connaissance, c'est-a-dire la connaissance non-objective et trans- 
cendante de soi. 

Le conflit purement theorique des conceptions contraires, 
aristotelicienne et plotinienne, n’est pas limite a l’age classique: 
il est transmis au moyen age. 

Avicenne est considere generalement comme philosophe 
peripateticien. Mais il a adopte la theorie plotinienne de lema- 
nation dans sa metaphysique; ainsi le neo-platonisme a penetre 
dans sa philosophie tout entiere. Le point le plus important con- 
cernant notre probleme est qu’Avicenne n’a jamais admis la 
theorie de l’assimilation dans la connaissance 22 ; il a suivi la 
conception plotinienne. 

Comme Aristote et Plotin, Avicenne a pense que la connais- 
sance de soi appartient a l’intellect divin ou pur, et non a l’intel- 
lect humain. Son argument se fait comme suit. Tout etre qui 
existe separement de la matiere est intelligible par soi. Car c'est 
la matiere qui rend inintelligibles les essences des choses. Done 
si l’etre immateriel est intelligible, ce n’est pas a cause de quelque 
autre chose, mais par soi; rien n’empeche done qu’il ne soit connu 
necessairement et immediatement par un etre auquel il appartient 
de connaitre. Or l’etre immateriel est un etre auquel il appartient 
de connaitre, c'est-a-dire une intelligence pure. Par consequent. 


22 Avicenna’s De Anima, op. cit., V, 6, p. 239. 

Avicenne n’impute pas cette theorie a Aristote, mais a Porphyre et le 
critique: il est absurde que l’ame devienne la forme d’une autre chose, car 
alors elle s’aneantirait. Clairement Avicenne ne fait pas ici la distinction 
entre le premier acte et le deuxieme acte. 
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il se connait lui-meme immediatement et necessairement 23 . Ici, 
Avicenne n’entend pas par ce qui est intelligible par soi, ce qui 
Test par la similitude, c'est-a-dire par la forme (species). C’est 
toujours une chose autre que soi, qui est connue par la similitude. 
Done, chez Avicenne, la connaissance de soi chez l’intellect pur 
ne signifie pas l’identification du sujet avec sa propre forme 
intelligible, mais la contemplation immediate de soi oil il n’y a 
aucune distinction ni reelle, ni logique entre le sujet intelligent 
et 1'objet intelligible par soi. 

Quant a l’intellect humain lie au corps, Avicenne l'appelle 
ame intellectuelle parce qu’il n'est pas intellect pur, mais perfec- 
tion du corps, du moin quand il s'agit de son etat dans ce mon- 
de 24 . Pourrait-il alors se connaitre lui-meme comme l'intellect 
pur? C’est impossible, parce que, au contraire de l’intellect pur, 
il debute par l’intellect potentiel ( intellect materiel) pour passer 
a son acte en recevant les formes intelligibles 25 , et qu'il ne fait 
par la que connaitre d’autres choses qui lui-meme. Avicenne est 
d’accord avec Aristote sur ce point. Cependant, l'intellect humain, 
des qu’il atteint le niveau d'un connaissant parfait et devient un 
intellect en acte parfait (intellect acquis ), acquerra la nature 
semblable a l’intellect pur. Il se connaitra alors lui-meme d’une 
telle facon qu’il n'implique dans son essence aucune difference 
entre le connaissant et le connu 26 . 

D'apres Avicenne, l’etat de 1 'intellect acquis n’est possede que 
par une ame humaine qui s'est separee du corps et subsiste dans 
l’au-dela, et qui, en particulier, a excelle, dans ce monde, en sa- 


23 Kitab al-shifa, al-llahiyyat, ed. AnawatT-Zayid, le Caire, 1960, p. 357; 
Kitab al-najat, ed. al-KurdT, le Caire, 1938, pp. 243-244. 

24 Ame est [’appellation provisoire de l’intellect dans la relation avec 
le corps. Pour la notion avicennienne de lame humaine, voir Etude compa- 
rative de la psychologie d' Aristote, d'Avicenne et de St. Thomas d’Aquin, 
op. cit., pp. 29-30, pp. 48-50, pp. 94-104. 

25 En vertu de leur infusion dans l’intellect humain a partir de l’intel- 
lect agent. 

26 Avicenna's De Anima, op. cit., V, 6, p. 239; Al-lshdrat wa al-tanbThat, 

ed, S. Dunya, le Caire, 1960, pp. 340-347, pp. 390-394. 
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gesse. Il peut Y avoir pourtant, meme dans ce monde, une ame 
particulierement distinguee, c'est-a-dire une ame prophetique 
___ Avicenne l’appelle saint intellect — qui a deja atteint 1 'intellect 
acquis. Car cette sorte dame est maitre parfait de son corps, loin 
d’en subir l’influence, et, des lors, elle acheve sa propre activite 
intellectuelle. Elle se realise deja, meme dans ce monde ou elle 
existe liee au corps, comme semblable a l'intellect pur. Or l’«hom- 
me volant » que nous avons presente au debut de cette disserta- 
tion, manifeste methodiquement l'intellectualite pure de lame 
humaine. Ce qu’il indique, c’est une situation ou lego parait im- 
mediatement comme intelligible par soi a l’homme lui-meme des 
qu'il exclut de sa conscience tout element sensible et materiel. 
L’«homme volant» est une personne qui s’eveille a son intellectua- 
lite pure. 

Saint Thomas etait fidele a la theorie d’Aristote au moins 
concernant l’intellect humain. II aurait fait recul, suivant l'opinion 
de M. Rahman. Mais c’est saint Thomas, nous semble-t-il, qui a 
explicite le premier la structure empirique de la connaissance de 
soi de l’homme. En plus, il avait une idee tres important meme 
du point de vue moderne. Nous examinons d'abord cette idee. 

Saint Thomas fait la distinction entre la connaissance de 
l'existence de soi et la connaissance de la nature de soi, en deter- 
minant que la premiere precede toujours la seconde 27 . Or nous 
pouvons appeler la connaissance de l’existence de soi: la conscien- 
ce de soi, et la connaissance de la nature de soi: la connaissance 
de soi. Nous entendons par la conscience un acte intentionnel du 
sujet, qui s'oriente vers un objet pour autant que ce dernier lui 
est donne et l’affecte. Nous entendons d’autre part par la con- 
naissance un acte du sujet, qui veut ensuite saisir les qualites et 
la nature de l'objet donne. Une operation reflexive dans laquelle 
l’existence de soi-meme est seulement donnee, et une operation 
reflexive laquelle connait la nature de soi-meme ne sont pas la 
meme chose. Cette distinction n’a pas encore ete faite par Avicen- 
ne. L’«homme volant » avicennien, ainsi que le « cogito » cartesien 

27 Quaestiones de veritate, Q. 10, a. 8, corpus. 
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reposent sur la conscience de soi. La conscience qui comprend 
que j'existe precede en fait le savoir de ce que je suis. 

La fagon dont on a conscience de soi est expliquee par saint 
Thomas comme double. En premier lieu, on aboutit a connaitre 
sa propre existence, seulement en reflechissant sur ses operations 
psychiques et vitales 28 . En accord avec Aristote et Alexandre, saint 
Thomas dit: « La pensee de quelque chose precede la pensee de la 
pensee ». Puisque la conscience est suscitee par quelque chose 
d’exterieur a elle-meme, « la conscience de quelque chose » est le 
commencement de la conscience. Par consequent, « la conscience 
de la conscience » est necessairement posterieure a «la conscience 
de quelque chose ». Or ce qui est donne, dans ce dernier cas, a la 
conscience reflexive, ce n’est pas le sujet lui-meme, mais la con- 
science de quelque chose, c’est-a-dire l’operation du sujet qui 
s’oriente vers quelque chose. Done l'existence du sujet n’est pas 
presente directement a la conscience. Si elle est connue, e’est 
qu’on raisons sur elle, par analogie, a partir de l'existence de 
l'operation psychique. On sait par experience que s’il y a quelque 
operation, il doit y avoir un sujet de cette operation. C’est ainsi 
que la conscience de soi se produit empiriquement. « Chacun sait 
par experience qu’il a son ame » 29 . 

Comme nous Tavons vu, Aristote remarque que la reflexion 
sur les operations perceptive, intellectuelle et vitale se lie avec la 
reflexion sur l'acte d'exister. Il n’est pas clair s'il veut dire par la 
une conscience regressive qui va de l'operation du sujet a l’etre 
meme du sujet. Ce n’est pourtant pas douteux que la remarque 
d'Aristote etait tres suggestive pour saint Thomas. La conscience 
de soi est, a proprement parler, le savoir du fait de soi-meme; 
elle s’etablit et devient ferme a mesure qu’on avance a partir de 
la memoire reflexive des faits phenomenaux de soi-meme tels que 
la sensation, le sentiment, le desir et la pensee, au savoir du fait 
existentiel de soi-meme. 
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28 Ibid. 

29 In Aristotelis librum de anima commentarium, I, 1, lec. I, n. 6. 



Une autre fagon dont on a conscience de soi, est effectuee, 
d’apres saint Thomas, quand l’existence de soi-meme est donnee 
immediatement a la conscience. Cette sorte de conscience de soi 
n’est pourtant acquise que par habitus (habitualiter) 30 . Cela signi- 
fie que, une fois qu’on s'eveille d’une certaine fagon a l’existence 
de soi-meme, on acquiert le habitus de cette conscience, et on n'a 
plus besoin de rappeler les faits phenomenaux de soi-meme pour 
avoir, quand on le veut, conscience parfaite de soi-meme. 

La conscience de soi que chaque homme possede plus ou 
moins, ne conduit pas toujours a la connaissance de soi. Au con- 
traire de la conscience de soi, la connaissance de soi est difficile 
h obtenir 31 . Quant a la question comment la nature intellectuelle 
de l’homme est saisie par l’homme lui-meme, saint Thomas rai- 
sonne comme suit. Une realite est connaissable pour autant quelle 
est en acte. Or l'intellect humain est de nature potentielle. Done 
il n'est pas du genre des intelligibles. Pour qu’il soit en acte, et, 
des lors, qu’il soit connaissable, il faut qu’il soit mis en acte en 
vertu des formes des objets. Cependant, cet acte n’est pas l’acte 
de sa nature, mais seulement celui de son operation de connaitre. 
Si done l’intellect humain devient intelligible en vertu de son 
acte, ce n’est pourtant pas par sa nature, mais simplement par 
son operation 32 . En ce point saint Thomas differe decisivement 
d’Avicenne selon qui la nature de l’intellect humain qui a acquis 
l'acte, doit etre intelligible par soi, e’est-a-dire directement saisis- 
sable. Par consequent, d’apres saint Thomas, e'est en saisissant 
la nature des choses autres que lui-meme que l’intellect humain 
atteint a la connaissance indirecte de sa propre nature. D’abord, 
il comprend que la forme intelligible qu’il a regue de l'objet et par 
l'intermediaire de laquelle il connait l'objet, est de nature non- 
materielle. Ensuite, il comprend que son operation de connaitre 
qui acquiert cette forme immaterielle doit etre aussi immaterielle. 


30 Qs. de veritate, Q. 10, a. 8, corpus. 

31 Summa theologiae, I, Q. 87, a. 1, corpus; Qs. de veritate, Q. 10, a. 8, 
ad 8 contrarium. 

32 S.T., I, Q. 87, a. 1, corpus. 
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£nfin, il comp rend que le sujet dune operation immaterielle est 
aussi dune qualite immaterielle. C’est ainsi que l’intellect humain 
s’approche a posteriori de la connaissance de sa nature a partir 
de ses accidents 33 . 

Du point de vue empirique, la connaissance de soi ne peut 
se produire dans un acte direct et intuitif, mais dans un acte 
indirect et discursif de la pensee. Une fois que 1’existence de nous 
meme nous est donnee et que nous sommes stirs de notre propre 
existence, nous ne pouvons nous empecher de chercher ce que nous 
sommes. Les notions essentielles qui decrivent nous-memes, c’est 
a-dire les mots que nous parlons de nous, les concepts que nous 
pensons de nous, ne sont pourtant pas acquises directement a 
partir de l’essence de nous-memes, mais a partir des choses autres 
que nous-memes. Nous croyons connaitre nous-memes quand nous 
portons jugement sur nous-memes en attribuant a nous-memes des 
notions ob tenues des etres autres que nous-memes: par exemple, 
.< sujet unificateur des actes », « simple et indivisible », « libre et 
independant », « invariable », « non-materiel » etc.. Cette attribu- 
tion peut etre veridique. Car il nous semble qu’elle soit attestee 
beaucoup plus frequemment qu’elle ne soit refutee. La conviction 
que nous avons sur la nature de nous-memes est semblable a celle, 
par exemple, sur le progres des idees de la morale humaine et de 
ta societe humaine. 

Le caractere a posteriori que saint Thomas a explique de la 
conscience et la connaissance de soi, s’oppose, a tous egards, a 
i'opinion de M. Rahman. Saint Thomas a etabli la notion du sujet 
comme etre qui existe avant tout en soi indifferemment qu'il soit 
objet de la connaissance ou non, et qui precede tous les actes 
psychiques. Mais ce sujet, une fois devenu pour soi, peut etre 
connu par lui-meme comme dernier de tous ses objets, c’est-a-dire 
comme dernier de tous les intelligibles, a cause de son caractere 
le moins intelligible. 

Mais que signifie en realite le caractere le moins intelligible 
du sujet? D’apres saint Thomas, l'intellect humain est non-intel- 

33 Qs. de veritate, Q. 10, a. 8, corpus. 
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ligible a cause de son caractere potentiel concernant son acte de 
connaitre (potentia intelligendi), c’est-a-dire qu'il demeure en 
puissance a legard de son operation. Cependant cette raison ne 
nous parait pas suffisante pour expliquer la non-intelligibilite de 
l’intellect humain. Car, strictement parle, c’est la nature et non 
simplement l’operation qui est la cause de la non-intelligibilite de 
1'intellect, et, d'autre part, la puissance de l’operation n'indique 
pas necessairement la puissance de la nature 34 . On peut admettre 
par contre que l’acte de l'operation manifeste necessairement 
1’acte de la nature puisque c’est ce qui est deja en acte qui agit 35 . 
Plutot, la verite se trouve simplement en ceci: la nature de I'intel- 
lect humain est non-intelligible pour 1’intellect lui-meme. La rai- 
son en est ceci. 

Ce sont toujours les choses materielles qui suscitent la 
conscience intellectuelle de 1’homme et lui causent un acte de la 
connaissance intellectuelle. Car aucune operation intellectuelle de 
1’homme ne peut fonctionner sans accompagnement de l’activite 
des sens qui seuls entrent en contact avec les choses materielles. 
Les choses materielles sont connaissables pour 1’intellect humain, 
en ce sens que non seulement elles sont elles-memes en acte, mais 
encore elles peuvent etre abstraites par 1’intellect agent de 1’hom- 
me a partir de leurs facteurs sensibles et devenir, par la, formes 
intelligibles pour definir l’intellect possible de l'homme. Done 


34 La puissance de 1’intellect prouve suffisamment, en effet, que le 
propre de la connaissance humaine est de connaitre les choses autres que 
le sujet connaissant. Car l’acte des formes intelligibles des objets assimile 
a soi 1’intellect, et ainsi le conduit a son acte. Cependant, cela ne prouve 
pas necessairement la pontentialite de la nature de 1'intellect humain. Car 
l’acte que ce dernier obtient des objets n’est que son deuxieme acte. Cet 
argument doit etre apporte aussi contre Aristote. 

35 Unumquodque agit secundum quod est actu ( Q . de anima, a. 1, 
corpus). 

Saint Thomas a attribue 1’intellect agent a la faculte intellectuelle de 
l’homme. Voila la raison veritable de Facte de la nature de l’intellect 
humain. Car l’operation active de l’intellect agent, c’est-a-dire la lumiere 
abstrayant, derive necessairement de l’acte que 1’intellect humain possede 
par nature. 
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l’intellect humain, soit agent (intellectus agens), soit possible 
(intellectus possibilis), convient et est limite, par nature, a con- 
naitre la nature des choses materielles. C’est la le theme central 
de la theorie empirique thomiste de la connaissance. Or la nature 
de l’intellect humain est immaterielle et, des lors, non-sensible. 
Par consequent, l'intellect humain est completement incapable 
d’acquerir la forme intelligible de sa propre nature. Cela veut 
dire que la nature de l’intellect humain est non-intelligible pour 
l’intellect lui-meme, non a cause de la potentiality, mais a cause 
de 1'immaterialite de cette nature. S’il y a d’ailleurs un intellect 
superieur a celui de 1’homme est qui convient, par nature, a con- 
naitre les choses immaterielles, l’intellect humain sera evidem- 
ment intelligible pour cet intellect. 

II n'est pas douteux que saint Thomas a confondu la poten- 
tiality de 1'operation avec celle de la nature de l’intellect humain, 
en sorte qu’il a laisse ambigue 1 ’intelligibility de l’intellect hu- 
main. Cette ambigui'te ne parait pas etrangere au neo-platonisme 
partiel de son angeologie 36 ou il souligne le caractere positif de la 
connaissance de soi chez l’ange. 

D’apres saint Thomas, l’etre immateriel, c’est-a-dire l’intellect 
pur est en acte, et appartient, des lors, aux etres intelligibles par 
leur essence. Il se connait lui-meme, par consequent, par son es- 
sence, c’est-a-dire par sa forme substantielle qui est intelligible 37 . 
« L'essence de l’ange est a la fois intelligence et objet connu (es- 
sentia angeli se habet et ut intellectus et ut intellectum)» 38 . Ici 
saint Thomas pense evidemment que l'acte de l’essence de l’etre 
immateriel lui cause immediatement le caractere intelligible pour 
lui-meme, en sorte que l’etre immateriel se connait directement 
par son essence, c'est-a-dire non-ob jectivement. Cet argument 
implique cette hypothese: si la nature de l'intellect humain etait 


36 Saint Thomas n’est pas d'accord avec la theorie de l’emanation. 
Cependant, quant a la connaissance angelique il a adopte la theorie neo- 
platonicienne de l’infusion. 

37 S.T., I, Q. 87, a. 1, corpus; Q. 56, a. 1, corpus. 

38 Ibid., I, Q. 87, a. 1, ad 2. 
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en acte, il serait par nature intelligible pour lui-meme et serait, 
des lors, connu directement et non-ob jectivement par lui-meme. 
Mais sa nature potentielle l'empeche d’accomplir ce mode de la 
connaissance. Cette idee tout a fait avicennienne ne s’accorde pas, 
nous semble-t-il, avec la position empirique de saint Thomas qui 
souligne le caractere a posteriori et objectif de la connaissance 
de soi chez l’homme. 

Le caractere neo-platonicien de son angeologie influence clai- 
rement le probleme de la connaissance de soi chez saint Thomas. 
Le point le plus important en est ceci: tandis qu’un etre immate- 
riel est intelligible pour un autre etre immateriel en vertu de la 
forme intelligible — la forme infuse de Dieu — , il Test pour lui- 
meme directement par sa propre essence. Cela veut dire que, 
en tant qu’il connait les choses autres que lui-meme, il possede 
la connaissance objective, mais des qu’il connait lui-meme, il pos- 
sede par contre la connaissance non-objective ou il n’y a pas de 
distinction entre le connaissant et le connu. Sur ce point, nous 
trouvons chez saint Thomas les memes observations qu’Avicenne. 

Saint Thomas ne fait pas la distinction entre la conscience 
de soi et la connaissance de soi dans la reflexion de l’ange. Or, 
d’apres lui, les choses sont connaissables en tant qu’elles sont en 
acte, de sorte que les choses materielles en acte sont sensibles et 
les choses materielles en acte intelligibles 39 . Cette realite meme 
est vraie. Tout de meme, la sensibilite des choses materielles, par 
exemple, a double sens. En tant qu’un corps est en acte, son 
existence suscite directement la conscience sensitive. C’est la pre- 
miere sensibilite. Il s’ensuit que ce corps est connu par le sens 
par l’intermediaire de sa forme sensible. C’est la seconde sensi- 
bilite. La meme chose doi etre admise pour l’intelligibilite des 
choses immaterielles. En tant que l’etre immateriel est en acte, 
son existence suscitera directement la conscience de l’intellect 
pur. Il s’ensuivra que l’etre immateriel sera connu par l’intellect 
pur par l’intermediaire de sa forme intelligible. Or dans la refle- 


39 Ibid., I, Q. 87, a. 1, corpus. 
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xion de l’ange exempt de tout element materiel, sa propre exis- 
tence en acte suffira pour susciter immediatement sa conscience 
purement intellectuelle. II est assez concevable que l’ange est 
capable d'etre immediatement conscient de lui-meme par le fait 
que sa propre existence, et non simplement son operation, est 
presente a lui-meme. La conscience de soi de 1'ange peut etre 
directe et parfaite au contraire de celle de Fhomme. Cependant, 
cette conscience de soi ne peut evidemment remplacer la connais- 
sance de soi. Rien n’empechera que l'ange ne se connaisse lui- 
meme en vertu de la forme intelligible de sa nature. Car il sera 
conforme au point de vue empirique que l’ange connait objective- 
ment par la similitude la nature de lui-meme ainsi que celle des 
choses autres que lui-meme. En ce point, la connaissance angeli- 
que ne doit pas etre differente de celle humaine quoique celle-la 
soit simple et intuitive et celle-ci composee et discursive. 

Dans le systeme de saint Thomas, la connaissance directe et 
non-objective n’appartient pas seulement a l’ange. Le type le plus 
parfait de ce mode de connaitre releve de Dieu. Dieu connait, par 
sa nature la plus intelligible, a la fois Lui-meme et tous les etres 
en Lui-meme 40 . D’autre parte, le type le moins parfait de ce mode 
se trouve chez lame humaine separee de son corps. Apres la 
corruption du corps, lame de l’homme participe de la connais- 
sance de soi semblable a celles de Dieu et de l'ange, quoiqu'au 
degre le moins parfait 41 . Ainsi la conception thomiste de la con- 
naissance de soi devient non-objective et semblable a celle d'Avi- 
cenne, dans le monde immateriel des etres spirituels. 

* * * 

Il n’est pas douteux que le probleme de la connaissance de 
soi s’eclaircit et s’approfondit suivant le progres du temps. Mais 
cela ne signifie pas que ce probleme se dirige vers sa perfection 
uniforme. Chez ces philosophes que nous avons etudies, il est 
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40 Qs. de veritate, Q. 2, a. 2, corpus et ad 2. 

41 S.T., I, Q. 89, a. 2, corpus. 


apparent que ce probleme se developpe explicitement ou impli- 
citement au rencontre des philosophies radicalement opposees 
__ I'aristotelisme et le neo-platonisme — . Nous avons explique 
que 1 a conception plotinienne et avicennienne n’est jamais un 
simple pas de progres qui ait convaincu l’aristotelisme. C'est saint 
Thomas qui a reussi a decouvrir dans la philosophic aristoteli- 
cienne une nouveaute — le caractere empirique de la connaissance 
de soi — ■ Mais la reforme de saint Thomas a ete limitee au do- 
maine relatif a la matiere. 11 est incontestable qu’il tend vers la 
neo-platonisme dans le domain immateriel. Mais s'il avait ete 
assez fidele a l'empirisme et le hylemorphisme aristotelicien, il 
aurait du garder consequemment cette position non seulement 
dans le domaine materiel, mais aussi dans le domaine separe de 
la matiere 43 . L'apriorisme de la conception de la connaissance de 
soi a survecu et triomphera, de nouveau, dans le temps de Des- 
cartes. 


Noriko Ushida 
(Tokyo) 


42 Professeur M. Matsumoto traite ce probleme dans sa dissertation: 
Masao Matsumoto, Tenshi no shizenteki ninshiki ni t suite no 
oboegaki (Une remarque sur la connaissance naturelle de l'ange), Tetsuga- 
ku no. 53, Tokyo, 1968. 
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SUR LA FORMULE «'PcopocToi oi koivoI euEpyExai Ttdvxcov» 

(« LES ROMAINS, COMMUNS BIENFAITEURS DE TOURS ») 
DANS LES INSCRIPTIONS GRECQUES DE L’EPOQUE 
REPUBLICAINE * 


Nombreux sont les historiens modernes qui pensent que la 
disparition de Demosthene et l’ascension de Philippe II de Mace- 
doine ont sonne le glas de 1’eloquence politique et de la cite 
grecque. Certes, si nous songeons au role qu’ont joue Athenes et 
Sparte, voire Thebes, jusqu’a la bataille de Cheronee, l’eclipse 
qu’ont subie les plus illustres cites de la Grece semblent donner 
raison a ceux qui soutiennent que les poleis ont cesse d’exister 
a la fin du IV e siecle. Et pourtant, a y regarder de plus pres, cet 
effacement est plus apparent que reel; Athenes et Sparte ne 
jouent plus un role preponderant dans l’histoire generale; le 
pouvoir appartient desormais aux royaumes, organises et admi- 
nistres comme des Etats modernes, que les successeurs d’Alexan- 
dre se sont tailles dans son immense empire, en Macedoine, en 
Asie, en Egypte, et auxquels succederont les Romains. Mais dans 
ce monde en perpetuelle ebullition, les vieilles cites deliberent, 
rendent des decrets, frappent monnaie, bref, elles demeurent 
responsables de leur destin — comme le furent a l’epoque clas- 
sique toutes les autres poleis — au milieu des guerres entre les 


* Texte (remanie pour la publication) d’une communication presentee 
au Groupe romand de la Societe des Etudes latines, a Lausanne (Suisse), 
le 8 novembre 1970. 
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rois hellenistiques, entre ceux-ci et les Romains et enfin au cours 
des luttes civiles entre Romains. Les faits demontrent qu’il est 
faux de pretendre que la vie des cites et, partant l’eloquence, sont 
mortes avec Alexandre \ 

Parmi les nombreux exemples qui jalonnent l’epoque helle- 
nistique, j’en choisirai trois pour montrer que c’etaient les cito- 
yens des villes qui avaient ete appeles a prendre les decisions 
qui les concernaient directement. 

En 200, lors du siege d’Abydos par Philippe V de Macedoine, 
« les Abydiens chargerent Iphiades et Pantagnotos de se rendre 
aupres de Philippe pour lui proposer de prendre possession de 
la place, a condition qu’il laissat s’en aller avec des sauf-conduits 
les soldats envoyes par les Rhodiens et par Attale et que tous 
les habitants de condition libre fussent autorises a se retirer 
sains et saufs la oil ils voudraient » 1 2 . Devant le refus de Philippe, 
« les assieges », poursuit Polybe, « se reunirent en assemblee et 
delibererent sur la situation, prets a prendre des resolutions 
desesperees. II fut decide en premier lieu qu'on libererait les 
esclaves afin de s’en faire des allies qui participeraient de tout 
coeur a la lutte; ensuite qu’on rassemblerait toutes les femmes 
dans le sanctuaire d’Artemis et tous les enfants, avec leurs nour- 
rices, dans le gymnase; enfin que chacun apporterait ce qu'il 
possedait comme or et comme argent sur l’agora et qu’on depo- 
serait les vetements de prix a bord de la tetrere des Rhodiens 
et de la triere des Cyziquenes. Ce plan une fois arrete, les habi- 
tants, d’un seul coeur, executerent les decisions prises. Puis ils 
tinrent une nouvelle assemblee et designerent, parmi les citoyens 
des anciennes generations, cinquante hommes qui possedaient 
au plus haut point leur confiance et qui etaient encore assez 
vigoureux de corps pour executer la mission qui leur fut confiee. 
Ils leur firent jurer solennellement devant tous leurs concitoy- 


1 Cf. L. Robert, Theophane de Mytilene a Constantinople, CRAI 
1969, 42, note 1. 

2 Polybe XVI 30, 7 (traduction D. Roussel). 
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ens que, s’ils voyaient l'ennemi maitre du mur de traverse, ils 
egorgeraient les femmes et les enfants, mettraient le feu aux 
deux navires et jetteraient, en pronongant les imprecations ri- 
tuelles, l’or et l’argent a la mer. Puis, devant les pretres qu’on fit 
venir tous preterent serment de vaincre l’ennemi ou de mourir 
en combattant pour la patrie » 3 . Apres la prise de leur ville, les 
Abydiens, fideles a leur serment, se firent tous igorger. Ainsi, 
leur resistance heroique et leur sacrifice final furent decides dans 
les assemblies. 

Le synecisme d’Antigoneia Troas, decrete par Antigone le 
Borgne apres 310, rencontra sans doute des resistances dans les 
cites englobees par la fondation de la nouvelle ville. A la fin du 
IIP siecle ou au debut du IP siecle, Antigoneia se trouva melee 
aux luttes entre les souverains hellenistiques et, pour avoir 
resiste a Antiochos III, l’itendue de son territoire, qui au mo- 
ment du synecisme s’itendait depuis la cote situee en face de File 
de Tenedos jusqu’a la Mysie, subit de nombreuses modifications. 
En 188, les cites — Larissa, Kolonai, Chrysa, Hamaxitos, Kebren, 
Birytis (?), Neandreia et Skepsis — en furent detachees. Ainsi, 
a la concentration succede la disintegration, mais l'une et l'autre 
sont dicties par les fluctuations des ivinements et aboutissent 
rarement a des situations stables 4 . 

Au I er siecle avant notre ere enfin, la destinie des villes 
grecques se joue au cours des guerres qui opposent les Romains 
a Mithridate ou les Romains entre eux et plusieurs citis mettent 
en jeu leur existence surtout si elles ont eu la malchance de 
miser sur le vaincu. Louis Robert a montri que lors du conflit 
entre les Romains et les Parthes de Labiinus le sort de Mylasa 
en Carie et celui de Laodicie du Lycos ont dipendu respective- 
ment de l’iloquence des rhiteurs Hybrias et Zinon comme la 
destinie d’Athenes, trois siecles plus tot, itait engagie par l’ilo- 
quence de Dimosthene et d’Hypiride 5 . 


3 Poly be XVI 31, 1-6. 

4 Cf. Cl. W e h r 1 i , Antigone et Demetrios, 86 s. 

5 Cf. Fouilles de Laodicee du Lycos. Le Nymphee, 306 s. 
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Ainsi, contrairement a une idee trop repandue, la vie civique 
avec tous les aleas quelle entraine se poursuit sans solution de 
continuity depuis lepoque de Philippe II jusqu’a l’etablissement 
de la paix augusteenne. 

Seulement un element nouveau est apparu des la fin du IV e 
siecle et les premieres decennies du IIP siecle et qui va prendre 
un essor considerable aux deux derniers siecles avant notre ere. 
Au debut de l’epoque hellenistique, nous voyons que l’influence 
des amis des souverains, tel, par exemple, Malousios de Gar- 
gara, le bienfaiteur de la confederation des villes de Troade, se 
manifeste comme le prouvent les decrets rendus en leur hon- 
neur 6 . Les evergetes se multiplient des que Rome se trouve 
entrainee en Orient. « De nombreux decrets honorifiques nous 
apprennent que des citoyens d'Abdere, de Colophon, de Pergame, 
de Thyatire, de Milet, de Cnide et de Cyzique sont intervenus 
aupres des autorites romaines et que, grace a leur influence, ils 
ont obtenu des avantages pour leur cite » 7 . Rome accorda a ces 
personnages le droit de cite romaine et leurs compatriotes les 
honorerent comme de « nouveaux fondateurs » avec un culte et 
une sepulture a l'interieur de la ville. Relevons en passant, qu’au 
premier siecle apres Jesus-Christ, une femme, Junia Theodora, a 
joue a Corinthe le role de bienfaitrice 8 . 

II etait indispensable d evoquer le contexte historique dans 
lequel s’inscrit la formule « les Romains, les communs bienfai- 
teurs de tous » qui constitue l’objet de notre recherche. 

Cette expression se rencontre pour la premiere fois dans un 
decret des Amphictions de 182/181 sur l’acceptation des concours 
Nikephoria de Pergame et il n’est pas exclu que l’expression ait 
vu le jour a la cour des Attalides 9 . 


6 Cf. Cl. W e h r 1 i , op. cit., 86 s. et 90. 

7 L. Robert, Hellenica VIII, 96. 

8 Cf. L. Robert, Decret de la confederation lycienne a Corinthe, 
REA 1960, 324-332. 

9 Cf. M. H o 1 1 e a u x , Etudes d’histoire et d'epigraphie grecques II, 
63-72 et M. Segre, L’ institution des Nikephoria de Pergame, Hellenica 
V, 102-128. 
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Dans les considerants, il est souvent question des Romains. 
Suivant la politique de son pere Attale, Eumene est reste fidele 
aux Romains « les communs sauveurs » 10 qui, pour le recompen- 
ses ont agrandi son territoire n . Dans le meme texte, nous lisons 
que les Romains estiment qu’il faut infliger de justes chatiments 
a ceux des rois qui attentent aux interets des Grecs, mais que 
tous ceux qui ne se rendent coupables d’aucun tort envers les 
Hellenes doivent etre honores de la confiance des Romains 12 . 
Parmi les premiers souverains, citons Philippe V, Antiochos et 
Prousias; parmi les seconds, Attale et Eumene. 

L’editeur de ce decret, Maurice Holleaux, a bien montre 
qu’a cette date les ennemis de Rome, Philippe V et les Etoliens, 
ne detenaient pas la majorite dans le conseil amphictionique et 
que d’autre part, dans le conflit qui venait d’eclater, en 183, entre 
Eumene et Pharnakes, roi du Pont, les Romains etaient demeures 
neutres comme nous l’apprend Polybe 13 . Le developpement de 
la puissance d'Eumene rendait ce dernier suspect a ses protec- 
teurs et l'on comprend que le roi de Pergame ait juge opportun, 
au cours de l’hiver 181, d’envoyer ses freres a Rome pour y 
interceder en sa faveur 14 . Mais, d’un autre cote, que des Grecs, 
amis de Rome, declarent qu’Eumene demeurait toujours attache 
a la cause romaine ne pouvait que servir ce dernier. Aussi, loin 
de voir dans ces lignes une marque de servilite des Delphiens a 
l’egard de Rome, il est plus juste de penser que la motion du 
decret delphique a ete redigee conformement aux instructions 
des ambassadeurs venus de Pergame. 


10 M. Holleaux, op. cit., 11. 17-18 qui faisait remarquer qu’on avait 
le choix entre (acoxijpap) et (euepyexac;): « reap paaiXecov oaot Biaxripouvxep 
xqv Ttpoq 'Pcop[od]ooc; xouc; koivouq (Euipyexotc; q>iXioc]v aei xivoq aya0oO 
Ttapaixioi ylvovxai [xolq] ''EXXqoLV*. 

11 ibid.., 11. 2, 7-8 et 17-18. 

12 ibid., 11. 7-10. Les Attalides s’adonnerent a une politique de prestige 
et de propagande dans le dessein d’etre consideres comme philhellenes 
et amis des Romains. 

13 Polybe XXIII 9, I et 3. 

14 Polybe XXIV 5, 2-8. 
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Peu avant la fin de la deuxieme guerre de Macedoine, en 197, 
Rhodes secourut les possessions lagides de Caunos, de Myndos, 
d'Halicarnasse et de Samos que menagait l’offensive de Philippe 
V dans le sud de l’Asie Mineure. Cette intervention marqua pour 
Samos, apres une breve occupation par Philippe V, la fin de la 
domination egyptienne. En 171, Samos deviendra l’alliee de 
Rome qui, apres sa victoire sur Persee, en 168, contraindra Rho- 
des a renoncer a la Carie, excepte l'ancienne peree rhodienne. 
C'est a ces evenements que se rattache un important document 
sur les relations de Samos et d'Antioche du Meandre. Les der- 
nieres lignes d’un traite (auv0f|Kri) sont suivies d’un decret de 
Samos 15 . Les Samiens accordent l'autorisation d’enregistrer ce 
traite dans leurs archives et de l’exposer sur une stele dans le 
sanctuaire d’Hera. Une cite, dont nous ignorons le nom, a ete 
rattachee a Antioche qui a vu croitre son territoire et ses ressour- 
ces !6 . En cas de violation de I’accord, une amende de vingt mille 
drachmes doit etre versee a la deesse Rome 17 . 

Les habitants d'Antioche n'ont pas seulement un lien geogra- 
phique evident avec Samos, mais sont « parents et amis » des 
Samiens et leurs relations avec Rome sont tres etroites. Voila 
qui eclaire les liens qui unissaient Rome, Samos et Antioche du 
Meandre. L’agrandissement du territoire d’Antioche augmentera 
les ressources de la cite et c’est la raison pour laquelle les Antio- 
cheens considerent a juste titre les Romains comme les « com- 
muns bienfaiteurs de tous » 18 sans qu’il y eut flatterie de leur 


15 Cf. Chr. Habicht, Samische Volksbeschliisse der hellenistischen 
Zeit, MDAI, (Athenische Abteilung) 1957 (paru en 1959), n° 65, 242-252, 1. 8 : 
’A-rroxpipa. . vap Zapicov. 

16 ibid., 11. 11-12 et 22-23. 

17 ibid., 1. 7. 

18 ibid., 11. 20-21: «ouvyEVEi(; nod ()>l\ouc; kcci eOvouc; kocI iaoTtoXiTap kcu 
auppccxouq UTtapxovxag ppcov, EuxapiaTcoq 6e biaxeipEvoug xai updc; 'Pcopoci- 
ouq touc, kolvoCx; EbEpyEiap uocvxcov*. 
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part. « L’expression n’est ni ampoulee ni vide ni indigne: elle 
est bien due a qui apporte ou rend la liberte » 19 . 

Dans un decret de Myrina de Lemnos, vers 166, apres une 
ambassade aupres du senat, qui confirma la possession de l’ile 
aux Atheniens, « le peuple des Atheniens de Myrina » loua ce 
succes et proceda a un « sacrifice de bonnes nouvelles» (euayyc- 
Xtcov Guaia) qui sont bien attestes pour lepoque hellenistique 20 . 
Pour les Atheniens de Myrina c'est un moment capital dans l’hi- 
stoire de la cite qui, apres une longue occupation macedonienne, 
vient d eprouver la generosite de Rome et c’est dans ce contexte 
qu’il est question des « Romains, communs bienfaiteurs de 
tous » 21 . 

A Iasos, dans le theatre, on a trouve un decret des Technites 
de l’lonie et de l’Hellespont. Au milieu du II e siecle, dans des 
circonstances critiques, les Technites, a la demande des Iasiens, 
ont envoye des artistes pour celebrer genereusement les Diony- 
sies. Aux formules d'amitie succede l’engagement des Iasiens de 
respecter les privileges — asulia, asphaleia, ateleia — dont 
beneficiaient les Technites grace aux Romains 22 . Ces derniers se 
sont montres comprehensifs a legard des Technites qui, en 
echange, leur ont rendu un culte. Mais les Romains ne se con- 
tentent pas d’etre les bienfaiteurs des seuls Technites; le do- 
cument nous apprend que leur generosite s’etend a tous les Grecs. 
Ce detail a son importance et nous aurons a y revenir plus bas. 


19 L. Robert, Theophane de Mytilene a Constantinople, CRAI 
1969, 61. 

20 Les inscriptions qui mentionnent des euccyyeMcov 0uaia ont ete 
reunies par L. Robert, BCH 1936, 187, note 2. On completera cette liste 
par les exemples cites dans Fouilles de Laodicee du Lycos. Le Nymphee, 
273-274. 

21 IG II 2 1224, 9: «touc; koivoik; Euepyexag cnravtcov 'Pcopaiou^...» Cf. W. 
S. Ferguson, Hellenistic Athens, 323, note 1. 

22 Cf. L. Robert, Etudes anatoliennes, 445-450: «xr|poOvTe(; 6e kou 

bfibopEVa TipiCX TCOl KOIVCOt TCOV TIE pi AlOVUCIOV TEXVITCOV uu6 TCOV 'E\\r|VCOV 
Kara tag pavxEiag Kai uio 'Pcopaicov xcov koivcov EUEpyExcov Kai acoxf|pcov». 
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Ce decret de Iasos s’inscrit d’ailleurs dans une serie de do- 
cuments qui montrent l’interet que les autorites romaines por- 
taient aux associations d’artistes et la faveur que celles-ci 
temoignaient a leurs bienfaiteurs. 

Au cours du III e siecle, les Etoliens deviennent le peuple le 
plus puissant de Grece et les maitres du conseil amphictionique. 
Durant les guerres qui opposent les Etoliens a leurs adversaires, 
Delphes est souvent menacee jusqu’a ce que les Romains, apres 
leur victoire, en 191, sur Antiochos de Syrie, garantissent l’auto- 
nomie du centre de civilisation grecque que represente Delphes 
et commencent par reviser le trace si discute de ses frontieres. 
Les cites et les ligues grecques continuent delever des statues 
aux souverains « amis de la Grece et de Rome » dont elles ont 
regu ou attendent des faveurs. Ainsi en 157 avant Jesus-Christ, 
les Delphiens honorent l’historiographe Aristotheos de Trezene, 
qui, au cours d’auditions, a donne lectures deloges qu’il avait 
composes en l’honneur des Romains 23 . 

Les documents relatifs aux Technites dionysiaques que les 
fouilles de Delphes ont mis au jour n’interessent pas seulement 
l’histoire de ces associations, ils eclairent aussi les rapports de 
l’Amphictionie et de Delphes avec Rome et Athenes. 

Grace aux travaux de G. Colin 24 et de G. Daux 25 , nous pou- 
vons suivre les differentes phases de la querelle qui opposa les 
Technites de llsthme a ceux d'Athenes. Le dossier de ce proces 
nous montre qu’Athenes, des 125 avant Jesus-Christ, a pris fait 
et cause pour ses artistes et qu’elle ne leur a jamais menage sa 
sollicitude comme le prouve l'envoi d’ambassades a Delphes et 
a Rome. Athenes n’a pas craint de jeter tout son prestige dans 
la balance et le senatus-consulte de 112 — qui donna gain de 


23 Fouilles de Delphes III 3, n” 124 = Syll. 3 702: «Ttapaveyvco 5s xai 
EVKtbpia etc; 'Pcopcdoup Tout; koivolk; xcov 'ETAavcov Eij£pyETCcp». 

Cf. G. Daux, Delphes au II e el au I er siecle, 603; L. Robert, Etudes 
epigraphiques et philologiques, 25, note 2. 

24 G. Colin, Fouilles de Delphes, III 2, 81-83. 

25 G. D a u x , op. cit., 356-372. 
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cause aux Atheniens — atteste que le prestige de la glorieuse 
cite debordait sur le monde romain. 

L’expression les « Romains, communs bienfaiteurs de tous » 
se rencontre deux fois dans cette affaire. D’abord dans un grou- 
pe d’inscriptions trouve a Athenes, reproduit en partie a Delphes, 
et contenant une lettre des Amphictions qui se termine en men- 
tionnant les bienfaiteurs de 1’association, les Romains 26 . Ensuite, 
dans le senatus-consulte « De Scaenicis Graecis » que je viens 
de citer et qui fait allusion aux sacrifices offerts par les Techni- 
tes de l’lsthme et qui temoigne d’une sympathie evidente pour 
Athenes 27 . 

Mais la puissance romaine n’est pas seulement presente a 
Athenes et a Delphes. Un decret de Chalcis, qui supplante Ere- 
trie, dont les fouilles greco-suisses ont revele la decadence au II e 
et au I er siecle, mentionne la proclamation de la couronne d’Ar- 
chenous et les « Romaia », concours federal institue en 1’honneur 
de la deesse Rome, bienfaitrice et salvatrice. 11 est possible que 
ce culte de Rome, complete par un concours, soit contemporain 
de la reconstitution de la confederation eubeenne sous l’egide de 
Flamininus bien que Tite-Live ne mentionne pas la fondation de 
la confederation 28 . Des la restauration de cette derniere, les 
Eubeens durent instituer le concours et envoyer des Theores 
annoncer la nouvelle fete panhellenique et en demander la recon- 
naissance pour temoigner leur gratitude envers les Romains, «les 
communs bienfaiteurs de tous » 29 . 


26 IG II 2 1134, 11. 103-104: «0£copoOvx£(; Kai xoup koivoOc; EUEpyExap 'Pco- 
paioup ETti xrjc; abxrjp yEyovoxap yvd>pr}p». 

27 Fouilles de Delphes III 2, n° 70, 11. 45-46 (= Syll. 3 705): «xaq Ouatap 
Kal ai rovSap ekxoXuov ttoielv KaOcop ElOiapdvov rjv, xrji ouvo&coi xcoi xe Aiovu- 
acoi Kat xotp aXXoip Gsolp nal xoip EUEpyExaip 'Pcopaloip*. 

28 Tite-Live XXXIV 51, I: ipse (Titus) Chalcidem profectus, deduc- 
tis non a Chalcide solum sed etiam ab Oreo atque Eretria praesidiis, con- 
ventum ibi Euboicarum habuit civitatium admonitosque, in quo statu re- 
rum accepisset eos et in quo relinqueret, dimisit. 

29 IG XII 9, '899, 11. 1-2 en tenant compte de la restitution et de la mise 
au point de L. Robert, Arch. Ephem., 1969, 44-49: «xipr|0£ip ev xotp Ttpo- 
yEypappEvoip otto xcov koivwv EbEpyexcov 'Pcopaicov*. 
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Au II e siecle toujours, nous apprenons qu’un medecin d’Ere- 
sos a rempli a ses frais plusieurs ambassades, entre autres a 
Rome, et que dans des situations critiques il s’est montre fort 
utile 30 . 

En 139, apres une sentence d’arbitrage rendue par Magnesie 
du Meandre entre les villes d'ltanos et d'Hierapytna, le peuple 
obeit aux Romains, « les communs bienfaiteurs de tous » 31 . 

Des expressions similaires se retrouvent dans deux decrets 
de la fin du IF siecle, 1’un de Pergame, l’autre d’Halicarnasse, 
et conserves par Flavius Josephe. Le premier document se place 
entre l’avenement, en 113, d’Antiochos Cyzicene, fils d’Antiochos 
Sidetes, et la mort d’Hyrcan en 105. Nous lisons: « Decret des 
Pergameniens: ... attendu que les Romains, suivant l’exemple de 
leurs ancetres, affrontent tous les dangers pour la securite com- 
mune de tous les hommes et se font gloire d’assurer a leurs allies 
et amis la prosperite et une paix solide » 32 . Le second est de la 
meme epoque, car nous savons que les ambassadeurs juifs, 
envoyes a Rome au sujet des usurpations d’Antiochos Cyzicene, 
avaient profite de leur sejour pour obtenir des garanties en 
faveur de leurs coreligionnaires d’Asie Mineure. Il y est dit: 
« Decret d’Halicarnasse: ... attendu que de tout temps nous avons 
respecte les sentiments pieux et saints envers la divinite, a 
1’exemple du peuple romain, bienfaiteur de tous les hommes, 
etc. » 33 . 


30 IG XII suppl. 692, II. 13-14: «t6cv 5'ecc; 'Pcbpotv itpop xotg Koivoflq Euep- 
yExaic; 'Pco]podoi<; Tipeopr|av». Restitution proposee par L. Robert, Etudes 
epigraphiques et philologiques, 25, note 2. 

31 Syll. 3 685, 1. 22: «o Srjpoc; ppcov xotp xe uuo 'Pcopcdcov xcov koivcov 
suepyexcov 5i<5c itavxdc; ypacpopEVOLp TiEi0£o9aL Ttpoaipo6pEvoc;». 

32 Jos. A. J. XIV, 247: «’Eir£i 'Pcopaloi kocxcckoAouSoOvxeq xf| xcov irpo- 
yovcov aycoyrj xouq 6it£p xpq KOivfjc; cnravxcov aacpaXEiai; kivBuvoui; dvaSEXOV- 
xai Kai cpiXoxipoOvxai xoOp auppdxouc; Kai qnXouc; ev E66aipov[a Kai pEpaia 
Kaxaoxrjaai Elpr|vp». 

33 Id., ibid., 257: «Ett£i xo updc; x6 0 eiov e6ctePec; xe k«l oaiov £v aitavxc 
KaipS 8icc aTtouSfjc; sxopEv KaxaKoXou0oOvxEc; xco 8ppcp xcov 'Pcopaicov Ttav- 
xcov ccv0p6ucov ovxi edEpyExps. 
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A une date difficile a preciser, mais vraisemblablement au 
debut du I er siecle, entre 96 et 75, quand Cyrene, leguee par 
Ptolemee Apion aux Romains, etait encore independante, une 
statue est elevee a un pretre d’Apollon a cause de sa bienveillance 
envers les Romains, « les communs bienfaiteurs de tous ». Com- 
me l’inscription n’est pas datee, il n'est pas exclu que « les bien- 
faiteurs communs » designent les simples particulars Romains, 
mais de haut rang, qui vivaient a Cyrene 34 . 

A Salonique, le culte des « Romains evergetes » est atteste 
depuis 96 - 95 dans les considerants d'un decret des neoi pour le 
gymnasiarque Paranomos qui « dans toutes les fournitures s’est 
montre empresse, augmentant sincerement (?) les honneurs ha- 
bituels aux dieux et aux Romains evergetes » 35 . La mention du 
culte des Romains evergetes a cette date est interessante a deux 
points de vue: elle nous revele d'une part que le culte des bien- 
faiteurs pouvait prendre des aspects differents 36 et, d’autre part, 
que le culte de Rome et des Romains evergetes n’a pas ete insti- 
tute a Salonique au lendemain de la bataille de Philippes seule- 
ment 37 . La reconnaissance que les habitants de Salonique temoi- 
gnent a Marc-Antoine, leur bienfaiteur, se comprend aisement 
si l’on songe que Brutus, avant le combat, avait promis a ses 
troupes le sac de la ville 38 . 

Enfin, en 62 ou en 61 avant Jesus-Christ, « (le peuple a 
honore) Cnaeus Pompeius, fils de Hiroitas, Theophane, qui a 
recouvre des Romains, les communs bienfaiteurs, la ville et le 


34 SGDI, n° 4854: «'Aox\oor6v ’AokXoctko iapixEuovxa xco ’AttoXXcovcx; aps- 
Taq evEKa Kai Eiivoiap ap Sycov 8iax£XEt eq te xop koivoq EUEpyExap 'Pcopaiop 
Kai eq xav uoXiv Kai eq xo iap&p Kai xap ttoxi xop 0Eop, X®P lv euoEpEiap 
oi iapep xgj ’AxtoXXovop av£0r)Kav». 

35 J. et L. Robert, Bull. 1949, 92: «xap fjOiapEvap xEip&p y[vr|oicoc;?] 
xolp xe 0£oip Kai 'Pcopaioic; EoepyExatp Euau^cov^. 

16 Cf. Fouilles de Laodicee du Lycos. Le Mymphee, 321. 

37 Ch. E d s o n , Macedonica, States cults of Thessalonica, in Harvard 
Studies in classical Philology, 1940, 133: (tEpEcop) 'PcOpi^c; 5e Kai 'Pcopaicov 
EUEpyEXOJV. 

38 P 1 u t . , Brutus 46, I. 
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territoire et la liberte ancestrale, et qui a retabli les sanctuaires 
(les cultes) ancestraux et les honneurs des dieux, a cause de sa 
valeur et de sa piete envers la divinite ». Cette inscription de 
Mytilene a ete decouverte sur l’hippodrome de Constantinople 
et Louis Robert, dans 1’importante etude qu’il vient de consa- 
crer a « Theophane de Mytilene a Constantinople », ou il reunit 
tous les textes qui se rapportent a l’ami de Pompee, a montre 
que de nombreux monuments furent enleves de leur place pri- 
mitive pour orner la nouvelle capitale de Constantin 39 . 

Theophane de Mytilene fut le compagnon et le conseiller de 
Pompee durant la campagne d'Asie de 67 a 62. Mytilene avait 
perdu sa liberte en 79 apres avoir pris le parti de Mithridate et 
avoir soutenu un long siege qui se prolongea meme apres la 
defaite du roi. « Theophane, par la liberte qu’il a obtenue pour 
sa patrie, a "retabli” aussi le culte, les domaines sacres et les 
honneurs des dieux » 40 . Ce texte est riche d’enseignements; la 
perte de la liberte s’accompagnait d’une serie de consequences 
facheuses: les domaines sacres etaient englobes dans Yager pu- 
blicus des Romains et cette confiscation tarissait la source des 
revenus destines a la celebration du culte. Aussi comprend-on 
mieux pourquoi Theophane « qui a retabli les cultes ancestraux 
et les honneurs des dieux » a ete honore par les Mytileniens. 
C’etait une marque de reconnaissance pleinement meritee dans 
laquelle n’entrait aucune flatterie. 

Pompee, lors d’une assemblee militaire, octroya a Theophane 
le droit de cite romaine comme le rappelle un passage bien connu 
du Pro Archia: « Eh quoi? notre grand Pompee, dont la fortune 
a egale le merite, n’a-t-il pas accorde le droit de cite devant ses 
soldats assembles a Theophane de Mytilene qui avait ecrit ses 


39 L. Robert, Theophane de Mytilene d Constantinople, CRAI 1969, 

42-64. Voici le texte de l'inscription: «rvatov rio[rn:r)iov 'Ipoixa uiov ©Eoq>avriv, 
avaKOjaLaa&pEvov Trapa tcov kchvcov, ECiEpyexav 'Pcopodcov xav te tt6X.iv kocI 
tav *ai rav uaxpiov EX.Eu9Epiav, aTTOKaxaoxdaovxa 8 e Kai xa ipot xa Tra- 

xpcoa Kai xal<; xipalc; tcov Gecov, apExac; EWEKa Kai EuaEpEiaq xaq Eiq xd Gelov». 

40 L. Robert, ibid., 61. 
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actions d eclat? Et ces hommes de notre race, de braves, mais de 
rudes soldats, touches par une sorte de douceur de la gloire, 
comme s’ils avaient part a cet eloge, n’ont-ils pas approuve ce 
geste a grands cris?» 41 . 

Theophane est devenu un Cnaeus Pompeius. Ce fait ne doit 
pas nous etonner, car les bienfaiteurs que leurs compatriotes 
honorerent d’un culte pour les remercier de leur avoir rendu la 
liberte et les privileges qui 1’accompagnent, furent des amis des 
Romains influents de 1’heure qui leur accorderent le droit de 
cite romaine. Parmi les nombreux exemples qui pourraient etre 
cites, contentons-nous, pour ne pas sortir des limites etroites de 
cette etude, de rappeler ceux d’Hybreas et de Zenon. 

En 41, sous les triumvirs, Labienus et les Parthes envahissent 
1’Asie. Plusieurs villes opposerent aux Parthes une vigoureuse 
resistance. A Mylasa, c’est le rheteur Hybreas qui galvanisa ses 
concitoyens. Quand la ville eut succombe, il se retira a Rhodes. 
Des inscriptions nous apprennent qu'il devint Gaius Iulius Hy- 
breas, qu'il fut grand-pretre de Rome et d’Auguste et jouit d’un 
culte heroique avec un pretre attache a son culte 42 . 

Et c'est peut-etre a 1’invasion des Parthes que fait allusion 
un decret de la tribu des Otorcondes ou apparait aussi la for- 
mule les « Romains, les communs bienfaiteurs » 43 . 

A Laodicee du Lycos, au cours des memes evenements, c’est 
Zenon qui invite ses compatriotes a resister. Nous tenons le 
renseignement de Strabon: « Labienus surgissant en armes et 
avec ses allies Parthes, les Parthes occupant deja l'Asie, les au- 
tres lui cederent, car ils etaient sans armes et pacifiques. Mais 
Zenon de Laodicee et Hybreas ne lui cederent pas — tous deux 
etaient des rheteurs — et ils en detacherent leurs villes » 44 . Ce 


41 Ciceron, Pro Archia, 24. 

42 Cf. L. Robert, Inscriptions d’Aphrodisias, AC 1966, 419-420. 

43 BCH 1888, n° 6, 18-21: «xfji xe itaxpiSi kou 'Pcopaiou; xoi<; xoivoic; 
ebspysxaiqs, 

44 Strabon XIV, 660. Cf. Fouilles de Laodicee du Lycos. Le Nym- 
phee, 306. 
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texte montre que le role des orateurs est toujours considerable 
car, pour les habitants de Mylasa et pour ceux de Laodicee, de- 
cider de resister ou de ceder aux Parthes en 41 represente un 
choix aussi lourd de consequences que pour les Meliens qui, en 
417-416, refusaient de suivre l’exemple des autres cites insulaires 
et de se soumettre a Athenes 45 . Zenon regut le droit de cite 
romaine et le nom de Lucius Antonius 46 . A Aphrodisias enfin, 
qui elle aussi fut recompensee pour son attitude durant ce 
conflit comme le rapporte Tacite 47 , Zoilos, pretre d’Aphrodite, 
patronne et eponyme de la ville, est devenu Gaius Iulius Zoilos 48 . 
Ces exemples prouvent que le droit de cite n’a pas ete galvaude 
et que ce sont toujours des personnages de premier plan qui l’ont 
regu et qui, par leurs services, se sont attire la reconnaissance de 
leurs concitoyens et des Romains. 

Au livre VI des Annales, Tacite rappelle les noms des prin- 
cipals personnalites qui, durant les dernieres annees du regne 
de Tibere, furent injustement bannies ou executees. Parmi les 
gens condamnes a tort a l'exil se trouvait une Pompeia Macrina, 
dont le pere, un illustre chevalier, et le frere se suiciderent avant 
leur condamnation. Voici le texte de Tacite: « Son pere aussi, 
chevalier remain du premier rang, et son frere, ancien preteur, 
menaces d’une condamnation inevitable, se tuerent eux-memes. 
Leur crime etait l'amitie qui avait uni a Pompee leur bisaxeul 
Theophane de Mytilene, et les honneurs divins que l’adulation des 
Grecs ( Graeca adulatio ) avait decernes a Theophane apres sa 
mort » 4S . Hardinghaus a montre que les jugements de Tacite sur 
le caractere des Grecs refletent les sentiments des Romains de 


45 Thucydide, V, 84-116. 

46 FouiUes de Laodicee du Lycos. Le Nymphee, 307-308. 

47 Tacite, Annales III, 62: « Aphrodisias et Stratonicee etaient 
louees d’avoir subi une irruption des Parthes, sans que leur fidelite envers 
le peuple romain en fut ebranlee ». (Traduction, d’apres Burnouf, par H. 
Bornecque) . 

48 L. Robert, Inscriptions d’ Aphrodisias, AC 1966, 418419. 

49 Tacite, Annales VI, 18. 
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son temps. Dans tous les passages ou il est question des defauts 
de caractere ou des traits propres aux Grecs, Tacite se sert des 
termes tres generaux de Graecus ou de Graeci qu’il s’agisse de la 
Grece propre ou des Grecs de 1’Orient 50 . 

Tacite nous dit que la divination concerne un defunt et son 
temoignage, confirme par une inscription continue depuis long- 
temps, diminue sensiblement la portee de la Graeca adulatio 
dans le cas qui nous interesse. Un monument de Mytilene nous 
apprend que Theophane fut honore conjointement avec Pompee 
et un citoyen de Mytilene, Potamon. Theophane est appele « Zeus 
liberateur, ami de sa patrie, Theophane » parce qu’il a obtenu 
la liberte pour sa patrie; Pompee est mentionne pour l'avoir 
octroyee et Potamon pour l’avoir maintenue en des circonstances 
tragiques sous Cesar et Auguste S1 . 

Voila les inscriptions ou la formule « les Romains, com- 
muns bienfaiteurs de tous » est mentionnee, parfois avec de 
legeres variantes 52 , et il faut maintenant en rechercher l’origine. 

La guerre du Peloponese avait aneanti les reves imperialistes 
d’Athenes et, au IV e siecle, les breves tentatives de Sparte et de 
Thebes confirment qu’aucune cite n’est assez puissante pour 
exercer son hegemonie sur le reste du monde grec. La crise poli- 
tique et economique du IV s siecle va favoriser l’apparition d’un 
nouvel imperialisme dont Isocrate se fera le champion. 

La conquete de l’Asie devint l'objectif propose aux Grecs 
divises pour leur permettre de realiser l’union souhaitee sous 
l'egide d’Athenes qui renoncerait a l’imperialisme agressif dirige 
contre les autres cites. Mais ni les Grecs n’etaient enclins a en- 
tendre les exhortations d’lsocrate, ni Athenes n'etait alors en 
etat de tenir le role qu'Isocrate voulait lui confier. Celui-ci ne 
renonga pas a son reve, mais pour le realiser il chercha une autre 


50 B. Hardinghaus, Tacitus und das Griechentum (Dissertation 
Munster 1932), 38-39 et 44. 

51 L. Robert, Theophane de Mytilene a Constantinople, CRAI 1969, 
49-52. 

52 Cf. ci-dessus notes 10, 32 et 33. 
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personnalite. Et, aux yeux d’Isocrate, l’homme capable de recon- 
cilier les cites grecques et de mener a bien la guerre contre la 
Perse etait Philippe, le roi des Macedoniens. Et dans le Philippe, 
qui date du printemps 346, Isocrate invitait le souverain macedo- 
nien a entreprendre l’expedition contre l'empire perse en lui 
montrant que cette conquete etait conforme aux traditions qu’il 
tenait de ses ancetres et en particulier d’Heracles, dont le dis- 
cours contient un eloge 53 . Pour justifier son appel au chef d’un 
Etat barbare, Isocrate insistait sur l’origine grecque de Philippe 
et les divers aspects d’un pouvoir qui s'exercerait sur les Mace- 
doniens, sur les Grecs et sur les Barbares. C’est pourquoi il 
recommandait a Philippe d’etre « le bienfaiteur des Grecs, le roi 
des Macedoniens, le maitre des Barbares » 54 . 

Ce dernier texte et l’eloge d’Heracles meritent de retenir 
notre attention. Isocrate invite Philippe a devenir « le bienfaiteur 
des Grecs » et non d’une seule cite. Or, les decrets du IIP siecle 
avant notre ere nous apprennent que les souverains hellenisti- 
ques ou leurs amis sont honores pour avoir octroye des privi- 
leges a telle ou telle cite en particulier et non a l’ensemble des 
Grecs. 

Ensuite Isocrate veut montrer a Philippe qu’il a une mission 
a remplir. La conquete de 1’Asie, justifiee par la guerre menee 
par Heracles contre Laomedon, l'associera precisement a Hera- 
cles 55 . Celui-ci en purgeant le monde des monstres 56 est devenu 
un bienfaiteur de l'humanite et ses exploits lui ont confere 
l’immortalite. 

Ce theme a ete souvent repris par Isocrate. Dans son dis- 
cours Panathenaique (XII) de 339, il ecrit: « Parmi les guerres, 


53 Isocrate, Philippe (V), 105-118. Cf. ibid.., 32-34. Le renvoi au Phi- 
lippe d’Isocrate m’a ete suggere au cours de la discussion par Monsieur 
D. van Berchem et il convient d’en donner credit a son auteur. 

54 Isocrate, Philippe (V), 154. 

55 I d . , ibid., 111-112. Cf. 76 et 77. 

56 Euripide, Heracles 20 et 700. G. Quandt, Orphei Hymni, 
n° 12, vers 7. 
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nos ancetres tenaient pour la plus necessaire et la plus juste celle 
que livraient tous les hommes a la ferocite sauvage, et ensuite 
celle que menaient les Grecs contre les Barbares, leurs ennemis 
naturels, en etat par moment de conspiration contre tous » 57 . 
Ceux qui apportent aux hommes le bien-etre doivent etre consi- 
ders comme leurs bienfaiteurs au meme titre que « ceux qui 
nous ont inculque la crainte des dieux sont cause que nous n’agis- 
sons pas a l'egard des autres absolument comme des betes » ecrit 
ailleurs Isocrate 58 . 

II ne m’appartient pas d’etudier ici le probleme difficile et 
complexe du culte du souverain dans les monarchies hellenisti- 
ques. Des la derniere decennie du IV e siecle apparait l’image du 
roi sauveur et bienfaiteur, image qui se developpe durant le III e 
siecle et qui, parmi les nombreuses modifications quelle entraine 
dans la vie civique, permettra de plus en plus souvent aux ever- 
getes de jouer un role de premiere importance. 

Les Romains furent naturellement amenes a prendre la suite 
des rois hellenistiques et de leurs amis. Mais, tandis que ces 
derniers s’attacherent par leurs generosites a assurer la vie 
civique et religieuse des cites de leur choix qui, en retour, decer- 
nerent leurs honneurs en faveur du seul dispensateur des bien- 
faits, dans les textes qui ont retenu notre attention, les privileges 
que les evergetes ont obtenus pour leur patrie, grace aux rela- 
tions qu’ils entretenaient avec les autorites romaines, ils les doi- 
vent aux Romains en general, « les communs bienfaiteurs de 
tous ». Volkmann a montre qu’il y avait la l'idee d’une mission 
des Romains qui les associe aux heros qui, en debarrassant le 
monde des monstres, devinrent des bienfaiteurs de l'humanite et 
qui, etant donne leurs services, acquirent un droit a la predomi- 
nance 59 . II serait errone de ne voir la qu’un theme qui se prete a 
des developpements rhetoriques, car, a plus d’une reprise, les 


57 Isocrate, Panathena'ique (XII), 163. 

58 I d . , Busiris, 25. 

59 H. Volkmann, Griechische Rhetorik oder romische Politik? 
Bemerkungen zum romischen "Imperialismus" dans Hermes 1954, 465-476. 
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Romains ont octroye des faveurs aux cites grecques et meritd 
d'etre honores comme des bienfaiteurs 60 . 

Les poleis ont survecu a la bataille de Cheronee, meme si les 
decisions politiques ont cesse de leur appartenir, et leurs institu- 
tions politiques se sont maintenues. Les cites ne furent pas depour- 
vues d’hommes intelligents, energiques et courageux tels Panta- 
gnotos a Abydos, Hybreas a Mylasa, Zoilos a Laodicee du Lycos 
qui stimulerent leurs concitoyens. Et L. Robert a justement mis 
en evidence dans son memoire sur « Theophane de Mytilene a 
Constantinople » la vie dangereuse que mena Mytilene qui con- 
tinua de tenir tete aux Romains meme apres la mort de Mithridate 
et qui, au lendemain de Pharsale, se declara prete a accueillir son 
bienfaiteur, Pompee, un Pompee vaincu et fugitif qui l’invite a 
plier devant son vainqueur, Cesar 61 . 

La formule « les Romains, les communs bienfaiteurs de tous » 
apparait en 182, traverse tout le II e siecle et se maintient au I er 
siecle, dans une aire geographique qui s’etend de Salonique a 
Cyrene et de Delphes a Magnesie du Meandre et bien que les cites 
aient ete probablement divisees entre adversaires et partisans 
de Rome ou aient pris fait et cause pour tel ou tel parti lors des 
luttes qui opposerent les Romains entre eux, loin d'etre toujours 
une marque de la Graeca adulatio, elle cache beaucoup de faits 
politiques (decrets des Amphictions concernant les Nikephoria, 
de Samos, de Lemnos, d’Halicarnasse), de faits religieux (inscrip- 
tions de Mytilene et de Cyrene), de faits sociologiques (textes 
d’lasos, de Chalcis, senatus-consulte De scaenicis Graecis ) encore 
que la limite entre ces differents domaines soit souvent malaisee 
a tracer. 

Cette expression a offert 1’occasion a des meprises de toute 
sorte et, a propos de Theophane de Mytilene, L. Robert en a at- 
teint la substance. 

Claude Wehrli 
(Ginevra) 


®° Voir les exemples cites par Volkmann, op. cit., 474-475. 
81 op. cit., ci-dessus note 1. 
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TESTI INEDITI DI EPIFANIO DIMITRIADIS 


Su Epifanio o Stefano Dimitriadis, maestro e dotto fiorito in- 
torno alia fine del secolo XVIII e agli inizi del XIX, poco si e 
scritto finora *. Nato a Skiathos nel 1760, dopo avere studiato 
nelle scuole del Pilion, passo nel 1781 in Romania, dove completo 
i suoi studi e divenne segretario del governatore della Valacchia 
Nikolaos Mavroghenis. Nel 1797, trovandosi a Vienna, pubblico 
«’A'n:av5iapaTa» in vari libri. Ritornato piii tardi in Grecia, insegno 
in scuole di Poros, di Idra, di Zagora e di Kea. Partecipo attiva- 
mente alle operazioni pre-rivoluzionarie e in seguito all’« Agon », 
distinguendosi per il suo fervido patriottismo. Oltre alia sua at- 
tivita di insegnante, si dedico a comporre opere di vario conte- 
nuto, teatrali, storiche, saggi, epigrammi, etc., delle quali pero 
soltanto poche sono state pubblicate. Mori a Kea nel 1827. 

Avendo studiato da tempo diversi manoscritti, abbiamo l’in- 
tenzione di fare uscire alia luce le principali opere di questo dotto, 
le quali, anche se non presentano una importanza letteraria degna 
di nota, non sono tuttavia prive di interesse, se si tiene special- 
mente presente l’epoca in cui queste furono scritte. 

I testi qui editi si trovano in un codice delle carte residue 
di Sp. Lambros, che per primo lo descrisse 1 2 e pubblico inoltre 


1 Cfr. Zti. A&pitpou, ’E-rtupaviot; Ar|pr)xpid8r]c; 6 £ki&5io<;, Neo<; ‘EMt]- 
vopvr|pcov 13 (1916) 422437. Unico studio particolare e quello di T. BocXetcx, 
Oi apx£c; xoO NeoeXXt|vikoO OE&xpou, ’AOrjvcci, ek6. rir|yfjq, 1953. 

2 Zit. Aap-npou, KaxaXoyoc; xa>v ev ’AOrjvau; BipXioBr]Kcov irXr)v xrjg ’E0vi- 
Kfjg. A’ Kco6ike<; xfjq BipXio9r|Kr|<; Ztx. n.Adpupoo, Neoq 'E\\r)vopvr|pcov. 
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alcune notizie intorno a Dimitriadis ed anche una inedita sua 
« Autobiografia in versi » 3 . I testi qui editi sono i seguenti : 

1 - ’Eyxcbpiov etc; tf|v ydvvqoiv tfjq ©eoxoxou (ff. 57 r -57 v ). 

In questo encomio Epifanio Dimitriadis, riferendosi anche ai 
relativi passi dell’Antico Testamento, caratterizza la Vergine come 
« piu splendida luna » ed esorta tutti, i cieli e la terra e quelli 
che abitano in essi, ad innalzare canti di lode per inneggiare al suo 
santissimo nome. 

2 - ’Eyxcbpiov Ttavr]yupixdv etc; xqv dcytav yevvqaiv too Zcoxfjpoc; 

'Hpcov ’IqooO XpioxoO (ff. 41 v -42 z ). 

Ricordando ancora passi dell'Antico Testamento, lo scrittore 
sottolinea che, vincendo le leggi della natura, «o cbv ytvexai 6 ouk 
rjv, iva ixape^p fquv oirep fjpev xo trp6xepov». 

In seguito prega per il metropolita di tutta la « Ungrovlachia » 
Dositheos 4 , di cui canta la fama. 

3 - ’Eyxcbpiov TxavqyupiKov etc; xf|v av&axocaiv xoO Zcoxfjpoc; 'Hpcov 

TqaoO XpicrxoO (ff. 40 z -41 z ). 

Esaltando 1’importanza della resurrezione dai morti del Sal- 
vatore al terzo giorno, « xfj otxetcx vexpcbaei, xoCx; vexpouc; &E, a- 
vacrxf|aavxoc;», lo scrittore ricorda i relativi passi dell’Antico 
Testamento, intrecciando l’encomio del grande anniversario 
chiama i fedeli al comune festeggiamento e canta il « Poli- 
chronion » per il magnificentissimo signore voivoda Alessan- 
dro Costantino Mavruzis 5 , per la piissima signora Domni e 


3 2Tr.A<5c[iirpou, ‘Eitcpdvcoc; Ar)jjr)xpia5r|c; 6 ZkcocSioq, evS’.&v, 425-430. 

Quello che contiene i testi editi si trova ormai all’universita di Atene 

e porta il n. 21. 

4 Si tratta del quartogenito figlio del sacerdote Christos Filitis, nato 
in Epiro (-rro-yhoptcxvij) e che abbraccio la vita monacale sotto il nome di 
Dositheos. Divenuto metropolita della Ungrovlachia, rimase in questa se- 
de lino al 1812, quando accusato di partecipare al movimento rivoluzio- 
nario di Costantino Mavrokordatos fu destituito. Mori il 1825, all’eta di 
cento quattro anni. 

5 Alessandro Muvruzis, nato a Costantinopoli nel 1746 e formatosi 
un’ampia cultura, si distinse per la sua saggezza e destrezza politica. Di- 
venuto grande interprete, fu ripetutamente utilizzato dal sultano per trat- 
tative diplomatiche, e fu a capo anche della Moldavia e della Valacchia. 


498 



dei loro figli « germogli d’oro » ed inoltre anche per il santissimo 
metropolita di tutta la « Ungrovlachia » Dositheos. 

4 - ’Auo^Beypaxa (ff. 69 r -69 v ). 

Epifanio Dimitriadis, oltre a molte altre sentenze e detti, 
sparsi nei suoi manoscritti, in queste due pagine riunisce alcune 
massime, in prosa o in versi, di vario contenuto e concernenti am- 
monimenti e consigli utili alia vita di ogni giorno. 

5 - ZeKpexcc, qxoi ouvxayai 8ia(j>opoi (ff. 2 v -3 r e 73 v ). 

Seguendo una comune tendenza dei vecchi tempi, Dimitriadis 
registra nei suoi manoscritti alcuni Sekreta, ossia ricette pratiche 
per la cura di varie malattie. E’ no to che siffatti ricettari, piu o 
meno estesi, circolavano in gran numero, particolarmente tra le 
classi popolari, per le quali non raramente costituivano anche 
il solo mezzo di rudimentale assistenza medica. 
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t. B7 r 


1 ’Eyndpt-ov e£s xnv y£vvnoi.v xns eeoxoxou 


5 


10 


15 


20 


Eii^epov avETEiXEv Xapnpa Hal xpuoauyfjs OEXnvri,^ aet- 
Jiap&Evoc HOpr) Mapiap £x oxe iputtkiliv Aay ovwv xou Seonaxopos 
’luaxelp xal xrjs "Awns npor)xoi.paop£vn Hal npowpiopEvr) 6ia 
va 6ex9iji £v dauxijj xag pappapuyas top avEoitEpou nXlou xal va 
£ju6ai|<iX£uoij e£s xfjv yfjv o\as dxElvas xa£ aya9a£ diuppods, 
onou fixov avayxaiES 6td xrjv EuSaipovlav Hal awxrjplav xoC 
avSpwJilvou y£vouj. 

Er,pepov XapnpuvExau 6 £xKXr ( otacxi,xos oipavos oxt 6 i,£- 
6£x9n xov <puioxf)pa xov peyav, xov etc £i,ouaCav xfjs np£P“S»° 
(pwoxrjp o £\do ouiv, 6 Stwpiopevos ets £souotav xrjs vuhtos^ 1 ^. 

Kal xouxo elvat xo peytoxov £yxdpiov 6rtou EijfjXSEv £x 
xou npocprixs,Hou oxopaxos xou Seotixou MwuaEws,oxav Eypaips 
xfjv plpXov xrjs Teveoeus, xouxo eIvol 6 yXuxuxaxoc, upvos xou 
ooiyaixdxou EoXopdvxos , oxav ep£Xoupy£i xo ’'^.apa x2v cjopuxuiv: 
"tu£ auxr)" XEyujv, £v ehotooei pEyaXij nal xap$» "xtc auxr], 
n avapalvouaa £x xfjs dpfjpou, Xapxpct ds i) OEXnvn.^xXExxr) ds 
6 fjXlOSj"^. 

Eal pfipaia. Ilola aXXn XapnpoxEpa a£Xr,vr] avEpn noxs u 
xns OTEupwxtHfjs dpijpou, itapa n xpuooyevvrixos ndpr) ilaptap, 
f;x b j £y£vvf)9r) eh xfjs £pi]pi.xf5s nal ayovou oxEtpdoEWC xou’I- 
ioaxElp Hal xrjs ”Avvr;S 6(.a va avaxElXg Etc, xf,v yf)v xo xpu- 
oauyEoxaxov a£Xas Hal, ds aXXn pup oopopipos T lpt,£, va prjvu- 
oij xrjv HaxaHauoiv xou itaynooplou ipopEpou xaxaxXuopou, onou 
£npo£Evnoav ou noXuopPp (.01 Haxappdn ia o xns apapxias; 
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E^iypaiviodui xotvuv 6 oipavos avw9ev, oxi at vefidXat. ep- 
pavov 6ixatoauvr)v. Xopeudxw n yn.oxu dsrjv8r)oe xifr xapav .4>a i- 
SpuvdaSyoav xat ot av8puiioi, oxi dx xou av9, uxCvou yevous d- 
xdx® 1 ! 4 Cw>1- 

navrjyup Coupe v xat n^ £ iS o£ cpLXeopxioi. onpepov xat aopa- 
xixots dyxupCots xaxaoxe^upev xrjv 8£OJiai6a itap9evov xat pr)- 
xepa xou 0eou, gouvxet npos auxrjv: Xatpe, avupipeuxe xopn, 
xatpe pnxnp 104 Cuns, xatpe i] dXntc xat jtpooxaaia npuv, x“i- 
pe // Xuxpoupevr) lipas aito i^axuv xat aopaxuv dx*pwv xat 6ta- 
ouCouoa xat dv 8a\aoan xat dv dx navxoCwv xiv6uvuv xat 4>u- 
Xas fipwv.- 'Aprjv. 


2.- ’Eyxupiov jiavrjyupixov e£s xrjv ayCav yCwnoiv 
xou Euxrjpos 'Hpuv ’irjaou Xptaxou 

Tot's xg nxuoei xou yevdpxou ev oxoxei xat axLqf 8avaxou 
ouve^oxe CXao tv nptv auxou anoyovois an’oupavou 6i’eXeov xov 
xpOS npag xns auxrjpCas xf)v xopi' 1 xape^at f)ooXr)9ets 6 8eos,xo 
xn4 9eCas otxovopCas drtoppnxov puoxrjptov ax’atuvot nponxoC- 
paoe xav xotg 6ixaton itaxp idpxa tc, xat 9erjy6pois npoipnxais 
npoaviyyeXe , xij xe ’iaxufi oupnXaxe’s, xi^ xe Muuoij xa dxCoftia 
auxou avaxa\u<J/as xat xij AavifjX \C9ov aveu x £ ipo4 xpr)9evxa 6eC- 
5a4- 

”0xe'6e ?j\9e xo nMpwpa xou xpuvou xo peya xouxo xat u- 
nepipueaxaxov puaxripiov rtpaypaxiuous dxxexeXexev, anooxeiXas 
xov auvdvapxov u£ov auxou xat Xoyov, yevvri9evxa dx nap9evou 

2 odpavou ex oorr 15 post ouXXn<J>eus oanosllarlt xat ®od. 


15 


20 


25 


f.42 r 

30 


35 


pnxpoc 6i’doxdpou ouMiiiK^C » "va Cajypafioas £v £auxi f EupipiOTwc 
xou dpxETunou xaMous tf)s eiHOvos to aits i, xov i apa xai yevopEvo; 
’A6ap, otos ?jv 6 xaAatos npiv Tilt xxiioEas, avajiAaoij to dpdxs- 
pov ipupapa, pexa xrjv htuoiv ouvTpijBEv, Kai avapopqxiog 

aC8is Trjv dvepundTr,Ta, nEpi&fiis auxij xf|v Aapxpav £o&T)Ta Trig a- 
fdapoCac. 

’Q pdOos rAoutou xai aoiftas xai yviioEa-s 6 eou. ’13 fiaupa xwv 
areavTUiv Saupaxwv xauvoxEpov. *0 Jv yivExai d oux ?jv, I'va napt- 
t I J dptv OREp ?)p£V TO KpOTEpOV KOI 6 7l\0prj4 XEVOUTOl, L'va p£TO- 
Aaf3a;p£v dpEts T?is £xeCvou RAripiiiaEwc xai pExaAappavfi t tou x e i~ 
povoc, iva too hpeCttovoc, npiTv pETaSiloij* yEvvaxai 6e £5 anEi- 
pavdpou prgxpoc 6 rtpo aiivuv 8 eos teAeeoc avSpuROt, SiaTrjpnoag 
xai pETa xnv yfwnatv o2a xa xAst&pa %r,Q napSEvias. 

T C to xaivov touto daupa, to povov xaivov uxo xov f)\iov. 
TC to napa6o£ov touto Kai dnoppnxov puoxrjpiov. 0EOS a'pa xai av- 
Spunos, xai pnxriP dit£ipav&pO{ xai nap9EV0£ 8r,\dCouoa. 

Tauxa, olpai, xa xdpaxa, a rpoeirev ’iurjA "atpa xai xup 
xai axpC6a xaitvou"^ 3 ^ , touto np^v to onpEiov to //poya, to ot]- 
pEtov ’Iuva too npofi ixou^ 4 ^, touto e6hXou d P\aoxr,oaoa 4npa 
pa(36os xou ’Aapilv^ 5 ^, touto f) (Jaxo£ xou Mwuoeies xaiopEvri.pfj xa- 
xa<pAEyop£vn 6d^,xr|v napSEvov, olpai, aiviTxopEvr), (fEpouoav 
p£v £v yaoxpi to xup tt)<, Oeothtos, dfAExxov 6 e xai psxa xoxov 
ana8?} diapEivaoav xai oCa xa xAEiSpa xfjs nap9EvCat Tnprjoaoav. 

Touto xai dpuv d xavrjyupis, touto EopxaCopEv orjpepov pETa 
tuv ayyEAwv 6o4o\oyouvTE£, psxa xuiv noipEvav SaupaCoVTES xai 


(27) pnxnp BX oorr. 
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10 Savxoc xai VLxrjxou avaipavEvxos Aaprcpou. 

* Q (taupa xuv axavxu iv Saupaxwv xaLvoxfipov. Tig 4 xaivf] 
auxrj vixriJ Tis nxoua£ noxe vixr)x?)v tv Savaxiy oxaupix$ fipiap- 
peuovxa xai tv 6eopois xou "^6011 xouc l xeloe SEopiouc pu6- 
pcvov xai xov "4611V o\ov xaxanopOouvxa} 

15 Ti youvj avOpumos 4 ddACvf Ppoxot xg ipuoel ouxos 6 #piap- 

geuwvj Nai 6r) avdpujtos xdAexos, aW'oux dvdpuinot (JiL\ot .'i.*XL 
y 3 p nal xd\£ioj 6 eoc, ul6j ouvavapxot xai \6y05 xiy itaxpi 6- 
poouoiot, ouvEVuloac xf|v dv&pwnSxnxa x^ Ocdxnxt xai xov av- 
Bpunov dxoSavaxCoai xai xf)v dvdpunxvnv fuoiv dnodsuoai. 0S- 
20 xot doxiv 6 OEdvOpwxos ’irjoous Xpioxds, 4 uiot xou 6eou xai 
uios xrJt Hapedvou. 05 xog doxt itcpi o 5 npoEtj>f)TEuOEv 4 xaxpt- 
dpxns ’iaxugj ""AvOoc 'louda dx p\aoxou, uid pou, dvd{ 3 r) ava- 
heouiv dxoip 4 #i 1 u£ Xdwv’ xic fiuvaxax dyepELV a 4 x 5 v| H ^^. 06- 
f.40 T xos doxi Ji£pi 06 4 ’lip *poex 4 pu 5 e» Adywv* "Kupie, uxEpi^tpa- 
25 vov ouv£xpi<i>aci ^\8es dsi yfjv daXaaanCi dv //6d 'xvcoiv d- 
jiuaoou xEp iExaxr)oac | avoiyovxat 6c 001 tpop^i rtuXai Oavaxou > 
xuAwpoi 6d "460U 1 6ovxes oe exx«j£av» 

’AAAa xC xadctv xaxc6dSaxo) Ti 6d xai 4x4 xg avdpw x4- 
xrjxL x$ xotauxij vixij dxpfloaxoj ’ESov ils 0Eif navo&EveC dxa- 
30 XELpuoao6at xov dvxina\ov| 

'H Xuols auxn xpoxcLpos coxal xol; axopouoi. 'Av^puxos 
?jv 4 hejixwxws, xai avdpuixov e6el xaSovxa avEycipai xov xe- 
nxuixdxa. Ncvixrixai 4 ’A6ap 61a xrjc xapapdacug xai flavaxty xa- 
xaxdxp ixa 1 ■ dxpnv apa vdov aKA ov ’A6ap vixrjxfiv dvaifavdvxa Aap- 
xpov 6ta xffc xp 4 t xov 0e6v xai xaxdpa pcxpi axaupou xai #a- 


27 enxu^av 
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v dxou axpas urtaxont £XEudEpuaai xouxov £x xou Oavaxou xai Cwrjv 
Mai ouxnpiav xotg dvftpuitots xapCaaoSaL. 

*'Q xfit a ia lag xauxrjs xuv xpaypaxuv pExapoXiJs*' *fi xapag nay- 
xoopfou /'ta6E£ap£vns xf)v Kayyevfj oupipopav. ’ Q yXuxuxaxriC np£- 
40 pot* “ Xapnpag xavriyupeuc.. 

Aapnpuv6uipEv xoCvuv navxEs xauxg xij navriyupEL, Mat aXAn- 
Xous iiEp uixu^wpEfta Mat x^.vtMivty xou davaxou xa dntviMEta $u- 
aupEv Hal xo xappoouvov ekelvo Mai yXuxuxaxpv $awpev wpdopnpai 
"Xpiox 5 s dvdaxi) £x vsxpuv Oavaxiy Sdvaxov uaxiioas nai xoig £v xoig 
45 pvrjpaai Cui^v x“Pio“Ptvos" , xaOiMEXEyovxEC Seppus xov £x VExpuv 
ftEOitpEnwg £ 5 avaaxavxa Mat. ovpnavxa .nXT)puoavxa x“P“S Kupiov *H- 
puv ’InooOy Xptoxov onus a^nyi) xov uiiriXoxaxov, SEOOEpeoxaxov 
Mat pEyaXoixpEixfoxaxov ^puv au&Evxnv xupiov xupiov ’lu(dvvnv) 
f. 4 l r *AX£l;av6pov KuvaxavxCvou MoupouCnv poegofiav £opxaCtiv Xapupus 
50 nai itavijyupirEiv yr)&oouvus xf|v xoopoxappoouvov xauxqv // navrj- 
yupiv TfTc Xapnpoqpivou dvaoxaoEus els £xti noXuap i6pa ,£v doxepsprj 
Hat dxAovVjxi^ oxEpEUOEL £ni xou itavExXdpitpou l’jyEpovixou auxou 
Opovou, p£xa xt}c £xXapiipoxdxr)t nai 9 £ 00 EpE 0 xdxnS MupCas Aopvnt 
Mat xuv xpuoopXaaxuv auxou x£xvuv, .xuv £xAapiipoxdxuv revC a6£- 
5 ! 6uv mol Sopvixauv, tou xe xaviEpuxaxou xai OeonpopXiixo.u prjxpo- 
Xlxou muplou Aoai$£ou, 6ianupou auxou np&s 6eov lmexou, xuv xe 
M aveuyEvooxaxuv dpx^vxuv, euRaxpi6wv Mai itavxog xou xP^otuvupeu 
Xaou xfis Seoouoxou xai xpt°f t<*v tHf is xaOxnc xiapag. 

Nai, paoiXEU xuv aiuvwv, Cuonapoxc Mai itavxuv ppapEuxd xuv 
60 dyaOuv xapitat xiji EuoEfiEaxdxi^ ^puv l^yepdvi Mat naxpi qiAooxop- 
yoxaxiy ooa xe aioia, dyade, xai naons Eu6atpoviag nXriptoxaxa. 

’ Apflv , 


57 EuxaxpiSriv 
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IloXuxPOVkov itotf^oat, KupkOj 6 0eoi xov u4ir)Xdxoxov Hat 
Oeooepdoxaxov npwv odddvxnv Kupkov Kupkov ’iwa'vvnv ’AXdfcav- 
65 6pov KuvoxavxCvou MoupouCnv poepoda* Kupkt ipuXaxxe adxov e£t 

XOXXS tXT).- 

f.68 r 4.- ’Asof&iypaxo ’Kiuqiovkou ZKkoOfxou 

'Bxei xk xEpnvdv Mat x5 Xuitupo inC oxaaSak pcjdkws d*eK<|>uy£kv. 

$appoKov <|'V>xfTc vooouaric f\ jtpoaeuxn* xou &t vooouvxot f\ vnoxeCa. 

Mdya xk koXov Kol Asyfiiv o,xk KoXov* 

Kav pfj 6uvolo e£c dvdpyEkav poXEkv, 
aXXokt napd^Ekt CnXov e£t dpyaoCov. 

Kokov yuvf] pfykoxov av€pt jidXek* 

£k xapaSeiaov auxov dnpdXXek ndXak 
Kak vuv £Xauv£k jioXXdKkc £k xou Pkou. 

’AXX'Fjv xo Kokov koI dvoyKO~ov naXkv, 

6kxa yap' auxwv oXXuxak Kdopoc peya£. 

’’H pin XoXEkv XPH >5 XaXouvxa Iv pdxptji 
T| xoux*opkoxov noyxk nws ouk £v XoyokC. 

Ek xo yuvakKuv ndvxes av&pEC dcppovouv, 
naoak yuvakK£( EupE§n°av £v (3k ly. 

Zofdv £ yili Xdyu ou xov £v Xoyoks ootpdv, 
dXXo xov £v xokt Epyokj fkXooofoDvxa. 
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Ed 6 pioc dpepxdc, sue ouxd fUoBpcv od . xavxcc tfituxusi 
cd 6’ou fHouptv oi xdvxcc euxuxwc, xus 6 p£ os ipEpxds? 

AaXos dvf)p dnofis xoAipios* 

Ka\6v ou Xdyu x5 xaxws yivopcvov, 
x& 6d xaXdv xaxdv, xi yivopcvov xaxus- 

Ou x& 9 t\out cddcvai fiiaxnpEfv Qaupaoxdv, 

i\\i T 6 duopevcis dxCoxao&at Eds fiACav pcxapaXciv, 

Bicep od avGpuxoi eoyov xnv yvuoiv xuv dAdyuv Cuuv, 
oux&v £6£ovxo daxpuv. 

rip5c x6v cdcdvxa xaxus xaoxcis euppi£dpevos us6 xuv novr,puv, 
dUa ou ye, l§r\, bno xuv ayaduv npoxrjAaxdCeadai dpouXouj 

*,68* Upbi xov eisdvxa axpnoxa oe ydyove xd pad^paxa £v xij naxp£6i 
pappap tCouoij, ou p£ 6fl, £<pn» x$ dp$ ^ u x5- 

npds xov dpuxnoavxa cd xivcixai i*i yfj, nus yip, e ^r) , aixoc 
oux adodavg oxc oe£exaij 

npds x5v edcovxa xnv aeX^vnv edvai odxoup£vnv,nooxaios ,e<j>n« 
napei and xifa ocXrjvn^i Xov 6£ 6ia xoD xnXcoxoxdou fdpevov 
d&ixveiodai, xdyu eIcov* dW'oux dupaxa odxouvxas. 
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5. 


EexpdTa, ouvTayat dia^opoi 


f.2 T lexpdTOv d£id\oyov 6ia vd yiaTp£<titj to x*Xuvi. 

Bpaoe 4 n 5 auya pdoa e£g vepov, xai naipve CeoTa - (cota an* 
tut iva to auya Hoi TpCge t b x^Xuvi. KaC, otov xpuuog to evi, 
xaCpveig to a\Xo pi Trjv apada, eu t otou xoxxivtCEi xai uotc- 
pov ipxivq dXCyov va £E<ji\ou6CCeTa i , Hal douXeud to pe fuUa 
ofifn^o n xapxoXaxava Mai iaxai Saupaoia. 

f.» Aid t?j v HtTpuv tuv ve<ppuv 4nou vd ouvTpif95 

xai vd pin yivg nXdov. ZexpdTov. 

* ouyyiae TpepEVTi'vav paXe Tnv ixavu Eit piav xXaxav oidnpdvi- 
av xExaupdvnv etc Trjv fwTiav xai aijnod Trjv dxavu eut vd dnpav- 
«5» eic Tpdnov dxou vd 4pxop5 va yivij axdvn, dno Tnv ixoiav 
0£Xei xaCpvei & dadevuv duo (popit Tf|v dpoopada f| Tpeit xai £a- 
TpEUE TO l Saupaoiug. 

Zehp£tov did Tout xdvout tuv ddovTuv. 

'Exape aXat xoivov xai xdxepi paxpov 7| xai «TpoyyuXov pdpoug 
"oou. Koxaviod to eit xdviv XEmOTaTnv, eke ito 6£oe p£aa sit e- 
va Xehtov xavvi dxiynv dxo auTrjv Tnv xoviv, tiaav XexTOxapuou 
pixpou t5 peyedog xai epppe£ov outo ptTa eit orCpitov di pivo^ 

(1) 6i_g£vo £x tou itoXixoC di vino («o£vdnveupa) . 
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f.78 T 


nat avail/e aux<5 pi xf|v xovtv paCt vi xaij xai to £vano\et^6ev xe- 
xaupivov uoav taxav uypav pa\e l xavu s£t to xovepevov 66ovxt 
Hat ou povov oryxuvEt xov xovov, iUt xat to oaXeuovxa oSovxta 
xa oxEpeuvst. ’EpaSov to xapov oexpixov pi i^ayopav xptuv <p\u- 
piuv. 

lExpixov 6ta Tout ipt'oxoXat. 

Koxavtoov xa\a xf|v ptCav tuv ftaXaootwv tuv, T)xot xwv iypto - 
£xt5v xat oxtitiE to Coopt xout pi 6\tyov vepov, xai at xa(pv$ 

6 xaaxuv xpEtt auyit cut 6papta ixxa xat 4xo\ou8no£xa l . taxpEuo- 
pcvn ivxcXut pe povov tpuxiXt xat xc\ot povov pi a\ei;?riv c^udcv. 

Ett 8ippr)v‘ 6oHtpuxaxov. 

3 xunaptaaopnXa va xa xa<pijt va yevouv oxaxxn xat va xa fidXnS 
c£t eva ipXixCavt pi avdovepov va xa ntij o xaoxuv xptv xflt xe- 
pt66ou, oxav elvat £\eu& epoti xat uytatvEt. 


I_2_lf_c_t_w_o_E_i_t 

1. - r€vEai5 i _1 i 26> "Kat ixotnoev 6 Scot xout 5uo <f>uoxrjpat Tout 

peydXout, xov qiuoxfjpa xov piyav ett apxat Tryt ^pipat nat 
xov (pwoxfjpa xov Ika oou ett apxat xfjt vuxxot". 

2. - T ^apa (jopaxuv, '3,6: "Ttt auxr) avapatvouoa 4x5 xnt ipnpou 

ut oxeXexn xaxvou xe6uptaop£vr) opupvav xat Xipavov axo 
xavxuv xovtopxuv pupE^oui” xat 6,10: "Ttt auxiy ly ixxuxxou- 
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aa clot l op8pos»xa\n (is oeAiivt), EHXEXxrj (is 6 rjAios, dappos 
ds TExaypEvai; " 

3. - ’iwijA, 3, 3: "Hal 6uiou TEpaxa £v iif oupaviy xal ful xnc 

yns, alpa nal xup Hal axpC6a xaitvoD". 

4. - ’ IuivaSi 2, l£n. 

5. - 17 * 235 "••• ibov ipKaoinotv n pdp6os ’Aapiv 

els oIhov Aeul nal izfjve ynev pXaoxov Hal f^nv&noEv av&n xal 
fpX.doxooev napua". 

6. - "£§o§2£> 3,2: " 6e auxiy ayysAos xvpCou fv ipAoyl tiu- 

pos fx tou paxou, xal ipcf on 6 patos naCexai, nupt, 6 6 £ 

paxos ou HaxeHaCexo". 

7. - rfvEoi£, 49, 9s "... £x pAaoxou, pie pou aveprjt’ avanEoiv 

dnoipn^ris (is Xeujv Hal (is axupvos* its fyEpEi auxovj" 

8. - ^Iuig, 38, 15-17: "... Pp a xCova 6i unEpnfdvujv ouvfxp l^as S 

^\8es 62 ini Jirjyrjv 9aXdoor)S» ev 6 e l^vEotv apuooou mpie- 
naxnoasi avolyovxai of ooi (pogiy nuXat 8avatou,nu\upol 6 e 
| 6ou fSoviES oe £Jixo4av}". 

Giorgio Zoras 
(Atene) 
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NOTE E DISCUSSIONI 


UNA CRUX IN EZECHIELE TRAGICO 


Ezechiele, ’E(;aycoyf| 39 s. 

eitei 5e TtA.f|pr]q f KoXuoq f|pep<3v Ttaprjv, 

££rjX6ov oi'kcov |3aaiXu«5v... 1 

Questi versi fanno parte dell'inizio della tragedia, ove Eze- 
chiele — non infelicemente — fa esporre al protagonista Mose gli 
antefatti dell’azione 2 . A partire dal v. 39 Mose, dopo aver narr 
rato (v. 14 ss.) le peripezie della sua infanzia e la sua fanciullez- 
za, racconta le vicende accadutegli dopo il suo allontanamento 
dalla reggia del Faraone (cfr. Ex. 2, 11 ss.)- Ezechiele, per indi- 
care il raggiungimento dell’eta adulta da parte di Mose e per 
introdurre gli importanti avvenimenti che sono legati alia sua 
figura, costruisce al v. 39 un elaborato giro di frase, introdotto 
da un ettei 5 e TtXf)pr]q di cui si e riconosciuta l’impronta euripi- 


1 Cito secondo la piu recente edizione critica di Ezechiele, quella cu- 
rata da B. Snell, Tragicorum Graecorum Fragmenta, vol. I, Gottingen 
1971 288 ss. 

2 Su Ezechiele, ultimamente, v. B. Snell, Szenen aus griechischen 
Dramen, Berlin 1971, 170-193, nonche C. Kraus, Ezechiele poeta tragico, 
in « Rivista di Filologia e di Istruzione Classica » 96 (1968), 164-175 (cui 
si rimanda per la bibliografia) e, della medesima studiosa, Per una revi- 
sione di Ezechiele tragico in chiave aristotelica, in « Vichiana », 4 (1975), 
3-21; e da vedere anche P. M. Fraser, Ptolemaic Alexandria, I, Oxford 
1972, pp. 707-8 e il cenno di B. Gentili nel capitolo « Nuovi aspetti del 
teatro ellenistico: contaminazione e canto a solo » in R. B i a n c h i B a n - 
dinelli (dir.), Storia e Civilta dei Greci, IX, Milano 1977, 362. 
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dea (cfr. Or. 884 e Hec. 521 ) 3 . Illuminante e il confronto con il 
corrispettivo passo dell' Esodo nella traduzione dei LXX (2, 11): 
eyevero 5e £v ralt; ripepccu; talc; TtoAAout; EKeivau; peyote; yevopevoq 
Mcouarjq e^rjXGev... Al v. 39 ci si trova chiaramente di fronte 
ad un tentativo di ricercata « traduzione poetica » dell'ebraiz- 
zante greco dei LXX 4 . 

Il senso complessivo del verso sembra apparentemente per- 
spicuo; ma cio che ha offerto e continua ad offrire difficolta ad 
un’interpretazione puntuale e il sostantivo da cui dipende qpEpcov 
e quale immagine abbia avuto in mente 1’autore. Il verso in que- 
stione di Ezechiele ci e tradito sia dalla Praeparatio Euangelica 
di Eusebio di Cesarea 5 sia dagli Stromateis di Clemente Ales- 
sandrino 6 . La tradizione non sembra unitaria : i codici BON di 
Eusebio danno koAtoc; (che e vox nihili) mentre I, altro codice 
eusebiano, ha KoAttot; 7 : anche la tradizione ms. di Clemente ha 
koAttoc; 8 . 

Il Kuiper, cui si deve una prima posizione del problema, asse- 
risce che ttirXripqp xoAitot; rjpepcdv nihil est » e propone, pur du- 


3 Cio si deve a J. Wieneke (nel dottissimo commento della sua edi- 
zione di Ezechiele, 52 [ Ezechielis Judaei poetae Alexandrini fabulae, quae 
inscribitur dt;aycoyf|, fragmenta recensuit atque enarravit J. W., Munster 
i.W. 1931]). 

4 V., sul costrutto Kod eyevExo o dyeveto 5e seguito da verbo finito (con 
o senza xat), F. Blass - A. Debrunner, A Greek Grammar of the New 
Testament, a Transl. a. Rev. of the ninth-tenth German edition... by R. W. 
Funk, Cambridge-Chicago 1961, 227 e 228 (qui la bibliografia). 

s Libro IX, 28, 3 b (p.526, 18 Mras). 

6 Libro 1,23,155,7 (p.98,6 Stahlin-Friichtel). Cio che di Ezechiele oggi 
leggiamo e dovuto alia tradizione indiretta e precisamente all’opera di Ales- 
sandro Poliistore (su cui v. PW I 2 1449-1452 [Schwartz]) tie pi ’Iou&octcov 
(cfr. C. Kraus, Ezechiele cit., 164 e B. Snell, Szenen cit., 170s); ad 
Alessandro attinge Eusebio di Cesarea. Trentanove versi dell’opera di Eze- 
chiele ci sono stati trasmessi anche da Clemente Alessandrino ( = vv. 7-40 
e 50-4 dell’ediz. Snell). 

7 V. B. Snell, Trag. Gr. Fragm. cit., 290, nell’app. al v. 39. 

8 Essa riposa sul codice Laur. V 3 (L) e sembra risalire ad Areta, 
(v. l’edizione, citata infra, di Stahlin-Friichtel degli Stromateis, VII-VIII). 
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bitativamente, xuxAoq 9 . Questa congettura, pur non soddisfacenr 
te a mio avviso, e stata accolta dallo Stahlin nell’edizione degli 
Stromateis di Clemente 10 . Un altro dotto, il Wieneke, cui si de- 
ve un'edizione con ricco commento della tragedia di Ezechiele, 
pur riconoscendo che TtXripqc; xoAttoq ppepcov e « figura a graecis 
scriptoribus aliena », conclude che « koAttoq hoc loco significat 
’uterum’... » e che « lectio igitur koXtioc; tenenda videtur, quam- 
quam plurimi codices koAtoc; habent » n . 

Altra correzione e quella proposta da B.A. Muller 1Z , che, ri- 
fiutando la difesa di koXhoc; fatta dal Wieneke, propone xaipoq 
sulla scorta, soprattutto, di alcuni passi veterotestamentari (Ge. 
17, 23; 2 Ch. 21, 19; Da. 10, 3); ma questi non ci garantiscono 
che xaipoc; sia la lezione genuina in Ezechiele. Non si capisce 
proprio come da una lectio in un certo senso facilior come xaipoc; 
qpepcov si sia potuti passare ad un incomprensibile f xoAnoq 
(o xoAxoq) rjpepcov. Bisogna pensare che, al v. 39, si nasconda 
una parola inconsueta in quel particolare contesto. 

Piii recentemente, Mras, nella sua edizione della Praep. Eu. 
di Eusebio, ha accolto nel testo koAtioc;, senza citare, in appa- 
rato, alcuna proposta di correzione 13 , Ffiichtel, rivedendo e ri- 
pubblicando l’edizione di Stahlin dei libri I-VI degli Stromateis , 
ha osservato, in apparato, che xoAixoe; qp. «ist nicht unmoglich» 14 . 


9 Nel commento che accompagna la sua edizione (K. Kuiper, De 
Ezechiele poeta Judaeo, in « Mnemosyne » N.S. 28 [1900] 237-280): traggo 
la citazione dall’ediz. cit. del Wieneke, 52. 

10 Essa apparve nel 1906 come II vol. dell’ediz. complessiva di Cle- 
mente Alessandrino nella collezione « GCS ». La correzione kukXoc appare 
nel testo anche nell’edizione degli Stromateis curata da C. Mondesert 
e M. Caster, I, Paris 1951, 157 (« SC » 30). 

11 Ediz. cit., 52 s. Questa spiegazione appare identica a quella in LSJ 9 
974 s.v. koXtioc; I 2 c. 

12 Zu Ezechiels ’ E£ay«yr|, in « Philologische Wochenschrift » 54 (1934) 
703. 

13 Eusebius Werke. Achter Band. Die Praeparatio Evangelica herausge- 
geben ... von K. Mras, erster Teil, Berlin 1954, 526 (« GCS »). 

14 Clemens Alexandrinus, Zweiter Band. Stromata Buch I-VI herausge- 
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Infine Snell, cui si deve la piu recente edizione di Ezechiele nei 
Tragicorum Graecorum Fragmenta, ha, assai prudentemente, ap- 
posto la crux a koAttoc; 1S . Varie sono, quindi, le opinioni degli 
studiosi ed apertissima la quaestio. 

A mio giudizio, e da trar profitto da do che leggiamo in Gre- 
gorio di Nazianzo, de vita sua v. 1135 Jungck 16 : 

obvTtep 6 paxaioq 6\Koq rjpepcov <j>ep£i. 

L’espressione oAkoc; qpEpcov e cosi commentata dall’editore 
del carmen autobiografico di Gregorio: « Eine ungewohnliche 
Pragung, die ich sonst gefunden habe — entfernt vergleich- 
bar ist Porph. Marc. 5 -rtoxccpoq Ttpaygdxcov » I7 . Se vogliamo 
indicare un preciso modello per la non comune Pragung gre- 
goriana, bisogna additare proprio il corrotto, per noi, f KoAttoq 
(o xoXxoq) f]p., ove il Nazianzeno leggeva, correttamente, oA- 
Koq qucpcov. Tutto cio appare suffragato dalla circostanza, non 
casuale, che sia l'espressione gregoriana sia quella ezechieliana 
ricorrono nelle medesime sedi metriche del verso (si tratta, in 
ambedue gli autori, di trimetri giambici). Non puo suscitare 
meraviglia il fatto che il Cappadoce abbia letto il tragico Ezer 
chiele: lo avra conosciuto tramite gli stessi canali (Clemente, 
Eusebio) attra verso cui e giunto a noi. Gia molti dotti hanno 
sottolineato la non comune quantita di letture, estendentisi a 
tutto l’arco della grecita, di Gregorio 18 : non e il caso di soffer- 
marvisi piu a lungo. 


geben von 0. S t a h 1 i n, in dritter Auflage neu hrsg. von L. Friichtel, 
Berlin 1960, 98 (« GCS »). 

is p. 290. 

16 Gregor von Nazianz, de vita sua, Einleitung Text Ubersetzung Kom- 
mentar herausgegeben, eingeleitet und erklart von C. J u n g c k , Heidelberg 
1974, 108 (« Wissenschaftliche Kommentare zu griechischen und lateinischen 
Schriftstellern »). 

11 Ediz. cit., 198. 

is Parecchio si e scritto sul tema delle letture del Nazianzeno. Basti 
qui rinviare all’esauriente lavoro di F. Trisoglio, San Gregorio di Na- 
zianzo in un quarantennio di studi (1925-1965), Torino 1974, che forma 
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In conclusione, oAkoq ha dalla sua quella vicinanza paleogra- 
fica 19 con la tradizione ms. che ne kukXoq ne Koupoq possono 
vantare ed e garantito dall'identica espressione gregoriana; la 
lezione KoXtroq, che, sia detto per incidens, sembra correzione 
antica per il corrotto KoXxoq, rimane inspiegabile e senza pa- 
ralleli. E per questo che si propone la seguente lettura del v. 39: 

e-riei 6s nXrippp oXkoq ppspcav ttaprjv 
« poiche il solco dei giorni si presentava pieno ». 

Carmelo U. Crimi 


il vol. 40 (1973) della « Rivista lasalliana », spec. pp. 60, 221-226, nonche 
249 n. 224. 

19 Non e da escludere che il k di koAttoq (o koAtoq) derivi da erronea 
lettura del precedente -rrAr|pr]q; il sigma (C) di FIAHPHC, se particolar- 
mente vicino all’asta di H, poteva dare anche l’impressione di un K 
(e ben noto quanto spesso K e IC si confondano: cfr., ad es., E. Mioni, 
Introduzione alia paleografia greca, Padova 1973, 100). 
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PORFIRIO « TECHNOLOGOS »? 


Al numero 77., l’ultimo, della lista degli scritti di Porfirio 
compilata dal Bidez e posta in appendice alia sua famosa Vie de 
Porphyre (Gent 1913, rist. 1964), si legge la voce della Suda, 
’AvSpoxXeiSqc;, nella quale compare il nome di Porfirio in collega- 
mento con uno scritto il cui titolo presenta qualche difficolta 
di lettura. Il testo della Suda e questo [nell’ediz. critica della 
Adler] : 

’Av8poxX£i5r]<;, 6 toO Zuveolou toO Au&ou toO OiXaSeXtyecoc; 
uiop- outop 8e e-rri flop^upiou xoO <}>iXoa6(|>ou e&iSaaxe, dueiSr) 
pepvqxai abxoO ev x<3 Ilepi xoO 6pTto5&>v xexvoXoycov. 

La collocazione del brano e piu ancora la sua numerazione 
precisa, anche se in fondo alia lista degli scritti porfiriani, non 
lasciano dubbi sull’intenzione del Bidez di attribuire quello scritto 
al filosofo neoplatonico. In realta la cosa mi ha colpito, anche 
perche lo scritto in parola manca del tutto nella lista degli scritti 
porfiriani redatta dal Beutler (RE 22,1 [1953] 278 ss.). Mi sono 
allora preso la briga di approfondire la questione, consultando 
sia l’edizione Adler (1928 ss.), sia l’edizione Portus (1705), della 
quale lo stesso Bidez riferisce la correctio, di cui si parlera piu 
avanti. 

Anzitutto non mi sembra accettabile l’attribuzione dello scrit- 
to a Porfirio, dal momento che ritengo filologicamente ragione- 
vole attribuire il pepvrixai al soggetto della principale, e quindi 
1’auxoO a Porfirio. Secondo me il senso del testo e che Androclide 
fu un professore di retorica che insegno al tempo di Porfirio il 
filosofo, giacche egli ha fatto menzione di Porfirio nel suo libro... 
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e qui salta fuori il problema piu difficile. Quale titolo aveva que- 
sto libro di Androclide? Purtroppo non sono riuscito a trovare 
altra indicazione oltre a questa della Suda. II nome di questo 
scrittore non compare nemmeno nella RE, ne mi e riuscito di tro- 
varlo citato in altre opere moderne. Mi devo quindi contentare 
di congetturare solo su questo testo succitato, il quale pero pre- 
senta tre lezioni e cioe: 

1) quella dei « libri » riferita dallo Stephanus ( Thes . s.v. 
TsxvoXoyoq): «uspi xoO EfiTcoScbv xexvoXoycov »; 

2) quella di Portus, ed. cit.: «-n:£pi xov epitoBcbv xexvoXoycov»; 

3) quella di Adler, ed. cit.: «TTEpi xoO epTio&cbv xexvoXoycov*. 
Ne Portus riferisce in apparato la lezione dei « libri », ne la Adler 
riferisce in apparato le lezioni rispettivamente dei « libri » e di 
Portus. 

La correzione di Portus sembra dettata da un’esigenza di 
lectio facilior: il senso infatti e semplificato al massimo: Andro- 
clide menziona Porfirio nel suo libro « Intorno agli scrittori di 
retorica del nostro tempo ». Anzi Portus traduce latinamente « in 
oratione de etc. ». 

La correzione Adler appare come un compromesso tra la ler 
zione dei « libri » e la correzione Portus, anche se essa non ne da 
conto. Non riesco a capire perche, una volta corretto xexvoXoycov 
in xexvoXoycov, non abbia corretto anche xou in xov uniforman- 
dosi all’ediz. Portus. Come vedremo il compromesso non serve a 
cambiare la situazione semantica. 

La lezione dei « libri » appare lectio difficilior, ma per cio 
stesso la piu degna di considerazione per noi. Ma per arrivare a 
qualche risultato, occorre vedere quali significati possibili abbia- 
no alcuni termini-chiave. Il senso di xexvoXoycov, nell’ipotesi della 
correzione Portus-Adler, sembra essere quello di « scrittori di reto- 
rica ». Si cf. Stephanus s.v. xexvoXoyoq: artis studiosus, con rife- 
rimento al testo in questione della Suda; piu chiaramente LSJ, s.v. 
xexvoXoyoq: writer on the of rhetoric. Nell'ipotesi xexvoXoycov, in- 
vece, il verbo xexvoXoyelv sembra avere, in quel contesto, il sir 
gnihcato di « discutere », « argomentare », « disputare » o anche 
« dare precetti», ovviamente sempre nell’ambito di una determi- 
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nata disciplina, nella fattispecie la retorica. Si cf. Stephanus, s.v. 
T £xvoXoy£« : de arte loquor, dissero, artis rationem trado, prae- 
cepta do (in riferimento, tra gli altri, ad Aristot. Rhet. I). 

Sul significato del termine epxtoScov, non credo possano sor- 
gere ragionevoli dubbi. Non puo non avere senso « temporale », 
dal momento che rappresenta l’unico elemento del testo che 
spiega il nesso tra il fatto che Androclide e contemporaneo di 
Porfirio e il fatto che egli cita Porfirio in quel determinato suo 
scritto (o orazione). Vediamo allora le conseguenze di tale ana- 
lisi dei significati possibili dei termini-chiave sulle diverse ipotesi 
di lettura del testo della Suda. 

Ipotesi Portus: Androclide menziona Porfirio nel suo scritto 
« Sugli scrittori di retorica a lui contemporanei ». Come menzio- 
nava Porfirio? Come scrittore, anch’egli, di retorica? E’ possibile. 
Infatti conosciamo di Porfirio, oltre ai numerosi scritti di filolo- 
gia e di grammatica (cito per tutti OLXoXoyoq axpoacnc; [Eus. Pe 
10,3] e r pappariKai axtopiai [Suda, s.v. riop(|).]), anche alcuni 
studi di retorica (o di storia della retorica?): 'H ucpi xcov oxa- 
aecov i£x vr l. (Syrian Herm. comm. I, 93,9 e II, 14, 9 R.), Etc; xqv 
MivouKiavou x&xvriv (Suda, s.v. Mivook.), Zuvccycoyf) xcov pqxo- 
piKcov ^qxqpaxcov (Schol. Hermog. it. axao., v. H. Rabe, « RhM » 
[1907] 561, n. 2). Ma proprio da questi titoli e da altre testimor 
nianze che e qui non e il case di elencare, e possibile arguire che 
Porfirio trattasse di retorica in tono polemico (cf. St. Gloeck- 
ner, Qu. rhet. [1901] 76 ss.), per contestare soprattutto 1’uso 
« antifilosofico » che si faceva della disciplina sul piano teorico 
e forse anche sul piano didattico. E’ lecito supporre allora che 
Androclide menzionasse Porfirio come avversario dei professori 
di retorica. In tale ipotesi sembra molto piu verisimile la lezione 
dei « libri », giacche il senso della disputa, della polemica, della 
discussione e reso meglio dal xexvoAoycov. Del resto lo « spirito » 
antiretorico di Porfirio e testimoniato anche dal fatto che egli 
scrisse contro Aristide, oltre che contro Hermogene (xtpop ’Apia- 
xsibqv, cit. dalla Suda. Cf. a questo proposito Lesky 2 III, 1030 
tr. it. 
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Ipotesi Adler: Androclide menziona Porfirio nel suo libro 
« Sugli scrittori di retorica di oggi », Con ilxoOdavanti aepTcobov 
ci si aspetterebbe un x<3v davanti a xexvoAoycov. Comunque il sen- 
so del discorso ci riporta nella sostanza all’ipotesi Portus e quin- 
di tanto varrebbe accettare la correzione di quest’ultimo. 

Ipotesi « libri »: Androclide menziona Porfirio « discutendo », 
o « disputando » a proposito della situazione attuale della disci- 
plina (la retorica). In questo caso xrspi xou eqiro5cbv piu che il 
titolo dell’opera potrebbe essere un semplice riferimento al suo 
contenuto. 

In sostanza, la lezione dei « libri » sembra accettabile e non 
priva di senso e non sembra necessaria la correzione proposta 
dal Portus e in parte accolta dall’Adler. Con essa si raggiunge- 
rebbero questi risultati : 1 ) si opterebbe per la lectio difficilior, 
secondo un criterio piu accreditato tra i filologi moderni; 2) si 
rafforzerebbe la non attribuzione dello scritto a Porfirio, cosa 
che appare quasi necessaria, dato il senso sintatticamente piu 
credibile del testo della Suda; 3) si otterrebbe una maggiore ade- 
renza sul piano storico airatteggiamento, da ogni parte atte- 
stato, di un Porfirio piu storico, e storico severo, che non teorico 
della retorica. 


Francesco Romano 



DUE CITAZIONI DI GREGORIO DI NAZIANZO 
NEL LEX. SUDA 


Lemmi di Gregorio di Nazianzo — tratti particolarmente dal- 
le orazioni — sono assai frequenti nel Lex. Suda l . Due di questi 
lemmi non erano stati, fino ad ora, identificati dall’indagine dei 
dotti 2 3 . Posso qui, per la prima volta, precisare 1’appartenenza di 
essi a due luoghi di due distinte orazione del Teologo \ 

Piu precisamente : 

1) Lex. Suda s. v.aaxiKcoq Adler I, 391, 18 ss. (linn. 19-21) Aeyexai 
5e ’AaxiKoq Kai 6 TtoAixiKoq. Kai xouq aoxiKouq 6 aypoiKoq, 6 
©eoXoyoq (pqoi: da Kai xo6q fino ad aypoiKoq e citazione lette- 
rale della or. XXXVIII 6 (in PG 36, 317 A) « In Theophania » 
...IV eiSfjxe, maq 5uvaxai xpecfsiv 6 ^evoq xouc; eyxcopiouq, Kai 
xouc; aoxiKoOq 6 aypoiKoq 4 . 

2) Lex. Suda s. v. peyaXopepia Adler III, 343, 6 ss. (linn. 10-13) 
Kai 6 QeoXoyoc; - xolq xcov peyiaxcov q xou peyiaxou - peyiaxcov 


1 L’edizione utilizzata e quella di A. Adler, Lipsiae in aedibus B. G. 
Teubneri, 1928-1938, voll. 5. 

2 Si veda I' Index Auctorum neU'ed. cit., V, 71. 

3 Sul valore del termine ©eoXoyoq, costante appellativo di Gregorio di 
Nazianzo nei testi bizantini, vedasi il cenno di C. M o h r m a n n, Introdu- 
zione generate a Vite dei Sand, I, Vita di Antonio, testo critico e comm, 
a cura di G. J. M. Bartelink, trad, di P. Citati e S. Lilia, Verona 1976, XLIII 
(«Scrittori greci e latini»). 

4 La Adler da a Gregorio da xouc in poi; e gregoriano anche il kou 
che precede xo6<;. Per la contrapposizione tra cioiikoc; / aypoiKoc; in Gre- 
gorio di Nazianzo cfr. epist. 114, 1 e or. II 29 (in PG 35, 437 B). 
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6c; ev xptaiv uTtoaxdoeoiv opoouoioic;. p tou peytaxoo, 5ta to 
kcxt’ oucriav ev kccl xauxo xpq Seoxpxoc;. p bnep to peya, 5ia xo 
pp TtocrQ xtvi p peyeSei p -TTpAiKOTpTi ireptypacpeaSou 5 . 

I brani sottolineati (tutto il resto costituisce un ’explicatio, 
che dipende da Massimo il Confessore) 6 , provengono dall’or. 
XXXIX 8 (in PG 36, 344 A) « In sancta lumina » ou 5e Ka0ap- 
mc;, eXXapijnc;- ekAapijJic; 5e, ttoBou TrAppcoau;, xoTc; x6v peyicrxcov, 
p xoO peyiaxou, p UTiep to peya ecjnepevou;. 

£ interessante notare 7 che l’editore princeps del Lex. Suda, 
l’ateniese Demetrio Calcondila 8 , aggiunse, nel lemma, dopo il 
primo peyioxou (qui sottolineato due volte), p t!mep to peya 
dcpiepevou; completando, insomma, la citazione in un modo cosi 
preciso, che non puo essere dovuto al caso (si veda ecfiepevoip). 

Mi sembra che possano esserci, sostanzialmente, due modi 
per spiegare questo additamentum: 

(a) il Calcondila aveva a disposizione qualche codice in cui 
era presente 1 ’ additamentum in questione; codice che, poi, non e 
stato piix utilizzato ne collazionato da altri (forse perche addirit- 
tura scomparso ) 9 ed e rimasto pure ignoto alia Adler. Non sem- 


5 La Adler segnala genericamente « Greg. Naz. c. sch. », ma non 

distingue. IT- \f{ 

6 Ambiguorum Liber 220 b (in PG 91, 1301 D - 1304 A). La explicatio di 
Massimo si presenta, nel Lex. Suda, piuttosto abbreviata, ma senza alte- 
razioni sostanziali. Anche lo scolio pubblicato in nota a Greg. Naz., or. 
XXXIX, 8 (in PG 36, 343 D) dipende da Massimo. 

7 Traggo l’indicazione dall’app. crit. della Adler. 

8 L’edizione venne pubblicata a Milano nel 1499. Sul Calcondila v. G. 
Cammelli, I dotti bizantini e le origini dell'Umanesimo, III. Demetrio 
Calcondila, Firenze 1954, e, recentemente, D.J. Geneakoplos, Inter- 
action of the « Sibling » Byzantine and Western Cultures in the Middle 
Ages and Italian Renaissance (330-1600), New Haven, London 1976, 231 ss. 

9 £ ben noto che molti codici, spesso dopo essere stati utilizzati per 
editiones principes, vennero perduti: cfr. G. P a s qu a 1 i , Storia della tradi- 
zione e critica del testo, Firenze 1952 2 , 50 e E. J. Kenney, The Classical 
Text. Aspects of Editing in the Age of the Printed Book, Berkeley, Los 
Angeles, London 1974, 82 s. 
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bra che cio sia, nel caso in questione, verosimile: l’umanista di- 
sponeva di codici molto simili, se non addirittUra identici, a 
quelli noti alia dotta editrice 10 ; 

(b) il Calcondila ha completato la citazione perche la ha 
correttamente identificata “, valendosi delle sue ampie letture, 
e non si e fatto scrupolo di seguire quelle consuetudini editoriali, 
di cui Giovanni M. Cattaneo fa cenno nell'« epistola dedicatoria » 
ad Alberto Pio, signore di Carpi, premessa all’edizione del Lex. 
Suda dell'umanista greco (f. 2 r ) : « [Demetrius Chalcondyles]... 
emendatum, immo excolendum et renovandum Suidam aggredi- 
tur, tanto studio et diligentia usus ut obscura detexerit, inversa 
correxerit, manca suppleverit, et ut demum quod sentio dicam, 
in illo expoliendo auctorem ipsum superaverit » n . Ancora, la pre- 
fazione, composta in greco 13 , che il dotto ateniese appose alia 
sua edizione, illustra quanto liberamente il Calcondila procedesse, 
nel pubblicare il Lex. Suda, correggendo ed aggiungendo. Non ci 
si puo stupire, quindi, se l’editore princeps, avendo correttamen- 
te identificato la citazione gregoriana nel Lex. Suda, la ha, per 
cosi dire, « completata » senza troppi scrupoli. 

E, percio, l’ipotesi contrassegnata con (b) che appare piii 
accettabile, in quanto conforme ad un certo habitus editoriale 
e che qui viene proposta come rispondente al vero. 

Carmelo U. Crimi 


10 Cio si trova chiaramente espresso dalla Adler, ed. cit., I, XI: « [De- 
metrius Chalcondyles] in textu constituendo maxime codicem E vel eius 
simillimum sequitur, sed etiam codice cum I cognato usus est. Quare 
haec editio nullius nobis pretii est ». 

11 Direttamente dall’orazione di Gregorio o tramite la mediazione di 
Massimo il Confessore? Non e facile decidersi; propenderei per la prima 
ipotesi, anche se la seconda non e poi da scartare in toto. 

12 La citazione e tratta da G. C a m m e 1 1 i , op. cit., 125. 

13 £ riprodotta in E. Legrand, Bibliographic Hellenique des XV e et 
XVIe siecles, Paris 1885, I, 65 s. 
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SIJLL’EPANAGOGHE 


Tra le tante questioni che V Epanagoghe di Fozio ha posto ai 
critici, c’e quella della motivazione del rifiuto di essa da parte 
del basileus: causa non ultima di questo sarebbe stata la limi- 
tazione del potere imperiale, risultante dalla precisazione dei 
compiti attribuiti al basileus ed al patriarca. Nel testo a noi giun- 
to la distinzione dei poteri anche se sfumata, se ben si intende 
il testo, c’e 1 : 

Tfjq TioXiTeiaq ex pspov xai popicov dva\oycoq tq avBpcbmp 
cruvioTapsvqq, ta pEyiata kocL dvayKaioTara p£pq PocolXeuc; son 
xai TTatpLdpxq?- bio Kai q Kara ijjuxqv kcci ocopa t<3v CuqKocov 


1 Per N. Svoronos ( Diritto ed istituzioni in « La civilta bizantina 
dal IV al IX secolo », Bari 1977) « dans l’epanagoge il n’y ait pas de limi- 
tation du pouvoir imperial# (p. 188). Dello stesso avviso e L. Wenger 
(Die Quellen des romischen Rechts, Wien 1953, p. 701 n. 246, cfr. pure 
Canon in den romischen Rechtsquellen und in den Papyri, Wien-Leipzig 
1942, p. 103 ss), che richiama come antecedente la Novella VI ( praefatio ) 
di Giustiniano: « Maxima quidem in hominibus sunt dona dei a supera 
collata dementia sacerdotium et imperium, illud quidem divinis ministrans, 
hoc autem humanis praesidens et diligentiam exhibens... Nam si hoc qui- 
dem inculpabile si undique et apud deum fiducia plenum, imperium autem 
recte et competenter exornet traditam sibi rempublicam, erit consonantia 
quaedam bona, omne quicquid utile est humano conferens generi ». Per 
J. S chart ( Photios und Epanagoge in « BZ » IL (1956) p. 389) e P. E. 
P i e 1 e r (Byzantinische Rechtsliteratur in H. Hunger, Die hochsprach- 
liche profane Literatur der Byzantiner, II, Miinchen 1978, p. 454 s.) invece 
i tituli 2 (Sul basileus) e 3 (Sul patriarca) di Fozio sono da considerarsi 
« einzigartig ». 

In realta a me sembra che Fozio, pur muovendo chiaramente da Giusti- 
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£ipr|vr] kocI suSaqrovta [SacnXetat; eotl Kat apxi£pcoauvr]c; £v ttaatv 
opocppoauvr] Kat oupcpcovta 2 . 

A. Pertusi da del passo una traduzione provvisoria 3 : « Essen- 
do lo Stato costituito di parti e di membra in modo analogo ah 
l’uomo, le parti piu alte e piu necessarie sono il basileus e il 
patriarca. Percio la pace e la felicita secondo l’anima ed il corpo 
dei sudditi competono alia basileia (potere imperiale), la Con- 
cordia e l’armonia in tutte le cose al sommo sacerdozio ». In 
questa interpretazione da, a mio avviso, una certa difficolta sia 
1’attribuzione alia basileia della cura dei sudditi in campo spi- 
rituale, oltre che in quello materiale, sia la genericita della ca- 
ratterizzazione dei compiti del patriarcato, concordia ed armonia 
in tutte le cose. Non risulta chiaro, infatti, in che modo il pa- 
triarca possa realizzare un tal compito, ne chi sia il destinatario 
di esso. Come ipotesi di lavoro vorremmo proporre una diversa 
esegesi, suggerita dalla struttura del passo in cui le due cop- 
pie di sostantivi, preceduti da genitivi 4 , sembrano essere poste 
in voluta corrispondenza: « Percio anche armonia e concordia 
tra impero e patriarcato in ogni campo sono la pace ed il be- 
nessere spirituale e materiale dei sudditi ». Premesso, infatti, che 
la politeia, come l’uomo, e composta di parti, di cui due sono 


niano, da alia norma un’impostazione sostanzialmente diversa, che non 
poteva, nonostante il modo cauto in cui e espressa, non attirare l’atten- 
zione di Basilio. In Giustiniano, infatti, e 1’imperatore che riconosciuta la 
differenza dei compiti affidati da Dio a \Y imperium ed al sacerdotium assi- 
cura che avra cura che entrambe le parti vi si attengano: che cioe i sacer- 
dotes coltivino 1 'honestas ed il basileus regga recte et competenter 1 ’impe- 
rium. In Fozio, invece, la distinzione verticale trova unita nella concordia, 
che e in dipendenza dell’atteggiamento di ambedue le parti. 

2 Z e p o s , Jus Graecoromanum VI, pp. 59-80. 

3 In II pensiero politico in « La civilta bizantina » cit., p. 79. Si tratta 
della trascrizione delle lezioni tenute al « Centro di studi bizantini » di 
Bari nel 1976, notevoli per la concretezza e l’acume con cui sono sfruttati 
documenti di ogni sorta, agiografici, giuridici, figurativi ecc. 

4 Cfr. per tale uso ad es. Tit. A, 2; frequente in tutto il testo l’omis- 
sione dell'articolo. 
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le piu importanti, Fozio concluderebbe che dall’accordo armo- 
nico tra le due piu importanti, deriva la felicita dei sudditi. Se 
cosi e, in modo conciso — e forse volutamente tale — Fozio ha 
voluto distinguere i compiti del patriarca da quelli del basileus 
(Kata 4 ,U X 1 1 V K °d si riportano in chiasmo a basileias e ar- 

chierosynes ) mettendo pero l'accento sul fatto che essi producono 
effetti positivi sulle restanti parti del corpo della politeia, solo 
se i gestori di essi agiscono in concordia ed armonia. Ci sa- 
rebbe cosi il superamento della netta distinzione tra i due po- 
teri, che si unificano in funzione della loro efficacia, e, nel con- 
tempo, un rifiuto di un intervento esorbitante di uno dei due nel 
campo proprio dell’altro. Un tentativo, in altri termini, di risol- 
vere in modo consentaneo al momento storico, in cui YEpanago- 
ghe fu scritta, il contrasto tra i due supremi poteri, che sempre 
latente emergeva in occasione di episodi di prevaricazione, non 
sostenuti da una posizione di assoluta superiority di una delle 
due parti. Cosi al tempo dell’iconoclasma e Giovanni Damasceno 
a chiedere all’imperatore di non cercare di imporre la sua vo- 
lonta in campo ecclesiastico, e a limitarsi a curare « la prosper 
rita politica » 5 ; per contro nell’XI secolo sara il basileus, per boc- 
ca di Psello, ad invitare Michele Cerulario, che si trovava in quel 
momento in una situazione decisamente vincente, a ricordarsi 
della netta distinzione dei campi di azione 6 . Fozio, che ha 
dinanzi un imperatore deciso ed inattaccabile dal punto di vista 
dell’ortodossia, e un impero intento ancora a risanare le lacera- 
zioni prodotte dal contrasto dei due poteri supremi, ripropone 
la distinzione superandola pero nella concordia. Ma che i due 
campi dovessero per lui restare separati lo si evince dalle pre- 
. cisazioni sulle attribuzioni specifiche del patriarcato, e dalla pre- 
cisazione della costruzione piramidale del potere ecclesiastico, 


5 Giov. Dam. Imag. 1,12 p. 104 Kotter; cfr. anche N. H. Baynes, 
L'impero bizantino, tr. it. di M. Attardo Magrini, Firenze 1971, 
p. 77. 

6 Epist. a Michele Cerulario p. 30, Criscuolo. 
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che ricalca in modo ormai topico quella imperiale, ribadita in 
tutto il titulus e particolarmente nell’ultima parte: 

Tcdv l|)UXLKQV &TT&VTCDV I s ) TTpOVOlOC Ka'l f| (ppOVTlQ T <2> OIKEICO 
Ttaxpiapxr] avaKEixac avacpEpexai. 6 e Kai eip Exepoup, olq av auxop 
dvacpepeaBai opiarp cboauxcoq 6 e Kai pexavoiac; Kai ETriaxpoqjqQ [duo] 
dpapxppaxcov Kai aipEGEcov adxog Kai povop KaBiaxaxai 5iaixrixr)(; 
xe Kai yvcopcov, Kai oup av auxop opiar], Kai Kara xaq ppxpouoXEiq 
5 e Kai ETaoKOuac; xolp pqipoTroXixaLc; Kai dmoKouoiq r) auxr) cpuXdx- 
xsxai xa^ip Kai E^ouaia 7 . 

« La pronoia su tutte le anime e compito del patriarca, e vien 
conferito anche agli altri, a cui egli decide di trasferirlo. Cosi 
del pentimento e della punizione delle colpe e delle eresie e giu- 
dice ed arbitro lui solo e quelli che egli stesso scelga. E nelle me- 
tropoli e nei vescovati e cura dei metropoliti e dei vescovi man- 
tenere lo stesso ordine ed autorita ». Alio stesso modo di quanto 
avviene nell’amministrazione laica il potere discende per delega 
dal vertice alia base. 


Rosario Anastasi 


7 In Zepos cit., VI, p. 60; in modo diverso dal nostro intende Per- 
t u s i cit., pp. 79-80. 
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SUI CHARISTICII DI PSELLO 


P. Gautier ha di recente pubblicato 1 delle Monodies inedites 
de Michel Psellos nel lodevole intento di fornire un utile stru- 
mento di controllo critico ed esegetico a Westerink, che, per con- 
to della editrice Teubner attende alia pubblicazione di tutte le 
opere di Psello, eccettuato l'epistolario 2 3 . Nella introduzione alia 
Monodia per il Vestarca Anastasio Lisix, Gautier, con la prudente 
acribia, che lo contraddistingue, esaminando le donazioni a Psello 
dei tre monasteri — Katara, Medikion e Ta Kellia — sottolinea 
che « ne se laisse pas identifier » il basileus, alia cui munificenza 
il filosofo era debitore di siffatti doni \ Particolare importanza 
per la biografia di Anastasio Lisix avrebbe la donazione del Mer 
dikion, in quanto successivamente Psello prega il donatore di 
intestarlo al suo giovane amico : « Nous serions evidemment 
mieux fixes si nous pouvions identifier le basileus qui accorda a 
Psellos le monastere de Medikion, puisque ce dernier intervint 
aupres d'un empereur pour qu'il fCxt remis au vestarque Anastase 
Lisix » 4 . Forse, pero, una rilettura delle epistulae pselliane, re- 
lative a questi monasteri 5 , puo dare un’indicazione ben precisa : 


1 In « REB » XXXVI (1978), p. 84 ss. 

2 Cfr. « BZ » LXX (1977), p. 293. 

3 « REB » cit., p. 87. 

4 « REB » cit., p. 90. 

5 Cfr. Le charisticariat et les autres formes d’ attribution de convents 
aux Xe - Xle siecles, in « Zbornik de l’lnstitut Byzantin de l’Academie, 
Serbe », Beograd 1967, 1-27 ( = « Etudes sur les structures administratives et 
sociales de Byzance », Variorum Reprints, London 1971, VII). 
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quella piu importante per la nostra quaestio e la lettera che nel 
Cod. Laur. 57, 40 fol. 50 r (= n. 273 K.-D.) e intestata « al giudice 
di Opsicio », mentre e anepigrafa nel Par. Gr. 1182 fol. 198 r (= n. 
36 Sathas) 6 7 . Chiunque sia il destinatario resta fermo che essa 
fu scritta prima che il filosofo si decidesse, dopo aver preso il 
saio, a salire aH’Olimpo per ricongiungersi all’amico, che lo ave- 
va preceduto. La lettera si chiude in modo brusco: « se non e 
cosi... ma preferisco non dire niente di sgradevole. Il monaco 
che ti porta la presente e stato da me inviato per prendere pos- 
sesso dei Ta Kellia, a me donati ». E evidente che la lettera e 
di poco posteriore al donativo e, quindi, antecedente alia morte 
del Monomaco, allorche il neomonaco restava a corte, pur cer- 
cando in ogni modo di non troncare i rapporti con i confratelli 
dell’Olimpo. 

Dalla epistula 1 77 Sathas apprendiamo : 

1) Il dikastes, cui essa e indirizzata, e stato l’intermediario del- 
l’acquisto del nuovo monastero, cioe la laura sull’Olimpo tcov 
peyaAcov kcAA'icdv; 

2) a lui Psello affida, assieme a questo, i monasteri dei Katara 
e del Medikion, che sono evidentemente in suo possesso, co- 
me indica, tra l’altro, il lamento — comune alle altre epistole 
concernenti l'amministrazione di questi beni — sullo scarso 
reddito che il filosofo ne ricava. 

Dei tre monasteri, il primo 8 di cui Psello viene in possesso 
sembra essere il Medikion come si ricava da\\’ epistula n. 29 Sa- 


6 Vedi, per tutta la quaestio, i miei Studi di Filologia bizantina, Ca- 
tania 1976, p. 57 e n. 122. Qui vorremmo aggiungere, in relazione all’argo- 
mento specifico, che la tematica dell ’Epistula non puo trovare posto in 
nessun’altra circostanza della vita di Psello, dopo l’abbandono dell’Olimpo. 

7 Sathas, V, p. 331. 

8 fe da escludere il dubbio che Psello abbia avuto assegnato, a qual- 
siasi titolo, dei conventi prima della tonsura, come ricaviamo dal VEpistula 
n. 150 p. 398 s. Sathas — non utilizzata, per quanto a mia conoscenza, a 
tal fine — : a dei monaci (forse quelli del Gano, cfr. ep. 149 p. 307 s. 
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thas 9 , Al giuaice di Opsikion : « Tu, forse, non ti indignerai per 
le molte richieste tanto quanto me, che debbo pregare spesso 
le stesse persone e particolarmente quelle che si trovano in posti 
come quello occupato da te, che sei geloso custode della dignita 
di giudice ed attaccato all’eguaglianza nei confronti di tutti. Ma, 
poiche ci comportiamo, come si dice, in relazione alle sorti che 
abbiamo, io tornero ad infastidirti con le mie richieste, tu sop- 
portale da filosofo. 

Avevamo bisogno di un monastero e, poiche e cosi piaciuto 
a Dio, siamo stati esauditi entrando in possesso del Medikion. 
E un monastero sconosciuto di nome e di fatto. Non so, infatti, 
se sia dotato di molta terra, ma conosco con esattezza che e 
pieno di debiti. Molti, pero, mi inducono a credere che, se pago 
i debiti, compro buoi, acquisto bestiame, pianto vigneti, devio 
fiumi, incanalo acque e smuovo terra e mare, ricavero cento mer 
dimmi di frumento, piu del doppio di orzo e una produzione di 
olio, quanta se ne puo dire. 

Io, cosi, prima di prendere qualcosa, ho speso, te lo giuro per 
la tua preziosa anima, non poco denaro. Ma, poiche quelli igno- 
rano anche le nozioni fondamentali della produzione e tu sei 
il solo competente, ecco che ti ho mandato come lettera vivente 
questo monaco e ti ho inviato un’epistola priva di vita. Ti prego, 


Sathas), che gli avevano offerto la prostasia del convento, egli giura « di 
non aver mai aspirato a un pleroma, ne mondano ne monastico ». La 
lettera mi sembra contemporanea a W’Epitafio per la madre : in entrambi 
Psello ricorda di essere monaco, ma di essere tomato, nonostante i giura- 
menti fatti al momento della tonsura, ad occuparsi delle cose di questo 
mondo, sia pure con molta moderazione e resistendo, con sforzo, alle 
pressanti sollecitazioni dei « basileis » (Monomaco e Teodora; per il ruolo 
di quest’ultima in questa fase della vita di Psello vedi quanto si ricava 
dal Verbale del processo contro Elpidio (in Sathas V, p. 207) e i miei 
Studi di fit. biz., cit., p. 33 s.). In realta, come si chiarisce meglio nell’Epi- 
tafio per la madre, il ritorno a corte, nonostante l’appoggio imperiale, fu 
contrastato dalla opposizione dei cortigiani, che non vedevano conciliabili 
il saio e la vita di corte (in Sathas V, p. 61). 

9 Pp. 263-65. 
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quanto mai prima, di dedicarti a noi e di dimostrarci opportu- 
namente il tuo animo e la tua mente. 

Mi e imposto, come dicono, di ospitarti una volta l’anno e 
pur dovendo esserne lieto, invece, me ne dolgo. Se, infatti, pro- 
prio tu, amicissimo e nobilissimo, trarrai vantaggio da questo 
povero convento, difficilmente riusciremo a convincere quelli che 
stanno al di sotto di te a fare a meno di questo soggiorno annua- 
le. Io non mi preoccupo di dovere ospitare te — so, infatti, che 
imbandisci una mensa degna di un filosofo — ma per il fatto che 
ci perdero in dignita e proprio con te, amico e giudice. Affinche tu 
non consideri la mia richiesta come frutto di taccagneria, saro 
d'accordo sul tributo che vorrai : solo, non toccare cio che vi e 
nel convento e fa in modo che nessun tasseota si presenti la. 
Basteranno, infatti, a far cio quelli del tuo seguito, dal momento 
che, forse, noi non saremo alia reggia ma dalle parti dell’Olimpo. 

Ma forse che l’invio del monaco e della lettera si proposero 
di evitare che tu ricavassi qualcosa dal monastero? Ci manca 
molto: come potrei tener lontano dai campi e dai terreni colui 
che accoglierei nel mezzo dell’anima? Io ho fatto le due cose 
perche tu conoscessi che abbiamo preso possesso del monastero: 
tu aggiungerai le cose che ne conseguono, cioe di curarti del mo- 
nastero e di trattare benevolmente i monaci, che vivono in esso 
e quanto altro e segno di vera amicizia. 

Non sdegnarti, dunque, della mia richiesta, ma godi del fatto 
che ti si offre il modo di farmi del bene : tu non avrai da fare con 
un'anima ingrata, ma con un’anima ed una lingua, capaci l’una 
di essere grata, l’altra di tessere le tue lodi ». 

In questa lettera non si fa cenno alcuno degli altri monasteri, 
come avviene, invece, nelle altre lettere indirizzate al giudice 10 . 


10 Cfr., ad es., l’Ep. 140, pp. 167-68 K.-D., in cui Psello inizia scrivendo: 
« Il Medikion e tuo, poiche e mio ... e se tu non ci avessi messo mano, 
sarebbe andato del tutto in rovina ». Il giudice ha accolto la richiesta 
di astenersi dalla visita annuale ed ha accettato di aoaxov... direct; too exouc; 
ScppepEUEiv (nelle due lettere, forse, ci riferisce aU’crycnia, di cui parla 
G. Ostrogorskij, Quelques problemes d'histoire de la paysannerie by- 
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In quelle il giudice appare gia cointeressato, nonostante qualche 
resistenza, all’amministrazione pselliana, qui, invece, Psello si 
limita a chiedergli consiglio e un particolare riguardo dal punto 
di vista fiscale. La frase iniziale (« avevo bisogno di un monaste- 
ro... ») e le perplessita sulle possibility di farlo ben produrre 
confermano che il filosofo e alia sua prima esperienza in questo 
campo. Per la datazione mi sembra indicativa la notizia che egli 
da al suo corrispondente: « ... forse non saremo piu alia reggia, 
ma suH’Olimpo » 11 : essa puo solo riferirsi al momenta, in cui 
Psello ritornato a corte dopo la tonsura, colmato di doni dal 
Monomaco, e incerto sul proprio comportamento. 

Non mi sembra, pertanto, inverosimile supporre che il Me- 
dikion sia stato donato a Psello dal Monomaco. Di esso Psello 
fa richiesta di essere esonerato e chiede che sia intestato all’ami- 
co Anastasio Lisix: la lettera e chiaramente indirizzata alio stesso 


zantine, Bruxelles 1956, p. 35). Non ha pero, ancora, risolto nel senso 
voluto dai monaei una causa, che si trascinava da un anno, relativa al 
possesso di un corso d’acqua. Di cio il filosofo si lamenta ed invita 1'amico 
a prendere una decisione ben precisa, con toni un po’ aspri. Per quanto 
riguarda la richiesta di restare asitos, mi sembra che essa si ritrovi anche 
in uriepistula del monaco Hieroteo (cfr. J. Darrouzes, in «REB» XXX 
(1972), pp. 223-24 e P. Gautier in « REB » XXXIV (1976), p. 101 ss.), 
espressa con un giro di parole che Gautier ritiene « non troppo chiaro »: 
« se tu, che sei ilo stratopedarca di tutto il contingente, stai lontano dal 
convento, nessuno ne tra gli ufficiali, ne tra i politai vi si accostera » (in 
« REB » XXXIV (1976), p. 102 rr. 9-10). La richiesta indica che la « visita » 
era esclusa dalle immunita di cui godeva il convento (cfr. i basilika 
grammata r. 7). Lo stesso sembra avvenire per i Megala Kellia, dove il 
giudice di Opsikion ha mandato i tasseoti (cfr. Ep. 108, p. 137 e 200, p.229 
K.-D.) nonostante che un basilikdn engraphon ne assicurasse l’immunita 
(cfr. Ep. 77, p. 311). 

11 Difficilmente, se l’acquisto del Medikion fosse posteriore alia sua 
prima salita aH’Olimpo, avvenuta dopo la morte del Monomaco (v. E pi- 
ta fio per Xifilino in Sathas IV p.441), Psello avrebbe potuto dire che esso 
« era sconosciuto di nome e di fatto », affermazione questa che viene cor- 
retta in parte nell’Epist. 140 indirizzata sempre al giudice di Opsikion: in 
essa il monastero « ha fama presso molti, mentre a me appare del tutto 
anonimo, tranne che per il fatto di chiamarsi Medikion », p. 167 K.-D. 
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imperatore, che aveva donato il monastero a Psello: « Non sop- 
porto piu la ricchezza della tua bonta e non sono in grado di 
portare il peso dei tuoi benefici : il cratere e colmo, anzi traboc- 
ca. Alleggerisci, dunque, il carico dei tuoi doni e trasferisci un 
po’ del peso dei tuoi benefici al vestarca Anastasio Lisix, che io 
amo e stimo. Cosi, il monastero del Medikion non sia piu inte- 
stato a me, ma a quello, in modo che anch’egli conosca di quali 
carichi la tua mano sovrana mi ha caricato, come essi siano 
facili e leggeri e tali da rafforzare piu che danneggiare le possi- 
bility di chi se ne assume l'onere » l2 . La lettera e molto secca e, 
forse, un tantino ironica circa la bonta dei benefici avuti. Non e 
escluso che appartenga a un periodo di poco lontano dalla morte 
del Monomaco, quando i rapporti erano ridiventati tesi. 

Un'ultima notazione: le lettere relative ai tre monasteri ap- 
paiono scritte a distanza di anni : cio conferma l’ipotesi che la 
monacazione di Psello deve farsi risalire a non piu tardi del 
1050 13 . 


Rosario Anastasi 


12 N. 202, pp 230-31 K.-D. 

13 Terminus post quem e la morte di Zoe, come si ricava dalla epistula 
115, pp. 359-62 Sathas, finora non sfruttata, a quel che io sappia, a tal 
fine: essa e la risposta di Psello a una lettera del Monomaco, che lo invita 
a ritornare, dopo la tonsura, a corte. Ad essa si rifa il monaco-filosofo 
n ell'Epitafio per Xifilino, quando ricorda che il basileus con lettere « scritte 
piu col sangue che con l’inchiostro » gli aveva « imposto » di star bene 
(in Sathas IV, p. 441). Le parole dell’Epitafio — poco perspicue per noi, 
chiaramente allusive e significative per il ristretto gruppo, cui lo scritto 
era destinato — trovano spiegazione nelYEpistula su citata: essa, infatti, 
e tutta impostata sul tema che la citazione evangelica (« questa non e 
malattia che porta a morte ») avevano ridato la salute al cortigiano, gia 
dato per spacciato dai medici: il « per cosi dire » dell’epitafio attenua 
l’esasperata adulazione, con cui nella lettera si paragona a Dio il Mona- 
maco, assistito dalla morta Zoe, che fa da tramite tra il basileus e Dio. 
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SULLA CHRONOGRAPHIA DI PSELLO 


Hunger nel suo dotto recente manuale su « Die hochsprach- 
liche profane Literatur der Byzantiner»' apre la sezione dedicata 
alia storia con un capitolo « Historiographie und Chronistik » 1 2 , in 
cui, fra l’altro riprende la vexata quaestio sulla distinzione tra i 
due generi. Fino al 1965 aveva dominato il campo, come e noto, 
la tesi del Krumbacher 3 , per il quale la « cronaca » e da ripor- 
tare in ambito monacale, con precise caratteristiche e finalita, 
mentre la « storia » era opera di laici, legati in un modo o nell’al- 
tro alia corte : « Monchschronik » ed « Historiographie » si com 
trapponevano non solo dal punto di vista strutturale e linguistico, 
ma per la loro destinazione. 

Fu H. G. Beck 4 che riprendendo la questione, mostrd i punti 
deboli di essa ed in particolare l’inesistenza di un partito mona- 
cale con precise finalita, di cui la cronaca sarebbe stata porta- 
voce e canale di propaganda destinato ad un pubblico ben pre- 
ciso. Hunger cerca di salvare, in un certo qual modo, la tesi del 
Krumbacher, liberandola delle parti piu contestate — che erano, 
pero, proprio quelle che la giustificavano — e riducendola a due 
soli punti, che cercano di cogliere solo le caratteristiche esteriori 
dei due generi: una classificazione, insomma, priva di una moti- 


1 Miinchen 1978. 

2 Pp. 243-254. 

3 Gesch. der byz. Lit., Miinchen 1897 2 , p. 219 ss. 225 ss., 319 ss. 

4 Die byzantinische « Monchschronik » in « Speculum Historiale » (Frei- 
burg, K. Alber 1965), pp. 188-197, ora rist. in « Ideen und Realitaeten in 
Byzanz », XVI, London 1972). 
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vazione che riporti la distinzione all’autore o al destinatario del- 
1’opera: 

1 ) Narrazione di una sezione, coscientemente scelta e definita, 
della storia bizantina che, in contrasto con il disordinato anna- 
listico sunto della storia del mondo da Adamo fino ai nostri tempi, 
assume il carattere di una equilibrata costruzione. 

2) Uso della lingua dotta ed imitazione degli antichi storici 
sia dal punto di vista contenutistico sia da quello linguistico, il 
che rientra in una forte tendenza retorica ed atticista in contrasto 
con un idioma che si accosta alia lingua di ogni giorno fino al 
popolare, aliena da divagazioni retoriche e da dotte reminiscenze, 
pur riportandosi non di rado alia koine neotestamentaria 5 . 

Hunger non nasconde le grosse difficolta di far rientrare nelle 
due grandi categorie proposte buona parte dei maggiori scrittori 
di storia bizantina, che, vuoi per un motivo, vuoi per un altro, 
hanno titolo per stare in un genere differente da quello cui appar- 
terrebbero per altre precise indicazioni. Ma vi e di piu: si da il 
caso che la tradizione ci abbia trasmesso opere qualificandole 
in un modo che urta contro la distinzione di Hunger: e quanto 
avviene per Psello, che Hunger deve far rientrare fra gli storici, 
sia per la lingua, sia per il periodo ben definito di cui egli tratta, 
sia per l’uso della retorica atticistica e le continue reminiscenze 
classiche: « Ob der handschriftliche Titel xP ovo YP a< } >,ia auf den 
Autor selbst zuriickgeht, ist mehr als fraglich. Das Werk des 
Psellos kann keineswegs als Chronik verstanden werden, eher 
schon als Geschichtsdarstellung. Psellos selbst zitiert seine Ar- 
beit als ic7xooia». ( Chron . II 149, Nr. 23, 14 sg.; II 173, Nr. 1, 
10 sg.). 

Per Hunger, come si vede, non vi e piu dubbio che le due 
categorie da lui fissate colgano gli elementi essenziali dei due 
generi e che di essi sono consci gli stessi bizantini. Non mi 
sembra, pero, che ci si possa sbarazzare con troppa facilita del 
titolo di xpovoypacp'ia, tradito oltre che dalla tradizione ms. anche 


5 Cit., p. 253. 
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da una lettera di Psello, che reca il n. 108 nell’edizione Sathas 6 : 
in essa il filosofo dopo aver vantato i suoi meriti, prega il Ma- 
chetario, drungario della Vigla, cui la epistula e indirizzata, di 
non opporsi alia sua nomina a Proedro e ne sollecita la bene- 
volenza con un tono che sta tra l'adulazione ed il ricatto: « Io, 
per la tua sacra anima, componendo la Chronographia e facendo 
menzione di nobili uomini ho tra i primi posto te, per la tua 
magnanimita, per la tua altezza di pensiero, per la liberta di pa- 
rola, per l'amicizia nei miei confronti. Dovrei scrivere il con- 
trario? Non lo faro, te lo giuro per la nostra amicizia, anche se 
tu mi arrecassi maggiori offese, anche se mi battessi, anche se 
facessi qualcosa di piu terribile » 7 . Hunger osserva che questa 
testimonianza « steht in einem irrealis » 8 , cioe, se intendiamo 
bene, relativa a un fatto che non trova riscontro nell'opera a noi 
pervenuta, in cui non vi e traccia del Machetario. Non mi rendo 
conto, pero, del perche cio infirmi il valore della testimonianza: 
Psello, infatti, adula il Machetario assicurandolo di averlo inse- 
rito tra i nobili personaggi della sua opera; gli fa balenare la 
minaccia di poter cambiare e dire tutto il contrario: l’abbia fatto 
o no, non muta il valore probante della citazione dell’opera con 
il titolo di Chronographia ; con tale nome essa doveva essere cono- 
sciuta al tempo in cui l'autore scrisse al Machetario. Il termine 
di Chronographia, del resto, e confermato nella sezione relativa 
a Michele V 9 . 

Diverso e il discorso qualora vogliamo chiarire il significato 
preciso dato a questo termine da Psello, se egli lo considerasse 
riduttivo rispetto a quello di historia, e per quali motivi. E lo 
stesso autore che ci fornisce adeguata risposta a tali quesiti in 
un passo non citato da Hunger : in esso Psello si rivolge all’ignoto 
destinatario dell’opera precisandone i limiti: « Per quanto riguar- 
da una esposizione continuata di tutti gli avvenimenti, l’esatta 


6 P. 372. 

7 Ibidem. 

8 Cit., p. 377, n. 236. 

9 P. 101 R„ cap. 24. 
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precisazione delle cause e della fine di ciascun fatto, l’esposizione 
di schieramenti, accampamenti, scaramucce, piccoli scontri e 
quante altre cose son soliti ricordare gli storici (ooyypafEcov) 
precisi, io per il momento li rimando, giacche abbisognano di 
tempo e di un lungo discorso. Tu, infatti, o carissimo, non mi 
hai richiesto una storia ( ouyypa(|>f)v ) ambiziosa, ma che si svol- 
gesse per sommi capi: per questo motivo anche io ho tralasciato 
di dire molte delle cose, che erano degne di trattazione (Ecrropla) 
non ho disposto questa secondo le olimpiadi, ne come fece lo 
storico (ouyypacpEuq) l’ho divisa secondo le stagioni, ma sempli- 
cemente, cosi, ho esposto i fatti piu important! e quante cose 
sopravvenivano a me che narravo. Come ti ho detto, tralaseio 
per il momento di narrare dettagliatamente ogni fatto, e ho scelto 
di seguire una via mediana tra coloro che hanno scritto sui regni 
e le imprese dell’antica Roma e coloro che son soliti comporre 
le chronographie nei nostri tempi, non imitando ne l’eccesso dei 
discorsi di quelli ne la brevita degli altri, in modo che lo scritto 
non generi sazieta e non tralasci quello che e opportuno » 10 . 

Queste precisazioni seguono alia constatazione fatta da Psello 
sul fatto che il destino non permise a Costantino IX di avere un 
regno pacifico, ed alieno da guerre, come era suo desiderio: « in- 
fatti lo sconvolsero guerre intestine, e i barbari con alcune incur- 
sioni depredarono la maggior parte delle nostre provincie e rien- 
trarono nel loro paese portando via beni di ogni sorta e quanto 
bottino vollero » u . Per giustificare l’omissione di tali episodi 
Psello precisa che, conformemente alia richiesta dell’amico, egli 


10 Cost. IX p. 152 R., cap. 73. Per intendere bene il passo e opportuno 
rilevare: 1) ai termini Icrxopia ed ioxopelv non si puo, dal contesto, dare 
il significato di « storia », nel senso voluto da Hunger, ma quello di 
« esporre », « narrare », che e comune a storici e cronisti: in tal senso 
l'usa ad es. Teodoro Scutariotes (in Sathas VII p. 3), indubitabilmente 
cronista. Al contrario ooyypa<t>r|, ouyypccpElv e auvypapEuc; sono nel passo 
gli equivalenti dei nostri « storia , », « scrivere storia » e « storici ». Si noti, 
poi, che a questi termini viene sempre aggiunto nel testo un aggettivo 
che ne qualifica la precisione (&KpL|3r|<;, pt^oxipoxEpa). 

11 Cost. IX p, 152 R., cap. 72. 
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ha tralasciato di stendere una ouyypcx(f>r)v (fuXoxipoxEpav, limi- 
tandosi a cio che gli « sembrava piu importante », e che aveva 
fermato nella sua memoria. Ha tenuto una via di mezzo tra chi 
abbondava nei dettagli sino a produrre sazieta e i cronisti del 
suo tempo che trascuravano anche l’essenziale. La differenza tra 
i due generi e, come si vede, basata solo sulla quantita di notizie: 
il syngramma pselliano si muove, rifiutata la precisione del mo- 
dello classico e la sua struttura cronologica, per una via mediana, 
che rifiuta del pari la prolissita degli antichi e la stringatezza 
eccessiva dei moderni. La polemica contro i « cronisti dei suoi 
tempi » e limitata alia loro eccessiva concisione, che egli intende 
moderare, senza per questo avere pretesa, almeno per il momento, 
di scrivere una syngrafe accurata. Nessun altro elemento inter- 
vene a sottolineare la differenza tra i due generi; la contrappo- 
sizione non e relata a opere del suo tempo, bensi a quelle degli 
antichi e alle moderne. E tipico di Psello, che aveva di se l'opi- 
nione a tutti nota, mostrare di staccarsi dai contemporanei, senza 
che, pero, questo implichi un giudizio di valore negativo sul 
carattere « storico » dei cronisti, e il conseguente rifiuto del 
termine, sia pure corretto nel senso che si e detto. Ne, d’altra 
parte, si ricava da alcun cenno che Psello rifiuti ai cronisti di 
essere « storici » nel senso della tradizionale opposizione tra 
« storia ed encomio », su cui si dilunga per giustificare il deciso 
cambiamento di giudizio su Costantino IX 12 , che passa da « re 
sole » degli encomi a un mediocre sovrano, amante sfortunato 
della pace, nella Chronographia. Se egli avesse pensato di negare, 
sia pure polemicamente, il diritto di chiamarsi « storici » ai cro- 
nisti, non si sarebbe mai servito del termine chronographia: ed 
e proprio in questo senso che i vocaboli ioxopioc ed ioxopelv 
ritornano nei passi, che Hunger assume come probanti per rifiu- 
tare il termine tradito: il primo riguarda Costantino X, il quale 
viene presentato da Psello, in opposizione al suo predecessore, 
come un basileus prudente — anche per suo consiglio — che non 
si lancia, cioe, come Isacco, in disastrose avventure militari, e 


12 Cost. IX, p. 50 R. cap. 161. 
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non affida ad esse la stabilita del regno. In tale visione egli de- 
cide di minimizzare il successo sui Misi, riportandolo a Dio piutto- 
sto che all'audacia dell'imperatore: « Se, dunque, io avessi avuto 
il proposito di scrivere un encomio e non una storia sinottica, mi 
basterebbe la narrazione di questo avvenimento per tessere un 
elogio iperbolico » 13 . 

Il secondo caso e ancora piu evidente: Psello deve convincere 
i suoi lettori che sebbene tutto cio che egli scrive deve essere 
approvato dal basileus, che gli fa addirittura avere la velina di 
cio che vuole inserito nella narrazione delle sue vicende, egli 
non viola il genere falsando la verita: « poiche ho deciso di raccon- 
tare la storia di Michele Dukas, o meglio di dare un piccolo 
quadro per come lo consente una breve narrazione, di questo 
in primo luogo prego l’uditorio, di non credere che le mie parole 
ingigantiscano il suo carattere e le sue imprese: anzi restano infe- 
riori ad esse...» 14 . 

Si noti come in entrambi i casi ioxopia sia posto in con- 
trapposizione ad encomio: e la stessa posizione assunta per il 
Monomaco, in modo, pero, ribaltato: li si trattava di giustificare 
il biasimo rispetto agli elogi del passato, qui di ribadire la veri- 
dicita delle lodi fatte a un basileus, di cui egli e ossequiente 
cortigiano. Non si trascuri, poi, come anche qui si precisino i 
limiti dell’opera: il auvoTtxiKf|v del primo passo e 1'fem Xoyou 
iTtixopp del secondo, richiamano in modo esplicito il xecpcxAocio 
xepav e le altre espressioni riduttive, con cui aveva gia caratte- 
rizzato il suo scritto. Non mi sembra pertanto che ioxopta 
oovoTTxiKr| possa essere in contrasto con xP ovo YP a< l ) ’ ia > visto che 
il termine « storia » viene indicato solo a caratterizzare quella 
indipendenza di giudizio, che non viene negata alia cronaca, a 
cui fa evidente richiamo la costante aggettivazione circa i limiti 
dell’informazione che la « storia » offre, sia nella prima che nella 
seconda parte. A tale proposito credo opportuno ritornare sul 
giudizio che circa la verdicita di esse e stato sempre dato, per 


13 Isacco Comneno p. 140 R. cap. 22. 

14 Michele VII p. 172 R„ cap. 1. 
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ultimo da Hunger: che, cioe, la prima parte sia piu attendibile, 
data 1’indipendenza dello scrittore, che espone le vicende di impe- 
ratori defunti, mentre la aletheia della seconda sarebbe condizio- 
nata dallo stato di cortigiano. A me sembra che, cosi facendo, si 
presti eccessiva fede alia distinzione storia-encomio, con cui Psello 
giustifica il suo « proteismo » interessato: i due generi si diffe- 
renziano, come scrive Psello, per la scelta che l’autore fa a se- 
conda dei casi, di quanto e opportuno tacere, o sottacere, e di 
quanto e conveniente accentuare. Ora e chiaro che Psello scrive 
la storia con intenti ben lontani dal desiderio di rendere conto 
degli avvenimenti, sia pure in modo interessato. Egli mira, prima 
di ogni cosa, a giustificare se stesso per il passato e ad avere un 
utile strumento di pressione per il presente, sia in campo perso- 
nale che in quello, piu ampio, di sostegno della parte cui egli 
aderisce. Del primo caso mi sembra esempio evidente Yepistula 
al Machetario: essa e scritta, a mio giudizio, nei primi tempi del 
regno di Isacco. Non mi sembra, infatti, sostenibile la tesi di 
Sikutris che essa sia da datare dopo la morte del Comneno, pro- 
prio perche si parla di lui: « L’esplicita menzione di Isacco mo- 
stra che la lettera e stata scritta dopo la sua morte: un'ulteriore 
conferma per la mia tesi » 15 (che pone la stesura unitaria del- 
l'opera nel 1062-63). Ma 1’ipotesi mi sembra un po’ debole: Psello 
e nominato « proedro » da Isacco, quando questi si appresta ad 
entrare da vincitore osannato nella capitale: piu che una nomina 
e una promessa verbale: « A queste parole [cioe al discorso con 
cui il filosofo si scusava della franchezza e lo invitava a non ce- 
dere, a non esaltarsi troppo per il trionfo] con gli occhi pieni di 
lagrime disse: ”Ma io apprezzai la tua lingua piu allora quando 
mi offendeva, che ora che mi loda e mi adula: comincero [a prati- 
care la virtu] proprio da te: tu sarai il primo dei miei amici e 
sin da ora ti concedo la dignita di proedro e ti includo tra i sena- 
tori” » w . Scrivendo al Machetario, lo scongiura di non opporsi 
alia sua proedria ( pi) SuoxEpaivpq xqc; TtpoE5ptaq) e conclude: 


15 In « BZ »» XX (1929/30) p. 64. 

16 Isacco Comneno p. 110 R. cap. 42. 
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« non opporti alia dignita concessami dal grande Isacco, il piu 
grande di tutti i basileis ». A parte la stranezza di chiamare « il 
piu grande di tutti i basileis » Isacco, al tempo in cui Cost. Dukas 
aveva il suo da fare per tenere a bada i seguaci del predecessore, 
resta da chiedersi perche il solo fatto di nominare un impe- 
ratore indichi che egli sia morto. Oltre a cio, depone per il primo 
tempo del regno di Isacco il perfetto T£Ti(iT]K£ e la considera- 
zione che, se si fosse trattato di una riconferma sotto un altro 
imperatore, Psello avrebbe ricordato tra i suoi meriti quello di 
aver fatto onore a questa dignita. £ piu facile, invece, pensare 
che il Machetario facesse difficolta, forse per il fatto che Psello 
era un monaco, al momento in cui si tratto di dare esecuzione 
alia nomina fatta verbalmente da Isacco. Se cosi e, allora Psello 
incomincio a comporre la sua opera nei primi tempi dell’impero 
Comneno. Cio trova rispondenza nel fatto che la lunga apologia 
che egli fa del suo operato ai tempi di Costantino IX, con la 
recantatio degli elogi rivolti al comportamento antimilitarista del 
Monomaco, si confa ai tempi di Isacco non certo a quelli di 
Costantino. £ ovvio, infatti, che il proclamato amore per la verita 
e la topica distinzione tra storia ed encomio, vale per Psello solo 
nel senso di poter giustificare il suo operato. 

La datazione inoltre dell'epistula ai primi tempi del regno del 
Comneno spiega meglio il suo tenore: come e, infatti, facilmente 
deducibile da essa, e noto, nell’ambiente di corte, che Psello sta 
componendo un ’opera in cui parla degli avvenimenti di cui e stato 
testimone: tale conoscenza puo essere attribuita a una diffusione 
di parte dell’opera gia composta o dalla lettura di parti di essa 
nel circolo culturale che faceva capo a Psello. L’adulazione-ricatto 
nei confronti del Machetario puo trovare validita solo se essa 
riguardi l’operato del drungario sotto il predecessore di Isacco: 
in tal senso essa puo costituire per il nuovo imperatore una racco- 
mandazione: se il Machetario fosse gia da tempo al servizio di 
Isacco, Psello si guarderebbe bene di minacciare, sia pure per 
ipotesi, di mettere in dubbio il suo comportamento. 


17 P. 353 Sathas. 
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A parte questo, cio che e evidente nella lettera e che era noto 
n egli ambienti di corte che Psello stava componendo un’opera, 
in cui trovavano posto personaggi ancora sulla scena: Psello si 
serve di essa per blandire, ma anche per minacciare chi si mostra 
poco favorevole a un suo ritorno a corte. II fatto che, poi, del 
Machetario, nell’opera a noi giunta, non si parli, e una prova in 
piu del modo spregiudicato di agire del filosofo. Ma a parte questa 
vicenda, diciamo privata, tutta la Chronographia e impostata pro- 
prio nel senso opposto a quello proclamato: egli smentisce gli 
elogi, da lui stesso fatti, cercando sempre di apparire estraneo 
a cio che o per suo consiglio, o con la sua approvazione di corti- 
giano, era stato fatto di criticabile da parte del defunto sovrano. 
Encomiando prima aveva sempre trovato modo di lodare se stes- 
so; criticando riesce sempre a tessere l’elogio di se o almeno a 
giustificarsi. Tipico il caso delle vicende di Michele Cerulario, e 
dello strano ruolo rivestito dal cortigiano, che pure trova modo, 
nel cap. 65 p. 123 R., della sezione riservata ad Isacco, di presen- 
tarsi come estraneo alia vicenda e di rimandare ad altro tempo 
una narrazione dettagliata dei fatti, attenendosi alle direttive paci- 
fxcatrici di Costantino X. Lo stesso dicasi per la politica anti- 
militarista di Costantino IX, criticata sotto Isacco, che non trova 
approvazione per questa parte nella sezione a lui dedicata, dal 
momento che non e gradita al nuovo basileus. Il nostro grosso 
vantaggio per la mancata revisione dell'opera — come mostrano 
riprese e contraddizioni — determinata forse dal fatto che essa 
era gia nota, sta in questo: che essa, cioe, ci testimonia il cambia- 
mento di indirizzo, al sopravvenire del nuovo regnante. In altri 
termini le critiche al precedente sovrano, fatte e diffuse sotto il 
nuovo, sono un encomio indiretto per il nuovo, e un autoelogio 
delle capacita dell’autore. Questo e appunto il motivo per cui 
non porrei una netta distinzione, per quanto riguarda l’obietti- 
vita pselliana, tra prima e seconda parte, nella quale l’encomio 
diventa diretto, dato che essa e scritta sotto la sorveglianza del 
basileus di cui tratta. 

La Chronographia e da porre sullo stesso piano degli encomi 
in quanto entrambi sono per noi testimoni preziosi, per via delle 
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notizie che ci forniscono, e, soprattutto, per la storia rivissuta 
da un protagonista, che trova modo di restare a galla sotto regni 
contrastanti, e di farsi direttamente e indirettamente portavoce 
del nuovo signore. 

Rosario Anastasi 
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RECENSIONI 


Jan Kott, The Eating of the Gods, An Interpretation of Greek Tra- 
gedy, Methuen, London 1974, pp. XIX-334, tr. it., Mangiare dio, una 
inter pretazione della tragedia greca, Edizioni il Formichiere, Mi- 
lano 1977, pp. 308, L. 6.000. 

Questo volume e giunto in Italia presentato come una lettura ori- 
ginate e rivoluzionaria che riporta in attualita la tragedia attica, « un 
meraviglioso esempio di come possa esser fatta giustizia di vecchi 
modi interpretativi dei modelli tragici greci » ha scritto un recensore; 
una lettura, secondo il curatore dell’edizione italiana, condotta « con 
gli occhi di un intellettuale d’oggi, armato delle conoscenze (...) che 
la sociologia, la psicologia, l’antropologia, la storia delle religioni for- 
niscono (...) in una posizione di liberta assoluta, con la propria cul- 
tura, i propri punti di riferimento, le suggestioni e i richiami che i 
testi potenzialmente contengono almeno come risposta a particolari 
sollecitazioni di una determinata sensibilita ». E una prospettiva estre- 
mamente attraente per un lettore che abbia scoperto il limite delle 
interpretazioni tradizionali delle letterature « classiche », col rischio 
di poverta e isolamento culturale che comporta l’orgoglioso arrocca- 
mento in se stessa della scienza dell’antichita, e abbia invece speri- 
mentato, dalla lettura di Vernant e Detienne, le possibility che la 
psicologia, la sociologia e l’antropologia aprono effettivamente per 
una conoscenza rinnovata della cultura e del mondo antichi. Anche il 
filologo classico che voglia respirare una boccata di aria fresca e in- 
dotto a ignorare l'esplicito avvertimento della nota introduttiva (« non 
e ... un libro che sia stato scritto per i professori di greco ») e si 
accinge a trar profitto dalla lettura. 

Il volume consta di cinque saggi, dedicati rispettivamente al Pro- 
meteo di Eschilo, all 'Aiace di Sofocle, ad Alcesti, Eracle e Baccanti di 
Euripide. Il primo di essi e incentrato sull’osservazione che il dramma 
di Prometeo si svolge in un cosmo a struttura verticale : gli dei sopra 
e sotto gli uornini, sopra la sede del potere, sotto il luogo dell’esilio 
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e del castigo. Questa struttura, al centro della quale sta la terra, e 
uno degli archetipi piu universali. II Dio dell’Antico Testamento parla 
sempre dall’alto, e nella stessa tradizione giudaico-cristiana si parla 
di angeli ribelli precipitati nell’abisso, di ascensione di Cristo e di 
assunzione della Vergine; sullo stesso asse verticale si impernia la 
resurrezione dei morti e il giudizio universale. La stessa partizione 
dello spazio vale per le cosmogonie greche : « nel mito pelasgico, la 
Grande Madre di tutte le cose divideva i cieli dalle acque e si librava 
nuda sopra i mari come lo Spirito di Dio nel Genesi. L’asse verticale 
tra Olimpo e Tartaro, tra Cielo e Inferno costituisce il perno di tutti 
i miti dall’ Iliade alia Repubblica platonica, dall 'Eneide alia Divina 
Commedia al Paradiso perduto, trovando la sua espressione piu com- 
piuta nella pittura tardo barocca, in una serie formale in cui resta 
costante l’orientamento dei valori, per cui in alto stanno gli elementi 
positivi, in basso quelli negativi. Ma Prometeo, punito dagli dei per 
il suo attaccamento a coloro che stanno sotto, con un atto di ribellione 
accusa Zeus, capovolge la situazione, da accusato diviene accusatore. 

L’analisi di Kott prosegue su questa tematica, prospettando tra 
l’altro la possibility che Prometeo possa essere anche un eroe alimen- 
tare, secondo un confronto abbastanza ardito con il giaguaro che 
porta agli uomini il fuoco nella mitologia dei ge e dei bororo. Viene 
ricordata la valenza politica del mito di Prometeo, proposta da Thom- 
son e Podlecki, si richiamano al proposito le frasi di Marx su Pro- 
meteo « il piu nobile santo e martire del calendario filosofico », e la 
professione di fede nell’autonomia della ragione umana che ancora 
Marx riconosceva nel mito prometeico, nella sua dissertazione di 
dottorato (la traduzione « tesi di laurea » a p. 66 della traduzione ita- 
liana e, fortunatamente, una svista del traduttore); si ricorda anche 
il libretto delle guardie rosse, dove Mao ammonisce sull’importanza 
della ribellione. La conclusione, cui Kott approda attraverso Malraux, 
i libri sacri iranici e Kafka, e che il Prometeo e una rivolta dispe- 
rata, ma non priva di speranza, contro il destino umano che non puo 
cambiare. 

La rassegna e sommaria, non riesce a riprodurre il fascino dello 
smagliante periodare che la prosa di Kott conserva, pur nella tradu- 
zione italiana dalla traduzione inglese (l’originale polacco e tuttora 
inedito): vuol pero mettere in evidenza il carattere esclusivamente 
formale degli accostamenti che l’autore delinea, indipendentemente 
da qualsiasi adeguata ricognizione culturale. Anche se l’intuizione e 
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suggest- il tema dell’asse verticale non esprime se non in minima 
parte la complessa tematica politico-religiosa della tragedia conser- 
vata e della trilogia di Prometeo : da esso quindi l’accostamento all’Ilia- 
d e> aWEneide e alia Divina Commedia puo essere condotto solo in 
jnodo esteriore, marginale rispetto alle tematiche reali che in quei 
monumenti culturali si riflettono. La tematica della rivoluzione ha 
oggi una attualita che il mondo antico non ha conosciuto, e non si 
interpreta l’antico proiettandolo in prospettive che ad esso non sono 
proprie. Marx e Mao Tse-tung, infine, sono veramente a prestito in 
questa prospettiva che brucia la storia in generale, tanto piu quella 
sociale e ideologica che sulla tematica del marxismo si puo impostare. 

L’operazione del Kott continua analoga nei saggi seguenti: se il 
saggista mette a nudo con grande efficacia e accortezza da regista la 
crudelta violenta della scena sanguinosa con cui si apre il dramma 
sofocleo, ben lontano certo dall’equilibrio sereno che gli avevano attri- 
buito molti critici dall’antichita fino al romanticismo (ma che So- 
focle fosse un poeta per spiriti forti e stato messo in chiaro da tempo, 
da piu di un filologo che Kott forse deliberatamente ignora), la sua 
conclusione (p. 93) che « Aiace non riuscira ne a vivere ne a morire 
eroicamente » perche « il mondo eroico e crollato » e altrettanto im- 
probabile, in relazione all 'Aiace sofocleo, quanto l’inattesa afferma- 
zione che « Sofocle precede Pindaro solo di una generazione » (p. 88; 
cf. p. 55 del testo inglese, « Sophocles was only one generation older 
than Pindar » : tutti sanno che Sofocle nacque nel 496 e Pindaro in- 
torno al 520). £ vero che il curatore dell’edizione italiana ci ammo- 
nice che « il punto essenziale, secondo Kott, e quello di non vedere 
(i classici) come remoti e nemmeno come venerabili palinsesti infittiti 
di note » (ma che cosa sono i palinsesti per costui?), ma non si puo 
rovesciare la tematica di fondo di un dramma per ritrovarlo vicino 
a noi. B.M.W. Knox, che l’autore ringrazia per la sua collabora- 
zione, ha illustrato nel suo volume The Heroic Temper il carattere 
aristocratico del dramma di Aiace; ma non e certo il solo. E credo 
che valga sempre l’osservazione che un filologo italiano faceva a 
proposito della « modernita » di Euripide : « in tanto possiamo sen- 
tire l’artista antico come ”uno di noi”, in quanto ci rendiamo conto 
dei nessi che legano la sua produzione alia realta del suo tempo ». 

Il mio dissenso dal modo con cui il Kott precede nelle sue ricerche 
non investe naturalmente le sue scelte strutturaliste : altri, cui ho 
fatto cenno in precedenza, hanno fatto uso di analisi strutturali con 
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ben altra consapevolezza storica, e con ogni probability il concetto 
di struttura, in una prospettiva storicistica, ha delle possibility ope- 
rative ancora insospettate, se non in certe prospettive di Goldmann 
che dovrebbero peraltro essere perseguite compiutamente nelle possi- 
bility che aprono. II limite del procedimento di Kott sta piuttosto nel 
modo impressionistico, infelicemente avventuroso con cui postula 
delle relazioni tra testi culturalmente lontani, e nella loro struttura 
complessiva difficilmente comparabili. Queste riserve, che riguardano 
soprattutto la pertinenza delle pagine del Kott all’oggetto dichiarato 
nel sottotitolo, la tragedia greca, non vogliono peraltro sminuire l’inte- 
resse che questo libro suscita come documento lucidissimo e brillante 
dell’inquietudine di uno spirito critico in una situazione culturale 
indubbiamente complessa, quale e quella del nostro tempo. Se anche 
le pagine del Kott non interpretano i tragici greci, esse sono una testi- 
monianza eloquente delle interrogazioni che la spirituality contempo- 
ranea rivolge a se stessa. 

Vittorio Citti 


C. Calame, Les choeurs de jeunes filles en Grece archa'ique, I-II, Ro- 
ma 1977. 

La recente opera di C. Calame, frutto di interessi etnologici e 
ulteriore prova della sensibilita dell’autore a problemi di metodo 
nell’indagine del mito, si rivela una ricerca stimolante che propone 
da un lato nuovi temi di studio, approdando dall’altro a risultati defi- 
nitivi quali il riconoscimento della funzione sociale del coro e l’affer- 
mazione del ruolo pedagogico cui questo adempie nei confronti delle 
fanciulle. 

Offrire un esauriente quadra riassuntivo del lavoro e quasi impossi- 
ble, data la molteplicita e vastita dei problemi trattati, e data la 
frammentarieta dovuta agli schemi che l’autore adotta per costringere 
elementi di natura diversa in una struttura articolata e finalizzata. 
Cio che sostiene e unifica il tutto, infatti, e la tesi che l’iniziazione 
tribale « existait egalement a l’epoque archa'ique dans plusieurs re- 
gions de Grece et en particulier a Sparte, et ce non pas a l’etat de 
’’survivance", mais avec sa pleine fonction politique et religieuse » 
(I, p. 33): da tale intuizione centrale si diparte, e ad essa fa capo, 
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mn'indagine svolta a diversi livelli e che si avvale di tutti i possibili 

strumenti. 

A grandi linee l’opera si divide in due parti, l’una di carattere 
generate circa la morfologia e la funzione religiosa e sociale del coro 
di fanciulle nell’antica Grecia, l’altra, con un’appendice sul partenio 
come genere letterario, incentrata sui frammenti 1 e 3 P. di Alcmane, 
a verifica delle teorie iniziatiche avanzate nel primo volume. 

Dopo una premessa di carattere metodologico, il Calame delinea 
porganizzazione interna del coro individuando alcuni « significati » 
fondamentali quali la contemporaneity delle coreute, la loro comune 
origine familiare o geografica, i rapporti di « compagnonnage ». Dal 
punto di vista formale prevalgono le nozioni di « circolarita » e di 
« centro », quest’ultimo costituito da un oggetto di culto o da una 
persona, come dimostrano gli esempi iconografici, il mito e le fonti 
letterarie, concordi nell'attribuire a una sola fanciulla, nella maggio- 
ranza dei casi, un ruolo distintivo, caratterizzato dal tratto « bel- 
lezza ». Il Calame esamina quindi i rispettivi campi di intervento 
della corega e delle coreute e, dopo un rapido excursus sui generi 
della lirica corale gia costituiti in epoca arcaica, si sofferma sulle 
performances corali legate ad un’occasione cultuale. Fra queste opera 
un’ulteriore scelta, soffermandosi sulle piu rispondenti al suo assunto 
nell’intera Grecia e in particolare a Sparta, acuto e attento nel deli- 
mitare i campi semantici caratterizzanti le diverse divinita, fedele 
sempre alia teoria in base alia quale « la fonction des cultes (...) ne 
se definit pas seulement a travers la figure semantique de la divinite 
qui y est veneree, mais aussi par reference aux mythes, aux aitia qui 
les fondent » (I, p. 44). Lo stretto rapporto fra sistema religioso e 
politico ufficiale ed esecuzioni corali gli fornisce la prova della fun- 
zione sociale e pedagogica del coro, all’interno del quale individua 
una struttura gerarchica analoga a quella dell ’agele maschile, e tale 
che, tramite i raffronti etnologici, si lascia definire come processo 
iniziatico, le cui tappe fondamentali vanno dalla prima adolescenza 
al matrimonio, alia maternita. 

Questa prima parte dell’opera, pur densa di suggerimenti e di 
intuizioni brillanti, si presta tuttavia a qualche obiezione. A mio avviso 
il Calame, attentissimo a non cedere al « miraggio spartiata » e a va- 
gliare a tale scopo con cautela le testimonianze tarde, cade nelli’llu- 
sione che oppone la « purete dorienne (...) a une sorte de batardise 
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ionienne » ! , accogliendo la teoria che fa delle popolazioni doriche, 
meno soggette all’autorita micenea, le depositarie di un ordine tribale 
piu autentico. Egli, inoltre, dimostra con dovizia di particolari come 
il coro sia « lieu d'education », ma a questa pedagogicita per cosi 
dire interna, volta a mantenere e riprodurre le strutture sociali, non 
affianca una funzione pedagogica piu ampia, diretta aH’uditorio. Le 
strutture sociali di una civilta orale non si conservano solo grazie alio 
scambio fra una generazione e l’altra, ma devono essere continua- 
mente consolidate 1 2 . Di qui il ruolo essenziale del poeta — figura as- 
sente dai riti di iniziazione tribale — , non semplicemente investito di 
« une fonction d’intermediaire entre le corps social et les jeunes cho* 
reutes » (I, p. 443), ai fini di realizzare « la communication de ce bien 
culturel entre la communaute civique et le groupe des initiants » 
(1. c.), bensi capace di « indurre l’uditorio a identificarsi pressoche 
patologicamente (...) con la materia che egli andava esponendo» 3 . 
In considerazione, per concludere, della presenza del poeta e della 
certezza acquisita che a tali cori partecipavano soltanto fanciulle 
delle famiglie regnanti e dell’aristocrazia, sarebbe stata auspicabile 
una preliminare definizione di cio che l’autore intende per tribu. 

Sollecitato all’indagine dai complessi problemi esegetici offerti dai 
frammenti 1 e 3 di Alcmane 4 , il Calame ad essi ritorna nel secondo 
volume per fornire un’interpretazione complessiva dei testi sulla 
base delle « circonstances d’ordre rituel, cultuel, social et psycho- 
sexuel qui forment le cadre de l'execution de ces poemes » (I, p. 29). 

A conclusioni di ordine iniziatico lo inducono i rapporti pedagogici 


1 D. Roussel, Tribu et cite, Paris 1976, p. 3. 

2 Si veda a questo proposito H. Havelock, Cultura orale e civilta 
della scrittura da Omero a Platone, Bari 1973 e la relativa introduzione 
di B. Gentili. 

3 H. Havelock, cit., p. 43. E da dire che il Calame stesso corregge 
la sua posizione nelle recenti pagine introduttive di Rito e poesia corale 
in Grecia. Guida storica e critica, Bari 1977. In tale sede egli afferma 
l’estensione del rapporto pedagogico al pubblico e rivaluta la funzione 
del poeta (p.XXV) e quella del committente (pp. XIII ss.). 

4 Quanto al primo dei due frammenti, nel citato Rito e poesia corale 
in Grecia alle pp. 101-119 e pubblicato il testo di una conferenza tenuta 
sull’argomento al Birkbeck College di Londra e all’Universita di Ginevra 
nel maggio 1974, che contiene in mice gran parte delle teorie ampliate e 
approfondite nel testo ora in esame. 
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e omoerotici fra Ie fanciulle, lo stato sociale delle medesime, rispon- 
dente alle strutture politiche che forniscono al demos spartiata la sua 
articolazione (II, p. 145), e il carattere pubblico della cerimonia. Piu 
precisamente si tratterebbe di un rito che celebra la raggiunta condi- 
zione di adulte delle nuove iniziate, rito che a Sparta riceveva la 
sua consacrazione religiosa nel culto di Elena al Platanistas. Nume- 
rosi indizi interni alludono infatti a un’eta in cui le fanciulle, sotto 
il segno di Afrodite, hanno acquisito doti tali da suscitare il desi- 
dero o ad esse aspirano. Agesicora nel Partenio del Louvre e Asti- 
melusa nel fr. 3, caratterizzate dai tratti « bellezza » e « preminenza », 
si qualificano immediatamente come coreghe 5 e, in quanto tali ma- 
ture, pronte al matrimonio, quindi iniziate. 

Dal punto di vista rituale Agesicora e impegnata in una corsa con 
Agido, e cosi probabilmente Astimelusa, come sembra suggerire il 
paragone con la Stella cbpavco 5iant£Ti ! )q (v. 67), affiancata dalla 
fanciulla colta dal desiderio che si intravvede nel mutilo v. 61. 

Solo Agesicora puo dare alle coreute le qualita di cui sono prive, 
intermediaria fra loro e la divinita : « si l’on admet qu’Hagesichora 
represente le prototype de l’adolescente qui, parvenue au terme de 
son initiation, est prete a se soumettre au joug du manage, les ttovoi 
dont se plaignent les choreutes pourront incarner les efforts requis 
par l’initiation a la vie de la femme adulte a travers l’activite cho- 
rale; la eipf|vr] dont la chorege est la dispensatrice, pourra alors 
symboliser la tranquillite atteinte par les jeunes filles parvenues au 
seuil du mariage et pourvues des qualites leur permettant de pre- 
tendre au statut d’adulte » (II, p. 118). E Agido, che avoca a se in 
parte gli elogi del coro ed ha una posizione di rilievo, sembra toccare 
in questo momento il vertice della maturita, grazie all’amore della 
corega. 

L’esame dei testi e senz’altro dotto e acuto, come emerge dai para- 
grafi riguardanti le metafore di adolescenza, equestri, ornitologiche 
e pedagogiche. Notevole e particolarmente convincente la soluzione 
pedagogica dell'omoerotismo, con l’individuazione di caratteristiche 
di verticalita e di singolarita fra la corega e la nuova iniziata, e di 
esemplarita per le altre fanciulle che, per motivi sociali, non vengono 
ammesse a un’iniziazione diretta. Dal riconoscimento di tale ruolo 


5 Interessante la connessione fra la metafora della piuma e la funzione 
di corega (I, pp. 122 s; II, p. 105). 
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della corega anche l'ottima interpretazione offerta dal Calame per 
gli ermetici vv. 87-91 : la funzione paideutica di Agesicora puo ben 
giustificare il suo intervento di mediatrice fra le coreute e la divinita. 

Non sarei invece altrettanto certa che Agido e Agesicora siano 
impegnate in una corsa. Le immagini equestri, infatti, oltre a simbo- 
leggiare la rapidita nella corsa possono alludere all’abilita nel canto, 
il che risulta perfettamente coerente con l’elogio delle qualita vocali 
della corega negli ultimi versi conservati 6 . L’esclusione di un impiego 
squisitamente letterario della metafora e d’altronde significativo del- 
l’impostazione dell’autore. Per quanto riguarda Astimelusa, poi, gli 
elementi per parlare di corsa rituale mi sembrano del tutto insuffi- 
cienti : l’unico dato che il fr. 3 ci fornisce per individuare la cerimonia 
e pur sempre il ttuXecov (v. 65), e io non credo che tale corona costi- 
tuisse « l’une des parures caracteristiques d’une jeune femme » (II, 
p. 108), contro l’attestazione di Panfilo (ap. Athen. 15, 678a) che la 
definisce esplicitamente una corona che i Laconi offrivano ad Era. 
Che in Callim. Aet. Ill, fr. 80, 5 Pf. il ttuXeqv sia un semplice orna- 
mento non e probante, in quanto nulla vieta che qui, secondo I’hsms 
alessandrino, si ricorra a un termine raro e prezioso per i piu banali 
otEtpavoq, OTEcpavr]. E ieratico sembrerebbe lo stesso atteggiamento 
della corega che, to]v ttuXecov’ exoiooc (v. 65), 6iE|3a xavaolq no[oL] 
(v. 70). 

Sempre a proposito del fr. 3, non concordo con il Calame nel 
ritenere che nell 'incipit del v. 61 sia adombrata una fanciulla affa- 
scinata dallo sguardo di Astimelusa, perche in tal caso non si capi- 
rebbe il 6e oppositivo del coro al v. 64 ’A| o]xupeXoLaa be p’ oubev 
dpei|3Exai. 

Dal punto di vista testuale, infine, e da escludere definitivamente 
in 1,77 la lezione xqpei (II, p. 88, n. 82) al posto del xeipei recato 
dallo scolio e garantito da Horn. P 703 = Z 129 e, in particolare 
Q 488s Koci pev trou keIvov Trepivaiexai ap(}>ip Eovxep/xEipouo’, ou8^ 
xip Ecrxiv dpqv Kai Xoiyov apuvai (cf. 1’apOvai alcmaneo al v. 65). 

SlMONETTA NANNINI 


6 Si veda a questo proposito M. Durante, Analisi di un campo meta- 
forico: il discorso come "cammino", « RAL » XIII (1958), pp. 3-14, ri- 
stampato in Sulla preistoria della tradizione poetica greca, II, Roma 1976, 
pp. 123-134. Ad analoghe conclusioni giunge G. G i a n g r a n d e, On Aleman’s 
Partheneion, « MPhL », II (1977), pp. 151-164. 
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Diego Lanza, II tiranno e il suo pubblico, Einaudi, Torino 1977, pp. 

260 . 

U presente saggio — oltre che un’approfondita ricerca sulla figura 
del tiranno nell’antichita — costituisce uno degli ultimi e piu impor- 
tant! contributi all’analisi marxiana della societa greca. Dato alle stam- 
pe contemporaneamente al volume su L’ideologia della citth (che com- 
prende articoli dello stesso Lanza, di M. Vegetti, G. Caiani, F. Sir- 
cana, Napoli 1977), II tiranno e il suo pubblico contiene un’esauriente 
illustrazione del concetto-base di « ideologia della citta », assunto da!- 
1’Autore a chiave interpretativa della realta socio-politca ateniese. 

Ogni elemento sovrastrutturale — afferma lucidamente il Lanza — 
e in raporto di dipendenza dai fattori strutturali (socio-economici) 
solo in quanto facente parte di un’unica, organica « ideologia ». L’Au- 
tore si distacca cosi originalmente dalla concezione lukacsiana del- 
l’opera d’arte come rispecchiamento dei conflitti di classe, e rivendica 
alia singola creazione letteraria un'autonomia relativa nei confronti 
delle vicende storiche contemporanee. L'« ’ideologia » in questione sa- 
rebbe frutto dell’elaborazione delle classi dirigenti, e avrebbe il com- 
pito di attenuare i conflitti sociali. 

Tale principio d’analisi, formulato neWIntroduzione del saggio, e 
puntualmente applicato al mondo greco nel cap. V (La patria del 
tiranno). Caratteristica della societa ateniese e un modo di produ- 
zione — quello schiavistico — che rende impossibile il riconoscimento 
di vere e proprie classi in conflitto, al difuori della fondamentale 
distinzione fra liberi e schiavi. Dal punto di vista dell’Autore, anche 
la grande novita del mondo attico, l’espansione del ceto mercantile 
con la conseguente politica di alleanze col demos e le radicali riforme 
che aprono a tali forze sociali la gestione della cosa pubblica, non 
vale a mutare questo assetto di base, che rimane percio stabile. 

Dietro 1’immobilismo strutturale si cela pero una notevole ricchezza 
di contenuti ideologici : lo stato greco — pur restando sostanzialmente 
una comunita post-tribale, totalmente priva di apparato — realizza la 
conquista di uno spazio politico (Vidal-Naquet) del quale tutti i citta- 
dini sono comproprietari. L’« ideologia della polis » altro non e che 
1’esaltazione di questo spazio pubblico: una teoria per la quale ogni 
realta umana deve essere compresa attraverso la categoria del poli- 
tico. Politica e dunque il conflitto tra le classi, ma anche quello tra 
le passioni della psiche umana. Politica e l’arte, in special modo quella 
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drammatica: non soltanto perche — rileva acutamente il Lanza — il 
suo linguaggio e i suoi contenuti sono quelli della politica, ma anche 
perche la sua performance si svolge davanti all’assemblea (cap. I: 
Un teatro politico). 

Se questa e l’« ideologia della polis », esiste anche un’« anti-ideo- 
logia », un’« anti-politica » : essa si riassume nella figura del tyrannos. 
Il tiranno, in origine nemico privato dell’aristocrazia, passa a simbo- 
leggiare — all’interno dell'« ideologia della citta » — tutto cio che e 
opposizione alia polis e alle sue strutture. Cosi come la paura della 
tirannide, dell’« eversione », pervade le forme della vita politica ate- 
niese, la figura del tiranno campeggia nel teatro greco. Da un certo 
punto di vista, si puo dire che l’obiettivo del dramma attico e quello 
di isolate, descrivere e neutralizzare il personaggio del tiranno: ed e 
al teatro che il Lanza si rivolge per riesumare i lineamenti del ty- 
rannos, analizzando con rigorosa sincronia la tragedia greca. 

La figura che emerge da questa ricerca e l’opposto dell 'eleutheros, 
ma anche del sophron: e un uomo dominato dalla sfrenatezza e dal- 
l’empieta, dall’avidita e dalla paura, schiavo del suo stesso potere, 
come dimostrano Erodoto e i Tragici (cap. II : Potenza e miseria del 
tiranno). La condotta del tyrannos e il contrario della sophrosyne, e 
Platone giungera a identificare il tiranno con quel principio insito 
nella psiche umana che la spinge al disordine. D’altra parte, la sua 
stessa esistenza e priva di eleutheria: non solo perche e sprovvista 
di uno spazio politico (Erodoto), ma ancor piu perche manca total- 
mente di autodeterminazione (Euripide; cap. Ill: Il libero e il saggio). 

Nel cap. IV del libro (Il tiranno sulla scena), la figura astratta 
del tyrannos si anima nei personaggi di Creonte, Lico, Egisto, Eteo- 
cle, Edipo: l'acuta analisi tipologica dell’Autore diviene un valido 
strumento di critica teatrale. Ecco che al tiranno in carne ed ossa si 
oppone sulla scena un antagonista altrettanto vivo e vitale: al dispo- 
tismo di Creonte, il democratico governare di Teseo ( Supplici ); all’em- 
pieta di Lico, la solidarieta umana dello stesso Teseo ( Eracle ); alia 
sfrenatezza di Egisto, la saggia pietas dell'Auturgo ( Elettra ); all’avi- 
dita di Eteocle, la moderazione di Polinice (Fenicie). Piu complessa 
e la vicenda di Edipo, il quale nel corso di una sola azione riveste i 
panni del buon sovrano e del prepotente tiranno, e da questa scissione 
& dilaniato alia fine ( Edipo Re). Paradossale appare anche il destino 
di Creonte: ergendosi a difensore della polis contro tutte le devia- 
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zioni, e il primo ad essere colpito dai suoi decreti, e viene ridotto ad 
otTtoXiq (Antigone). 

II cap. VI (La maschera del cattivo) si colloca invece sul piano 
diacronico alio scopo di illustrare la fortuna dell'inimagine del ty- 
rannos nei secoli: un'immagine che si puo perpetuare nella cultura 
occidentale solo a patto di perdere tutto il suo contenuto ideologico. 
Dal tiranno nemico dell'« ideologia della citta » si passa dunque al 
tiranno senofonteo, che riflette un’ottica nella quale il privato diviene 
piii importante del pubblico. Nei secoli deH’impero, gli autori romani 
di tendenza repubblicana recupereranno il mito greco del tyrannos 
per polemizzare contro 1’assolutismo imperiale: alio stesso modo, il 
feudalesimo cattolico se ne servira contro le usurpazioni e l’egalita- 
rismo settecentesco contro l’idea stessa di monarchia. In epoca piu 
vicina a noi, cosi l’antifascismo come 1’antisovietismo se ne sono valsi. 
Ognuna di queste tendenze ha raffigurato il tiranno — nemico del- 
1 ’eleutheria — in funzione del proprio peculiare concetto di liberta, 
sia che si trattasse della libertas senatoria, sia della liberta borghese. 
Ma, inevitabilmente, la figura del tiranno — nei corso delle sue tra- 
sformazioni — viene ad assumere determinati connotati (crudelta, 
follia, etc.) che essa non potra piu perdere. 

Il libro, assai denso di riferimenti al teatro moderno (Piscator, 
Anouilh, Brecht), e corredato di interessanti appendici, dedicate all’a- 
nalisi del Tripolitico erodoteo, al concetto euripideo di philia, ad un 
utilissimo repertorio di termini inerenti alia sfera della tyrannis, etc. 

La ricerca del Lanza — grande conoscitore del teatro di Euripide, 
oltre che della filosofia del V e del IV sec. — affronta, a livello inter- 
disciplinare, numerose questioni essenziali per la conoscenza del mon- 
do antico. Ben poche sono le riserve che si possono avanzare in merito 
al procedimento seguito. Ad esempio, appare evidente che un’appli- 
cazione troppo rigida e schematica del concetto di « ideologia della 
citta » finirebbe con l’assimilare sotto lo stesso denominatore i ceti 
progressisti e i ceti reazionari nell’Atene del V sec., la borghesia mer- 
cantile e l’aristocrazia agraria, Pericle e Tucidide di Melesia. A livello 
artistico soprattutto, sarebbe fuorviante accomunare il retrivo del- 
fismo sofocleo e il sofferto impegno politico euripideo *. Cio tuttavia 


1 Si veda a tal proposito 1’analisi di E. D e g a n i nei suo Democrazia 
ateniese e sviluppo del dramma attico. La tragedia (ap. Storia e civilta dei 
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non sminuisce il saggio del Lanza: e il lettore che si accosta a II ti- 
ranno e il suo pubblico, ne ricava l’impressione di trovarsi di fronte 
a un'opera fondamentale per la nuova cultura. 

Leonardo Paganelli 


Sophoclis Fabulae. I. Aiax-Electra. Edidit commentario instruxit Aristi- 
des Colonna, Paravia, Torino 1975, pp. LXXII-146. 

Con questo primo volume dedicato all ’Aiace ed all’Elettra il C. 
inizia una nuova edizione delle tragedie di Sofocle, che si annuncia 
di notevole importanza. L’opera si apre con una lunga prefazione 
(p. VII-LXXII) in cui 1'editore ricostruisce la storia del testo sofocleo 
dai piu antichi manoscritti fino alle piu recenti edizioni critiche. La 
descrizione dei manoscritti e ampia, ma non sovrabbondante ed e 
accompagnata per i manoscritti principali L (Laurentianus Mediceus 
Gr. XXXII 9), G (Laurentianus Conv. Soppr. Gr. 152), R (Vaticanus 
Gr. 2291; con 0 e indicato il consenso di G ed R), A (Parisinus Bibl. 
Nat. Gr. 2712), V (Venetus Marcianus Gr. F. a. 468) da comparazioni di 
O ed A fra di loro e con L e da opportune esemplificazioni delle 
rispettive coincidenze e divergenze testuali. Dopo la tradizione mano- 
scritta vengono esaminate le antiche edizioni dotte (la Moschopulea, 
la Jenensis e quella di Triclinio) e con un breve sguardo ai mano- 
scritti recenziori e ai papiri si conclude la trattazione relativa alia 
tradizione diretta. Non manca una storia della fortuna delle tragedie 
nella grecita antica e bizantina. Chiudono la prefazione un Codicum 
Conspectus, opportunamente articolato in tre gruppi, ed un prezioso 
Librorum Conspectus. Vengono quindi inseriti il Tevoq ZocpoxAeouq 
e, prima del testo dei singoli drammi, le rispettive uiroBsoeu;. L’appa- 
rato critico si distingue per completezza e chiarezza. Chiude il volume 
un Commentarium, di cui il C. si serve per dare quei chiarimenti 
che non sarebbe possibile inserire in apparato, ma che egli giudica 
necessari. 

Gia col testo del yevoc; si notano le novita rispetto alle altre 
edizioni. Una di queste e alia 1. 8 (ed. Col.) : ’AiuoTqTeov 5 e kou tu 


Greci, a cura di R. Bianchi Bandinelli, III, Milano [in corso di 
stampaj). 
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Zxpaxcovi <{>&OKOVTI abxov ouk ’A0r|vaiov, aXXa OXiaaiov elvai. 
L’Editore considera ’'Iaxpco di AV una corruttela, e propone Zxpaxcovi 
(P<D) come lezione da accettare. Lo Stratone di cui si parla sarebbe 
il Lampsaceno; converra a questo punto citare il C. (Comm. crit. 
ad /.): « ...Adde quod Sophoclem appellare Phliasium nimirum Ari- 
stotelis discipuli, fhoypdipoi parum periti, potuerunt (inter quos 
Strato fuit Lampsacenus), ad Euripidis similitudinem; ... Potuit ergo 
Strato Lampsacenus hanc invetustam de Sophoclis patria fabellam 
memorare... ». Si osservino anche quelle alia 1. 43 — "AXcovoq pro 
"AXtccovoq in cui la lezione dei mss. e quella esatta; il nome era 
stato dimenticato nella grecita, e quindi la correzione divento ovvia, 
ma iscrizioni recenti sfruttate da O. Walter ( Das Priestertum des 
Sophokles, in Festschrift Keramopullos, Atene, 1953) citano un dio 
di tal nome — e alia 1. 44 in cui V ci da ixapd Xeipcovi be avbpco0Eiq, 
F O A icapa Xeipcovi ibpuvGeip, Tricl. irapa Xeipcov, ibpuvOe be. 
Il C. sviluppa le indicazioni dei codd. in irapa Xeipcovi avbpco0Eiq 
tftpuvGq be, sulla scia del Meineke, irapa Xeipcovi xpacpeiq ibpuvOr) be. 

Il testo delle due tragedie, nell’edizione del C., presenta notevole 
coerenza. Una sia pur sommaria verifica rende subito evidente che 
l'E. tende a seguire la lezione dei manoscritti principali e fondamen- 
talmente di L e delle varianti successive in esso contenute, spesso 
in opposizione all’edizione del Pearson, pur considerata fra le piii 
autorevoli, che vede accolti molti emendamenti di diversi filologi, oltre 
che del Pearson stesso. Sara utile a questo punto dare alcuni esempi 
dei passi che presentano differenze testuali con altre edizioni mo- 
derne. Per quanto riguarda VAiace notiamo: 

V. 61: KaTteix’eTteibf) xoGb’eXcbcpqoev cjjovou il C. conserva c|>6vou 
seguendo L (t> AV Trick, contro il irovou della Moschopulea. Ma cor- 
ruttele di irovoq in (povoq si incontrano per es. in Soph., O. C. 542 o 
Eur. H. F. 1272 e I. T. 1046. Anche il senso verrebbe ad essere privato 
della leggera ironia che si puo riscontrare in Trovoq. 

V. 208 (Coro). La lezione tradita ha: ri b’^vqXXaKxai xqq ape- 
piaq/vu^ qbe |3apoq... Il C. segue la tradizione respingendo la corre- 
zione di apgpiaq ( scil . copaq) in f|pEp[aq (Tiersch). La sua scelta e 
a PP°gg* ata dal Kamerbeek (citato nel Comm. crit. dal C.) che spiega: 
« The condition of the day (i.e. of the day preceding this night) ». La 
correzione in qpgpiaq presuppone, tra l’altro il passaggio da a in q 
che il Jebb ripristina nella lezione tradizionale leggendo rjpEpiaq. 
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V. 477 s.: Ouk dv Trpiaipqv ouSevoq Aoyou [3poxov / 6axiq kevocI- 
oiv iAmaiv... OeppaiVExai; 1'accusativo singolare j3poxov non fa ve- 
nire meno la scorrevolezza del periodo, sembra quindi non necessaria 
la correzione di C. E. Palmer, accolta dal Pearson, che il C. opportu- 
namente non accetta. 

V. 699 s.: 6xtoq poi Nuoia Kvcbai’op - / xqpax’auxo5afj £uvcbv 
iaijiqq...; il C. conserva Nuoia dei mss.; fl 8 , accettato dal Pearson, 
offre pero la lezione Muaia. 

V. 756: iXa yap auxov xrj5s 0f|pEpa povq; anche qui il C. ri- 
fiuta la lezione di n 8 , Jqpepccvpovqv. Adduce per convalidare la le- 
zione di LOAV, i vv. 778 ’AWeiirep eoxi xrjbE 0f)pepg... e 1362 
'Hpaq au SsiXouq xfjbE ©qpspg (pavsiq. Converra ricordare che FI 8 
contiene parzialmente leggibili i vv. 694-705 e la parte finale dei vv. 
753-64. Il problema sara il considerare possibile che una fonte papi- 
racea, entro un numero cosi limitato di versi, possa presentare due 
lezioni errate. 

A1 v. 1101 — e^eax’dvdooEiv Sv 65’ qyay’ oikoOev — la legge 
di Porson spinge il C. a correggere, seguendo la Jenensis ed il Jebb, 
fiyelx’ di L, respingendo altre correzioni — qyex' Elmsley, Dain — . 
La scelta del C. e indirettamente appoggiata dal Dawe ( Studies on 
the text of Sophocles I, Leiden 1973), il cui studio non troviamo ci- 
tato fra la bibliografia. 

V. 1230: uiJjfiX’ecfKbvEic; Kcnt’aKpcov cb5oiTr6peiq...; ancora una volta 
la decisione del C. coincide con quella del Dawe, nell’adottare la le- 
zione di L A A a scapito di Z (Aristoph. Acharn. 638) e Tricl. £x6p- 
xreiq. Egli spiega nel Comm. crit. la sua decisione sulla base di una 
confusione operata dagli antichi fra il verso di Sofocle e lo scolio 
aristofaneo. 

V. 1357: NiKa yap apExf) pe xfjq exOpaq xroAO; in questo co- 
strutto il tcoXu dovrebbe avere un valore che non e agevole attribuir- 
gli. Meglio sarebbe adottare la correzione del Wolff, xa xqq exQpaq, 
o quella del Dawe, xo xfjq ExBpaq, « the element of hatred », che non 
troviamo citate in apparato. 

Qualche notazione sara utile anche per 1 ’Elettra: 

V. 139: axaoeiq ouxe yooioiv oux’ avxaiq; occorre ripercorrere, 
per questo verso, il cammino compiuto dal C. (Cfr. Comm. crit. ad l.) 
Il verso, nella sua forma tradita, venne gia da Tricl. corretto in ouxe 
yooiatv ou Xixatq, perche corrispondesse ai coriambi del v. 123. Lo 
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Hermann, seguito dal Nostro, corresse XixaTp in avian;, basandosi 
sulla glossa di Esichio avieon Xtiavelatp. Motivo della corruttela sa- 
rebbe stato un errore di lettura in ANTAIZ che divento AITAIZ. 

V. 272: xov auxoevTT]v rj jj.lv ev koitt] naxpop ; i mss. davano 
auio<|)6vTr)v. La correzione e dettata unicamente da motivi stilistici 
e la lezione accettata dal C. la troviamo in LZ ed e gia adottata dal 
Jebb. Lo stesso termine si incontra in O. C. 107 ed attestazione del 
suo uso abbiamo da Frinico, Praepar. Sophist., p. 24, 2, Z. &e Auoap 
xouvopa auxoevxqp elirev, eon 6 e noXniKcbTepov to au0evxqp, ed 
il C , nel Comm, crit., nota giustamente come sarebbe stato messo 
in risalto dal grammatico l’utilizzazione di un termine diverso in que- 
sto passo. 

V. 278: eupoua’ dxe[vr|v r|pepav ev rj Tore; la lezione dei mss., 
eupouo’ viene corretta da molti editori, ma la spiegazione che il C. 
da in apparato, « cum considerando invenerit », ci sembra piix che 
sufhciente per conservare intatto il testo tradito. 

V. 534: Elev, 615a(;ov 5r| pe xou X®P lv tivqv; cosi legge il C. 
accettando il testo dei mss, che, per altro, sono discordi per quanto 
riguarda 6r) (L A A - 5e LOAV) e xlvcov (LV - xlvop cpA). Si sarebbe 
forse dovuto tener conto, o almeno far menzione, di alcune proposte 
di emendamento, fra cui ci appaiono migliori quella del Reiske, upop 
Xaptv xlvcov e dello Schmalfeld, adottata dal Pearson, < xoOxo > 
xoO x^piv (ma il Kamerbeek- The plays of Sophocles, Commentaries, 
V Electra, Leiden 1974, p. 81: « Pearson’s reading < xoOxo > xou 
Xapiv (Schmalfeld is not attractive »). 

Il v. 1029 nell’edizione del C. si presenta cosi: ’AAX’ou Ttoi’ef; 
epoO ye pf| pa0pp robs, La lezione paQpp e di L <5 V, e si contrap- 
pone al udOpp di L A A e Mosch. Il Nostro accetta L in quanto offre 
una lectio difficilior spiegando il verso « ne fiat unquam, ut discas 
hoc ex ore meo », richiamando inoltre il pd9r]0tp pronunciato da Cri- 
sotemi al v. 1032 (aAAa aot paBrjaip ou xrapa); ma produrre potGqoip 
come prova puo essere dannoso per la tesi sostenuta dal C., dato 
che potrebbe avere influenzato il v. 1029 e trasformato Tta0r|p in 
pa9pp; percio egli considera Tta0i]p lectio doctior. Contrari a tale 
soelta troviamo molti studiosi : il Kamerbeek : « paBpp LGR must be 
corrupt; -ndBflp A (Moschopulos?) has to be accepted », lo Ellendt 
« verbum pa0i]p correctoris est, qui melius illud cum his, quae pro- 
xime Chrisothemis dixerat — KXuouoa x“ Tav — > con " 

gruere putaret » ed anche Dain e Pearson e gli altri editori piu auto- 
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revoli scelgono TtaBpq. Quaestio aperta resta comunque quella ri- 
guardante questo passo, che non ci da la possibility di pronunciarci 
con sicurezza. 

L’edizione del C. si inserisce dunque, con pieno merito, fra le mi- 
gliori di Sofocle. II testo di alcuni passi ne risulta innegabilmente 
migliorato; l’apparato, in quanto ai manoscritti, ci sembra abbastan- 
za completo, qualche lacuna e forse riscontrabile nelle citazioni degli 
emendamenti e degli interventi vari di altri studiosi. L’interesse de- 
stato dall’originalita di determinate scelte ed il coraggio che alcune 
richiedono, anche quando non possono essere accettate senz’altro, 
conferiscono notevole pregio all’edizione. 

Lucio Caracausi 


Chamaeleontis Heracleotae fragmenta, edidit commentarioque instru- 
xit David Giordano, Bologna, Patron Editore, 1977, pp. 186, lire 
6 . 000 . 

Una nuova edizione critica di Cameleonte, dopo quelle, meritorie 
ma anche per piu aspetti insoddisfacenti, di A. Koepke (1856), Gio- 
vanna Scorza (1934), F. Wehrli (1957; 1969 2 ) e V. Steffen (1964). II 
volume si apre con una breve « Premessa » (pp. 5 s.) ed un’ampia 
« Introduzione » (pp. 9-15), tesa ad illustrare l’ambiente culturale in 
cui opero il poligrafo peripatetico, i suoi molteplici interessi specu- 
lative le caratteristiche salienti dei suoi lavori (a tal proposito andava 
messo a frutto A. La Penna, P. Ovidii Nasonis Ibis, Firenze 1957, 
pp. LXVIII s.); seguono le « Notizie biografiche su Cameleonte » 
(pp. 17 s.: sulla problematica datazione del peripatetico non andava 
trascurato G. F. Unger, « RhM » XXXVIII [1883] pp. 496 ss.), il testo 
dei frammenti, con relativo apparato critico e traduzione a fronte 
(pp. 20-93), indi il commento (pp. 97-164). Concludono l’opera gli 
« Indici », che comprendono la bibliografia (pp. 167-174), l’elenco degli 
« Auctores qui Chamaeleontis Heracleotae fragmenta tradunt » (pp. 
174 s.), la tavola delle concordanze (pp. 176 s.), infine l’« Index aucto- 
rum vetustiorum et recentiorum » (pp. 178-183). 

Condotta con innegabile impegno, la nuova edizione riuscira gra- 
dita agli studiosi, che nelle opere precedenti su Cameleonte cerche- 
ranno invano la ricchezza di informazioni fornita dal G.: specie nel 
commento, che l’Autore ha voluto « insolitamente abbondante e minu- 
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zioso », perche « solo cosi e possibile valutare l’incidenza di Came- 
leonte nella complessa problematica letteraria del tempo e raccogliere 
da minimi spunti i riflessi dei contrasti di scuole e di tendenze, 
quei lineamenti che varranno a definire Cameleonte un TroXupaOriq 
che entra con una precisa fisionomia nella storia della cultura filo- 
sofica e letteraria della Grecia preellenistica » (p. 6). Proprio lo scru- 
polo di « raccogliere da minimi spunti i riflessi dei contrasti di scuole 
e di tendenze » puo risultare a volte eccessivo, rischiando di rendere 
il commento non sempre perspicuo e pertinente. 

La nuova edizione comprende 57 frammenti, tre dei quali mancano 
sia nel Wehrli che nello Steffen : due di essi — precisamente i frr. 4 
( = PSI IX [1929] 1093, 1-60) e 40 (= P. Oxy. XXVI [1961] 2451 B 
fr. 1) — erano stati segnalati da I. Gallo, «Vichiana» n.s. II (1973) 
pp. 241-246, ed il terzo (fr. 22 = Eustath. ad V 94, p. 1290, 20) era 
gia stato preso in considerazione dalla Scorza. Un altro frammento, 
di particolare importanza e fin qui sorprendentemente sfuggito a tutti 
gli editori di Cameleonte, e conservato dal lessico di Esichio (X 946 L. 
Ai|3ukol Xoyoi. XcxpaiXecov <j)r|ol Ku(3looov ebpsTv xouq Xoyoup 
xoutouq ): di esso mi occupo in « MCr » XIII/XIV (1978/79), di immi- 
nente pubblicazione. 

Merito del G. e di avere riportato i testimoni con la dovuta am* 
piezza, laddove i suoi predecessori — in particolare lo Steffen — si 
espongono talora al rischio di tralasciare parti essenziali ad una retta 
e compiuta intelligenza del frammento. L’ordinamento del materiale 
adottato dal G., come pure le scelte testuali (lo stesso apparato non 
e sempre lucido ed esauriente) e la traduzione, lasciano talora per- 
plessi : per una serie di puntuali rilievi in proposito, mi sia consentito 
di rinviare ai miei Chamaeleontea attualmente in corso di stampa 
(« QUCC » XXXI, 1979). Mi limito qui a segnalare — in vista di una 
eventuale seconda edizione — alcune inesattezze o refusi: p. 14, 
n. 13 (e p. 170, r. 7): si legga « Homeyer »; p. 22: « PSI... IX (1929) 
1093 » (bis); p. 25, r. 5 : togliere il punto fermo dopo « custode »; 
p. 26: segnare la paragraphos dopo la 1. 51; p. 30: togliere i puntini 
sotto r)6 (1. 7) e la virgola dopo nJaXi (1. 17); app., r. 11: « Arnim, 
Krevelen »; p. 32, 11. 23 s.: interpungere dopo (e non prima) npoabe- 
Xopevoi ; 1. 28: « a [ Gxrjq »; fr. 9, r. 4: « KopiEirai »; p. 37, r. 13: 
« "pozzo d’argento” »; p. 42, fr. 17, r. 4: «0eoTopa»; fr. 19, r. 3: 
« priv[oavxo<;»; p. 43, fr. 20: manca il lemma nella traduzione; p. 44, 
1. 9: « cjjqcnv’ »; p. 45, r. 10: « assurdita. »; p. 47, fr. 24: « Scol. HPQ »; 
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p. 48, app., r. 3: « yeyAcoaaapdvov »; p. 50, app., r. 2 (e p. 171, r. 11): 
« Helikon » p. 52, r. 2 : « ’AvaKp£ovTO<; »; p. 56, fr. 32, r. 1 : « Schol. 
Aristoph. Nub. 967 cod. Estens. »; app., r. 3 : « 8 XapoXecov cod. E, 
Xap. - TToxepov om. Aid. »; p. 57, fr. 31, r. 1 : « opera »; p. 58, fr. 34, 
1. 12: « AapirpoKAJe »; p. 60, app., r. 2: « sunt. » e « Demophon »; 
p. 67, r. 17: non tradotto veavtSec; ; p. 71, fr. 40, r. 3: « (le api) che 
volavano (verso di lui) »; p. 77, fr. 44, r. 1 : « 534 b »; p. 93, fr. 57, r. 1 : 
« Laerzio »; p. 110: togliere « Cf. » all’inizio della n. 74; p. 126, r. 20, 
«p 150 »; p. 127, r. 13: « 150 e 449 »; n. 157, r. 6: « Atyaicov’ »; r. 7: 
« Egeone »; p. 130, r. 11: « 288-292 »; p. 134, r. 12: « (frr. 27-28) »; 
p. 167, r. 8: « Varsoviae »; r. 14: « biografia »; p. 168, r. 7: « M. G. 
Bonanno »; p. 173, r. 17 : « Meander ». 

Qualche appunto bibliografico : i frammenti di Ermippo di Smirne 
andranno citati secondo il Wehrli e non secondo il Muller (p. 24); 
a proposito dei frr. 31 e 41 s. si veda B. Gentili, in AA. VV., lntrodu- 
zione alio studio della cultura classica, I, Milano 1972, p. 60 ed in 
« Entretiens Hardt » XIV (1969) pp. 40-43; per Egemone di Taso 
(cf. fr. 55), il G. riprende (pp. 162 e 168) alcune considerazioni del 
Degani, ricavandole dalle dispense universitarie dell'a. a. 1973/74: le 
stesse pagine, col dovuto corredo bibliografico, sono state ristampate 
in « MCr » VIII/IX (1973/74) pp. 141-167. 

Alberta Lorenzoni 


B. Gentili, E. Pasoli, M. Simonetti, Storia della letteratura latina, 

Bari, Laterza 1976, pp. 608. 

Tre nomi prestigiosi nel campo della « Altertumswissenschaft » 
hanno dato vita ad un manuale di storia della letteratura latina di 
taglio moderno e organizzato in modo nuovo, per generi letterari: 
innovazione, quest’ultima, che presentava dei rischi, perche molti so- 
no nella letteratura latina gli autori che si sono espressi in vari ge- 
neri letterari, e questo comportava lo smembramento delle singole 
personality; e v’era, inoltre, il pericolo di rigide schematizzazioni 
delle varie espressioni letterarie, che rischiavano di essere costrette 
entro categorie puramente astratte. 

La prima difficolta e stata superata con un espediente che rite- 
niamo didatticamente efficace: la ricostituzione in un’ampia appen- 
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dice (Prof Hi bio-bibliografici, pp. 527-90), attraverso un breve profilo 
d’insieme, della personality degli autori gia trattati in extenso nel 
contesto dei generi da essi professati. 

La seconda difficolta, poi, qui non sussiste: infatti, questa opera- 
zione di rottura, pur privilegiando lo sviluppo diacronico del genus 
rispetto a quello sincronico delle varie esperienze culturali presen- 
ti nel « milieu » e nella personality dei singoli autori, riesce ad evi- 
tare ogni processo di sclerotizzazione del genus medesimo, materian- 
do la trattazione di tutti gli elementi etnologici, antropologici e stori- 
co-sociologici atti a definire i vari autori nella loro realta sociale e 
umana, oltre che letteraria e stilistica. « II genere letterario — os- 
serva Gentili (p. 133), ma le sue parole possono servire da manife- 
sto per tutta 1’opera — comunque lo si voglia intendere, riflette le 
tendenze piu conservatrici dello sviluppo della letteratura, gli ele- 
menti duraturi dell’eta delle origini, ma questi elementi si conserva- 
no nella misura in cui sono in grado di rinnovarsi in ogni opera in- 
dividuate, adeguandosi alle esigenze di nuove situazioni e, in gene- 
rale, di una nuova realta culturale ». 

II manuale (che e in unico volume) si divide in tre parti: la pri- 
ma parte ( Dalle origini al I secolo a. C., pp. 5-171) e curata da Bruno 
Gentili. La metodologia dello studioso, i cui interessi vertono soprat- 
tutto sul mondo greco, si presenta particolarmente originale rispetto 
alle trattazioni consimili su tale periodo, e non solo per i motivi che 
abbiamo gia esposto e che sono comuni alle altre due parti, ma an- 
che per la diversa configurazione che hanno qui i rapporti fra il 
mondo latino e il mondo greco e soprattutto per l’incidenza che ha 
su questi rapporti il mondo ellenistico (nel quale, peraltro, lo studio- 
so ha una particolare competenza, e non a caso qui si sentono gli 
echi di certe sue felici intuizioni, specie nell’ambito del teatro: vedi 
Lo spettacolo nel mondo antico, Bari 1977): insomma, quello che in 
genere si tende a configurare come uno sviluppo piu o meno autono- 
mo della letteratura latina sotto la spinta della gia affermata lette- 
ratura greca va iscritto, invece, secondo il Gentili, in una feconda 
area d’incontro fra le due letterature, che non ridimensiona, ma an- 
zi esalta la spinta all'originalita, lo stimolo costante a passare dal- 
I'imitatio aWaemulatio. 

La seconda parte (Dal I secolo a. C. al II d. C., pp. 175-415) e affi- 
data ad Elio Pasoli; e non e certo per circoscrivere la poliedrica at- 
tivita scientifica del docente di Letteratura latina dell’Ateneo felsi- 
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neo che ricorderemo la particolare incidenza che i suoi studi (su Ci- 
cerone, Sallustio, Orazio, Properzio in particolare, ma anche su Lu- 
crezio, Seneca, Persio, etc.) hanno avuto sulla problematica di que- 
sto periodo, in cui, fra l’altro, per la presenza di forti personality, si 
fa piii delicato il rapporto sincronia-diacronia e piu difficile il com- 
pito di definire l’individuale nel generale. 

La terza parte ( Dal III secolo d. C. alia fine del mondo antico, pp. 
419-524) e affidata a Manlio Simonetti; e indubbiamente una tratta- 
zione del periodo della « Spiitantike », che ingloba interessi di va- 
rio genere, ma in cui il mondo cristiano ha un’incidenza sempre cre- 
scente, non poteva non essere congeniale alio studioso, che vanta una 
competenza altamente specialistica in questa materia, in tutte le 
sue espressioni di contenuti e di forme, nel campo dell’ortodossia co- 
me dell’eterodossia. 

Tre trattazioni, dunque, di alto livello, ma nello stesso tempo agi- 
li e prive di tutti gli appesantimenti di una erudizione fine a se stes- 
sa. Scopo comune dei tre autori era soprattutto di conferire alia ma- 
teria quell’interesse di attualita, che e oggi l’unico mezzo per salva- 
guaidare dal tarlo rovinoso dell’indifferenza il nostro patrimonio 
classico; e questa un’esigenza particolarmente sentita, ma essa di- 
venta un imperativo categorico nel caso presente, in cui i fruitori so- 
no i giovani dei nostri Licei e dei nostri Istituti magistrali. 

Francesco Corsaro 


Seneca, Letture critiche, a cura di Alfonso Traina, Milano, Mursia, 

1976, pp. 216. 

Presentare un autore antico attraverso un’ampia selezione, varia 
per tematica e angolazione metodologica, di studi critici sulla sua 
figura e sulla sua opera e oggi una delle vie piu. largamente seguite 
per rendere accessibili, su un piano di dignita scientifica, l’essenza 
della sua arte e il suo « Fortleben ». 

Di una iniziativa del genere si e reso benemerito l’editore U. 
Mursia, il quale ha programmato una serie di sillogi critiche intor- 
no a Plauto, Cesare, Sallustio, Lucrezio, Virgilio e Seneca, affidan- 
done la compilazione a studiosi di chiara fama. 
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Della presente raccolta di studi critici — che vanno dal 1908 al 
1967 — si e fatto carico Alfonso Traina, uno specialista nel campo 
degli studi senecani, sui quali il suo lavoro, Lo stile «drammatico» 
del filosofo Seneca, Bologna 1974, ha inciso in maniera notevole. Egli 
premette di voler « dare al lettore lavori compiuti e non stralci di 
libri » (p. 23); si tratta, in genere, di autori la cui familiarita con 
Seneca e tutt'altro che occasionale; essi, pertanto, portano nei loro 
articoli esperienze maturate an sede di piu ampia e articolata trat- 
tazione della problematica senecana: mi riferisco al Lana, al Gian- 
cotti, al Giardina, al Marchesi e al Castiglioni. 

II libro si raccomanda ad un vasto pubblico, anche di non spe- 
cialisti, ed e proprio in vista delle esigenze di questi ultimi che il 
Traina privilegia i testi di filologi italiani e nei due soli casi in cui 
appaiono articoli di studiosi stranieri (Richter e Thevenaz), essi so- 
no resi in traduzione italiana. 

I.a silloge di studi critici, ordinati secondo un criterio di succes- 
sion che va dal generale al particolare, e preceduta da una chiara e 
densa Introduzione, dove e tracciato con mano sapiente l’itinerario 
spirit uale di quest’uomo che per ricchezza di vita interiore e per 
contraddittorieta di espressioni ha pochi riscontri nella storia del- 
l’umanita: basti ricordare il conflitto, ora latente, ora emergente, 
fra il |3toq SecopqttKoq, a cui lo richiamava la saggezza ellenistica, e 
il suo impegno di civis in un momento di dominatio proterva e con- 
culcatrice. Ricchi e vari i temi della speculazione senecana enucleati 
dal Traina: da quello della libertas a quello della morte, ultimo ap- 
prodo per il saggio, che nulla vuole e nulla si aspetta, se non da se 
stesso : « etica aristocratica dell’eroe ». Ma l’umanita, conclude lo 
studioso, ha bisogno di speranza e Seneca la « resecava dall'orizzonte 
del saggio. Percio l’avvenire non fu di Seneca, ma di un ebreo elle- 
nizzato [...] che annunziava alle masse: "e la speranza che ci salva” » 
(p. 15). Segue un ricco panorama bibliografico, (edizioni, commenti, 
traduzioni, studi critici, lessici, repertori bibliografici), assai utile, 
specie per le acute notazioni critiche e illustrative. 

I primi due saggi affrontano problemi afferenti a tutta la com- 
plessa personality di Seneca; il primo, Introduzione a Seneca, e di 
Italo Lana e reca la data del 1966; ritroviamo qui quell’equilibrio 
e quella misura che tanto avevamo ammirato nel suo Lucio Anneo 
Seneca (Torino 1955): un profilo che nulla sottintende e nulla tralascia 
delle luci e delle ombre che accompagnarono la vita contradditto- 
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ria dell’uomo, del filosofo e del politico, nei suoi rapporti, spesso 
conflittuali, con le strutture politiche e sociali del suo tempo. E di 
piace anche qui citare testualmente le conclusioni illuminanti del- 
l’autore : « Per questo le gocce d’acqua con cui Seneca millenovecen- 
to anni fa spruzzo gli amici entrando nel bagno da cui s’attendeva la 
morte, quelle gocce d’acqua con cui libava a Giove Liberatore, sim- 
boleggiando la sua aspirazione verso la vera liberta, non gia riscat- 
tano le sue colpe, bensi propongono a noi l’esperienza della sua vita 
come pietra di paragone » (p. 38). 

Francesco Giancotti e presente con II posto della biografia riella 
problematica senechiana (1953). Si tratta di temi sui quali, per caren- 
za e contraddittorieta di notizie, la critica senecana ha operato spes- 
so per divinatio, accumulando intorno ai dati biografici e a quelli 
relativi ai trattati morali e alle tragedie una serie di ipotesi sorrette 
solo dalla fervida fantasia dei proponenti. II Giancotti, nemico di- 
chiarato di ogni metodo puramente congetturale, ha operato qui co- 
me negli altri studi su Seneca (ricordiamo: Saggio sulle tragedie di 
Seneca, Roma 1953, specie pp. 17-29; Cronologia dei « Dialoghi » di Se- 
neca, Torino 1957, nonche L’« Octavia » attribuita a Seneca, Torino 
1954) con prudenza e decisione insieme, respingendo il « romanze- 
sco » e avanzando ipotesi solo la dove dati oggettivamente sicuri po- 
tessero rendere accettabili le ipotesi stesse. II Giancotti mette qui a 
frutto la sua perizia dialettica su una serie di temi chiave, come la 
vicenda di Giulia Livilla e il Ludus de morte Claudii, le cui antinomie 
rispetto a scritti precedenti l’autore ritiene di potere superare, opi- 
nando — e ci sembra intuizione felice — che Seneca « cerco nella 
schiettezza della satira il riscatto, la liberazione e, in un certo senso, 
la catarsi » (p. 55). 

Seguono tre temi di carattere piu specifico, trattati rispettivamen- 
te da Grilli, Richter e Thevenaz. Per Alberto Grilli ( L’uomo e il tem- 
po, del 1962) il presente in Seneca non e uno stato, ma uno scorrit- 
mento, e non il presente, ma il passato ci appartiene, per le gioie, 
di cui riassaporiamo la dolcezza, e i travagli, del cui superamento 
ci rallegriamo : una concezione ellenistica, « in cui certi determinati 
valori etici dell’uomo predominano, anche quando gli elementi teore- 
tici sono tutt’altro che assenti » (p. 67). 

Ricco di suggestioni e l'articolo di Will Richter Seneca e gli < 
vi, del 1958. Egli rileva negli stoici una vacatio legis riguardo al pro- 
blema della bouXeioc. Seneca, pertanto, non avrebbe tratto qui sug- 
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gerimenti dalla Stoa, e neppure dai sofisti, che per primi avevano 
attirato 1’attenzione sul problema, ma da Euripide e dalla commedia 
nuova, che puntavano al discorso etico del diritto di ogni uomo alia 
liberta; certo, degli influssi di Euripide parlano largamente le tra- 
gedie, anche se non sottoscriviamo in tutto l’affermazione di taluni 
studiosi che Seneca eupim5tt,ei (vedi F. Corsaro, L’« Iliupersis » nel- 
l'« Agamemnon* di Seneca, in corso di stampa su « Helikon »). Co- 
munque, per Richter Seneca ha dato un contributo non indifferente 
alia lotta contro la schiavitu. 

Pierre Thevenaz con L’interiorita in Seneca, del 1944, ci offre un 
breve, ma denso saggio sul significato e la parte che ha l’interiorita 
stoica, specie nella lotta contro la Fortuna, signora dell’esteriorita e 
responsabile del male; un processo di interiorizzazione di un'ani- 
ma « senza mistero e senza peccato », « con tutta la brutalita di una 
prova di forza » (p. 94). 

Luigi Castiglioni ( Studi intorno a Seneca prosatore e filosofo, del 
1924) ci riporta a temi di polemica di oltre un cinquantennio fa: i 
lavori dell’Albertini e del Bourgery, con cui lo studioso polemizza, 
per il perenne divenire degli studi (oltre che per le critiche e le riser- 
ve collezionate attraverso i decenni) oggi risultano assai meno fre- 
schi e incisivi, ma sempre vivi e attuali rimangono i temi dibattuti 
qui dal Castiglioni in fatto di composizione e di stile. E per l'emi- 
nente studioso Seneca non rappresento una fatica secondaria, come 
fa fede l'edizione delle tragedie nel « Corpus Paravianum » (1949). 

Al « Fortleben » senecano e dedicato il secondo articolo di Grilli, 
Su Montaigne e Seneca, del 1965, che esalta il contributo di Seneca, 
pur nel contesto di una speculazione accettabilmente originale: in- 
fatti « e presupposto necessario 1’adesione tra il proprio intimo pen- 
siero e il concetto d’un Seneca o un Plutarco perche Montaigne com- 
pia il suo ’ larrecin ’ » (p. 136). 

Segue un altro studio di Italo Lana, Seneca e la poesia, del 1961 : 
Seneca non accetta, secondo lo studioso, la teoria « pedagogica » del- 
la poesia », la quale avrebbe per lui solo funzione « edonistica » : da 
qui il discidium fra poesia e filosofia. 

Dalla poesia alia tragedia il passo e breve, e gli ultimi tre articoli 
sono dedicati appunto al teatro senecano. Il primo — di carattere 
metodologico — e di uno specialista di studi senecani: Gian Carlo 
Giardina: a lui, infatti, si deve una delle migliori edizioni delle tra- 
gedie di Seneca (Studi pubblicati dall’Ist, di Fil. class. dell’Univ. di 
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Bologna, n. XX, 1966) e altri lavori sul teatro senecano (ricordiamo: 
Due studi sul teatro di Seneca, Studi pubblicati dall’Ist. di Fil. class. 
dell’Univ. di Bologna, n. XIII, 1963). L’articolo qui riportato, Per un 
inquadramento del teatro di Seneca nella cultura e nella societa del 
suo tempo, del 1964, affronta un problema di fondo, la posizione ge- 
nerate di Seneca di fronte al problema estetico, che assume come 
dato fondamentale il principio della mimesi con una stretta dipen- 
denza della forma dal contenuto. L’autore tende ad accostare taluni 
momenti della poesia senecana alle teorie espresse nel trattato irepi 
uipecoq, un rilievo destinato ad avere echi : vedi A. Michel, Rhetorique, 
tragedie, philosophic: Seneque et le sublime, in « Giornale italiano 
di Filologia » XXI (1969) pp. 245-57; ma l’idea di fondo del Giardina 
e che la poetica di Seneca nelle sue linee fondamentali rappresenti 
un’equilibrata mediazione tra forma e contenuto: essa infatti evita 
e l'eccessivo turgore e l’estrema concisione. L’articolo reca, altresi, 
una proposta di lavoro che riteniamo fertile di risultati: uno studio 
che, partendo da Seneca, Lucano, Calpurnio Siculo, Persio, coinvolga 
le manifestazioni architettoniche, plastiche e figurative della Domus 
aurea. 

Concetto Marchesi, autore, com’e noto, di una monografia ( Seneca , 
Messina 1920) che sarebbe piu apprezzabile se fosse meno incline al- 
l’apologetica, aveva esaminato una dozzina d’anni prima (1908) Le 
fonti e la composizione del « Thyestes » di L. Anneo Seneca, rilevando 
varie affinita etiche e formali fra il Thyestes e le altre opere di Sene- 
ca, le tragedie soprattutto, ma anche le opere morali, nonche le fon- 
ti tragiche e poetiche greche e latine. Un’indagine analitica, ma non 
dispersiva, in cui sono affrontati anche problemi di fondo, come il 
rapporto con la tragedia arcaica: sull’argomento la critica negli ul- 
timi decenni si e largamente pronunziata, ma non crediamo che si 
sia giunti ad ulteriori certezze. Particolarmente vive le pagine dedi- 
cate all’imitazione ovidiana, tanto piu apprezzabili e attuali, in quan- 
to oggi si tende sempre piu a vedere nel poeta delle Metamorfosi il 
precursore dell’epoca neroniana. Il Marchesi conclude sostenendo 
che « 1’opera studiata dell'imitazione risulta e si afferma sopra qua- 
lunque sospetto di fattura spontanea e d’ispirazione improvvisa » 
(p. 189). In realta, nella poetica del teatro senecano nulla e irnprov- 
visato, ma, osiamo aggiungere, nulla, altresi, e condizionato : ogni fon- 
te contenutistica, come ogni modello formate vengono inglobati nel- 
la creazione artistica solo nella misura in cui rispondono, di volta 
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in volta, alle esigenze, spesso cangianti, di questo teatro di idee. 

Dalla « Quellenforschung » tradizionale del Marchesi passiamo, 
con l'articolo di Paolo Pasiani, « Attonitus » nelle tragedie di Seneca, 
ad un esempio di sofisticato processo di decodificazione di un « se- 
gno » che esprime in Seneca significati solo apparentemente antino- 
mici. E questo l’ultimo lavoro anche in ordine di tempo (1967) e ad 
esso si connette una nota triste, la morte ante diem del suo giovanis- 
simo autore: una grave perdita per quello che lasciava intravedere 
questo saggio, dal taglio moderno, ma insieme rispettoso delle inalie- 
nabili esigenze di un'indagine semiologica operata su testi antichi. 

Una raccolta, queste Letture critiche, veramente felice, non solo 
per il valore singolo dei testi sottoposti all’attenzione del lettore, spe- 
cialista o no, ma anche per la stretta concatenazione delle piu diffe- 
renti tematiche e delle piu disparate metodologie, tutte tese nel loro 
insieme a darci un quadro il piu possibile completo ed esaustivo 
delle varie componenti di una figura, come quella di Seneca, poliedri- 
ca, spesso sfuggente, sempre difficile da cogliere nei suoi riflessi uma- 
ni, nel suo taglio di pensiero, nelle stesse vicende della sua vita e del- 
le sue opere, su cui grava ad ogni passo l’ombra dell’insicurezza e 
il pericolo da parte dei critici delle scelte arbitrarie e delle ipotesi 
romanzesche. 

Francesco Corsaro 


Donato Gagliardi Aspetti della poesia latina tardoantica, Palermo, 

Palumbo, 1972, pp. 159. 

Nel quadro della rimeditazione critica della cultura tardoantica, 
oggi in atto, questo lavoro del Gagliardi, ricco di intuizioni e sorretto 
da un’ampia bibliografia, ha una caratterizzazione ben precisa e uni- 
voca. Esso si prefigge e di ridimensionare il peso degli apporti del- 
l’imitazione classica e di individuare, per converso, le linee di svi- 
luppo culturale che si dipartono dall’interno stesso del contesto 
sociale del Basso Impero. 

Gli autori prescelti assolvono, a tale riguardo, una funzione para- 
digmatica. Si tratta di cinque poeti (che vanno dall’eta degli Antonini 
ai primi decenni del sec. V) fra i piu qualificati a rappresentare la 
problematica dello sviluppo dalla classicita al tardoantico : essi, 
infatti, riuscirono a rivoluzionare senza gravi contraccolpi e con una 
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linea di sviluppo continua la poetica sulla quale si era incentrata 
la letteratura di Roma fino ad Ovidio. E il tentativo di Gagliardi di 
« verificare la ’storicita’ di questa poesia, sul metro della realta 
in cui sorse » (p. 10) ci sembra, nel complesso, riuscito. 

Circa la poesia del Pervigilium Veneris (cap. 1 - La poesia dei 
« Novelli » e il « Pervigilium Veneris »), che lo studioso fa scaturire 
dall’ humus della poetica novella, si evidenzia la compresenza di 
motivi classici ed arcaici, questi ultimi finalizzati ad esprimere stati 
d’animo d’incertezza e d’inquietudine : una poesia, come in genere 
quella dei novelli, fatta di arabeschi, ma anche di integrazioni psico- 
logiche: non fuga dalla realta, come si tende a credere, ma ritorno 
alle fonti neoteriche, all’ideale estetico di Catullo; poesia tenue, ma 
non priva « d’un'irrequietezza e d’un’ansieta non fittizie, ne lette- 
rarie » (p. 20), rispondenti, per altro, alia (juXocrropyia dei tempi. 
Questa collocazione « tout court » del Pervigilium in epoca adrianea 
forse non chiudera definitivamente la lunga « querelle » sulla sua 
posizione cronologica, oscillante, com’e noto, fra Catullo e Luxorio, 
ma dalla « lettura » che ne fa il Gagliardi 1 'opella risulta chiaramente 
segnata dall’impronta di quest'epoca, anche se appare piii incisiva 
e piu scaltramente elaborata delle opere coeve. 

Col De concubitu Martis et Veneris (cap. 2 - Reposiano tra antico 
e nuovo) siamo invece nel III sec.: la simplicitas dicendi della poetica 
novella, espressione degli ideali umanistici degli Antonini, cede il 
posto, pur nella continuity, ad una poetica, quella dei Severi, di 
distacco dalla realta : « una poesia alia ricerca di altri motivi ed 
elementi cui dar rilievo per superare di fatto la barriera del clas- 
sicismo tradizionale » (p. 41), sulla base del concetto di « frontalita » 
(giustapposizione di unita descrittive), di un’arte, cioe, piu pittorica 
che plastica, suggeritrice di forme « aperte ». Paradigmatico di que- 
sta poetica sarebbe per Gagliardi il poemetto De concubitu Martis 
et Veneris; l’episodio ha illustri antecedenti in Omero, Ovidio, Stazio, 
ma diverso e inedito e lo scenario in Reposiano; Tolkiehn aveva ipo- 
tizzato a tal riguardo l'intervento di un’ignota fonte ellenistica: noi 
conveniamo col Gagliardi sulla precarieta di tale divinatio, ma vor- 
remmo aggiungere che l’eventuale uso di altra fonte nulla toglierebbe 
agli intendimenti del poeta : infatti, la scelta « frontale », fatta a spese 
di modelli quali Omero, Ovidio, Stazio, non lascia dubbi circa i suoi 
orientamenti estetici. E questa poesia paesistica il fatto nuovo e rile- 
vante dell 'opella-, per il resto, ci sembra che anche in Ovidio l’episodio 
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si presenti come pura « cronaca di accoppiamento », senza alcun ri- 
guardo per gli illustri personaggi. 

La poetica deirex^pccau; annunziata dal De concubitu trova piena 
espressione in Ausonio (cap. 3 - La poetica dell’« ecphrasis » e Auso- 
nio) : la descrizione, infatti, qui diviene « l’asse portante di tutta la 
costruzione poetica » (p. 67). Questi canoni, cosi lontani dal irpeuov 
dell’estetica augustea, trovano la piu tipica espressione nella Mosella. 
Molto, invero, si e scritto su questa opella, di cui e indefinibile per- 
sino il yevoq : encomio (Hosius); inno (Marx); iter (Illuminati); 
poesia didascalica (De La Ville de Mirmont); laudatio (John); idillio 
(Principato); idillio-epillio (Alfonsi, Pastorino); ma il Gagliardi si 
preoccupa qui solo di definirne la poetica, la quale si esprime con 
« un gusto nuovo di osservazione della natura, che si risolve spesso 
in un plasticismo vivamente concreto » (p. 68): una struttura di pro- 
gressione orizzontale che richiama la tecnica compositiva del De 
concubitu. Quanto alia mitologia, Gagliardi osserva che si tratta 
solo di un elemento di contorno e che manca quel brivido di reli- 
gioso mistero che si puo cogliere nel pur scettico Ovidio. E le ragioni 
— vorremmo aggiungere — sembrano evidenti: le esperienze di 
Ovidio (a parte le sue ventilate inclinazioni verso pratiche pitago- 
riche) avevano alle spalle una tradizione religiosa, alia quale nei 
momenti di stanca anche xm'aetas scettica, come quella della seconda 
generazione augustea, poteva far ricorso, mentre Ausonio era solo 
un erede « letterario » della mitografia pagana (e non importa a tal 
riguardo se egli fosse cristiano solo di etichetta, come e opinione 
comune, o realmente convinto, come ha dimostrato di recente E. 
Castorina, Lo spirito del cristianesimo in Ausonio, in «Sic. Gymn.» 
XXIX (1976) pp. 85-91. Ausonio, comunque, e qui conveniamo col Ga- 
gliardi, riassume nella sua opera da una parte il retaggio del novel- 
lismo, dall’altra quello della poesia « frontale ». 

A quest’ultimo tipo e legata soprattutto la poesia di Claudiano 
(cap. 4 - Il descrittivismo in Claudiano ); il Gagliardi, in polemica col 
Cameron, vede nel classicismo dell’Alessandrino solo la facciata, 
« e gli avvenimenti contingenti presi a materia di canto sono per lo 
piu un pretesto per mettere in moto una fantasia pittorica, nella 
quale le passioni del tempo alimentano una vena non certo epica, ma 
segnatamente descrittiva » (p. 93). 

Egli, invece, e d’accordo col Cameron nel sostenere che Claudiano 
ha privilegiato i poeti greci che facevano capo a Nonno rispetto agli 
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ascendenti latini, anche se ritiene ugualmente valido l’apporto di 
Ovidio. La presenza di quest’ultimo risulta, a nostro avviso, in ogni 
caso preminente, se e vero, come ha sostenuto G. D’Ippolito (Studi 
Nonniani, Palermo 1964, passim), che il poeta di Panopoli e larga- 
mente tributario al Sulmonese. Si tratta, comunque, anche qui « di 
temi ecfrastici, congenialmente sentiti » (p. 102). 

Con Claudiano la poesia tardoantica « e come giunta all’ultimo 
approdo » (p. 123); al di la non v’e che da « oltrepassare la superficie 
delle cose » (p. 123): e quello che fara Namaziano (cap. 5 - Rutilio 
Namaziano e la nuova dimensione descrittiva), pagando il suo tri- 
buto al crollo delle ultime illusioni sull’eternita della potenza ro- 
mana: si tratta di una £K<j>pccoi<; « orientata secondo un itinerario non 
piu puramente visivo, ma appassionatamente sentimentale » (p. 128): 
un esempio del descrittivismo di cui avevano dato prova anche i 
poeti precedenti, ma che nella « Stimmung » di Namaziano si pre- 
sen ta soffuso di struggente e sofferta malinconia. 

Questa, per sommi capi, la chiave di lettura di cinque figure fra 
le piii caratteristiche della tarda latinita, attraverso cui si sviluppa, 
altresi, un tentativo di decodificare le voci complesse e contraddit- 
torie della « Spatantike » : un lavoro utile, proficuo, ma soprattutto 
stimolante, perche invita a nuovi contributi e ad ulteriori acquisi- 
zioni, non solo nel campo pagano, ma anche e soprattutto in quello 
cristiano: riteniamo, infatti, tutt’altro che secondari gli apporti della 
mediazione della cultura cristiana in un periodo cos) ricco di pro- 
blem! e di angosce esistenziali. 

Qualche refuso (e. g., p. 152 fourt per fourth ; p. 153 romais per 
romains, sutura per satura, Lofstedt per Lofstedt) nulla toglie ai 
meriti del lavoro, presentato, fra l'altro, in una elegante veste tipo- 
grafica. 

Francesco Corsaro 


Hygini qui dicitur de metatione castrorum liber, edidit A. Grillone, 
BSB B. G. Teubner Verlagsgesellschaft, Leipzig 1977, pp. XXVI + 
28, figg. 11. 

£ noto che nella seconda meta dell'Ottocento in Germania fiori- 
scono gli studi di arte militare, e, se Mommsen dava alle stampe la 
sua monumentale Geschichte von Rom e pubblicava tutta una serie 
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di articoli a carattere militare (« Die Conscriptionsordnung der ro- 
mischen Kaiserzeit »; « Die romische Provinzialmilizien »; ecc.), Droy- 
sen celebrava Alessandro Magno e interveniva sul problema della da- 
tazione dell’opuscolo iginiano (« Zu Hygins liber »...) e il Domaszewski, 
autore di molti e utili lavori di storiografia militare, si cimentava 
nella filologia e prepara va un’edizione dello ps. Igino (1887) pochi 
anni dopo quella di W. Gemoll (1879), pubblicata appena un trenten- 
nio dopo la edizione di L. Lange (1848). Dopo quasi un secolo di oblio 
(interrotto solo da sporadiche ricerche del Fabricius nel 1909 e del- 
l’Oxe nel 1939), la prestigiosa casa editrice Teubner, benemerita pres- 
so gli studiosi di ogni paese, ha affidato ad un giovane studioso ita- 
liano, Antonino Grillone, l’incarico di restituire il testo dell’opuscolo 
iginiano. E l’Editore ha cominciato dal titolo de munitionibus castro- 
rum, che, giovandosi di un’antica e valida proposta del Pontano, ha 
modificato a ragione, sulla base di motivazioni esposte a p. IX del- 
l’opuscolo, in de metatione castrorum. Il volumetto consta di ben 
venti pagine di prefazione, cui seguono ordinatamente i vari conspec- 
tus ( editionum , librorum, siglorum) e il sommario dell'opuscolo, per- 
che il lettore si orienti agevolmente fra le difficolta non lievi dell’ar- 
gomento. Nella praefatio, secondo un lodevole criterio metodologico, 
consono alia serieta della Teubner, si susseguono i capitoli de codi- 
cibus, de editionibus, de hac editione, e poi l’utilissimo ad castra 
legenda, vero avviamento alio studio dello ps. Igino, ed il chiaro ed 
essenziale de constituendo vel explanando textu, in cui l’Editore 
giustifica le piu importanti lezioni scelte e spiega non pochi passi di 
dubbia interpretazione, come quelli erroneamente risolti dallo Stolle, 
dal Fabricius e dall’Oxe, i quali, spingendosi lontano dalla tradizione 
manoscritta, finirono per travisare, p. es., un passo del c. 35 e l’intero 
c. 44 dell’opuscolo. 

Non pochi gli ostacoli superati dal Grillone sia per la difficolta 
non comune dell’argomento, sia perche la tradizione manoscritta e 
mendosa e in piu punti e stata peggiorata, oltre che dalle congetture 
degli studiosi del ’900 appena ricordati, anche dalle correzioni non 
sempre opportune degli editori del secolo diciannovesimo. Costoro, 
come dimostra l’Editore a p. XI della praefatio con opportune esem- 
plificazioni, tradirono in piu punti I’usus scribendi dell’autore latino, 
poiche non valutarono di trovarsi di fronte al sermo cotidianus di 
un umile agrimensore militare del III sec. d. C., il quale « rei diffi- 
cultate coactus et rationibus suis explicandis intentus, non multum 


573 


verborum et ordini et elegantiae ac proprietati tribuere potuit... ». 
Tali emendazioni non solo portarono gli illustri filologi dell’Otto- 
cento lontano dallo stile dello ps. Igino, ma causarono di sovente 
interpretazioni erronee di problemi tecnici, la cui retta comprensione 
e stata a lungo preclusa al lettore. Nel c. 31, p. es., il codice ha prae- 
tentura computare debemus ut sciamus quod emistria indemestriain- 
retentura nascantur. Alle ovvie correzioni apportate gia dagli altri 
editori ( retenturam , quot, hemistrigia), il Grillone ne ha aggiunto 
un’altra non lieve, migliorando decisamente il testo. Indemestriain- 
retentura (in retentura edd.) e stato da lui emendato in dimidia 
retentura, cosi che il passo va letto : retenturam computare debemus, 
ut sciamus quot hemistrigia in dimidia retentura nascantur, cioe dob- 
biamo fare il computo della retentura (parte posteriore dell’accam- 
pamento), per sapere quante strisce di terreno ( hemistrigia ) possono 
centuriarsi in m e t a di essa. L’autore cioe vuole avvertire che 
il calcolo e eseguito per m et a della retentura, come si deduce 
anche da cio che egli afferma subito dopo: sumo partem dimidiam, 
ideo quod a paribus tendant e dal c. 32, ove si legge che i calcoli 
sono stati effettuati per dimidia pars castrorum e l’autore deve 
explere latus unum praetorii, e dal c. 34 sgg. e dal c. 42 ove sono 
esposti i calcoli eseguiti per m et a della praetentura e per m et a 
della retentura. I due lati dell’accampamento infatti sono simmetrici 
e quindi e sufficiente eseguire i calcoli per la meta delle varie parti 
dell’accampamento. A proposito del c. 50 poi l’Editore restituisce il 
testo alia sua genuinita, rispettando la lezione tradita dal codice, 
da cui arbitrariamente si erano allontanati gli editori precedenti. 
Infatti, con alcune correzioni evidenti, il codice (et lorica perbesis 
similiter ante portas ut titulus ad fossas ad vallum) si legge : et lorica 
parva fit similiter ante portas, ut titulum ad fossam, ad vallum. Cioe, 
come spiega il Grillone in una recente nota apparsa in SIFC IL (1977), 
255-66, a p. 259 : « a protezione delle porte si ergono delle loricae, 
bastioni semicilindrici, che vengono a trovarsi in posizione avanzata 
rispetto alia difesa costituita dal vallo (ad vallum), cosi come i titula 
sono fosse di breve estensione in corrispondenza dell’apertura delle 
porte, anch’essi in posizione avanzata rispetto alia fossa (ad fossam) 
che circonda tutto il vallo ». 

Erasmo Merendino 
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Francesco Amarelli, Vetustas-Innovatio. Un’antitesi apparente nella 
legislazione di Costantino, Pubblicazioni della Facolta giuridica 
dell’Universita di Napoli CLXII, Napoli, Casa ed. E. Jovene 1978, 
pp. 157. 

Vetustas-Innovatio e un’indagine approfondita e puntuale sulla 
legislazione costantiniana, per quello che essa reca di classico e di 
moderno, sia sul piano dei contenuti che delle forme: lavoro di ro- 
manista, se l’autore non avesse qui chiamato in causa Lattanzio, con 
tutte le implicazioni di ordine storico-filologico che provoca la com- 
presenza del retore di Nicomedia. 

La tesi di fondo dell’Amarelli e che vi sia nella legislazione co- 
stantiniana un influsso notevole dell’ispirazione lattanziana, che si 
pone spesso come mediatrice dell’antico: dalle Divinae Institutiones, 
ad es., giungono, filtrate dalla valutazione patristica, alia cancelleria 
imperiale le linee di fondo delle elaborazioni dottrinali dei giuristi 
classici. La nostra lunga consuetudine con Lattanzio ci fa apprezzare 
questo taglio di lavoro, che tende ad attribuire al discepolo di Arno- 
bio un ruolo notevole nel recupero del patrimonio classico (e quanto 
affermavamo, sia pure rilevandone le contraddizioni, in Lactantiana, 
Catania 1975 2 , passim, e in Le « mos maiorum » dans la vision ethique 
et politique du « De mortibus persecutorum », in « Lactance et son 
temps. Actes du IVe Colloque d’etudes historiques et patristiques. 
Chantilly 21-23 sept. 1976 », ed. J. Fontaine et M. Perrin, Paris 1978, 
pp. 25-49). 

Ma, per comprendere appieno il valore e la portata di questo soda- 
licium fra imperatore e retore, occorreva — compito, invero, non fa- 
cile — definire preliminarmente la figura umana e politica di Costan- 
tino; dall’acuta introspezione si evince che, in effetti, vetustas e inno- 
vatio esprimono, polarizzandole, le due facce del figlio di Costanzo: 
forse, vorremmo aggiungere, Lattanzio apprezzo di piu l’aspetto con- 
servatore, o, meglio, restauratore degli antichi instituta (come, ad 
es., la successione ereditaria), mentre i modern! studiosi hanno tro- 
vato piu interessante il suo processo d’innovazione, il quale fu, in 
effetti, assai meno rivoluzionario di quanto non lasciassero intendere 
le incrostazioni leggendarie che andavano accumulandosi intorno alia 
sua figura storica. Affermammo nel gia citato Lactantiana (p. 65) che 
Costantino entro nel cristianesimo con circospezione : possiamo qui 
constatare con soddisfazione come da un altro versante il ben docu- 
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mentato ed esauriente excursus dell’Amarelli non contraddica per 
nulla a cio. Costantino, infatti, — sostiene lo studioso — si inseri in 
un processo che legava la terra al cielo, processo iniziato da tempo, 
con Elagabalo, proseguito da Aureliano e non disdegnato da Diocle- 
ziano. Egli, altresi, come i suoi predecessori, capi il peso decisivo 
dell’esercito : anche se — e questa, almeno, la nostra impressione — 
fu, in effetti, l’esercito a scoprire Costantino: infatti, i soldati obstu- 
pefiunt omnes ( De mort. pers. XIX, 4) quando vedono che al sanctissi- 
mus adulescens vengono preferiti come Cesari Severo e Massimino, 
e Galerio contro di lui palam nihil audebat, ne contra se arma 
ciuilia et, quod maxime uerebatur, odia militum concitaret (De mort. 
pers. XXIV, 4); il fatto, poi, che Costantino abbia afferrato a volo 
l’occasione rientra fra le doti d’intuito di questo geniale mediatore, 
cosi abile nella sua « conversione », da riscuotere eguali apprezza- 
menti dai cristiani Lattanzio ed Eusebio come dai pagani Nazario e 
Temistio. 

Di fronte a un Costantino che senza scosse avanza verso il cristia- 
nesimo, in una posizione di do ut des, sta Lattanzio, che ha ormai 
abbandonato la sua pregiudiziale antimperiale. E l’Amarelli nota qui 
lo stretto collegamento degli scritti di Lattanzio con le condizioni del 
tempo (in particolare, con le leggi e i discorsi fra il 317 e il 326), 
onde, ad es., il recupero delle Divinae Institutiones, con l’introduzione 
delle due dediche a Costantino, mentre, per converso, le costituzioni 
costantiniane rispecchiano le elaborazioni morali lattanziane. 

L’autore pone, quindi, in risalto come nell’ambiguita della politica 
di Costantino risulti solo apparente l'antitesi vetustas - innovatio : e, 
in genere, e la prima che prevale : infatti, nella legislazione costanti- 
niana si notano poche novita rispetto alle precedenti, fatta, natural- 
mente, eccezione per quella ecclesiastica. 

Lattanzio, dunque, aveva presso Costantino una sua precisa collo- 
cazione; ma era la sua una posizione di preminenza? E noto, infatti, 
che intorno all’imperatore ruotavano personaggi come Eusebio, Osio, 
Ermogene. Ma, in realta, secondo Amarelli, ben poco di originale po- 
teva offrire il pensiero di Eusebio, che si muoveva sulle orme di Lat- 
tanzio: quanto ad Osio, difficilmente poteva essere un consigliere di 
Costantino; Ermogene, poi, un neoplatonico, non poteva avere ascen- 
dente sull’imperatore nel momento in cui i neoplatonici erano presso 
di lui in disgrazia; a parte il fatto che Costantino conosceva poco il 
greco. Lattanzio, dunque, fu, secondo Amarelli, il vero consigliere. 
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e non a caso anche nel corpus delle leggi in difesa della morale s5 
sente l'eco del retore cristiano. Vi sarebbe, invero, il problema della 
presenza nella legislazione costantiniana di certe venature neoplato- 
niche; come dimostra, pero, 1’Amarelli, esse derivano da Ulpiano, ma 
attraverso la mediazione di Lattanzio; il che ci sembra verosimile, 
considerata la sensibilita giuridica del nostro retore e le sue simpatie 
nei riguardi di Ulpiano. 

Si tratta di un tema di notevole interesse, afferente ad un autore, 
del quale, sopita la ventata separatista (in ordine al De mort. pers.), 
si tende ad indagare l’importanza quale testimonio chiave, spettatore 
e storico di un momento cruciale della « Spatantike ». Un lavoro di 
tag’io interdisciplinare, che rivela nell’Amarelli, il quale con tema- 
tiche del genere si era gia cimentato (Il « de mortibus persecutorum » 
nei suoi rapporti con I’ideologia coeva, in « Studia et documenta Histo- 
riae et Iuris », XXXVI (1970) pp. 207-64) notevoli doti di romanista 
associate ad un uso spedito e corretto del mezzo letterario e filo- 

logico. Francesco Corsaro 


P. Lemerle, Cinq etudes sur le XI e siecle byzantin, Centre National 

de la Recherche Scientifique, Paris 1977, pp. 331, 180 F. 

Dopo l’ottima raccolta di studi sull’XI sec. pubblicata nel numero 
VI (1976) di « Travaux et Memoires », appaiono — quasi ad ulteriore 
conferma del largo interesse da parte degli studiosi per un periodo 
che si pud considerare nodale per la storia di Bisanzio — questi cin- 
que studi di P. Lemerle, che affrontano varie problematiche di carat- 
tere storico, filologico, politico, socio-economico, di notevole impegno 
e di grande interesse per I’intelligenza e la corretta valutazione di 
tale periodo storico. I cinque studi trattano i seguenti temi : « Le 
testament d’Eustathios Boilas (avril 1059) », pp. 13-63; « La diataxis 
de Michel Attaliate (mars 1077) », pp. 65-112; « Le typikon de Gre- 
goire Pakourianos (decembre 1083) », pp. 113-191; « Le gouvernement 
des philosophes: l’enseignement, les ecoles, la culture*, pp. 193-241; 
« Byzance au tournant de son destin », pp. 249-312. Ecco, in rapida 
sintesi, l’essenza delle cinque trattazioni: 

1) « Le testament d’Eustathios Bo'ilas (avril 1059) ». L’interessan- 
te documento viene dall’autore studiato sotto molteplici aspetti e da 
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questa indagine, nella quale si affrontano problemi di carattere filo- 
logico, storico, cronologico, prosopografico, toponomastico, sono de- 
dotte alcune conclusioni che possono considerarsi certamente dei 
punti fermi. 

Le notizie inerenti al ms., il Coisl. Gr. 263, sono fornite con 1’abi- 
tuale competenza da Ch. Astruc (pp. 15-19); ad esse segue l’edizione 
del testo, la cui editio princeps (1907) e dovuta al Benesevic, e il rela- 
tivo commentario (pp. 29-37). Viene anche riesaminata (e molto a 
proposito) « la notice chronologique » (p. 38 ss.) — che lo scriba, 
lo ieromonaco Teodulo, ha apposto in inchiostro rosso al f. 157v del 
ms. — con un rigore di metodo ed una chiarezza tale, da mettere 
fine ai numerosi e sorprendenti errori di lettura, cui essa ha dato 
luogo. Ricca e profonda risulta poi l’analisi interna del testo: sono 
oggetto di indagine la figura di Boilas, la sua patria, il tempo e il 
luogo della sua emigrazione, i signori presso cui presto servizio, la 
consistenza della sua fortuna patrimoniale, le disposizioni testamen- 
tarie, ecc. Di grande utilita risulta l’indagine sulla famiglia armeno- 
egiziana degli Apokapes, fra i cui membri gia, ad es., Vryonis ravvi- 
sava i kyrioi di Boilas, mentre Bartikian ancora oggi ritiene impossi- 
bile identificare tali personaggi. Le conclusioni cui giunge l’A. attra- 
verso una rilettura di documenti e di studi — a tal proposito, poteva 
essere ricordato per Basilio Apokapes anche R. Guilland, ( Patrices 
du regne de Basile II, in « ZRVI », p. 1 s. = Variorum Reprints, Lon- 
don 1976, XIII) — sembrano abbastanza patenti. Dalle conclusioni 
tratte dallo studioso in merito a Boilas si inferirebbe che questi do- 
veva trovarsi nella medesima regione della su detta famiglia armeno- 
egiziana. 

Per quanto riguarda il periodo di tale permanenza, L. propone di 
interpretare il testo, invero non molto perspicuo (11.34-37), nel senso 
che 1’emigrazione di Boilas avviene allorche gli erano gia nati i tre 
figli, due femmine e un maschio. E siccome lo stesso Boilas ci infor- 
ma che il maschio, Romano, muore all’eta di tre anni (VI indizione), 
se si pone la sua nascita intorno al 1049, il viaggio deve essere avve- 
nuto fra il 1051 e il 1052, cioe subito dopo la morte del duca Michele, 
e comprenderebbe, pertanto, gli otto anni in cui Boilas dice di essere 
rimasto inattivo, perche aveva preferito la liberta (11.10 ss.). Il testo 
pero ammette — come osserva lo studioso — anche un’altra interpre- 
tazione, che, cioe, i figli siano nati dopo l’emigrazione : e poiche al 
momento del testamento egli ha gia due figlie grandi, l’emigrazione 
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dovrebbe essere avvenuta molti anni prima (p. 48, n. 67). La prima 
ipotesi sarebbe, pero, confermata — secondo l’A. — dal fatto che 
Boilas sta ricordando avvenimenti che si svolgono in un unico periodo 
indizionale: quindi, se la XII indizione (stesura del testamento) e 
quella del 1059 e la VI indizione e quella del 1052, il viaggio deve' 
porsi intorno a questo periodo. Accettate tali premesse, le conclusioni 
sono logiche e conseguenti. Non ci sembra, pero, che vada senz’altro 
esclusa la seconda ipotesi. E cio in ordine ad altre considerazioni di 
carattere testuale. Alle 11. 5-12 del preambolo iniziale, il quale costi- 
tuisce uno stringato « resume » delle perigliose vicende della vita di 
Boilas, leggiamo: ...toooOtov yap iTCvGXKpGeiq xalq oupcpopalq xat 
xalq aXXETtaXXqXaiq xov xupaxcov (3iaiq KEpixXuoGEiq, cbq pexava- 
axqq xrjq fevEyxap&vqq yevcoGai xai unepoptoq xrjq uaxplSoq xai 
ExSqpoq, Etq pqxoq qpEpcov 8ia|3aq e|35opa8a xai qptou, aupua- 
poixpoaq Se eGveoiv aXXoxpioiq GpqaxEia xai yXcbxxp Siacpepovxcov, 
avxiXiyrrxixcoxaxoiq evxuxcbv -rrxdpu^iv MtxaqX x<S XapupoxdxQ xai 
TTEpipor|X<p bouKi, obq diri xolq e' xai 5dxa Cmoupyriaaq auxw xpovoiq, 
xalq paoiXiKalq XEixoupyuv upooxctypaoiv aoxov, okxq Se npoq 
xouxotq XP° V ° 1 Q SXcoq qpspriaaq... (p. 20). Dal passo su citato si 
evince: a) che Boilas, in seguito a sfortunate vicende, di cui, come 
ha detto prima, non ama parlare, si ritrova senza patria; b) che intra- 
prende, passando tra genti diverse per religione e lingua, un viaggio 
di una settimana e mezzo; c) che giunge sotto le accoglienti ali del 
nobile duca Michele; d) che presso quest’ultimo, in qualita di funzio- 
nario, presta servizio per quindici anni e che poi preferisce, per otto 
anni, di essere libero da ogni incombenza. 

Da tutto il contesto, a nostro giudizio, risulta perspicuo: 1) che 
Boilas non si trova nella condizione di esule dopo aver espletato quin- 
dici anni di servizio, bensi lo e gia da prima, da quando, cioe, parte 
per andare a servizio presso il duca Michele; 2) che cio e confermato 
dal fatto che il nostro autore, asserendo di aver lasciato le proprie 
funzioni a beneficio della liberta, non fa menzione di alcun cambia- 
mento di sito. 

Un altro luogo, in cui chiaramente si riprende ab initio la situa- 
zione sopra espressa, conforta tale esegesi: alle 11. 34-36 leggiamo: 
’'AnoiKoq yap pcxa xo auvoiKqaai pe xqv vopipov pou yapExqv, 
xrj ev oola xrj pvqpp ’'Avvq, pexavaoxaq xfjq naxpiSoq xai eiq qv 
vOv uapoixco d'TuSqpf|aaq X“P av --- (P- 21). La circostanza che Boi- 
las colleghi il proprio stato di apoikos ed esule col matrimonio fa. 
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infatti, arguire che tra i due avvenimenti non sia intercorso molto 
tempo, che, altrimenti, tale stretta comunanza sarebbe, a dir poco, 
immotivata. Ed ancora: nel momento in cui Boilas scrive, asseri- 
sce di abitare nella regione, in cui giunse apoikos e pExocvaoxaq xfjq 
itaxplSoq, termini questi che riprendono la situazione espressa alia 
1. 7 ... [isxavdaxrjc; xfjq EvsyKOtpevriQ... bTrepopioq xfjq Ttaxplboq ...ek- 
Sqpop... 

Le notizie desumibili da questi passi si prestano, a nostro avviso, 
ad un’unica intepretazione, che, cioe, l’esilio di Boilas risalga al pe- 
riodo antecedente alia prestazione quindicennale sotto il duca Mi- 
chele, e, pertanto, il suo stato di apoikos non puo farsi coincidere con 
i successivi otto anni. 

Per quanto concerne, infine, l'osservazione che il pensiero dell’au- 
tore si muove in un unico periodo indizionale, va notato che mentre 
per le indizioni VI e IX 1’indicazione viene data in maniera abba- 
stanza indefinita, priva, cioe, di elementi che permettano di foca- 
lizzarla con esattezza, per quanto riguarda, invece, la XII indizione, 
l’autore precisa: p&xpi Tfjp bu'Tnxeuouoqq ivbiKxicovoq, riporta, cioe, 
all’attualita cronologica dell’avvenimento cui si riferisce (cura delle 
figlie). 

Si potrebbe, infine, aggiungere che dalle 11. 48-80 appare che Boilas 
arriva in un paese selvaggio, coperto di boschi impenetrabili, dimora 
di serpenti, scorpioni e bestie selvagge che terrorizzavano gli abitanti. 
Egli bonifica e rende produttivi questi terreni, creando culture, vigne, 
giardini, condotte d’acqua, mulini e tutto cio di cui si puo aver bi- 
sogno: costruisce persino una chiesa. Egli, inoltre, affronta grandi 
spese — e quindi apporta modifiche — per il suo dominio di Bouzina, 
per il villaggio di Isaiou, di Ouzike, Chouspakrati, Kopteriou, Ophi- 
dobouni e Kousneria: perche pensare che egli sia riuscito a portare 
a termine tutta quest'ampia bonifica nel tempo breve di otto anni, 
invece che di ventitre? Non sarebbe, pertanto, in base a t-utte oueste 
considerazioni, del tutto inopportuno valutare con maggiore attenzione 
questa seconda ipotesi, in base alia quale il viaggio di Boilas si por- 
rebbe non piii intorno al 1051-52, bensi intorno al 1035-36, mentre 
la morte del figlio (VI indizione) e quella della moglie andrebbero 
poste, rispettivamente, intorno al 1038 e al 1041. 

Per quanto concerne, infine, la parte filologica del documento, l’A. 
migliora il testo di Benesevic, operando con maestria e finezza. Un 
punto ci lascia perplessi : alle 11. 12-13 L., per riferirlo, e molto giu- 
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stamente, a Boilas, invece che al magistros — che avrebbe gratificato 
Boilas della liberta come prezzo della vittoria — corregge in maniera 
die egli stesso definisce « audacieuse » (p. 30, n. 21) I’e^ioi... £m|3pa- 
fteuaaq del testo in epoO... e7u|3pa[3£6aavxog, congetturando un ge- 
nitivo assoluto che fa da ottimo « pendant » al precedente cc6to 0 
£K[iETpf|aavTOQ. Crediamo — a prescindere dal fatto che difficilmente 
il copista avrebbe cambiato una costruzione facilior in una diffici- 
lior — che il testo tradito possa offrire un corretto significato met- 
tendo virgola o punto in alto, invece di punto fermo, dopo f|pepf|oaq 
e punto fermo invece di virgola dopo £m|3pa[3Euaac;: si avrebbe, 
cosi, un altro dei tanti participi al nominativo, riferiti a Boilas, di 
cui e ridondante il periodo. 

2) « La diataxis de Michel Attaliate (mars 1077) ». Di questo docu- 
mento e a noi pervenuto non 1’originale (prototypon), bensi l’isotypon, 
cioe la copia esemplata sull’originale e destinata a rimpiazzarlo per 
gli usi correnti, come attesta, fra l’altro, la presenza della firma auto- 
grafa dello stesso estensore (p. 70). Tale documento viene vagliato 
dal L. sotto tutti gli aspetti, si da offrire all’odierno studioso un 
quadro completo e pressoche esauriente della problematica (fra i la- 
vori poteva essere ricordato N. B. Tomadakis, ZuAA.a[3iov |3utavxivc6v 
psksxav xal Keipevcov, Atene 1964-66, pp. 97-128). Per cio che con- 
cerne la tradizione ms. della « diataxis », abbiamo, oltre alia testi- 
monianza del ms. vetustiore, il cod. 375 Metochion del S. Sepolcro 
(= B), una copia seriore del medesimo eseguita nel 1761: si tratta 
del ms. 85 (olim 17) della Scuola Teologica di Chalki, ora nella biblio- 
teca del Patriarcato di Costantinopoli ( = C). L'editio princeps e do- 
vuta al Sathas (MB I, pp. 3-69) : ad essa e seguita quella di Miklosich- 
Muller [ Acta et Diplomata..., V, pp. 293-327; 135-145 (i crisobulli); 
440-472 (aggiunte posteriori)], che sostanzialmente si attiene a quel- 
la di Sathas: sarebbe, pertanto, indispensabile — come osserva 
giustamente lo studioso — un’altra edizione, la quale, tuttavia, potra 
essere realizzata soltanto allorche il manoscritto vetustiore, notevol- 
mente malandato, verra restaurato (p. 68). Per il momento l’autore 
si limita a collazionare l’eccellente copia ( = C), la cui lettura attenta 
permette, se pur in via provvisoria, di migliorare il testo: le diver- 
genze, alcune abbastanza sensibili, sono, con acribia e chiarezza, anno- 
tate dallo studioso alle pp. 72-76. A questa indagine filologica segue 
un « resume » ed una analisi dettagliata e lucidissima del testo (pp. 
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76-93). Degne di somma attenzione, come del resto tutto il lavoro, 
sono le notazioni cronologiche (pp. 94-98), l’esame dei beni di Atta- 
liate, lo statuto della fondazione, l’economia di essa (pp. 98-112). 

Un’attenzione particolare merita la parte che concerne le aggiunte 
al « brebion », poiche sulla base di alcune indicazioni cronologiche in 
esso contenute possiamo fissare un termine per la vita di Michele 
Attaliate. Infatti, nella « diataxis », fra le altre disposizioni, una pre- 
vede la nomina di un igumeno della fondazione in due casi: qualora 
si estingua la stirpe, oppure qualora lo ritenga opportuno il figlio ed 
erede unico Teodoro. Ora, nel mese di marzo dell’indizione VIII alcuni 
donativi sono fatti da un certo Michele, che risulta essere igumeno 
della fondazione: dobbiamo concludere da qui che sia morto il solo 
Attaliate o che entrambi i rappresentanti della famiglia siano scom- 
parsi? Di quest’ultimo avviso e il L., il quale identifica l’VIII indi- 
zione con quella dell'a. 1085 e suppone che per quell’anno padre e 
figlio siano morti a breve distanza l’uno dall’altro. Egli non considera 
accettabile l’ipotesi alternativa che il figlio Teodoro abbia potuto, da 
vivo, nominare un igumeno: e cio, a parere dello studioso, per due 
motivi : per non creare un pericoloso gioco di ipotesi e per il fatto che 
i due fondatori poco dopo sono nominati fra i morti. 

Su questo punto vorremmo soffermarci. Riguardo aH’VIII indi- 
zione, abbiamo la possibility di scegliere fra due date teoricamente 
possibili e, crediamo, di eguale validity : cioe, un’indizione VIII che 
cade nell’a. 1085 e una che cade nell'a. 1100. L. preferisce accettare 
la data del 1085 (p. 96 s.), indubbiamente piu costruttiva e utile al 
suo discorso, in quanto permette una valutazione in positivo e fissa 
un termine ben preciso della vita di Attaliate. Ne fa molta difficolta 
ipotizzare una morte del figlio un po’ prematura, a pochi mesi di 
distanza da quella del padre, perche saremmo, comunque, nell’ambito 
delle evenienze possibili. Ci chiediamo tuttavia, prescindendo dalla 
positivita o negativity di questa o quella scelta, che garanzie offra, al 
di la di un indicium — e quindi di una valutazione soggettiva — la 
proposta di accettare la data del 1085 e di accantonare quella del 1100. 
Accettare la tesi di L., secondo cui la presenza dell’igumeno implica 
una estinzione della stirpe, non preclude, anzi tutt’altro, la possibility 
che Teodoro, invece che nel 1085, sia morto nel 1100, in eta, certo, 
piu adeguata. Ci pare, dunque, in linea di principio, che, purtroppo, 
nessuna delle due date s’imponga, in quanto nessuna off re, in misura 
maggiore, garanzie di autenticita, per lo meno in base ad elementi 
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testuali. Qualcosa di piu potrebbe, forse, dirci un altro elemento crono- 
logico desumibile anch’esso dal « brebion » : qui, in occasione di una 
donazione fatta dal preposito Giovanni, grammatico (segretario?) di 
Attaliate, viene indicata, sempre attenendosi al L„ come datazione 
un'indizione VIII (inizio del mese di ottobre), da ravvisare « selon 
toute vraisemblance, octobre 1084 ». Tale indicazione temporale po- 
trebbe essere utile al fine di stabilire un terminus per la vita dello 
storico, in quanto fino a quell’anno Attaliate dovrebbe essere vivo, 
se Giovanni si definisce ancora ypappaxiKoO toO Kxqxopoq (p. 324, 
V, Miklosich-Miiller). Un argomento e silentio importante e che acqui- 
sta un giusto peso, se si pensa che dopo la donazione dell’igumeno 
Michele si fa menzione dei fondatori (o del fondatore), considerandoli 
costantemente come defunti. Tuttavia, tale datazione ha bisogno di 
essere riconsiderata sul ms., poiche l’indicazione di L. non trova riscon- 
tro ne con quella dell’ed. Sathas ne con quella di Miklosich-Miiller, 
i quali recano entrambi — probabilmente per un refuso tipografico — 
pqvoq xqq k' [vbixxnSvoq, ne, d’altronde, si traggono lumi dall’appa- 
rato critico comparativo redatto dallo studioso. 

3) « Le typicon de Gregoire Pakourianos (decembre 1083) ». Di 
acquisizione relativamente recente per gli studiosi e questo typicon, 
la cui pubblicazione (nel 1888), in neogreco, e dovuta a Georgius Mu- 
saeus Stenimachites. Di questo documento, ancora non abbastanza, 
o non a fondo studiato, L. fa un esame ricco ed esauriente, sia appor- 
tando notevoli ed originali contributi, sia facendo egregiamente il 
punto delle numerose problematiche, di vario ordine, ad esso con- 
nesse. 

La parte filologica e consacrata alia tradizione ms., la quale, oltre 
che sul ms. di Chalki, riposa anche su ms. di Chios 1598, di datazione 
oscillante fra il XII e il XIII sec. — su cui e fondata l’edizione di 
Kauchtschischwili, apparsa a Tbilisi nel 1963 ( = C) — e su quello di 
Bucarest 694 (sec. XVIII), che e usato nell’edizione di L. Petit (= P). 
Alla parte filologica segue una chiara analisi del testo (pp. 131-157), 
in cui la suddivisione in paragrafi accompagnati da numerazioni in 
grassetto e i rinvii puntuali alle due edizioni C e P rendono agevole 
e chiaro ogni riscontro. Di una limpidezza esemplare, pur nella com- 
plessita che l’argomento implica, e l’« arriere plan historique », che 
comprende l’esame dell’origine e della famiglia di Pakourianos, il 
grande signore georgiano, senatore, cliente e dignitario di Bisanzio 
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(p. 158). I rapporti di parentela desunti dai nomi e dalle indicazioni 
date nel typicon sono riuniti ed esemplificati mediante un grafico 
che non disgiunge la semplicita e la chiarezza dalla piu sottile acribia. 

4) « Le gouvernement des philosophes : l’enseignement, les eco- 
les, la culture ». Questo studio e una esauriente messa a punto delle 
fonti e dei contributi degli studiosi sull’argomento in questione. 

Riconquistati i territori perduti e rafforzate le frontiere, l’impero 
bizantino acquisisce una grandezza che incute al mondo rispetto e 
timore. In questo clima di pace e di serenita, cultura ed insegnamento 
acquistano grande prestigio. Per stabilire un collegamento con il pe- 
riodo precedente, l’A., molto opportunamente, riepiloga le conclusioni 
cui era giunto in un suo precedente lavoro ( Le premier humanisme 
byzantin..., Paris 1971), che si possono cosi sintetizzare : 1) le scuole 
medie erano private; 2) la Chiesa, pur nominando qualche professore, 
non aveva su di esse influenza diretta; 3) 1’insegnamento giuridico era 
impartito in scuole professionali; 4) 1’insegnamento ad alto livello era 
abbastanza ristretto: il corpo insegnante era formato da quattro per- 
sone. Questo il quadro per il sec. X. Per sapere se qualcosa e cam- 
biata, L. procede ad una esaustiva analisi di tutte le testimonianze 
che possono illuminarci sull’argomento, indagando sopra tutto sulle 
notizie che indirettamente ci hanno lasciato quelli che possono defi- 
nirsi i personaggi rappresentativi di questo periodo, vale a dire Mauro- 
pode, Psello, Xifilino. Riguardo all’attivita di insegnante privato eser- 
citata dal Mauropode, L. crede che, contrariamente a quanto si e fino 
ad ora sostenuto, non si pud stabilire nulla sulla scorta della compo- 
sizione dedicata alia sua casa (p. 199) e che, in ogni, caso, nelle con- 
clusioni bisogna essere piu « nuance » di quanto si sia stati fino 
ad ora. 

Circa 1’altro importante personaggio, Psello, l’A. esamina con acri- 
bia tutti quegli scritti privati o d’occasione che possono lumeggiare 
la sua attivita di docente. Da alcuni di essi, come, ad es., dall’epitaffio 
per il Licudi, non e possibile trarre conclusioni, trattandosi di una 
cripto-biografia non ancora sufficientemente studiata (p. 203). Dalle 
altre testimonianze — di alcune inedite da utili ragguagli — cerca di 
enucleare le notizie piu significative per delineare un quadro il piu 
possibile oggettivo. Interessante e pregevole il tentativo di ricostruire 
Viter professorate di Psello e di esaminare il significato della sua 
nomina a hypatos dei filosofi in concomitanza con la riorganizzazione 
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della scuola di diritto, la cui strutturazione ci e delucidata dalla No- 
vella del Monomaco. Anche su tale argomento l’A. si ferma a lungo, 
tracciando un quadro puntuale che va dalle varie datazioni proposte 
dagli studiosi al dubbio, da lui avanzato, che l’autore di questo testo 
sia Xifilino e non Mauropode (p. 207, n. 29). 

Di somma utilita e molto accurata la parte che concerne le scuole 
costantinopolitane di cui ci e giunta notizia, per l’esattezza dodici, in 
quanto offrono al ricercatore un quadro reale circa il numero e la 
consistenza di queste istituzioni. Alla fine di tale accurato e lucido 
studio, L. giunge alia conclusione che, almeno in apparenza, nulla di 
importante e cambiato nel sec. XI per quanto attiene all’insegna- 
mento, aH’ordinamento scolastico e ai contenuti; e, salvo nella scuola 
di S. Paolo del YOrphanotropheion, che e di istituzione imperiale, non 
vi sono prove di interventi del basileus nelle nomine dei professori, 
a meno che, aggiunge l’A., l’ep. 122 Lagarde non concerna una nomina 
di Psello (p. 242). 

Per contro, si va sempre piu rafforzando l’intervento della Chiesa : 
l’ep. 162 Sathas induce a credere, come nota lo studioso, che il maistor 
della Diakonissa e quello di S. Pietro erano scelti dal patriarca. Per 
il resto, niente autorizza a pensare che una scuola di Stato, a livello 
superiore o universitario, sia allora esistita: l’unica creazione del 
tempo, la scuola di diritto, si configura come una scuola pratica e 
professionale (p. 243). E cio che e strano, osserva ancora L., e che 
in un secolo in cui cultura ed istruzione hanno un grande impulso, 
si hanno notizie insufficienti e vaghe sull’argomento : forse, commenta 
l’A., e perche ci si muove sostanzialmente nel solco della tradizione. 

A tale accurata ed acuta messa a punto sul piano della documen- 
tazione non c’e molto da aggiungere. Circa la soluzione di talune 
problematiche restano da chiarire alcuni aspetti. 

£ il caso, ad esempio, della partecipazione di Stato e Chiesa 
nella gestione dell’insegnamento superiore: le testimonianze perve- 
nuteci impediscono, infatti, di assumere una posizione radicalizzata; 
e, in realta, su tale problema, esiste una chiara dicotomia: da una 
parte vi sono studiosi che interpretano le testimonianze escludendo 
l’esistenza di scuole superiori di Stato — si possono citare in propo- 
sito anche gli eruditi studi di Speck e Weiss — dall’altra vi sono di 
quelli che, valutando in chiave diversa le notizie delle fonti, sosten- 
gono che Stato e Chiesa partecipavano in maniera diretta a tale ge- 
stione: si vedano, ad es., i lavori di Browning e Wilson. In attesa che 
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ulteriori testimonianze intervengano a sciogliere i nodi della questio- 
ne, forse, non dispiacerebbe una posizione che non precluda soluzioni 
alternative. 

In tale contesto risulta un po’ « avanzata » la posizione assunta 
da L. sulla Scuola di Diritto, ridimensionata a scuola pratica — in 
quanto, per essere a livello universitario, mancherebbero ad essa i 
necessari requisiti (p. 242): tale giudizio ci sembra, per certi aspetti, 
riduttivo, non tanto perche si viene a distruggere una tesi largamente 
seguita, quanto perche non ci sembra che si possano rilevare elementi 
oggettivi che avallino, con sufficienti garanzie, tale interpretazione 
restrittiva. Se e vero che usando per queste istituzioni l’espressione 
« insegnamento universitario » dobbiamo darvi un contenuto parti- 
colare, diverso da quello moderno, e anche vero che, nell’insieme, 
riportandoci alia scala dei valori del tempo, il livello poteva, grosso 
modo, coincidere con quello che e rappresentato oggi dalle nostre 
facolta di legge, medicina, ingegneria o di qualsiasi altra materia di 
carattere professionale. Non e, forse, a caso che come nomofilace e 
docente sia stato scelto Xifilino, persona di notevole livello professio- 
nale, uomo di cultura molto accreditato e stimato. Lo stesso « di- 
ploma di Stato », previsto dalla Novella e rilasciato alia fine degli 
studi, potrebbe essere non molto dissimile dalla nostra laurea. 

Per Lemerle, inoltre, il titolo di hypatos dei filosofi (p. 225) confe- 
rito a Psello poco dopo, o in concomitanza con la riorganizzazione 
della scuola di diritto, riveste il carattere di semplice titolo onorifico 
e non prevede alcuna funzione. L’A. precisa che, tutto sommato, bi- 
sogna far distinzione fra 1’hypatos dei filosofi e il katheghetes dei 
filosofi (sotto Costantino VII), in quanto quest’ultimo aveva un ruolo 
diverso, occupando una cattedra superiore di filosofia, distinta dalle 
altre « tre cattedre di Stato ». Dall’epitafio per Xifilino (Sathas, IV, 
p. 243 ss.) risulta, pero, che la funzione di Psello, pur esplicandosi 
in un campo diverso da quello di Xifilino, riveste lo stesso carattere 
e assolve agli stessi compiti. Onde, per analogia, se diamo al nomo- 
fiiace, e non possiamo non darlo, in base alia stessa Novella (cap. 13 
Salac), il ruolo di direttore-docente, non possiamo negarlo all’hypatos 
Psello, a meno che non vogliamo rompere l’evidente parallelismo che 
istituisce Psello parlando delle vicende dei due corsi di studio. Cio 
detto, si deve convenire che, in linea generale, resta tuttavia nebuloso 
e il funzionamento e l’organico di codeste scuole, e che a nessuno 
sfugge la difficolta di dare una risposta alia questione : per cui ad una 
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soluzione non sufficientemente sorretta da prove forse e preferibile 
u n « non liquet ». 

Sull’esegesi dell’ep. 122 Lagarde del Mauropode, si veda il lavoro 
di R. Anastasi, Filosofia e techne a Bisanzio nel sec. XI, in « Sic. 
Gymn. » XXVII (1974) praesertim p. 334 ss., sfortunatamente sfuggito 
all’autore. 

Circa l’ipotesi (p. 230) secondo cui l'ep. 162 (Sathas V, p. 420 s.) 
sia stata scritta da Psello, taluni elementi interni non confermano 
tale paternita, in quanto il contenuto della medesima, modesto ed 
autobiografico, nonche il fatto che lo scrivente si definisca un uomo 
che ha passato tutta la vita fra libri e logoi, farebbero escludere l’ipo- 
tesi che egli non sia capace di formulare tale lineare e lamentosa' 
missiva. Il fatto che essa ci sia giunta nel cosi detto « Pselloskodex » 
non e elemento sufficiente per una paternita pselliana, poiche nello 
stesso ms. si trovano altre composizioni per le quali la paternita psel- 
liana non s’impone. Riguardo all’ inscriptio — per quanto non si possa 
infirmare — avrebbe dato, forse, una maggior tranquillita una ulte- 
riore conferma tramite il Vat. Gr. 1912, f. 162 che, invece, reca 
l’ep. anepigrafa e mutila dell’inizio. Infine, il rapporto, colto da L„ 
fra l’anonimo questuante della Diakonissa ed il maistor Niceta, cui 
Psello dedica un epitafio, sulla base di una convergenza di espressio- 
ne nei due scritti — xoO pei^ovoq f)£icb8r| |3oc9[io0 (Sathas, MB V, 
p. 93, 1) e t<3 pel^ovi |3a0[i<S pe Trpocr(3t|3aaov (ibid., p. 421, 8) — 
ci pare non sia troppo determinante e risolutivo per la questione. 

5) « Byzance au tournant de son destin ». L’XI sec. puo, e a ra- 
gione, essere considerato un punto nodale della storia di Bisanzio, 
che in questo « tournant decisif » vive un dramma in due tempi : 
passa, cioe, da un periodo di sicurezza, progresso e grandezza (primi 
tre quarti di secolo) ad un crollo e una rovina spaventosi (ultimo 
quarto). Su queste, che possiamo dire le due fasi culminanti della 
vita dell’impero, si incentra 1’analisi dello studioso, la cui meta non 
e di cercare i responsabili di questo crollo, come hanno fatto le fonti 
del tempo e come si ostinano spesso a fare anche gli storici moderni, 
bensi le cause. Per tal motivo sono riesaminati con cstrema cura 
fatti e persone, nonche tutto il contesto che sottende il passaggio 
dalla fase ascendente a quella discendente e si propongono interpre- 
tazioni e soluzioni originali su persone, istituzioni, provvedimenti e 
misure di carattere militare ed economico. Non si puo essere, invero, 
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d’accordo con l’A. su tutti i punti, ma cio si puo dire che faccia parte 
del bagaglio di ogni storiografia, vecchia e nuova, perche « l’histoire 
n'est pas plus facile a ecrire dans 1’agitation du moment qu’avec le 
recul des siecles » (p. 312). 

Maria Dora Spadaro 


Font.es minores II (Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte 

lierausgegeben von Dieter Simon, Band 3), Frankfurt am Main, 

Vittorio Klostermann 1977, pp. XIII + 312. 

II primo volume uscito nel 1976 era dedicato alia « Bearbeitung 
byzantinischer juristischer Handschriften »; il secondo rivolge la sua 
attenzione « auf die eingehende Ueberpriifung vorliegender Material- 
analysen und auf die Koordination der weitverstreuten Detailinforma- 
tionen mit publizierten Forschungsergebnissen konzentrieren ». Tale 
programma e portato innanzi dai seguenti contributi, dovuti tutti a 
specialisti della materia trattata: Zum griechischen Novellenindex 
des Iulian (D. Simon, Sp. Troianos, G. Weiss) pp. 1-29; Die 
Collectio Ambrosiana (Sp. Troianos)) pp. 30-44; Eklogadion und 
Ecloga privata aucta (D. Simon, Sp. Troianos) pp. 45-86; Byzan- 
tinische Rechtslexika (L. Burgmann); pp. 87-146; Die Synopsis 
legum des Michael Psellos (G. Weiss) pp. 147-214; Kritik am Tomos 
des Sisinnios (A. Schminck) pp. 215-254; Eine yvcbpq des Patriar- 
chen Michael Autoreianos (A. Schminck) pp. 255-261; Dreizehn 
Geschaftsformulare (D. Simon, Sp. Troianos) pp. 262-295; pre- 
cede una Einleitung di D. Simon e chiudono l’interessante volume 
una Handschriftenverzeichnis e una Quellenverzeichnis. 

II volume, tipograficamente ineccepibile e di grande interesse per 
l’alto grado di specializzazione dei singoli contributi, richiederebbe, 
per una conveniente presentazione, piii spazio di quello che puo dedi- 
carvi una rivista non specializzata, ed un recensore piu addentro, per 
dirla, con Psello, nei « misteri » del diritto, di quanto lo sia sio. Mi 
limitero, pertanto, a discutere l’edizione, per molti aspetti pregevole, 
che della Synopsis legum pselliana fa G. Weiss. L’esigenza di una 
tale edizione e quella che espone D. Simon nella « Einleitung » al 
volume: dopo essersi, infatti, chiesto quale importanza si puo attri- 
buire alia Synopsis (per avere un quadro piu chiaro del « Wissen- 
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schaftscharakters » di Psello, o come sussidio alia ricostruzione della 
tradizione del notariato e della pratica giuridica bizantina), egli con- 
clude che una risposta puo solo venire dalla individuazione precisa 
delle fonti, di cui Psello si servi. Come « Voraussentzung » a tale 
lavoro era, quindi, indispensabile avere un testo che desse piu affida- 
mento di quello che poteva dare Yeditio princeps di Fr. Bousquet 
(Parigi 1632), fondata sul solo Cod. Paris. Gr. 2749 (K in Weiss), a cui 
l’editore aggiunse, dopo, le « variae lectiones®, tratte da un codice del 
gesuita J. Sirmond, ora perduto. Tale edizione e stata riprodotta 
successivamente, talvolta con aggiunta di errori tipografici o di altra na- 
tura (L. H. Teuche r, Lipsia 1789; Kuinol, Lipsia 1796; G. Meer- 
man, Parigi 1821; Migne P.G. 122; J. e P. Zepos, Atene 1931). I 
mss. collazionati da Weiss sono 20: di altri due ( Sinaiticus 2089 e Vati- 
canus graecus 1409) l’editore si riserva di occuparsi in seguito. Sulla 
base degli errori « congiuntivi » e « separativi » Weiss costruisce uno 
stemma codicum, che porta, attraverso due subarchetipi, dai quali 
derivano le quattro famiglie, a cui si riportano i codiei a noi perve- 
nuti, alia ricostruzione delTarchetipo. Esso si presenta « in mehe- 
reren Verse defekt » ed e impossible stabilire se questi « errori » 
siano da attribuire al copista dell’archetipo ovvero si trovassero gia 
« bei Psellos selbst ». A complicare il compito dell’editore, si aggiunge 
la contaminazione, male comune a molte delle tradizioni conservate 
da piu codici. Sebbene Weiss non dia in proposito alcuna indicazione, 
e evidente che e sempre K, il codice cioe di Bousquet, a fornire il 
testo base, da correggere, dove e necessario e possibile, con l’aiuto 
degli altri testimoni, cosa questa, invero, che l’editore fa con circo- 
spetta perizia. Quel che, pero, non convince e che sia proprio K a 
fornire la tradizione sostanzialmente piu degna di fede. 

Mi sembra indieativo a tal proposito un fatto che gia nelTedizione 
del Bousquet si presentava non facilmente spiegabile: i vv. 1073-1129 
sono in dodecasillabi, mentre cio che precede e segue e in penta- 
decasillabi. E vero che una tale alternativa si ritrova in altre opere 
bizantine, ma la natura didattica del componimento, mi sembra 
rendere piu difficile una spiegazione plausibile. L’unico dato sicuro e, 
in questa parte, l’assenza di beano ra ed avcxE, che ritornano di con- 
tinuo nei pentadecasillabi a ricordare il destinatario delTopera. Ave- 
vamo, in base anche ad altre considerazioni, avanzato altrove l’ipo- 
tesi che 11 filosofo avesse utilizzato una parte composta in tempo 
precedente, quando insegnava, assieme a filosofia e retorica, anche 


elementi di diritto. Dall’attento esame della tradizione manoscritta, 
fatto da Weiss, ora emergono due nuovi dati : 

1) i codd. BCL, di cui B e del XIII secolo e C del XIV, molto 
vicini, quindi, aH’originale, presentano i versi 97-105 in questa forma: 

qyouv p£ yevva TrpaypaxtKaq Kai povaq 
pqrqp 8s |3ep[3t<; eaxlv eE, axnrouXaxo 
f) Kovaeao xiXaxxEi 8e xaq auvaivEoeip, 
f| Xirspiq ypappaxa yupva Trpaypaxcnv 
Kai xaOxa xuyxavouai avapyupla, 

Ei yap xlq avapyopov £yypac|>Ei xpe°Q 
Kai SiExfjq peOasiev ev pcao xpovoq, 

Kai pf) Trpoa0f]a£t pepijjiv avapyupiaq, 
ypappaai Xonrov KaxaKpaxElxai povoiq, 
xf|v XixEpiv TxXaxxouaiv ef; qouxiaq. 

£ evidente che non si tratta di pentadecasillabi : Weiss parla di 
« Prosaversion » (p. 156, cfr. pure p. 115 « formen die Verse 97-105 
in Prosa »). Si tratta in realta non di prosa, ma di dodecasillabi dello 
stesso tipo di quelli traditi da tutti i codici ai vv. 1073-1128, con 
regolare baritonesi, cesura, di natura quantitativa, con l’uso normale 
dei dichrona: solo al v. 102 il Kai prj xipooBqaei e in contrasto con 
l'uso pselliano di conservare il breve dell’antico trimetro: in questo 
caso la lezione autentica mi sembra conservata da G, che nel penta- 
decasillabo corrispondente ha Txpo0f|OEi il quale, metricamente in- 
differente nel verso politico, restituisce, invece, l’abituale schema del 
dodecasillabo. Gli altri codici omettono questo gruppo di versi, tranne 
GIK (appartenenti alia stessa famiglia) che li danno in forma di 
pentadecassilabi : G ed I concordano, pero, col dodecasillabo di BCL 
nel verso 104, omettendo SeoTcoxa. £ possibile che tale omissione 
sia dovuta al caso, ma il Trpo0f|OEi, di cui sopra abbiamo discusso, pub 
far pensare che G rappresenti una tradizione aneora non del tutto 
uniformata. 

2) al v. 1073, con cui si inizia la serie di dodecasillabi, traditi da 
tutta la tradizione, K introduce un ava£ 5s, trasformando cosi il 
verso in un pentadecasillabo : al v. 1074 K ed F, il quale e della stessa 
famiglia di BCL, aggiungono un bEcmoxa ed ottengono un penta- 
decasillabo, con lo stesso procedimento usato nel v. 104, che, in BCL, 
omesso il 8eaTroxa, si presenta come dodecasillabo. Trovare una spie- 
gazione sicura a questi fatti non e alio stato attuale possibile: certo 
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non e pensabile di potersi liberare da questa alternanza di schemi 
metriei attribuendola alia tradizione manoscritta; tanto piu che il 
prooesso e, come si e visto, ben piu antico della normalizzazione che 
si ha in K. Non mi sembra da escludere la possibility che la nostra 
tradizione risalga ad un archetipo, in cui si siano fuse due redazioni : 
da qui errori e incomprensibilita ben difficilmente attribuibili a 
Psello. Ad es. la parte relativa al De actionibus — che inizia proprio 
dal verso 91 e contiene la duplice redazione metrica, di cui abbiamo 
parlato — e da Weiss giustamente definita «pessime elaborata». Ma 
era proprio questo il tenia piu discusso in quegli anni, per lo studio 
dedicatovi da Xifilino, che Psello mostra di ben conoscere. 

£ pensabile che siano da addebitare al filosofo la pessima elabora- 
zione e i versi privi di ogni senso? Un’ultima cosa : nell’csame della 
Synopsis non direi, col Simon, di giudicarla ne in base alia scienza 
di Psello, ne in relazione alia praxis notarile e giuridica: quel che 
mi sembra debba essere preminente nel giudizio e il destinatario, 
a cui il filosofo si prefigge di dare una conoscenza generica, piu atti- 
nente alia teoria che alia prassi: principio questo, che e del resto 
dominante in Psello, il quale rifiuta la dottrina del diritto, quando 
essa, staccatasi dalla filosofia, diventa pura tecnica. 

Rosario Anastasi 


Maxime Du Camp, Expedition des Deux-Siciles. Souvenirs personnels. 

Saggio introduttivo e note di Maria Gabriella Adamo, Reggio Ca- 
labria, Edizioni Parallelo 38, 1976, pp. 447, L. 7.000. 

Il "miraggio” italiano e senz’altro stato uno dei fenomeni piu diffusi 
del mondo letterario e culturale europeo del secolo scorso. Possiamo 
anzi dire che l’italianismo — che nella tematica romantica coincideva 
con l’orientalismo e, in ogni caso, col termine "voyage” in tutte le 
sue implicazioni e suggestioni — sia stata una tappa obbligata per 
molti intellettuali insoddisfatti. 

Terra feconda di miti e di leggende, madre di civilta e di cultura 
ma anche di imprese eroiche e di passioni ardenti, l’ltalia era desti- 
nata a diventare a sua volta un mito, rappresentando una delle tappe 
piu vicine a quell' "ailleurs” cui si indirizzavano spesso i sogni nostal- 
gici degli inquieti romantici europei. 
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A1 di la dell’ "Italia” di Goethe, di Chateaubriand, di Lamartine, di 
Byron, di Stendhal — per ricordare solo alcuni dei piu grandi — 
esiste un’altra immagine del nostro paese, pur sempre mitica, nata 
da esperienze piu ampie, attinte direttamente alia vita del momento, 
la cui funzione non e solo quella di appagare le esigenze di evasione 
e di colmare un vuoto interiore: e, questa, l’immagine di una terra 
schiava, svilita ed oppressa, la cui decadenza presente contrasta con 
la passata grandezza politica e civile. Tale prospettiva, presente so- 
prattutto negli scritti liberali del tempo, rientrava negli schemi del 
messianismo rivoluzionario laico professato, con largo seguito, nel 
"College de France” degli anni ’40 — in particolare dal Michelet e 
dal Quinet — e si innestava felicemente sul principio di "nazionalita” 
e sull’idea di una missione libertaria della Francia, cui non era estra- 
nea la propaganda dei gruppi facenti capo al messianismo cattolico 
(Lamennais, Ozanam) particolarmente sensibile alle sollecitazioni di 
illustri esuli italiani quali Mazzini e Gioberti. 

L’interesse per la "questione italiana” si acuisce particolarmente 
negli anni che vanno dal ’50 al '60, per i ben noti avvenimenti che lo 
alimentano in quel decennio, dal revanchismo murattista alia que- 
stione romana, agli accordi di Plombieres. 

In questo contesto socio-culturale quanto mai intenso si inserisce 
1 ’Expedition des Deux-Siciles di Maxime Du Camp, recentemente pro- 
posta da Maria Gabriella Adamo per i tipi della Parallelo 38 di Reggio 
Calabria. 

Nell’ampio ed esauriente saggio introduttivo (159 pp.) la giovane 
studiosa si propone innanzitutto di chiarire molti equivoci e pregiu- 
dizi che hanno contribuito non poco a lasciare in ombra la figura 
di questo brillante letterato, amico del piu famoso autore di Madame 
Bovary, e di penetrare la personality del Du Camp nella sua com- 
plessita e nella sua individuality, svincolandolo cosi dalla figura del 
Flaubert in funzione del quale egli e stato finora troppo spesso stu- 
diato. 

Vediamo cosi un Du Camp poco noto, ma molto piu "autentico”: 
rappresentante di una generazione particolarmente "frustrata” quale 
fu quella del Secondo Impero, ancora oscillante, come dice la Adamo, 
« fra inquietudini e pulsioni di matrice romantica ed istanze proprie 
alia nascente eta del Positivismo », egli seppe resistere al miraggio 
"retrospettivo” che aveva sedotto i seguaci de ”l’art pour Tart” e 
rifiutare il rifugio dell’evasione estetica. 
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Molto aperto, infatti, e disponibile ci appare il Du Camp nella sua 
svolta verso la letteratura ’’sociologica", nella sua intensa attivita di 
letterato militante che non teme di attaccare il « Moniteur », organo 
governativo, e di denunciare il tentativo di Napoleone III di « mono- 
polyser les lettres »; nella sua veste di autore degli Chants Modernes 
e delle Convictions in cui si evidenzia, chiarissima, la funzione pro- 
gressista dell’arte, la necessita per il poeta dell’impegno e dell’azione 
(«Le-poete est soldat, il accomplit sa tache... C’est son droit, son 
devoir, et sa mission sainte ») : visione molto diffusa fra le ”avan- 
guardie” del tempo e ancor oggi valida sotto molti aspetti, anche se 
troppo spesso negli scritti dell’epoca si colora di visioni utopistiche. 

L’ "incontro” del Du Camp con l’ltalia e la sua partenza per la 
Sicilia non sono quindi puramente casuali o dettati da motivi estem- 
poranei, ma nascono da una ricca esperienza socio-culturale, avendo 
egli colto le istanze piu urgenti e le sollecitazioni di un popolo che 
egli stesso conosceva bene per aver letto Gioberti, Botta, Ginguene 
e per aver compiuto alcuni viaggi nel nostro paese — soprattutto a 
Roma ed a Napoli dove era venuto a contatto con la triste realta 
dell'oppressione poliziesca. 

L 'Expedition des Deux-Siciles si inserisce peraltro nel ricco e 
poco noto filone di scritti garibaldini apparsi in Francia nel ’60 e '61, 
attentamente esaminati da Maria Gabriella Adamo alia luce di nume- 
rosi documenti e testimonianze dell'epoca; la studiosa ha cosi modo 
di evidenziare l’originalita del Du Camp, la sua obiettivita « sostan- 
zialmente apprezzabile » — anche se con qualche limite puntualmente 
rilevato — , il merito dello scrittore di aver « sprovincializzato l’im- 
presa dei Mille » valutandola costantemente alia luce delle sue riper- 
cussioni europee (« l’avventura delle Due Sicilie, cosi, viene sprovin- 
cializzata e costantemente valutata alia luce delle sue ripercussioni 
nell'assise e negli equilibri d'Europa, finendo con l’apparire una sorta 
di campo aperto dove si battono i due principi : quello liberale, mes- 
sianico, progressista [...] e quello imperialista e reazionario »). 

In tutta l’opera si avverte la presenza viva dell’autore — peraltro 
uno dei pochi ad aver vissuto l’esperienza continentale, passando per 
le Calabrie e la Basilicata — ed il suo intento di ricostruire gli avve- 
nimenti senza cedere alia tentazione di mitizzarli. In particolare, la 
figura di Garibaldi viene costantemente presentata nella sua veste piu 
umana e reale, laddove in molti scritti del tempo era spesso oggetto 
di celeb razioni mitico-oleografiche. Alio stesso modo, si avverte una 
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precisa accusa da parte del Du Camp nei confronti del governo borbo- 
nico per le gravi contraddizioni ed antinomie che travagliano queste 
terre del Sud, un’analisi puntuale delle condizioni di miseria, di abban- 
dono e di ignoranza in cui versano gli abitanti e l’auspicio che la 
liberta conquistata grazie all’impresa garibaldina fosse la premessa 
ad un reale rinnovamento : un nuovo sistema politico, il libero scam- 
bio, 1’istruzione obbligatoria, la costruzione delle necessarie "infra- 
strutture” dovevano fare di questa terra « un des pays le plus riches 
du monde ». 

La lettura del testo del Du Camp e agevolata dalle numerose ed 
ampie note critiche che tengono conto dei manoscritti e di alcuni 
inediti dell’autore; il volume e corredato da una esauriente biblio- 
grafia. La precisa documentazione e le numerose, interessanti citazioni 
se, da un lato, testimoniano della serieta e dell’accuratezza con cui 
la studiosa ha affrontato 1’argomento, dall’altro non appesantiscono 
il discorso sempre impegnato, ricco di quell’entusiasmo e di quegli 
stimoli che caratterizzano il lavoro di chi non scrive soltanto per 
mestiere. 

Maria Teresa Puleio 


AA. VV., Primo centenario della morte di Niccold Tommaseo 1874- 
1974, atti delle onoranze tommaseiane (Firenze, marzo-maggio 
1974), Firenze, Olschki, 1977. 

Gli « Atti » delle onoranze tommaseiane tenutesi a Firenze tra il 
marzo e il maggio 1974 si aprono con una breve nota di don Virgilio 
Missori, nella quale si ribadisce 1’intento « strettamente culturale e 
religioso » dell’iniziativa (p. 5), intento gia esplicitato dallo stesso 
Missori, nella veste di presidente del comitato esecutivo, al termine 
delle conferenze celebrative (p. 199). Siffatte dichiarazioni definiscono 
perentoriamente lo spazio previsto per i vari contributi, il cui spes- 
sore scientifico vuole realizzarsi nell’analisi o nella ricostruzione di 
alcuni aspetti o momenti della multiforme attivita tommaseiana senza 
mai stringerne al pettine i nodi ideologici. Ovviamente, sebbene non 
venga mai varcata una certa soglia del lavoro critico, pure non man- 
cano gli apporti utili ed interessanti: non tanto sul piano dell’acqui- 
sizione documentaria (rarissime sono infatti le citazioni da inediti), 
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quanto piuttosto sul piano della precisazione storico-culturale (vedi 
soprattutto il saggio del Passerin) ovvero della valutazione specia- 
listica (ved ad es. le pagine di Giacomo Devoto sul Dizionario del 
sinonimi). 

L’ipoteca di una visuale tutta interna al campo ideologico preso in 
esame si rileva chiaramente nell’intervento dello stesso Missori e 
ancor piu nell’omelia del p. Giacomo Martina. 

II primo, indagando sui rapporti intercorsi tra Manzoni, Rosmini, 
Tommaseo (pp. 69-118), produce una ricca serie di testimonianze, 
tratte perlopiu dagli epistolari, 1 ma in definitiva non riesce ad oltre- 
passare la superficie della cronistoria. Infatti, per fare un esempio, 
certi dissensi tra Rosmini e Tommaseo, di cui Giacomo Debenedetti 
ha fornito complesse motivazioni psicologiche e che Francesco Pi- 
tocco ha bene inquadrato sotto il profilo culturale e politico, 2 qui si 
fanno risalire semplicemente al « dissidio perenne tra due uomini 
superiori, ciascuno geloso della propria individuality » (p. 87) o tutt’al 
piu vengono ricondotti al contrasto tra l’ascetismo dell’uno e la vo- 
lonta militante dell’altro (pp. 95-6), ma senza un adeguato approfondi- 
mento circa le premesse e gli esiti politico-sociali di tali opposte esi- 
genze. E in generale, pur diffondendosi ampiamente sulla disparity 
d’opinione fra i tre illustri personaggi a proposito del problema lingui- 
stico e di quello politico, il Missori nel complesso tende ad appiattire 
in una nebulosa « concordia discors » (p. 118) il vario articolarsi delle 
singole scelte e posizioni, che egli presenta come divergenze soltanto 
formali e di cui non scandaglia tutte le implicazioni teoriche e pra- 
ticlie. 


1 Ricordo che al Missori si deve la pubblicazione del Carteggio Tomma- 
seo-Rosmini (Milano, Marzorati, 1967-69, voll. 3). Dalle « impressioni rice- 
vute dalla lettura di quei documenti » e nato il suo vol. Niccold Tommaseo 
e Antonio Rosmini: ricostruzione storica e problemi, ibid. 1970 (cfr. l’av- 
vertenza, p. 9). Degli Influssi rosminiani sul pensiero di Niccold Tomma- 
seo il Missori ha parlato anche all’altro convegno sul dalmata, svoltosi tra 
Venezia e Padova nello stesso 1974 (cfr. AA. VV., Niccold Tommaseo nel 
centenario della morte, a c.di V. Branca e G. Petrocchi, Firenze, Olschhki, 
1977, pp. 343-69). 

2 Cfr. G. Debenedetti, Niccold Tommaseo: quaderni inediti, Milano, 
Garzanti, 1973, pp. 45-50; F. P i t o c c o, Utopia e riforma religiosa nel Ri- 
sorgimento: il sansimonismo nella cultura toscana, Bari, Laterza, 1972, 
pp. 174-7. 
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Quanto poi all’omelia del p. Martina su II pensiero religioso di 
Niccold Tommaseo (pp. 201-21), si direbbe che lo scrittore dalmata 
vi costituisca piu che altro un pretesto per l’affermazione di una 
precisa linea politica, che mentre esalta senza riserve « l’ubbidienza 
silenziosa e attiva di Ignazio di Loyola » (p. 219), e disposta poi a 
riconoscere, nel lungo periodo, una funzione positiva anche alia conte- 
stazione interna, qui individuata in una presunta « corrente » toscana 3 
i cui rappresentanti sarebbero Dante, Caterina da Siena, Savonarola, 
Tommaseo e — con licenza dei superiori (« Sua Eminenza mi per- 
doni »: p. 218) — don Milani: che e una maniera abbastanza elegante 
per salvare la capra deH'immediata censura ecclesiastica e i cavoli di 
una ineludibile apertura diplomatica. In particolare per quanto ri- 
guarda Tommaseo, il Martina si sofferma a lungo sulla polemica mos- 
sagli dalla « Civilta cattolica » e sulla condanna all’Indice dei libri 
Dell’Italia, da un canto giustificando il rigore gesuitico e pontificio 
con la necessity di condurre « una lotta a fondo contro la laicizza- 
zione di tutta la societa », dall’altro riconoscendo alle « tempre salde 
ed aperte come quella del Tommaseo » il merito di aver favorito « la 
maturazione e l’avvento di una nuova epoca, quella di cui gli altri, 
noi, oggi, viviamo » : sicche alia fine si scopre che in fondo tutti si 
battevano « per la stessa causa » (p. 220). In tale prospettiva il pen- 
siero tommaseiano finisce comunque col subire una ingiusta ridu- 
zione : il suo riformismo e presentato infatti come un riecheggiamento 
superficiale e incoerente di motivi « ascoltati qua e la, nei colloqui 
fiorentini, nelle visite al Manzoni, e, soprattutto, nelle conversazioni 
con il Rosmini » (p. 214); e inoltre gli si fa carico di non avere saputo 
distinguere « nella Chiesa fra i compiti propri del laicato e quelli 
tipici della gerarchia e del sacerdozio ministeriale » (p. 216). Laddove 
anzitutto occorre ribadire l’indubbia originalita della riflessione reli- 
gioso-sociale tommaseiana, nella quale le sollecitazioni provenienti da 
piu parti (non solo dagli amici di Firenze, da Rosmini e da Manzoni, 


3 Dico presunta, perche il Martina, nel distinguere per aree geografiche 
le linee di tendenza del cattolicesimo italiano, non tiene minimamente 
conto dei nessi economico-sociali e politico-culturali, ma procede per 
schematizzazioni astratte. Una cosa sarebbe ricercare le origini e gli svi- 
luppi del piagnonismo toscano nel contesto concreto della storia, un’altra 
e ricorrere — come fa il Martina — a una sorta di trascendentale geo- 
grafia della sensibilita religiosa. 
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come dice il Martina, ma altresi dal cattolicesimo liberale francese e 
ancor piu dal buchezisme) appaiono ripensate e trascritte secondo 
direttive ben personali. E inoltre, per quanto attiene al suo integra- 
lismo cattolico, se e verissimo che esso rischiava di « implicare la 
religione e la Chiesa in compiti che non rientrano nelle sue compe- 
tenze » (p. 215), bisogna anche metterne in rilievo la forte carica uto- 
pica, almeno in riferimento al Tommaseo degli anni '30; e ad ogni 
modo non mi sembra certo una soluzione auspicabile quella di sosti- 
tuirgli un piu sottile e capillare integralismo da attuarsi col concorso 
del laicato. 

Molto meno sbilanciati sotto il profilo ideologico e culturalmente 
piu sostanziosi gli altri interventi, nei quali semmai si puo riscon- 
trare una certa evasivita sui problemi di fondo posti dalla militanza 
cattolica tommaseiana, e che comunque in certi casi, all’interno del 
tema specifico preso in esame, conseguono risultati abbastanza rile- 
vanti. 

Su Tommaseo, Firenze e l’« Antologia » (pp. 13-27) 4 ci parla Gior- 
gio Petrocchi, proponendosi di « bordeggiare attorno al materiale co- 
gnito alia ricerca di qualche nuova impressione di lettura sui testi 
tommaseiani del primo periodo fiorentino » (p. 17). Non gli si puo 
chiedere dunque quello che non ha inteso darci : cioe una trattazione 
esaurientemente articolata dell’argomento. La varia attivita svolta da 
Tommaseo tra il '27 e il '34 — attivita di diarista, poeta, narrators, 
lessicografo, critico e teorico d’arte e letteratura — e lumeggiata 
infatti per intermittenze, con rapidi flasks su alcuni momenti e parti- 
colari, tra i quali rimangono ampie zone d’ombra. Cio non toglie che 
vi siano delle osservazioni assai stimolanti: come ad es. l’accenno alia 
« diffidenza » tommaseiana « verso la classe intellettuale fiorentina 
delTepoca » (p. 25) — accenno che certo nel saggio del Petrocchi ri- 
mane a mezz’aria, ma che comunque sembra avanzare una linea 
esegetica diversa da quella tradizionale, ferma su motivazioni gene- 
ricamente e superficialmente psicologiche (il solito Tommaseo bilioso 
e attaccabrighe, di contro alia generosa condiscendenza del magna- 


4 II saggio del Petrocchi era gia apparso (col titolo Tommaseo e l'« An- 
tologia ») sulla « Nuova Antologia », vol. 520, fasc. 2080, aprile 1974, pp. 
463-75; e poi (col titolo Tomtnaseo, Firenze, l'« Antologia ») in Lezioni di 
critica romantica, Milano, Il Saggiatore, 1975, pp. 178-93. 
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nimo Capponi e dell’olimpico Vieusseux). 3 Quando poi si pensi alia 
successiva polemica sorta in ambito marxista a proposito dell’« Anto- 
logia », 6 l’osservazione del Petrocchi acquista un particolare rilievo, 
in quanto, da un fronte politico-culturale diverso, viene a dar ragione 
a chi, come Sebastiano Timpanaro, 7 ha sostenuto il sostanziale isola- 
mento di Tommaseo all’interno del gruppo toscano. £ ben vero che 
il Petrocchi non indaga affatto le ragioni della « diffidenza » tomma- 
seiana nei confronti dei suoi stessi amici, e nemmeno sfrutta a fondo 
la novita della proposta critica a suo tempo avanzata da Carlo Mu ? 
scetta 8 (che egli cita fuggevolmente a proposito di certa autoapologia 
populistica e doloristica del dalmata, ma di cui tralascia i suggeri- 
menti piu interessanti, circa le contraddizioni di base inerenti alle 


5 Questo e in fondo anche il limite degli studi di Ciampini (peraltro 
sommamente benemeriti, data la mole delle ricerche archivistiche da cui 
sono emersi): cfr. Vieusseux e il Tommaseo, in Studi e ricerche su Niccold 
Tomtnaseo, Roma, Edizioni di Storia e Letteratura, 1944, pp. 71-84; Vita di 
Niccold Tommaseo, Firenze, Sansoni, 1945; Gian Pietro Vieusseux, i suoi 
viaggi, i suoi giornali, i suoi amici, Torino, Einaudi, 1953. 

6 Cfr. U. Carpi, Letteratura e societa nella Toscana del Risorgimento: 
gli intellettuali dell’« Antologia », Bari, De Donato, 1974; S. Timpanaro, 
Antileopardiani e neomoderati nella sinistra italiana, in «Belfagor», a. XXX, 
1975, n. 2, pp. 129-56 e n. 4, pp. 395-428, a. XXXI, 1976, n. 1, pp. 1-32 e n.2, 
pp. 159-200; U. C a r p i , Timpanaro, il Risorgimento, gli intellettuali, in « La- 
voro critico », n. 6, aprile-giugno 1976, pp. 151-67. La polemica suscitata dal 
libro del Carpi si e intrecciata con quella a proposito di un articolo manzo- 
niano di C. Salinari (per una bibliografia sull’argomento v. L. Toschi, 
Manzoni, Leopardi e il primo Ottocento in una nuova polemica di Timpa- 
naro, in « Antologia Vieusseux », a. XII, 1977, n. 1-2, pp. 45-51). 

7 Mi sembra tuttavia che il Timpanaro esageri quando afferma che 
Tommaseo « esordi e fini su posizioni fondamentalmente reazionarie, an- 
che se di un infelice e tormentato reazionarismo » (art. cit., in « Belfa- 
gor », a. XXX, 1975, n. 4, pp.428). Che cos’erano infatti quell’infelicita » e 
quel « tormento » se non l'impossibile tentativo di tradurre nella realta 
politico-sociale gli insegnamenti evangelici? Il Tommaseo del primo sog- 
giorno fiorentino e dell’esilio in Francia costituisce pur sempre una delle 
punte pit avanzate cui potesse giungere un utopismo fondato su basi 
cattoliche. 

8 Cfr. C. Muscetta, Niccold Tommaseo, in AA. V.., Storia della lette- 
ratura italiana, dir. da E. Cecchi e N. Sapegno, vol. VII, Milano, Garzanti, 
1969, pp. 479-813. 
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scelte ideologiche di Tommaseo, circa i limiti moralistici della sua 
polemica antiaristocratica e antiborghese, circa 1’impostazione stretta- 
mcnte religiosa della sua contestazione, come tale fatalmente desti- 
nata a esiti conservatori); tuttavia gia da questo saggio emerge l’eccen- 
tricita della posizione tommaseiana, eccentricita che noi oggi pos- 
siamo illuminare con precise motivazioni, attraverso le quali riesce 
evidente l’improbabilita del discorso di Carpi quando vuol fare del 
dalmata un intellettuale perfettamente organico alia nuova classe diri- 
gente toscana. Non soltanto l’« ottica mistico-letteraria », il « catto- 
licesimo rigido ed esclusivo » e l’inclinazione alio « specialismo filo- 
logico » facevano di lui, come nota lo stesso Carpi, un collaboratore 
alquanto difficile in seno all’« Antologia »; ma, quel che piii conta, 
egli, pur patendo ovviamente i disagi comuni a tutti gli scrittori non 
redditieri, non per questo concepi mai la crescita dell’organizzazione 
capitalistica come una panacea per i problemi sociali, ivi compreso 
quello concernente la formazione di una professionalita intellettuale. 
A1 contrario: basta leggere certi passi di quell’articolo su L’art che 
Tommaseo pubblico nei primi tempi dell’esilio parigino (in « Le Po- 
lonais » del dicembre 1835, poi in Nuovi scritti, vol. II, Venezia, II 
Gondoliere 1838, pp. 367-75) per vedere con quale indignata irruenza 
egli denunciasse la mercificazione della cultura nella plutocratica 
Francia di Luigi Filippo, mercificazione che a lui, accigliato moralista 
e sostenitore di una adamantina purezza educatrice dell’arte, appa- 
riva come immonda prostituzione e nefasta influenza corruttrice. 

L’importanza delle molteplici relazioni intellettuali intraprese da 
Tommaseo nel periodo piu fecondo della sua vita, e cioe nel ventennio 
tra il '30 e il '50, e ben messa in rilievo da Ettore Passerin d’Entret 
ves ( Tommaseo e il Risorgimento italiano, pp. 161-79), il cui discorso 
tien conto di alcune tra le piu recenti acquisizioni critiche, ossia in 
particolare degli studi del Pitocco e del Carpi. 9 L’influsso di Capponi, 
Lambruschini, Lamennais, i rapporti di consenso/dissenso con Vieus- 
seux, le affinita e le divergenze rispetto a Gioberti e a Mazzini, le 


9 Cfr. F. Pitocco, Utopia e riforma religiosa nel Risorgimento, cit.; 
U. Carpi, Letteratura e societa nella Toscana del Risorgimento, cit. La 
stampa del libro del Carpi e stata ultimata nel mese di maggio, mentre la 
relazione del Passerin e del 26 aprile: il che fa pensare a una posteriore revi- 
sione e rielaborazione di quest’ultima (a meno che il Passerin non abbia 
avuto modo di usufruire dello studio del Carpi prima della sua appari- 
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suggestioni dei bucheziens, i nessi con le posizioni rosminiane, sono 
tutti rapidamente accennati nel breve ma succoso saggio del Passerin : 
il quale ben vede come l'idea di una riforma religiosa sia sempre 
strettamente legata, in Tommaseo, a quella di una riforma sociale, e 
di quest'ultima coglie altresi « l’impronta popolare e talora [...] popu- 
lista » (p. 166). Sennonche le ambiguita e le remore dell’atteggiamento 
tenuto da Tommaseo non vengono poi perseguite fino in fondo, fino 
alls loro radici ideologiche, bensi (specie per quanto attiene alle vi- 
cende del ’48-49) le si addebita ad un « temperamento [...] piu poetico 
che politico », al « profondo iato che s'apriva fra le sue aspirazioni 
(od illusioni) soggettive, fra il suo egocentrismo talora sconfinante 
nella megalomania [...] e la realta effettuale » (pp. 174-5): dove chiara- 
mente vengono riprese in chiave moralistica e riduttiva certe finissime 
osservazioni che Giacomo Debenedetti (non a caso mal compreso dal 
Passerin: cfr. p. 161) aveva prospettato in chiave psicoanalitica; e 
dove inoltre traluce una spiccata simpatia per la Realpolitik di un 
Manin, cioe per quella linea filosabauda tanto aspramente (e non 
certo senza motivo) combattuta da Tommaseo. 

Jacques Godechot parla del duplice soggiorno francese ( Tomma- 
seo et la France, pp. 119-42), attenendosi da un lato agli scritti dello 
stesso Tommaseo, dall’altro alle ricerche gia effettuate da alcuni noti 
studiosi (principalmente dal Ciampini e dal Ciureanu). Sono pagine 
ricche di dettagli, ma assai reticenti sul piano della discussione sto- 
rico-culturale; sicche appaiono quanto meno immotivate le drastiche 
conclusioni negative : Tommaseo e accusato di eccessivo « campani- 
lisme », gli si rimprovera di non aver visto niente « au dela de la 
Venetie » e di essere rimasto estraneo « a la grande idee qui allajt 
dominer la seconde moitie du XIXe siecle, l’idee d’unite nationale »; 
si dice che egli si e preoccupato solo dei « problemes politiques — de 
politique locale — et religieux, sans jamais faire la moindre allusion 
aux grandes questions economiques et sociales », e che ha sbagliato 
grossolanamente nell’unico caso in cui ha alluso a tali problemi, cioe 
« lorsqu’il declare que l'Autriche a entrave le developpement econo- 
mique de la Lombardie-Venetie »; in altre parole, se « les deux se- 


zione sul mercato librario). Altre interessanti osservazioni sul Tommaseo 
degli anni '30, ’40 e ’50 si trovano nella relazione tenuta dal Passerin al 
convegno veneziano (Tommaseo nel Risorgimento d’ltalia, in AA. VV., Nic- 
cold Tommaseo nel centenario della morte, cit., pp. 33-46). 
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jours de Tommaseo en France se sont [...] termines par des echecs », 
secondo il Godechot cio si deve al fatto che il dalmata « n’a compris 
ni son siecle ni la France » (p. 141). Laddove anzitutto si potrebbe 
obiettare non solo che Tommaseo vide ben al di la di Venezia e della 
stessa questione italiana, tanto da prospettare « motivi democratici 
internazionalistici di notevole rilievo » (come bene osserva il Passerin 
in questo stesso volume: p. 175), ma altres'i che il suo federalismo e 
la sua polemica antiunitaria, seppure viziati dalla pregiudiziale neo- 
guelfa, nondimeno si nutrivano di una diffidenza antisabauda e anti- 
moderata tutt'altro che priva di fondamento. E inoltre c’e da rilevare 
che egli non fu affatto insensibile alia problematica economico-sociale 
(basti pensare alia sua ricettivita nei confronti del sansimonismo); 
ne mi sembra poi tanto sballata (al contrario!) la sua convinzione 
che l'Austria intralciasse lo sviluppo economico del Lombardo-Veneto. 
Il limite di Tommaseo sta altrove: sta nella specola strettamente e 
irremovibilmente religiosa e moralistica da cui egli guardava alia 
storia passata e al presente nonche alFavvenire; sta in quel suo pervi- 
cace piagnonismo, le cui iniziali aperture rivoluzionarie e democra- 
tiche non potevano impedirne una sempre piii accentuata involuzione 
in senso gradualistico e filoclericale. 

Grosso modo agli stessi anni (e precisamente al periodo 1830-35 
e a quello 1848-49) fa riferimento Jean-Baptiste Miquel nell’analizzare 
i rapporti intercorsi tra N. Tommaseo et les catholiques liberaux fran- 
gais (pp. 143-59). Il Miquel, dopo avere rapidamente accennato alle 
relazioni con Rio, de Coux, Richard e Lacordaire, lumeggia piii diste- 
samente i legami con Montalembert, con Ozanam e soprattutto con 
Lamennais, la cui influenza sui libri Dell’Italia e un dato gia da tempo 
acquisito. 10 Egli pero propone di leggerli non tanto alia luce delle 
Paroles d’un croyant, come generalmente si e fatto, quanto piuttosto 
sulla falsariga degli articoli lamennaisiani apparsi sull’« Avenir » : e 
cio anche perche i libri Dell’Italia, scritti tra l'aprile e il dicembre 
1833, solo in fase correttoria poterono accogliere qualche suggestione 
dalle Paroles (che Tommaseo conobbe nel '34, attraverso le letture 
fattegli dallo stesso Lamennais durante gli incontri parigini). Sennon- 


10 Su Tommaseo e Lamennais il Miquel ha parlato anche al convegno 
veneziano: ma la sua relazione non compare negli « atti » recentemente 
pubblicati. 
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che anzitutto c’e da dire che durante l’esilio in Francia l’opera non 
fu semplicemente rivista, ma interamente e profondamente rimaneg- 
giata (scriveva infatti Capponi a Tommaseo 1’8 gennaio 1835: « E ora 
aspetto il libro, che sento rilavorato molto », e Tommaso di rimando 
il 12 febbraio: « ho rilavorato ogni cosa »); 11 e pertanto l’influsso delle 
Paroles, nella nuova stesura, pote ben essere determinante. Inoltre 
mi sembra che molte delle coincidenze con gli articoli dell’« Avenir » 
notate dal Miquel non siano poi tanto specifiche da provare un pre- 
ciso riferimento ad essi piuttosto che alle Paroles; anzi aggiungerei 
che il Miquel, pur avvertendo come in certi casi sia preferibile par- 
lare « d'une pensee et d’une attitude communes plutot que d’une 
veritible filiation » (p. 155) e pur mettendo in guardia contro il rischio 
di attribuire a Lamennais « ce qui peut-etre revient a Lambruschini, 
a Gino Capponi ou a Rosmini » (p. 159), finisca comunque col privi- 
legiare eccessivamente la fonte lamennaisiana in un contesto in cui 
certi temi e certe affermazioni erano di larga risonanza. Di piu, egli 
sottovaluta 1’incidenza del sansimonismo, e cio forse anche perche 
ha presenti solo gli studi di Raffaele Ciampini e non mostra di cono- 
scere quello del Pitocco (cfr. p. 156): ma anche a tener conto di tale 
incompleta informazione, la frettolosita con cui viene liquidata l’in- 
fluenza di Saint-Simon e della sua scuola appare perlomeno strana, 
dal momento che e lo stesso Miquel a sottolineare la divergenza tra 
Lamennais e Tommaseo a proposito della proprieta individuale 
(p. 155). 

Su due momenti fondamentali dell’attivita tommaseiana, entrambi 
scaturiti da una lunga vicenda di rielaborazioni e ampliamenti, si 
soffermano Francesco Mazzoni e Giacomo Devoto: e cioe rispettiva- 
mente sul commento dantesco e sul Dizionario dei sinonimi. 

Francesco Mazzoni ( Tommaseo e Dante, pp.29-68) 12 imposta il pro- 
prio studio su un doppio binario : da un lato il Tommaseo che utilizza 
la poesia dantesca nelle proprie scritture, dall’altro il Tommaseo che 
interpreta e chiosa la Commedia. Per quanto attiene al primo livello 


11 Cfr. N. Tommaseo e G. Capponi, Carteggio inedito dal 1833 al 
1874, a c. di I. Del Lungo e P. Prunas, vol. I, Bologna, Zanichelli, 1911, 
p. 207 e p. 222. 

12 Su Tommaseo e Dante il Mazzoni ha parlato anche al convegno vene- 
ziano: ma neppure questa relazione compare negli « atti ». 
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di ricerca, il Mazzoni muove dalle Memorie poetiche e dal Diario in- 
timo 13 per delineare le tappe principali di un amore durato tutta 
la vita; e quindi, attraverso una serie di brevi campionature, mette 
in luce il processo di decantazione al quale Tommaseo sottopose il 
modello dantesco e il suo progressive immedesimarsi nel personaggio 
dell’esule antitemporalista e profeteggiante. Per quanto riguarda il 
secondo livello di ricerca, lo studioso anzitutto ricostruisce la lunga 
gestazione del commento al poema, sottolineando l’importanza di 
certe letture (l'Ottimo, il commento di Pietro Alighieri, quello del 
padre Ventura) e di certi colloqui (con Ampere, Fauriel, Ozanam); 
indi ribadisce l’originalita del lavoro tommaseiano rispetto ai prece- 
dent! Ventura-Lombardi-Biagioli-Costa « per la sagace, faticata bre- 
vita, studiosamente cercata dall'autore », e poi anche « per il carattere 
intrinseco della postilla, serrato incrociarsi di stringate dichiarazioni 
letterali (sorrette da acuto senso della lingua), di accenni storici, ma 
soprattutto di fitte citazioni dai classici, latini e volgari; e dalla 
Bibbia, sentita quale inesauribile gazofilacio e primaria fonte, nonche 
dai padri della Chiesa e dagli Scolastici » (p. 59). Del commento tom- 
maseiano vengono additati anche i limiti: e cioe « la mancanza [...] 
di un inquadramento generate e continuo », « 1’abbondanza (e talora 
1'inesattezza) delle citazioni » (pp. 61-2); ma se ne rileva altresi il pro- 
gressive miglioramento dalla prima alia terza edizione. Vuol essere, 
questo del Mazzoni, continianamente, « un semplice "progetto per un 
ritratto” di Tommaseo dantista » (p. 68): ma nei confini imposti dal- 
l’occasione celebrativa esso prospetta senza dubbio una validissima 
— sebbene non proprio nuova — traccia interpretativa. Solo sarebbe 
stato opportuno, all’interno della prima direttiva d’indagine, almeno 
un accenno al complesso palinsesto ideologico in cui si innesta I'exem- 
plum dell’Alighieri (penso soprattuto all’escatologia palingenetica di 
un Ballanche); mentre, riguardo al secondo registro di studio, uti- 
lissimi stimoli ermeneutici sarebbero potuti venire dai saggi che al 
Tommaseo dantista (non solo a quello del commento, bensi anche a 
quello piii raro degli sparsi saggi e delle lettere) ha dedicato parecchi 


13 Al Diario intimo (che egli compulsa nella 2 a edizione del 1939 an- 
ziche nella 3 a , piii ampia, del 1946) il Mazzoni assegna come data d’inizio 
il 1826, laddove in effetti esso rimonta al 1821. 
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anni addietro Carlo Muscetta (neppure citato nella breve nota biblio- 
grafica a p. 68 ). 14 

A Giacomo Devoto, il grande linguista scomparso a breve distanza 
dal convegno fiorentino in questione, si deve un denso intervento su 
L'eredita linguistica del Tommaseo (pp. 181-94): 15 intervento che, per 
essere inteso appieno, richiede una attenta lettura paradigmatica, in 
riferimento ad alcune tra le linee vettrici inerenti ad altri famosi 
studi devotiani. E anzitutto va ricordato il saggio del ’58 su Carducci 
e la lingua italiana , 16 dove il tema veniva prospettato su tre piani: 
« la disposizione mentale e cioe l’antefatto; l’opera di lui scrittore; 
l’eredita, e cioe l’impronta o l’ammaestramento che sopravvivono ». 
Ora, anche queste pagine si rivelano strutturate secondo un analogo, 
triplice schema; solo che trattandosi di un personaggio come Tomma- 
seo, autore di ben due dizionari (e qui si parla principalmente dei 
Sinonimi), il discorso riesce un po’ piii complesso: e infatti l’analisi 
della « disposizione mentale » di Tommaseo verso i « fatti di lingua » 
ne investe, oltre che genericamente le inclinazioni e le scelte circa il 
« problema dello scrivere », anche la precisa preparazione teorica con- 
nessa al lavoro lessicografico : ed inoltre la sua « eredita linguistica » 
non e vista soltanto come bagaglio di affermazioni e di esperienze 
sopravvivente nei posteri, bensi piii ampiamente come « 1’insieme di 
forze, materie, e energie rispetto alle quali egli e stato a volta a volta 
custode, interprete, utente, sempre come parte attiva » (p. 181). Acco- 
stando questo saggio del ’74 al saggio del ’58, appare chiaro quanto 
qui si afferma senza apparente documentazione, e cioe l’esistenza di 
una certa affinita tra Tommaseo e Carducci (p. 194) — affermazione 
in cui e implicito lo scioglimento di un altro, inquietante problema, 
quello concernente il rapporto tra Tommaseo e D’Annunzio: come 
infatti nell’« eredita » carducciana il Devoto distingueva tra una ere- 


14 Cfr. C. Muscetta, Tommaseo e il canto di Francesca [1941] e Tom- 
maseo e il canto di Ugolino [1940], in Ritratti e letture, Milano, Marzorati, 
1961, pp. 146-59. 

15 II saggio del Devoto era gia apparso sulla « Nuova Antologia », vol. 
521, fasc. 2082, giugno 1974, pp. 168-79. 

16 Poi rist. in Nuovi studi di stilistica, Firenze, Le Monnier, 1962, 
pp. 178-202, col titolo: Giosue Carducci e la tradizione linguistica dell’Otto- 
cento. 
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dita « interna » ed una eredita « esterna », riferendo a quest’ultima 
la « tradizione dannunziana », cosi anche e lecito ritenere che egli 
intendesse dirimere la questione a proposito dell'influsso tomma- 
seiano sull’« imaginifico » Gabriele. Si rivedano poi tutti i luoghi della 
bibliografia devotiana in cui si tocca di Tommaseo, e si potranno 
mettere a fuoco con sufficiente approssimazione i nodi problematici 
sottesi al presente saggio, documento esemplare — per la sua stessa 
collocazione cronologicamente conclusiva — di una scrittura quanto 
mai « difficile » nella sua apparente limpidezza. 17 Quando infatti qui 
leggiamo che « nell'eredita linguistica del Tommaseo » vanno ricono- 
sciuti, « rispetto ai pigri, il dono di un eccitatore e, rispetto ai super- 
ficiali, quelli dell’educatore, secondo la vecchia definizione di Giacomo 
Barzellotti » (pp. 193-4), per intendere il senso di tale giudizio dobbia- 
mo rifarci a tutta una serie di confronti che il moderno lessicografo, 
nell’arco di un trentennio, si trovo ad instaurare tra se ed il suo illu- 
stre predecessore : confronti dai quali traluce come a sollecitarlo in 
senso positivo, per lo spessore « umanistico » della sua stessa forma- 
zione e del suo impegno intellettuale, fossero soprattutto le qualita 
etico-civili degli interessi linguistici tommaseiani. 18 D’altra parte, e 
proprio a partire da queste pagine terminali che si puo motivare 
adeguatamente la drastica liquidazione dei Sinonimi, fin dagli anni '50, 


17 Cfr. in proposito le belle pagine premesse da Geno Pampaloni al 
postumo Civilta di persone, Firenze, Vallecchi, 1975. 

18 Fin dal '41, recensendo il primo volume del Dizionario dell’Accademia 
d’ltalia, il Devoto contrapponeva all’aridita di una lessicografia mera- 
mente « tecnica », oltre che « le graziose innocenti manie del Panzini » e 
gli « estremismi del Monelli », anche le felici « intemperanze dl Tomma- 
seo » (cfr. Scritti minori, vol. Ill, Firenze, Le Monnier, 1972, pp. 83-4); 
nel '51 poi dichiarava piu confacente al proprio temperamento « un pano- 
rama dei sinonimi » che non « un dizionario normale », ed esplicitamente 
si ricollegava « al modello del Tommaseo di cento anni fa » ( Scritti mi- 
nori, vol. I, ibid., 1958, p.24); da ultimo, nel 74, non esitava a definire 
« opere classiche » i due dizionari del dalmata {Il linguaggio d’ltalia, Mi- 
lano, Rizzoli, 1974, p.310). Per questa via, il consenso devotiano finiva per 
estendersi alia figura complessiva del personaggio: rivolgendosi infatti nel 
settembre del 73 agli organizzatori del centenario, egli non solo eviden- 
ziava i pregi del prosatore e del vocabolarista (sui quali poi si sarebbe 
soffermato piu distesamente nel proprio intervento al convegno), ma sotto- 
lineava altresi la necessita di « immergere il Tommaseo e la sua perso- 
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come lavoro « superato, lontano dalla sensibilita attuale » (cfr. Profilo 
di storia linguistica italiana, Firenze, La Nuova Italia, 1953, p. 129): 
che appunto nella commemorazione del ’74 sono messi in luce, accanto 
ai pregi del dizionario tommaseiano (pregi tanto piu notevoli in quan- 
to l’autore « non ha avuto la strada preparata da nessuno », p. 189), 
anche i suoi limiti (questi ultimi riconducibili alia gracilita della 
« preparazione linguistica dottrinale del Tommaseo », p. 184). In parti- 
colare il Devoto evidenzia la contraddizione tra il presupposto razio- 
nalistico di Tommaseo, secondo cui l’abbondanza di sinonimi sarebbe 
per la lingua non motivo di forza bensi spia e ragione di debolezza, 
e il risultato effettivo del suo lavoro Iessicografico, da cui i sinonimi 
escono non tanto diminuiti quanto moltiplicati e raffinati; ed inoltre 
egli, nel rilevare il carattere intuitivo — e quindi la genericita — 
dell’atteggiamento tommaseiano in rapporto alia discussione sette- 
ottocentesca intorno alia lingua, si preoccupa nel contempo di sotto- 
lineare anche la genialita e fecondita di tale « intuito » nella risolu- 
zione dei « casi concreti » (p. 190). Donde in sintesi il giudizio fonda- 
mentale, perfetto nella sua angolazione dialettica : « Non si finisce 
mai di constatare l’esilita della preparazione teorica del T. ma insieme 
la potenza surrogativa del suo ingegno » (p. 188). A questo punto, 
Tunica obiezione che si potrebbe muovere al Devoto e quella di averci 
dato, accanto ad un esame tecnicamente ineccepibile dei Sinonimi, 
un’immagine complessiva di Tommaseo un po’ troppo austeramente 
pedagogica, forse anche per una personale sintonia con le direttive 
assiologiche di certa tradizione liberale (vedi la citazione del Bar- 
zellotti): e quindi di avere dato eccessivamente credito alle istanze 
del Tommaseo « barbato », 19 a scapito dell’altro, piu ambiguo e sfug- 
gente Tommaseo, in sospetto di decadence. 


nalita nel quadro del sentimento nazionale, nel mondo adriatico, nel quale 
si e formato, ha vissuto e combattuto, ispirato alia liberta cosi per i 
singoli come per le nazioni », e additava nelle Proposte di riforme per il 
governo della Dalmazia un testo da trasmettere « a modello a tutti i nostri 
programmatori di riforme » (cfr. Civilta di persone, cit., pp. 25-8). 

19 Per questa definizione, cfr. G. Debenedetti, Niccold Tommaseo, 
cit., pp. 117-81. Quanto all’eventualita di una predisposizione soggettiva al 
privilegiamento di determinati aspetti della figura tommaseiana, occorre 
dire che lo stesso Devoto era ben consapevole (e non poteva essere altri- 
menti) della inevitabile tendenziosita di ogni approccio critico serio (cioe 
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Ma in questa direzione un po’ tutti i contributi del convegno fioren- 
tino si dimostrano assai reticenti, preferendo smussare, od omettendo 
affatto, le punte piu sconcertanti della personality e dell’opera tomma- 
seiane : a intender le quali, dunque, giova meglio rifarsi ad altre occa- 
sioni bibliografiche, di ieri e di oggi. 

Rosa Maria Monastra 


M. Vitti, ‘H yevia xoO Tpiavra. ’l&eoXoyia Kai popcf>r|, Atene, ed. 

Ermis, 1977, pp. 375. 

Ripensare oggi quel punto nodale della cultura letteraria greca del 
Novecento che va sotto il nome di ygvia toO Tpiavra significa affron- 
tare un groviglio di problemi. Problemi, innanzi tutto, di delimitazione 
e di definizione dell’oggetto; problemi, quindi, di scelte metodologiche 
e terminologiche. Sul termine « generazione del Trenta » le riserve, 
si sa, sono molteplici. Io stesso ebbi a lamentarne l’inadeguatezza : 
non solo per la sua evanescenza critica (rischio di confondere gene- 
razione letteraria con generazione biologica; rischio di fissare il dive- 
nire storico secondo cicli cronologici precostituiti), ma soprattutto 
per via della sua implicita connotazione ideologica (il conflitto gene- 
razionale e sovrastrutturale rispetto al sociale e al letterato) tanto 
piu evidente nel caso di quegli scrittori greci fra le due guerre che 
fecero della « giovinezza » una parola d’ordine della propria battaglia 
intellettuale. 1 

Vitti non puo nascondersi quest’ordine di obiezioni che, io credo, 
restano in qualche misura aperte: ma rifiuta d’infilare scorciatoie di 
comodo, rifiuta di cambiare un’etichetta con un’altra. La soluzione, 
in effetti, non sta nell’anodina sostituzione del termine (avremmo 


non eclettico): e difatti, proprio in apertura del citato articolo del settem- 
bre 1973, egli, replicando a chi lo aveva accusato di « devoto-centrismo » 
a proposito di un suo intervento su Benvenuto Terracini, ribadiva « l’aspet- 
to dialogato » di qualsiasi commemorazione, a dispetto dei « tradiziona- 
listi » e degli « abitudinari » (cfr. Civilta di persone, cit., p. 25). 

1 Rimando alia mia introduzione al volume Ta Nda PpAppara, Roma, 
Edizioni dell’Ateneo, 1974. 
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forse le idee piu chiare se parlassimo, traducendo la terminologia 
di Escarpit, di 6pd5a xoO Tpi&vxcc?): una volta riconosciuto il suo 
valore strumentale e relativo (che « cop re una determinata situazione 
storica »), e una volta privatolo del suo immediato carico ideologico 
(col riferirlo a tutta la cultura greca degli anni Trenta e non soltanto 
al gruppo che fece capo a « Ta Nea Grammata »), occorre descrivere 
la realta che gli soggiace. Nella fattispecie — e qui sta per me l’ope- 
razione critica piu stimolante di questo libro — vanno verificati i 
rapporti che intercorrono fra gli sperimentalismi delle avanguardie 
letterarie e il fronte delle ideologic: dal liberalismo di marca veni- 
zelista all’impatto della dottrina marxista, fino a quel fascismo d’im- 
portazione che fu la dittatura di Metaxas. 

Pertanto, se il punto di riferimento principale s’individua pur 
sempre nelle elaborazioni degl’intellettuali di « Ta Nea Grammata » 
(e in particolare di Theotokas, nel cui saggio Spirito libero [1929] 
Vitti vede riassunti come in un manifesto programmatico i termini 
del dibattito letterario e politico dell’intero decennio 1930-40), l’inda- 
gine si estende anche a zone inesplorate, o sottaciute, o comunque 
generalmente considerate — vuoi per disinformazione, vuoi per per- 
vicace censura ideologica — periferiche rispetto alia linea canonica 
della « generazione del Trenta ». E non mi riferisco soltanto all’atti- 
vita di riviste ’’minori” come « To 3° Mati », che fin dal 1935 propone 
al pubblico greco la lettura di Joyce e ’’scopre” Makrighiannis e YEro- 
tokritos. Penso piuttosto alle fonti marxiste (i periodici « Anaghenni- 
si », « Protoporia », « Protopori », « Nei Protopori ») attraverso la cui 
sistematica lettura Vitti riconsidera la politica culturale dei comunisti 
greci fra le due guerre. 

All'argomento e dedicata la seconda sezione del libro (T&eoXoyixeq 
xai ouaOiyriKeq ^upcbaEic;) che costituisce, insieme con la prima se- 
zione ('H dcpsxqpia), l’introduzione. Questa trattazione ’’preliminare” 
della posizione marxista non e dovuta a ragioni d'ordine propedeutico 
e didattico (il libro e il risultato d’un corso di lezioni tenute da Vitti 
come visiting professor all'Universita di Salonicco), ma risiede nella 
natura delle cose: la storia del pensiero marxista greco fra le due 
guerre finisce nel '36 con l’avvento di Metaxas, finisce cioe — grosso 
modo — quando comincia la stagione piu feconda di quei poeti, di 
quei narratori, di quei critici letterari che, soprattutto sulle pagine 
di « Ta Nea Grammata », riuscirono nel bene e nel male a dare un 
voito e un pubblico a una civilta letteraria altrimenti condannata al 


608 


silenzio. D’altra parte, leggendo i testi, a me prima ignoti, forniti da 
Vitti, vien fatto di chiedersi quali sviluppi avrebbe potuto avere un 
pensiero marxista cosi rigidamente ancorato ai dogmi staliniani. La 
storia del « fronte ideologico del marxismo » e, mi sembra, la storia 
d’uu monologo: incapace di considerare il fare letterario nelle sue 
intime funzioni formali, incapace di procedere oltre l'equazione grosso- 
lana fra avanguardia politica e avanguardia artistica, sostanzialmente 
allineato anche nei casi piu avvertiti (Glinos) sulle posizioni del rea- 
lismo socialista sovietico. In pratica cio comportava un totale disinte- 
resse e addirittura un’astiosa avversione nei confronti delle avan- 
guardie occidentali (ma brilla anche — e ancor prima del ’34, osserva 
Vitti — il silenzio dei comunisti greci su quel fenomeno dell'avan- 
guardia letteraria russa che fu il « futurismo » di Majakovski!); il 
misconoscimento di poeti di prima grandezza come Embirikos, Elitis, 
Seferis (ma anche Ritsos non fu forse lasciato a se stesso?); l'arrocca- 
mento univoco su un poeta « di tipo palamasiano » quale Kostas Var- 
nalisf Quello che sfuggi allora alia cultura marxista — non solo a 
quella greca beninteso — fu in parole povere la stessa realta in cui 
l’artista rivoluzionario si trovava ad operare : « nessun dubbio sull’in- 
tervento del partito nei lavoro dello scrittore, sulla sua riduzione a 
mediatore burocratico », ma solo l’oleografia di « un artista che vive 
in una situazione "ideale” dove non c’e posto ne per l’alienazione ne 
per la burocrazia » (p. 70). 

Se dal ’36 in poi la storia della Grecia diventa storia della bor- 
ghesia greca, se le lettere finiscono per identificarsi quasi senza residui 
con la « generazione del Trenta » in senso stretto, se insomma, come 
dice Vitti, al « dialogo » fra Seferis e Tsatsos manchera la voce di 
un terzo interlocutore, la voce di un marxista, la colpa non e soltanto 
di Metaxas e della legge sulla stampa ne, soltanto, dell’anticomunismo 
degl’intellettuali borghesi Theotokas in testa : e anche del settarismo 
dogmatico dei comunisti greci, e, in definitiva, della radicale con- 
trapposizione fra il massimalismo rivoluzionario e l’anticomunismo 
viscerale cosi come presero piede nella Grecia del tempo. Per render- 
sene conto basta leggere con Vitti quel dialogo fra sordi che sono 
le recensioni di Asimakis Panselinos da una parte e di Theotokas 
dall’altra a To cpcoq too xalsi di Varnalis (1933). L’accostamento di 
questi due testi fa fede di una distanza — ideologica, critica, termino- 
logica — davvero incolmabile. E la sinossi delle antitesi avanzate da 
Vitti e talmente contrappuntistica, che potrebbe persino riuscire co- 
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mica, se non fosse tragica alia luce di quanto avverra in seguito, dalla 
guerra civile ad oggi. Da questo punto di vista mi sembra, anzi, che 
l’esame di coscienza sarebbe ora che la sinistra cominciasse a farlo 
anche in Grecia, visto che sulle pagine di « Rizospastis » si possono 
ancora leggere accuse di « formalismo » che ricordano — e triste con- 
statarlo — certe risoluzioni del Primo Congresso degli scrittori sovie- 
tici del ’34, visto che si pud liquidare la poesia di Seferis — un poeta 
scomodo proprio perche dotato di altissima preoccupazione formale — 
in termini rozzamente esistenzialistici (il « dinamismo che riceve ... 
dalle tormentate vicende del nostro paese e del nostro popolo » lo 
salverebbe « dalla rovina dell’assoluto formalismo »). 2 

Nell’introduzione l’indagine ha un taglio piu direttamente inerente 
al dibattito ideologico, ma il corpo vero e proprio del libro e dedicato 
all’analisi del contesto letterario, perseguita mediante l’integrale rilet- 
tura della produzione poetica e narrativa. La dimensione ideologica 
resta in sottofondo, come punto di riferimento orientativo, per essere 
ripresa e valutata nella quarta sezione del libro ('O uocpoTiXia[idq tfjc; 
IbEoXoyiaq). £ difficile riassumere qui la trattazione di Vitti: sia per 
l’articolazione prevalentemente analitica delle letture, sia per l’abbon- 
danza dei rimandi, delle illustrazioni, delle puntualizzazioni, anche 
di quelle confinate nelle note a fine paragrafo ma non per questo meno 
interessanti. La direttrice centrale del discorso concerne il problema 
dell’avanguardia e, quindi, i rapporti, i contraccolpi, i compromessi 
fra la scrittura greca del tempo e le correnti poetiche occidentali, 
soprattutto francesi. Alcuni ambiti d’indagine come il surrealismo 
greco comportano la reinterpretazione di materiali in gran parte noti, 
ma la ricerca s’allarga a tutti i complessi tramiti con la cultura occi- 
dentale di cui il surrealismo rappresenta quello piu chiaramente 
emergente ma non l’unico : dall’ermetismo ungarettiano di Sarandaris 
all’insospettato vorticismo di Randos, dagl’influssi dell’intuizionismo 
beigsoniano all’« arte pura » e al « monologo interiore ». Non si tratta 
di una comoda e astratta sistemazione per ’’generi” : la rassegna delle 
teorie e delle scuole serve a Vitti per ricondurre al loro significato 
storico — salvo restando il piano interpretative — testi poetici trop- 
po spesso letti isolatamente, avulsi dal dibattito teorico che loro per- 
tiene, troppo spesso, forse, giudicati "belli” per tradizione idealistica 


2 Cfr. l’articolo npcjxoitopia, in « Rizospastis », 29 genn. 1978, p. 4. 
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e estetizzante. Prendono cosi rilievo, nel vario atteggiarsi delle ri- 
cerche formali degli anni Trenta, alcune direttrici comuni; per con- 
verso si getta luce su inedite demarcazioni. Puo essere indicativo a 
questo riguardo il paragrafo 34, dove la teoria bergsoniana dell’« av- 
ventura interiore » si rivela una sorprendente chiave di lettura per 
spiegare e ricondurre a unita certe introflessioni autoanalitiche e 
gidiane quali troviamo a esempio nella predilezione seferiana per il 
« diario », il « quaderno », il « giornale di bordo », e persino in quel- 
l'approccio asistematico ed empiristico del pensiero critico che e 
costituito dal « saggio ». Chiave di lettura ancor piu avvincente quan- 
do serve per discriminare l’esperienza di Seferis da quella dei surrea- 
listi: « dal giorno in cui i poeti ricorreranno alia psicanalisi per 
mezzo del surrealismo, smetteranno di scrivere diari: quanto e in- 
conciliabile, per esempio, l’attivita letteraria di Elitis con la stesura 
di un diario! ». 3 

Appetto ai sugosi rilievi dedicati da Vitti ai problemi dell’avan- 
guardia, la descrizione della letteratura nazionale che soggiace e in- 
forma (per &Tu5pocaq o per dvxibpaar]) la generazione del Trenta puo 
apparire eccessivamente lineare. Vitti concentra la propria attenzione 
su Kariotakis (subordinatamente su Kavafis) che viene ad essere la 
pietra di paragone su cui saggiare l'attivita degli scrittori greci degli 
anni Trenta, e non solo dei poeti ma anche dei narratori (in To Aepo- 
vobdooq di Kosmas Politis egli vede per esempio « il romanzo per 
eccellenza antikariotakista scritto nei primi anni della generazione 
del Trenta »). Che Kariotakis sia un punto di riferimento nodale 
della cultura greca del Novecento mi sembra fuori discussione; tutta- 
via l’analisi del fenomeno poteva essere articolata anche con riferi- 
mento ad altre esperienze letterarie: perche trascurare quella che 
chiamerei la direttrice ’’ufficiale” dei ’’poeti vati”, visto che Palamas 
e Sikelianos furono veri e propri numi tutelari della rivista « Ta Nea 
Grammata »? L’esigenza di un approfondimento si presenta del resto 
al paragrafo 43, dove si parla di una nuova koine nella lingua lette- 
raria — e per vecchia koine s’intende, se ho ben capito, quella appun- 
to dei ”vati”, come dichiara la menzione di Sikelianos in nota. Una 
apposita trattazione poteva servire per verificare in che misura la 


3 Sull’argomento Vitti e tomato ampiamente nel suo « Castoro » su 
Seferis, Firenze, La Nuova Italia, 1978, p. 82 sgg. 
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ricerca del linguaggio immediato e ’’parlato”, che Vitti vede in gesta- 
zione in Seferis, Elitis e Ritsos, sia in relazione col "quasi parlato" 
di Kariotakis, che e anch’esso una contestazione della poesia cele- 
brativa dei "vati" (sintassi franta e asmatica, corrosione degl’istituti 
metrici, nervosi impasti lessicali). Ma questa e una riserva marginale 
e non mette in dubbio la sostanziale centralita rivendicata a Kario- 
takis da Vitti. Devo dire, anzi, che su questo pun to mi trovo a dds- 
sentire con Arghiriu, secondo cui Kariotakis « non e che uno dei tanti 
fenomeni che col loro rifiuto lasciano indifesa l’ideologia dominante 
e ne diminuiscono le possibilita di rinnovarsi creativamente ». 4 5 Ka- 
riotakis non e a mio avviso un fenomeno qualunque ma il fenomeno 
letterario piu tipico della crisi del primo dopoguerra, l’espressione 
piu drammatica delle contraddizioni della borghesia greca all’indo- 
mani del disastro micrasiatico. s E in quanto fenomeno di crisi esso 
non diminuisce ma apre le possibilita di un rinnovamento. La fuga 
da Kariotakis, gli esorcismi del surrealismo nei confronti del « com- 
plesso Kariotakis » avranno, essi si, il sapore d’un riflusso, condu- 
cendo a quello che Vitti chiama il « disarmo » ideologico degl’intel- 
lettuali borghesi sotto la dittatura di Metaxas. 

Perche, in definitiva, tutta la trattazione di Vitti conduce a un’ama- 
ra constatazione che anch’io avevo avuto modo di fare sia pure tangen- 
zialmente nel mio volume su « Ta Nea Grammata » : la rimozione del 
« complesso Kariotakis » operata dalle avanguardie — e soprattutto 
dal surrealismo — si verifica un inconsapevole ma sostanziale adegua- 
mento alle parole d’ordine di Metaxas. Certo le eccezioni non mancano 
e il caso di Seferis resta per Vitti, nonostante tutto, quello di « un 
poeta che esprime il disagio esistenziale della Grecita » negli anni 
della dittatura. Tuttavia quello che conta sono i fenomeni diffusi, i 
sintomi ricorrenti. Non si tratta soltanto dell'ostentata fiducia di 
questi intellettuali nella trincea della disponibilite, per cui la « liberta 
spirituale » diventa l’alibi del disimpegno o, come dice Vitti, della 
« indipendenza da una concezione della vita in accordo con qualsi- 
voglia finalita politica ». E tutta una serie di parallelismi che Vitti 


4 Cfr. A. Arghiriu, "H yevia xou Tpiavxa, in « Filologhiki Kathimeri- 
ni », 18 maggio 1978. 

5 Mi riferisco soprattutto alle Elegie e Satire. Venti di queste poesie 
sono oggi accessibili al lettore italiano nella traduzione di F. M. Pontani, 
in Almanacco dello Specchio, 7, Milano 1978, pp. 41-73. 
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mette a punto, ripercorrendo da un lato l’avventura letteraria di 
quegli anni difficili e rileggendo dall’altro la legge sulla stampa, le 
dichiarazioni del ministro Nikoludis, le esortazioni di Metaxas agli 
scrittori. II « problema dell’eHenicita », uno dei temi centrali della 
cultura del tempo, sembra talora confondersi ambiguamente con le 
direttive dell’ideologia autarchica del regime, col « dogma dell’elle- 
nicita », qualcosa di simile a quanto avveniva da noi con l’« italia-- 
nita » e in Ispagna con Vhispanidad. Vitti constata un generale ri- 
flusso della narrativa sotto Metaxas (Mirivilis, Theotokas, Terzakis, 
Petsalis, Prevelakis, Kosmas Politis) verso i temi del passato: va- 
gheggiato nella nostalgica rievocazione dell’infanzia, dell’autenticita 
provinciale, dell’ottimismo piccolo borghese, fino al rifiuto dell’oggi 
per la tangente del romanzo storico. Ma anche in poesia le domande 
non sono poche. Che cos’e la giocosa avventura egeica di Elitis una 
volta ridotta alia sua reale portata ideologica? Che cosa rappresenta 
sul versante sociale e politico se non un’evasione? Voglio dire cosi 
come essa prese piede nella coscienza media dell’intellettuale greco, 
dalle sistemazioni manualistiche di Karandonis fino alia sua degene- 
razione in luogo comune, fino alle strumentalizzazioni piu ottuse (an- 
cora nel 1944 Apostolos Sachinis esortava i giovani all’« affermazione 
della vita, avendo dinanzi agli occhi la gioia glauca e cerulea dei 
monti greci e delle isole dell’Egeo »!). 6 

Dalla distaccata observatio dei fenomeni nasce cosi l’asserzione 
piu provocatoria del libro : « per quanto sconcertante possa sembrare 
la conclusione una cosa e certa: ciascuno con ragioni differenti, Me- 
taxas, Elitis, Ritsos, s’incontrarono in uno spazio che inneggiava alia 
giovinezza, alia salute, alia gioia... » (p. 198). 

Sfortunata coincidenza o colpevole allineamento? Vitti non da una 
risposta a questa domanda. Si limita a constatare un fatto, a espri- 
mere un dubbio. Ma questo potra sembrare un difetto a chi non abbia 
capito che solo i dubbi possono accostarci alia verita. 

Massimo Peri 


6 Cfr. A. Sachinis, riapaSei-ypaxa «itpo(; aiTo<|>uyr|v», in « Ta Nea 
Grammata », VII (1944), pp. 149-50. 
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